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Génesis 1 

1 No principio 
criou Deus os céus 
e a tena. 

2 E a térra era sem 
forma e vazia; e 
[hacia] trevas sobre 
a face do abismo; e 
o Espirito de Deus 
se movia sobre a 
face das águas. 

3 T| E disse Deus: 
Haja luz; e houve 
luz. 

4 EviuDeusquea 
luz que [era] boa; e 
separou Deus a luz 
da faga 
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Especiáis 


“Dou gra5as a Deus por Jesús Cristo, nosso Senhor” Romanos 7:25 
Muitíssimo grato á minha fiel companheira e colaboradora, 

Aos experts na informática, Micah e Isac, pelos constantes helps 

e a todos aqueles que nos animaram e nos ajudaram na comple5áo desta segunda 
etapa do nosso ainda extenso projeto. 


Adora^áo: 

“Oh! Quanto amo a tua lei! É a minha medita5áo em todo o dia!” Salmos 119:97 


Ora^áo: 

“Desvenda os meus olhos, para que veja as maravilhas da tua lei” Salmos 119:18 
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Dedicatoria 


Dedicamos este modesto trabalho 

a todos os estudantes de Hebraico bíblico, bem como a todos os que se interessam pelo 
estudo da Palavra no seu idioma original. 

Dedicamos também a todos os que se valem do Hebraico bíblico para adornar e/ou 
aprimorar suas exposÍ£oes da Palavra, 
a todos os amantes da Verdade, e, 

a todos os que amam, sinceramente, ao nosso Senhor e Salvador Jesús Cristo, 
a quem seja toda honra e gloria, hoje e sempre. 

Amém! 


Vil 
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Prefácio 


A tradugáo para o Portugués que estamos apresentando neste trabalho, a na coluna da direita, é urna 
tradugáo livre feita por Enih Gil’ead, e nao leva em conta qualquer outra fonte que nao únicamente o texto 
da Biblia Hebraica. O texto da Biblia Hebraica, por nos utilizado, nos foi gentilmente cedido por The 
Westminster Leningrad Codex ("WLC 4.12") e foi tirado de urna versáo eletrónica da Biblia Hebraica 
do site mantido por J. Alan Groves Center for Advanced Biblical Research. A transliteragáo, logo abaixo 
de cada palavra hebraica, leva em conta a pronuncia do Portugués conforme falado no Brasil central; e a 
tradugáo literal, dada logo abaixo da transliteragáo de cada palavra hebraica, é urna tradugáo livre que leva 
em conta o sentido mais forte da palavra em questao, dentro do seu contexto específico. Nos muitos casos 
de dificuldades de sentido das palavras, temos procurado recorrer especialmente as tradugoes apresentadas 
pelo software BibleWorks-7 e também na Interlinear Hebrew-English Oíd Testament, de John R. 
Kohlenberger III; duas obras valiosíssimas! 

Nunca foi nossa intengáo desmerecer qualquer tradugáo ou versáo da Biblia; antes, entendemos que cada 
um de nós, cristáos ou nao, temos a total liberdade de escolhermos, segundo nossos próprios critérios, a 
tradugáo ou versáo que mais nos atende num dado momento. Por exemplo, quando eu era ainda um recém 
convertido e estava também nos estágios iniciáis do meu aprendizado do idioma Inglés, minha opgáo para 
a leitura e estudo da Biblia foi a Today ’s English Versión of the Bible, urna versáo numa linguagem 
moderna, bastante atual e fácil do idioma Inglés. Na época, aquela versáo me foi rnuito útil! Contado, no 
nosso modesto entender, nenhuma outra tradugáo é mais fiel á “Biblia Hebraica” do que a King James 
Versión - 1611; e, para o Portugués, a melhor seria a Almeida Revista e Corrigida da SBB. 

Como um dedicado estudante de Hebraico bíblico e de cultura judaica desde 1987, podemos dizer que 
temos sentido de perto as necessidades pelas quais passa qualquer que se dispóe a vencer esse grande 
desafio, mormente o estudante que depende de material em Portugués, ou, em Hebraico-Porutugués. 
Como todo aprendizado de idiomas, o Hebraico bíblico irá também exigir muita vontade, dedicagáo e 
perseveranga. Urna boa dica aos iniciantes é a necessidade de aceitagáo da nova informagáo tal como ela 
é, sem os costumeiros questionamentos em fungáo da nossa gramática ou de paradigmas ocidentais. A 
melhor maneira de se aprender um (novo) idioma ainda é: Como urna crianga! Acreditem; perguntas tais 
como: “mas por que isso é assim?”, simplesmente náo levam a nada. Pesquise muito na net, leia muito, e 
náo deixe de dar urna olhada em nossas notas bibliográficas, onde procuramos sempre dar algumas dicas e 
links interessantes. 

Devemos ter sempre em mente que o Hebraico bíblico é muito mais do que simplesmente urna língua 
diferente e antiga... Ele é, além disso, toda urna gama de culturas e símbolos médio-orientais, totalmente 
antiquados e quase que diametralmente oposto as línguas e culturas ocidentais atuais, como é o caso do 
nosso Portugués do Brasil. Estudar Hebraico bíblico, hoje, é ainda mais descontextualizado do que lermos 
William Shakespeare, Camoes, ou a Carta de Pero Vaz de Caminha (ao rei de Portugal)! A grafía do 
Hebraico é totalmente diferente, mas isso é relativamente fácil de superar; o difícil mesmo é a assimilagáo 
do modo de pensar e da maneira de se expressar. Mas, que ninguém se deixe intimidar pelas reais 
dificuldades; o aprendizado do Hebraico bíblico é, conforme costumamos dizer, táo difícil quanto 
prazeroso! E depois, náo podemos nunca nos esquecer de que teremos sempre ao nosso lado, á frente e 
mesmo dentro em nós, o Autor dessas táo inspiradoras palavras de vida! Bendito seja para sempre o seu 
grande, lindo e precioso Nome. Aleluia! 

A todo aquele que deseja, sinceramente, aprender e/ou aprofundar-se no conhecimento dessas táo antigas 
e eternamente atuais Escrituras, desde já os nossos mais efusivos parabéns e votos de muito sucesso neste 
abengoado empreendimento! 


Shalom, 
Enih Gil’ead 
Vianópolis, GO., Maio de 2011 
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A presente obra, Interlinear Hebraico-Portugués / Textos Bíblicos Seletos, está sendo desenvolvida 
(pois ainda estamos longe do limite idealizado) de maneira a atender a todos os interessados na leitura 
bíblica em Hebraico, mas, em especial, aos iniciantes no estudo da Biblia no seu idioma original. Portanto, 
esta nao é urna obra destinada á crítica dos eruditos; é, antes, urna obra prática, direta, fruto de urna longa 
e custosa busca por (e utilizagáo de) diversos recursos no sentido desse aprendizado que é tao vasto 
quanto profundo e complexo, mas também sempre interessante e empolgante, e isso desde os primeiros 
passos! 

Como crentes em Yeshua ’ haMashiach (Jesús, o Messias,) que somos, diríamos que a nossa missáo, com 
este trabalho, sem dúvida alguma que é o incentivo ao estudo da Palavra de Deus; e, podendo isso ser em 
Hebraico, tanto melhor. Mas, se alguém cuida ser necessário 1er em Hebraico para se obter a “verdadeira” 
mensagem de Deus ao seu coragáo, está muitíssimo enganado! Existe, em Portugués, várias tradugóes e 
versoes da Biblia que sáo confiáveis o bastante. E, se o seu nivel de conhecimento do idioma Inglés lhe 
permite urna leitura confortável da Biblia na tradugáo King James, entáo vocé estará mesmo em muito 
boas máos ! Até onde temos podido perceber, a King James e a ARC da SBB sao as tradugoes que melhor 
refletem o texto da “Biblia Hebraica”, ainda que com algumas diferengas. Mas, é bom que se diga, nós 
nao estamos aqui discutindo a utilizagáo, ou nao, das diversas fontes e manuscritos comparativos; o único 
texto que nos interessa, e do qual nos ocupamos, é o da "Biblia Hebraica”, a Biblia reconhecida e utilizada 
pelos judeus, hoje disponível em qualquer boa livraria. 

Estaremos procurando, sempre na medida de nossas possibilidades, fazer algum comentário e mesmo dar 
algumas nogóes básicas de Hebraico, visando sempre o iniciante na matéria e/ou o consultor casual. Além 
disso, estaremos sempre introduzindo algumas notas e comentários que forem pertinentes ao texto objeto 
do estudo; mas, essas notas e comentários nao tem o objetivo de “pregar”, ou de “criticar”, qualquer tipo 
de interpretagáo ou doutrina. E possível que alguma dessas notas venham a ferir algum dos principios 
teológicos ou alguma corrente de interpretagáo bíblica do leitor; nesse caso, apreciaríamos muito um 
retorno do leitor, de maneira a avaliarmos a possibilidade de mudanga no texto, ou, nao. Seja como for, 
essas notas e observagoes táo somente trazem/destacam alguma curiosidade sobre o texto em estudo. Elas 
nao sáo urna “interpretagáo” do texto bíblico; apenas expressam a visáo e opiniáo do autor; nada mais. 

O Hebraico se lé da direita para a esquerda. A principio isso pode parecer urna “grande novidade!” Mas, 
quem de nós pode dizer com seguranga que nunca se pegou folheando urna revista do fim para o comego? 
As criangas fazem isso com mais frequéncia. Ao que parece, o sentido natural de leitura, em nosso 
cérebro, é o da direita para a esquerda; só depois, e nao sem um custo, é que nos “acostaríamos” com o 
sentido inverso, da esquerda para a direita. Em Hebraico, praticamente todas as palavras sáo constituidas 
de duas, ou, de tres letras, que sáo chamadas de “raiz”. A essa raiz sáo acrescentados prefixos, infixos e/ou 
sufixos, de maneira a expressarem o objeto, o género, o número, a agáo, o tempo, e etc. 

No Hebraico puro náo existem vogais; só consoantes. Por isso, por volta do século VI (no período entre 
500-900 DC) os rabinos, preocupados com a iminente possibilidade de se perder a correta pronúncia do 
Hebraico bíblico (que até entáo era transmitida apenas oralmente, de geragáo para geragáo), resolveram 
desenvolver um sistema de sinais e pontuagáo que regulasse a vocalizagáo, as acentuagóes, as pausas, 
enfim, a cantilena (maneira de se cantar os textos bíblicos - na sinagoga) das palavras na ""píl tanach 
(T orah lei, N eviim profetas, veChatavim e-escritos - as trés porgoes que compreendem a Biblia Hebraica); 
e foi ai que surgiram os 7p’ Iniqucl (pontuagáo). Essa sinalizagáo pode parecer um pouco confusa, ao 
iniciante, mas na verdade é justamente ela quem facilita (e muito!) a vida do leitor que náo é um expert 
em Hebraico, na gramática ou ñas regras de pronúncia. Os escribas que foram encarregados de 
desenvolver essa grafía acabaram ficando conhecidos como os “Massoretes”, da palavra aoim massorah, 
que quer dizer “tradigáo [oral]”, que acabou sendo efetivada como míos massoret. Esse complexo, mas 
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muito inteligente, preciso e necessário sistema de pontua9ao, produzido pelos massoretes, ficou conhecido 
no meio literário simplesmente como MT; do Inglés Massoretic Texts (Textos Massoréticos). 

Urna mesma palavra, dependendo do que vem a ela agregado (prefixos, infixos, sufixos, se no plural ou se 
no singular, se com preposifáo, artigo, e etc.), ela poderá aparecer básicamente com urna mesma grafía, 
porém, com algumas diferen9as na cantilena ou na sua pronuncia. E, as vezes, até mesmo em fu^áo do 
que vem antes ou depois da palavra, ela já assume urna sonoridade diferenciada. A pronúncia é expressa 
pelos 7p’ lniqud (pontua9ao), + os topan ’nyo ta'amei hamikra , ou, simplesmente pelos □’BSíQ te’amim. 
Como ilustra9Üo disso, vejamos as tres primeiras palavras da Torah, em Gen. 1:1 


□’ribx 




, Letras em preto, 

f M ' Dagueshim (duplicapao de letras) em círculos brancos 

w »> ) mmm Pontuapao vocálica em vcrmclho 

^ Cantilena em verde 


E, como exemplo de varia9áo da cantilena para urna mesma palavra, tomemos tOj? “ele chamou”, 
conforme aparece em Génesis 1:5, onde tem a sua pronúncia assinalada pelos sinais massoréticos como 
kara: já em Génesis 1:10 nós temos a mesma palavra K7jj “ele chamou”, mas agora tendo a sua pronúncia 
sinalizada como kara , com a tónica no último u; daí a importancia de se verificar sempre nao só a 
pontua9ao massorética, mas também a cantilena das palavras. 

Apesar de que os te ’amim (cantilena) podem indicar as tónicas (ou, a eleva9áo/descida do tom,) na leitura, 
é importante ressaltar que isso nao é urna regra; a cantilena é, antes, urna espécie de “nota9áo musical” 
que orienta o canto do texto bíblico ñas cerimónias. A razao para optarmos por um texto com cantilena se 
deve ao fato de que, para o iniciante (muitas vezes desconhecedor ou inseguro na pronúncia), ela pode dar 
urna boa dica das eleva9oes ou declínios na pronúncia das palavras. Para o leitor que desejar se aprofundar 
um pouco mais no assunto, recomendamos os seguintes sites: 

a) Um bom site da Wikipedia http://en.wikipedia.org/wiki/Cantillation 

b ) Este outro Traz alguns dados complementares http://kiwitobes.com/wiki/Cantillation.html 

c) Este traz inclusive o som, em arquivos midi, da cantilena 
http://www.ucalgarv.ca/~elsegal/Cantillation/Cantillation.html 

Em Hebraico nao existe artigo indefinido; a auséncia de um artigo definido é que indica a indefinido em 
termos de artigo. Assim, D7Kn ha ’adam O “o homem”; e, □'TSJ adam <=> “[um] homem”. Todas as palavras 
terminadas em “cha” como em ppp qobcha (com “L” espanhol, nesse caso, como um “...ola...” só que 
com o último “a” mudo) <=> “tua-voz”, sem exce9áo, estao se referindo a um sujeito/substantivo 
masculino. Praticamente todas (mas há exce9Óes!) as palavras terminadas em “im”, como em era; yamim 
<=> “mares”, sao plurais e masculinas; as terminadas em “oí”, como ni^an hamitsvot O “as leis”, sao 
plurais e femininas; e, praticamente todas as palavras femininas tem a sua termina9áo em “ah” , como em 
mró ishah O “mulher”. 

Abaixo de cada palavra do texto Hebraico (por ex. a palavra “n’tótTQ”), estamos colocando a 
translitera9ao “bere ’shit”, que é a maneira como escreveríamos, com caracteres do nosso alfabeto, o som 
daquela palavra. Essa translitera9ao pode também funcionar como urna guia de pronúncia, urna vez 
respeitados os valores e dura9áo das vogais - nikud, e também o sentido da cantilena - te ’amim , agregados 
á palavra hebraica. A principio essa translitera9áo pode ser muito útil; mas, urna boa prática seria, na 
medida do possível, ir se desvencilhando déla e se apegando únicamente ao texto Hebraico; tendo apenas 
os niqud e te ’amim como referéncia para a leitura e pronúncia. E, num estágio ainda mais avadado, se 
desvencilhar até mesmo da pontua9áo, urna vez que em qualquer texto em Hebraico moderno, essas 
pontua9Óes simplesmente nao aparecem. Em Israel, essa pontua9áo hoje só é apresentada no Hebraico 
bíblico, em cartilhas de alfabetiza9áo e em livros infantis. Nos jomáis, revistas e textos de Hebraico 
moderno, só sao apresentadas algumas vogais básicas, e mesmo assim, só quando a vogal for necessária 
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para se evitar urna interpretagáo errónea da palavra em questao. Para os que desejarem praticar a leitura 
(com e) sem os sinais massoréticos, recomendamos o site: 

http://www.beverlvhillschabad.com/torah-reading/BERESHIT/01BERESHIT.HTM onde se tem 
inclusive a opgáo de áudio da cantilena. Contudo, para um melhor áudio (de leitura, nao cantilena), 
recomendamos o site http://www.mechon-mamre. 0 rg/p/pt/ptQlOl.ht 1 n onde é dada inclusive a opgáo de 
baixar o arquivo em mp3 para se ouvir offline. 

Logo abaixo de cada transliteragáo (“ bere'shit ”, por exemplo,) temos a traducáo literal da palavra hebraica 
acima “No-principio”. Vale ressaltar que “tradugáo literal [de palavras]” muito pouco tem a ver com 
“tradugao contextual, ou, - corrente”; a primeira expressa apenas o sentido mais forte de cada palavra, 
enquanto que a segunda apresenta o sentido da palavra no seu contexto. Portanto, o que estamos propondo 
com este trabalho nao é “mais urna tradugáo da Biblia”, e sim, um estudo do principal significado de cada 
palavra dos textos em questao, com o objetivo único do estudo e aprendizado do Hebraico bíblico. A 
grande maioria das palavras nao apresenta nenhuma dificuldade de tradugáo; mas, em alguns casos, até 
mesmo os eruditos divergem no entendimento e interpretagáo. Para chegarmos á tradugáo literal por nos 
proposta, temos utilizado vários recursos, tais como: 

a) The NIV Hebrew-English Oíd Testament - John R. Kohlenberger III, 

b) BibleWorks-7 (software), 

c) An Exposition Of Tlie Oíd and New Testament - Matthew Henry 

d) Strong ’s exhaustive Concordance of the Bible - James Strong, 

e) Geseniu ’s Hebrew-Chaldee Lexicón to the Oíd Testament - H.W.F. Gesenius, 

f) entre outros... 

Estamos crendo que o presente trabalho, da forma como tem sido idealizado (e até aqui desenvolvido), 
estará sendo urna importante ferramenta tanto para o aprendizado e prática como também para o deleite do 
leitor de Hebraico bíblico. Contudo, além de a matéria ser extensa e nada fácil, temos ainda a plena 
consciencia de que muitas corregóes e melhorias por certo seráo necessárias ao longo da sua elaboragáo. 
Por isso, todas as críticas, comentórios e/ou sugestoes serao sempre muitíssimo bem-vindas. Para 
tanto, disponibilizamos o e-mail: < egilead@vmail.com> 


Shalom, 
Enih Gil’ead 
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Génesis 1 

1 f No principio 
criou Deus os céus 
e a térra. 

2 E a térra era sem 
forma e vazia; e 
[havia] trevas sobre 
a face do abismo; e 
o Espirito de Deus 
se movia sobre a 
face das águas. 

3 1 E disse Deus: 
Haja luz; e houve 
luz. 

4 E viu Deus que a 
luz que [era] boa; e 
separou Deus a luz 
da treva. 

5 E chamou Deus 
á luz Dia, e á treva 
Ele chamou Noite; 
e foi tarde e foi 
manhá, o dia 
primeiro. 


O pro no me demonstrativo nN nao tem tradugao para o Portugués. Em nossa tradugao ele aparece apenas como um asterisco “ * 

”), quer ele ocorra isolado ou seguido de makef, como em V3TIN, ‘et-kol, tudo de-*. O único lugar onde ele aparece com urna 

tradugao é quando ele aparece prefixado pela conjungáo “e”, como em riNl, ve’et, onde sua tradugao fica simplesmente como “e”. 

Sua fungáo geralmente é a de demonstrar mais especificamente o objeto do verbo. 

2 

A palavra nani/p merachefet, conforme aparece em 1:2, da raiz nni, conforme Strongs #7363, dá a idéia de: “se mover, ser 
abalado, estar agitado, alvorogado”, como normalmente ficamos quando em face de urna grande autoridade. Pode também 
expressar o sentimento de ternura, amor e carinho por urna crianga; conforme definigao dada por Gesenius (... like an eagle, the 
Spirit of God [would have] brooded over the shapeless mass of the earth, cherishing and vivifying.), o que seria: “como urna 
águia, o Espirito de Deus teria ‘chocado’ sobre a informe massa da térra, acalentando-a e vivificando-a”. Portanto, para narnp 

merachefet, urna tradugao razoável (mas ainda fraca,) seria “pairando”. 

3 

Ao final de alguns versos, na TaNaCh, é comum encontrar-se um D pe’, ou, um 0 samech. Quando a letra encontrada é o D O 
patach = que quer dizer “abrir”, indica (para os escribas) que nao se deve escrever nada mais nessa linha. E um ponto final e 
também um final de parágrafo; a escrita deverá continuar, normalmente, a partir do inicio da linha seguinte. E quando a letra que 
aparece é um D samech <=> sagar, que quer dizer “fechar”, isso é urna espécie de ponto final no assunto e a escrita poderá 
continuar na mesma linha, porém, nao antes de se deixar 9 (nove) espagos entre o D e a continuagáo da escrita. Mesmo que a 
escrita termine com um D bem (ou quase) no final de urna linha, ainda assim esses nove espagos teráo que ser observados ; conta- 
se os espagos restantes na linha em curso e completa-se o total de nove com espagos na linha seguinte - antes da continuagáo da 
escrita. A Kabala dá urna explicagáo mística para a observancia desses nove espagos; mas, como crentes em Yeshua’ 
haMashiach que somos, a única “mística” que aceitamos e professamos é a fé, o culto a adoragáo e o louvor ao SENHOR Deus. 
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6 JE disse Deus: 
Haja [urna] expan- 
sáo entre as águas; 
e houve separagáo 
entre águas e 
águas. 

7 E fez Deus a 
expansáo, e Ele fez 
separagáo entre as 
águas que estavam 
debaixo da expan- 
sáo e as águas que 
estavam sobre a 
expansáo; e assim 
foi. 

8 E chamou Deus 
á expansáo Céus; e 
foi tarde e foi 
manhá, o dia 

segundo. 

9 fE disse Deus: 
Ajuntem-se as 
águas debaixo dos 
céus num lugar e 
aparega a porgáo 
seca; e assim foi. 

10 E chamou Deus 
á porgáo seca 
Terra; e ao ajunta- 
mento das águas 
Ele chamou Mares; 
e viu Deus que 
[era] bom. 

11 E disse Deus: 

Produza a térra er- 
va planta que dé 
sementeira, árvore 
frutífera que dé 
fruto segundo a sua 
espécie, cuja 

semente está nela 
sobre a térra; e 
assim foi. 

12 E a térra produ- 
ziu vegetagáo, 
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planta com semen- 
teira [dando] se- 
mente conforme a 
sua espécie e árvo- 
re que produza seu 
fruto, cuja semente 
está nele conforme 
a sua espécie; e viu 
Deus que [era] 
bom. 

13 E foi tarde e foi 
manhá, o dia 

terceiro. 

14 1 E disse Deus: 
Haja luminares na 
expansáo dos céus, 
para separar entre o 
dia e a noite; e 
sejam eles para 
sinais e para esta- 
foes e para dias e 
anos. 

15 E sejam eles 
para alumiar na 
expansáo dos céus, 
para iluminar a 
térra; e assim foi. 

16 E fez Deus os 
dois grandes lumi- 
nares; o luminar 
maior para gover- 
nar o dia, e o 
luminar menor para 
governar a noite e 
as estrelas. 

17 E Deus os pos 
na expansáo dos 
céus para iluminar 
a térra, 

1 8 E para governar 
o dia e a noite, e 
para [fazer] separa- 
fáo entre a luz e as 
trevas; e viu Deus 
que [era] bom. 

19 E foi tarde e 
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manha, o dia 
quarto. 

20 1 E disse Deus: 
Criem as águas cri- 
aturafs com] alma 
vivente; e voem as 
aves sobre a térra, 
sobre a face da 
expansáo dos céus. 

2 1 E criou Deus os 
monstros marinhos, 
os grandes e toda 
alma vivente; o 
réptil que as águas 
produziram confor- 
me as suas espé- 
cies; e toda a ave 
de asas conforme a 
sua espécie; e viu 
Deus que [era] 
bom. 

22 E Deus os 
aben§oou, dizendo: 
Frutificai-vos e 
multiplicai-vos, e 
enchei as águas nos 
mares; e as aves se 
multipliquen! na 
térra. 

23 E foi tarde e 
manha, o dia 

quinto. 

24 1 E disse Deus: 
Produza a térra 
alma vivente. con- 
forme a sua espé- 
cie; gado, e répteis, 
e feras da térra, 
conforme a sua es- 
pécie; e assim foi. 

25 E fez Deus as 
feras da térra, 
conforme a sua 
espécie; e o gado, 
conforme a sua 
espécie; e todo o 
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réptil da térra, 
conforme a sua 
espécie; e viu Deus 
que [era] bom. 

26 1 E disse Deus: 
Fagamos o homem 
á nossa imagem, 
conforme a nossa 
semelhanga; e do- 
mine ele sobre os 
peixes do mar, e 
sobre as aves dos 
céus, e sobre o 
gado, sobre toda a 
térra, e sobre todo 
o réptil que se 
move sobre a térra. 

27 E criou Deus o 
homem á sua ima- 
gem; á imagem de 
Deus o criou; ma- 
cho e fémea os 
criou. 

28 E Deus os 
abengoou, e disse- 
lhes Deus; Frutifi- 
cai-vos e multipli- 
cai-vos, e enchei a 
térra e sujeitai-a; e 
dominai sobre os 
peixes do mar e 
sobre as aves dos 
céus e sobre todo o 
animal que se 
move sobre a térra. 

29 1 E disse Deus: 
Eis que vos dei 
toda a planta que 
dá semente, que 


A preposigao prefixada 2, conforme aparece na palavra rU"T2, bidegat, em 1:28, além de significar: “em, sobre, diante, na 
presenga de, proximidades, limites vicinais” e etc., ela pode também significar “entre” coisas, animáis ou pessoas, dando assim a 
nítida idéia de que o homem foi criado “entre” e parte integrante de todo o reino animal; com poder e dominio sobre todos os 
outros animáis, peixes e aves. Essa autoridade, poder e dominio, foram conferidos ao homem pelo próprio Criador, logo no ato 
da Criagáo; sem qualquer espago para urna suposta “evolugáo”! Portanto, para rü*T2, bidegat, “sobre os peixes” é urna boa e 
apropriada tradugáo. 
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Ó pjrn? 

zera' 'ets-feri 

sementeira árvore-fruto de 
1:30 


rvrr 1 ?} 1 ?! 

j-- t : i 

chayat-ulechol 
animal de-E para tudo de 

D’ótfn 

• - T - 

hashamayim 


1 

bo-'asher 
nela-a qual 

it : t : 

le'achslah 
para-comer 

Hir 1 ?? 1 ?! 

’of-ulechol 
ave-e para tudo de 


pyrr^-nxi párr^D 

* y •• T T V S » V T T T 

ha'ets-kol-ve'et ha'arets-chol 

a árvore-tudo de-e a terra-tudo de 


rr,T 

V.VS I* 

yihyeh 

ele-será 


DD*7 

J V T 

lachem 

para-vós 


ynr 


13 

bo-‘asher 

nele-que 

chen-vayehi 
assim-e ele foi 

rnpnam 

tov-vehineh 
bom-e eis[que] 


rip-^y 

ha'arets-'al 
a térra- sobre 

le'achlah 

para-comer 

ntiyy 

T T 

'assah 
[Ele] fez 

d :wn 

hashishi 

o-sexto 


rain 


i 


romes 

réptil 

niyy pT -l ?3-nx 

V V." I V V T 

’essev yereq-kol-'et 

planta verde-tudo de-* 


zara 
semente 

ntf 

ha'arets 

a-terra 

ulechol 

e-para-tudo-de 

rP t£?sa 

T - V J V 

chayah nefesh 
que-vive alma 

NT! 


1:31 


’asher-kol-'et ’elohim 

que-tudo de-* Deus 

ni’ p'ppi 

yom voqer-vayehi 
dia manhá-e ele foi 


vayare 
E-Ele-viu 

my-’m 7'xn 

*.vv • :-i fS : 

'erev-vayehi me'od 

tarde-e ele foi muito 


Enih Gil’ead 
está sobre a face de 
toda a térra, e toda 
árvore em que há 
fruto que dé 
semente ser-vos-á 
para mantimento. 

30 E a todo animal 
da térra e a toda 
ave dos céus e a 
todo réptil da térra, 
em que há alma 
vívente, toda erva 
verde será para 
mantimento; e 
assim foi. 

31 K E viu Deus 
tudo quanto tinha 
feito, e eis que 
[era] muito bom; e 
foi tarde e foi 
manhá, o dia 
sexto. 


a) Fato digno de nota é a maneira como a Biblia cometa a sua narrativa; com a palavra DpX"l3, bere'shit, "no principio"... de tudo! 

b) O Criador nao comega falando de si mesmo e nem argumentando sobre a Sua própria existencia ou autoridade. Nao perde 
tempo com teorías, filosofías e nem com explicagoes; ele é um Deus de agao! E, por isso. Ele simplesmente inicia criando. "Todas 
as coisas foram feitas por Ele, e sem Ele nada do que foi feito se fez" Joáo 1 :2. Aqui nao tem espago para a "evolugáo" das coisas 
por si mesmas; Deus fez; Ele é o Criador! Aleluia! 

c) A "coroa da Criagño de Deus" é, sem dúvida alguma, o ser humano; o qual Ele nao apenas criou á Sua própria imagem e 
semelhanga, mas, ainda deu-lhe a vida através do seu próprio sopro de vida, o Seu Espirito. A nenhuma outra criatura Ele fez 
dessa maneira. Nenhum dos outros animáis jamais teve qualquer relacionamento, amizade, consciencia de pecado, ou, de 
religiosidade, para com o seu Criador. Nesse aspecto, o homem é único! E foi também colocado numa posigao de destaque, com 
autoridade e dominio sobre a totalidade da obra da Criagao. 

d) Há grande controvérsia sobre a duragáo dos Dias da Criagao; mas, urna coisa é certa; Deus fez tudo de maneira única, ordenada 
e progressiva. Ou seja; cada coisa segundo a sua espécie, e, no seu devido tempo. 

e) Deus colocou o homem no Edén, e eram perfeitos assim o homem como toda a criagao. Por causa do pecado do homem, toda a 
criagao hoje geme, suporta e aguarda a completa Redengáo, quando a térra voltará a ser como era no Jardim do Edén. 

f) Considerando que esse nosso trabalho é um estudo cadenciado e sequencial; estaremos apresentando as notas sobre as 
palavras especiáis, que aparecem numeradas ao longo do texto Hebraico, somente urna vez; elas aparecem apenas na sua 
primeira ocorréncia. Portanto (mesmo para o estudante casual), é aconselhável que se dé urna boa lida em todas notas e 
observagoes, antes de se fazer um estudo dos textos que estao mais adiante. 
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hashamayim 


IT T S T : 

tseva’am-vechol 
exército deles-e tudo de 

im inriN 1 ??? 

‘asher mela’chto 


rm 

veha’arets 

e-a-terra 

hashvi’i 


Dl»a 

j - 

bayom 


h 1 n 1 7S 

‘elohim 


i?d;i 2:i 

vayechulu 
E-Ele-terminou-eles 
2:2 


que trabalho-dele 

o-sétimo 

no-dia 

Deus E-Ele-I 

iripK 5 7^ -1 73)?p 

■’íro^n 

□V3 

h'a$ s l 

mela'chto-mikol 

hashvi’i 

bayom 

vayishbot 

trabalho dele-de tudo de 

o-sétimo 

no-dia e- 

-Ele-descansou 

’irniyn nv~n$ 

□Vf78 

2* 3 

TU’i 

:niyy 

IT T 


hashvi’i 
o-sétimo 

mela’chto-inikol 


yom-et 

dia-* 


‘elohim 

Deus 

- T 

shavat 


vayevarech 

E-Ele-abengoou 


*??_n 

vayechal 
erminou 

niyy 

(ST T 

‘assah 
[Ele] fez 

‘assah ‘asher 
[Ele]fez que 


la 


’a 

ki 


seu trabalho-de tudo de [Ele] descansou nele porque 

s :nwv^2 

la’assot 

para-fazer 

•y - t - 

hashamayim 
os-céus 

‘erets ‘elohim 
térra Deus 

rr:,T 

j v : i • 

yihyeh 


□Kiana 

behibara’am 
quando-foram-criados 
2:5 


rm 

veha’arets 
e-a-terra 

rrfo i Vai 2:5 

siach vechol veshamayim 
arbusto E-tudo de e-céus 

aiyy _l 7Di 

v j •• t : 

‘essev-vechol 


iriK 

‘oto vayeqadesh 

[a]ele e-Ele-santificou 

a’ífrx jna—itfN 

v.- vs j tt v ■: 

‘elohim bara’ -‘asher 

Deus [Ele]criou-que 
2:4 


va’arets 


nifpin 

toledot 

geragoes-de 

mrr niiyy 

j t : y 

'adonay 
SENHOR 

□lü 

terem 


V J" 

‘eleh 
Estas 

□va 

assot beyom 
fazer no-dia 

rrifon 

V T - 

hassadeh 


planta de-e tudo de 

na-terra 

ele-seja náo-ainda 

o-campo 

Tózpn 

N7 

'-t 

’S 

np T r 

□1Ü 


himstir 

lo’ 

ki 

yitsmach 

terem 

hassadeh 

[Ele] en viou-chuva 

nao 

porque 

ele-brotou 

nao-ainda 

o-campo 

"['□y 1 ? 

v. i - 

ñ 

□7K1 

nfer^ 


npj 

la’avod 

‘ayin 

ve’adam 

ha’arets-‘al 

‘elohim 

‘adonay 


para-trabalhar nao-havia 

n[7jyni : n&CnP 

vehishqah ha’arets-min 

e-irrigou a terra-de 


e-homem 

np.y 1 . 

ya’aleh 

ele-subia 


a terra-sobre 

™ 2:6 

ve-‘ed 

E-torrente 


Deus SENHOR 

:n»7xrrnx 

IT T “S IT 

ha’adamah-‘et 
o solo-* 


Enih Gil'ead 

Génesis 2 

1 f E Ele terminou 
os céus e a térra e 
todo o exército 
deles. 

2 E, terminou 
Deus no dia sétimo 
a sua obra, que Ele 
fizera, descansou 
no dia sétimo de 
toda a sua obra, 
que Ele tinha feito. 

3 E abengoou 
Deus o dia sétimo e 
o santificou; por- 
que nele descansou 
de toda a sua obra, 
que Deus [intenta- 
ra] fazer. 

4 l ][ Estas [sao as] 
origens dos céus e 
da térra, quando 
foram criados; no 
dia ern que o 
SENHOR Deus fez 
térra e céus. 

5 E todo arbusto 
do campo aínda 
nao estava na térra, 
e toda erva do 
campo aínda nao 
brotava; porque o 
SENHOR Deus 
ainda nao tinha 
feito chover sobre 
a térra, e nao havia 
homem para lavrar 
o solo. 

6 E um vapor, 
subía do chao e 
regava 
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nvfrN nirr nr 9 i 2:7 

• Vi T : V • — I T T ”S I T I •• S T IV 

‘elohim ‘adonay vayiytser ha’adamah- peney-kol-‘et 

Deus SENHOR E-Ele-formou a terra-face de-tudo de-* 

rasa ns 9 i nóitfín» boy Dixrrnx 

be’apayv vayipach ha’adamah-min ‘afar ha’adam-‘et 

em-narinas-dele e-ele-soprou a terra-de pó o homem-* 

yfí 9 i 2:8 :n 9 n iíPi 1 ? ana 9 m n 99 n natfa 

- • - I T— \‘J V : V.TT IT ^ • ! I- !%• — J - 5 • 

vayita’ chaiah lenefesh ha'adam vayehi chayim nishmat 

E-Ele-plantou vívente em-alma o-homem e-ele-foi vida sopro-de 

a# aPi D'jga a’nbs nin? 

sham vayassem miqedem ve’eden-gan ‘elohim ‘adonay 

lá e-Ele-pós do-oriente em Eden-jardim Deus SENHOR 

mrr nfe 2:9 :it mix mxrrnx 

<t : - : — itt j v v.tt it 

‘adonay vayatsmach yatsar ‘asher ha’adam-‘et 

SENHOR E-Ele-fez-crescer Ele-formara o-qual o homem-* 

n^os 1 ? im: nPxrrp h 9 ;f?N 

lemar’eh nechmad ‘ets-kol ha’adamah-min ‘elohim 

á- vista sendo-agradável árvore-tudo de a terra-de Deus 

7|n h 99 nn fin nitpi 


hagan betoch hachayim ve’ets lema’achal vetov 

o-jardim em-meio de a-vida e-árvore de para-comer e-boa 


Ny' 9 

j •• 

bnn 2:10 

t t : 

:y*n 

1 TT 

nía 

j 

nsnn 

TV.) 

yotse’ 

venahar 

vara’ 

tov 

hada’at 

ve’ets 

ele-saia 

E-rio 

e-mal 

bem 

o-conhecimento-de 

e-árvore-de 


rrrn tís? htfai ^rrní* riiipiyn 1 ? 

vehayah yipared umisham hagan-‘et lehashqot me’eden 

e[ele]era ele-dividia e-de-lá ojardim-* para-irrigar de-Eden 

wn liPs "rn^n niy 2:11 :a 9 tfin mmió 

J I fS V.T V I T J •• I • T JTT ! 

hu’ pishon ha’echad shem ra’shim le’arba’ah 

ele Pisom o-primeiro Nome-de caberas para-quatro 

:nn-tn atf— itfx n*? 9 inn pN -l ?3 nx nñbn 

hazahav sham-‘asher hachavilah ‘erets-kol ‘et hassovev 

o-ouro lá-que a-Havilá térra de-tudo de * o-que-circunda 

pKi nV73n mi nía Ninn pKn nnn 2:12 

ve’even habdolach sham tov hahiv’ ha’arets uzahav 

e-pedra-de o-bdélio lá bom a-ela a-terra E-ouro-de 

nñion wn íin^ “inarratfi 2:13 :nn'tyn 

hassovev hu’ gichon hasheni hanahar-veshem hashoham 

o-que-circunda ele Giorn o-segundo o rio-E nome de o-ónix 

8 


Enih Gil’ead 
toda a face da térra. 

7 E o SENHOR 
Deus formou o 
homem do pó da 
térra e soprou ñas 
narinas dele o 
fólego da vida; e o 
homem foi feito 
alma vívente. 

8 1 E plantou o 
SENHOR Deus um 
jardim no Edén, 
[da banda] do 
Oriente, e Ele pos 
ali o homem que 
tinha formado. 

9 E o SENHOR 
Deus fez brotar da 
térra toda árvore 
agradável á vista e 
boa para se comer, 
e a árvore da vida 
no meio do jardim, 
e a árvore do 
conhecimento do 
bem e do mal. 

10 E safa um rio 
do Edén para irri- 
gar o jardim; e dali 
ele se dividia e se 
tornava em quatro 
bra§os. 

11 O nome do 
primeiro é Pisom; 
ele é o que rodeia 
toda a térra de 
Havilá, onde [há] 
ouro. 

12 E o ouro da- 
quela térra [é] 
bom; lá [há] o bdé- 
lio e a pedra 
sardónica. 

13 E o nome do 
segundo rio [é] 
Giom; ele [é o que] 
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e-o-rio Assíria 

ao-oriente-de 

o-que-corre 

ele Tigre 


□ixrrnx 

ATT IT 

ha’adam-‘et 
o homem-* 

uleshainrah 

e-para-guardá-la 

le’ mor 


□^k 

‘elohim 

Deus 


mrr 

J T S 

‘adonay 
SENHOR 

nX 3¥ s 7 

le’avdah 

para-trabalhá-Ia 


para-dizer 
2:17 


ume’ets 

E-da-ávore-de 


■>3 

ki 

porque 

mrr 

j t : 

‘adonay 


«¡¡ja 

mimenu 

dele 


vayo’mer 
SENHOR E-Ele-disse 

i'rnfryK nn 1 ? 

lo’-‘e’esseh levado 

a ele-eu farei seja-só 

□ ^K 

‘elohim 
Deus 

• - T - 

hashamayim 


mKrr^y 

V.TT IT - 

ha’adam-‘al 
o homem-para 

:^oK'n 

i •• 

to’chel 
[tu] comerás 

*7DK'n 

v.— 

to’chal 
[tu] comerás 
2:18 


□ a ff?K 

‘elohim 

Deus 

Vdk 

J T 

‘achol 


n*?i 2:15 

vayiqach 

E-Ele-tomou 

‘eden-vegan 
Eden-em jardim de 

mrr 

j t : 

‘adonay 
SENHOR 


:ms Km 

it: j 

ferat hu’ 

Eufrates ele 

mnri 

vayanichehu 

e-Ele-o-colocou 

2:16 

vayetsav 

E-Ele-mandou 


K*7 

lo’ 


larry. 

hagan -‘ets 
o jardim-árvore de 

yii nía 




mikol 

de-tudo-de 


vara 

e-mal 


mm 

t : 

‘adonay 
SENHOR 

fliy _l 73 

‘of-koí 
os-céus ave-tudo de 

f7 - K“ii? s -nn 

lo-yiqra’-mah 


:man 

I T 

tamut 

[tu]morrerás 

□ 7KH 

V.TT I T 

ha’adam 

o-homem 
a 7-1Q 

iy a l 

vayitser 

E-Ele-formou 


nsnn 

hada’at 
o-conhecimento-de 

nía MKK Dl’3 

mot mimenu ‘achalcha beyom 
morrer dele [tu] comeres no-dia 


tov 

bem 


tov-lo’ 

bom-náo 


nsi nityn 

ve’et hassadeh 
e o-campo 

niK-f? 

lir’ot 


nrn 

heyot 
ser 

kenegdo 5 
adequada-a-ele 

n 9 n -1 73 


niü-K 1 ? n a ff7K 

‘elohim 
Deus 

‘ezer 
ajudadora 

náiKmp 

T T I T i • 


hayat-col ha’adamah-min 
animal de-tudo de a terra-de 

nÍKn _l 7K K3 S 1 

T T J T V •• T - 

ha’adam -‘el 


para ele-ele chamaria-o que? para- ver o homem-para 


vayave 

e-Ele-veio 


Enih Gil’ead 
rodeia toda a térra 
de Cuxe. 

14 E o nome do 
terceiro rio [é] 
Hidéquel; ele [é] o 
que vai [para o] 
oriente da Assíria; 
e o quarto rio [é o] 
Eufrates. 

15 E tomou o 
SENHOR Deus ao 
homem e o pos no 
jardim do Edén 
para o lavrar e para 
o guardar. 

16 1 E ordenou o 
SENHOR Deus ao 
homem, dizendo: 
De toda árvore do 
jardim comerás 
livremente, 

17 mas da árvore 
do conhecimento 
do bem e do mal, 
déla nao comerás; 
porque, no dia em 
que déla comeres, 
certamente morre- 
ras. 

18 1 E disse o 
SENHOR Deus: 
Nao [é] bom que o 
homem esteja só; 
far-lhe-ei urna aju- 
dadora adequada a 
ele. 

19 E formou o 
SENHOR Deus da 
térra todo animal 
do campo e toda 
ave dos céus, os 
trouxe a Adáo para 
ver como lhes 
chamaría; 


5 A KJVA, da Abba Press, traduziu a palavra kenegdo como: “que lhe corresponda*’. 
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ule’adam 
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ulechol 

hashamayim 

ule’of 

e-para-Adáo 

o-campo animal-de 

e-para-tudo-de os-céus e-para-ave-de 
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‘adonay 

vayapel 

kenegdo 5 

‘ezer 

matsa’-lo’ 

SENHOR 

E-Ele-fez-cair adequada-a-ele 

ajudadora encontrou-náo 

nfpp_ 

’ AT • - tTT T 

nppri i 


vayiqach 

vayishan ha’adam-‘al 

tardemah 

’ elohim 

e-Ele-tomou 

e-ele-dormiu o homem-sobre 

sono-profundo 

Deus 

o 2-2? 

•p 5 ! *••*'*' 

inannn afra 

T IV : - V.T T 

^0 9 1 

ipy 1 ?^ 

rpN 

vayiven 

tachtenah bassar 

vayisgor 

mitsala’otayv 

‘achat 

E-Ele-fez 

lugar-dela carne 

e-Ele-fechou 

de-costelas-dele 

urna 

mNrrp 

V.TT IT • • 


ifrsrrnis i ap'^K 

nip 

ha'adam-min 

laqach-‘asher 

hatsela’- 

‘et ‘elohim 

‘adonay 


o homem-de [Ele]tomara-que a costela-* Deus SENHOR 

aiKn 2:23 :D7Nn _l ?N nsyi ntsw 1 ? 

T T TI V - ITT TI V T V.V • ! - fST • S 

ha'adam vay’omer ha'adam-‘el vayevi’eha le’ishah 

o-homem E-ele-disse o homem-para e-Ele-a-trouxe para-mulher 

riKT 1 ? nfra» "itzni ■’áss?» nsy ayén nxr 

: fS • t : • v.t t — t i** v ve - - - j 

lezo’t mibessari uvassar me’atsamay ‘etsem hapa’am zo’t 

para-esta de-minha-carne e-carne de-meu-osso osso agora esta 

2:24 intfrnnp 1 ? tf’N» p ¡op 1 

ken-‘al zo’t-luqochah me’ish ki ‘ishah 6 yiqare’ 

isso-Por isto-ela foi tomada do-homem porque mulher ele-chamou 

tátfxa pm i íairnio •pnirnx wti-nw 

be’ishto vedavaq ‘imo-ve’et ‘aviv-‘et ‘ish-ya’azav 

á-sua-mulher e-ele-se-unirá máe dele-e pai dele-* homem-ele deixará 

D'áns; hmtf rn s i 2:25 nnx ntó rni 

• •••••: < : i • - itv j t t : v. t : 

‘arumim shonehem vayihyu ‘echad levassar vahayu 

ñus ambos-eles E-eles-estavam um como-carne e-eles-seráo 


‘ ishah = mulher; a rigor, seria: “para o homem”; no sentido de: “direcionada para o homem”. 
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Enih Gil’ead 
e tudo o que Adáo 
chamou a toda a 
alma vivente, isso 
foi o seu nome. 

20 E o homem pos 
nomes a todo gado, 
e as aves dos céus, 
e a todo animal do 
campo; mas para o 
homem nao se 
encontrou ajudado- 
ra adequada a ele. 

21 f Entáo, o 
SENHOR Deus fez 
cair um sono pro- 
fundo sobre o ho- 
mem, e ele ador- 
meceu; e Ele to- 
mou urna das suas 
costelas e fechou a 
carne em seu lugar. 

22 E fez o 
SENHOR Deus, da 
costela que tomara 
do homem, urna 
mulher; e a trouxe 
para o homem. 

23 E disse Adao: 
Esta [é] agora osso 
do meu osso e 
carne da minha 
carne; a esta ele 
chamou mulher, 
porque do homem 
ela foi tomada. 

24 Por isso, deixa- 
rá o homem seu pai 
e sua máe e se 
unirá á sua mulher, 
e seráo ambos urna 
só carne. 

25 E ambos esta- 
vam ñus. 
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iiw'srr 

it : • 

yitboshashu 

eles-sentiam-vergonha 
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Enih Gil'ead 
o homem e sua 
mulher; e nao se 
envergonhavam. 


a) Este capítulo é urna espécie de apéndice do capítulo anterior, especialmente no que se refere á criagáo do homem e da mulher, 
que sao, a coroa da criagáo de Deus. Aqui, no inicio, é dado nao apenas instruyes para, mas, até mesmo a realizagáo do prime iro 
casamento. Muito embora os tempos modernos tenham ditado novos usos e novos costumes, as bases ainda sao o que Deus 
estabeleceu lá no Edén; qualquer alteragáo certamente colocará em risco toda a estabilidade do individuo, do casamento, da 
familia e da sociedade. 

b) Os céus e a térra sao agora obras completas e perfeitas. Deus nao precisa de fazer revisoes ou ajustes, como nós. Nada poderá 
ser acrescentado, ou, retirado. Toda e qualquer agressáo ao sistema criado por Deus, certamente redundará em agressáo direta ao 
próprio homem, o seu usuário. 

c) Após o sexto dia da Criagáo, no Sábado, Deus descansou. Nao como alguém que está cansado, exausto e necessitando de 
repouso; mas sim, como alguém que está perfeitamente satisfeito com tudo o que fez, com a qualidade e com o resultado de todo o 
seu trabalho. Assim, Deus foi o autor, o santificador e o primeiro praticante do descanso sabático. 

d) Deus, como um pai ao seu filho, nao apenas ensinou e ordenou, mas também deu o exemplo observando o Sábado. Para o 
homem, o Sábado deve ser nao apenas um descanso físico regular e necessário, mas, um tempo especial de reflexáo no qual ele 
deve avahar o que tem feito ao longo da semana, reconhecer a presenga de Deus em sua vida, e também como um tempo de culto, 
louvor e adoragáo ao Criador. 

e) Após a Criagáo, Deus deu a Adáo e a Eva, como moradia; o Jardim do Edén. Interessante notar que só depois do advento do 
pecado é que se sentiu a necessidade de vestes, abrigos e casas. No principio, nao havia necessidade de se ter “protegáo” alguma; 
simplesmente nao haviam ameagas; nem ao ser humano e nem aos animáis selváticos. 

f) Significado de Nomes: Edén = deleite, prazer. Edinu (em assfrio) = Planicie. Onix = Sardónica, berilo. Cuxe = Cusí = Etiopia. 
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Deus 

Ele disse-que 

é-isso-mesmo? 
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ha'ishah 
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a-mulher 
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‘elohim 

‘amar hagan-betoch 

‘asher ha’ ets 

umiperi 

Deus Ele-disse o jardim-no meio de 

que a-árvore 

E-do-fruto-de 


Génesis 3 

1 < j[ Ora, a serpente 
era mais astuta que 
todas as alimárias 
do campo que o 
SENHOR Deus 
tinha feito; e esta 
disse á mulher: É 
isso que Deus 
disse: Nao come- 
réis de toda árvore 
do jardim? 

2 E disse a mulher 

á serpente: Do 

fruto das árvores 
do jardim comere- 
mos, 

3 mas, do fruto da 
árvore que está no 
meio do jardim, 
disse Deus: 


11 


Interlinear Hebraico-Portugués 

i3 mn n 1 ?! iaáa vb 

* v. : • j : v • : i < 

bo tige’u velo’ mimenu to’cholu lo’ 

nele vós-deveis-tocar e-náo dele vós[deveis]comer nao 

n^Kn _l 7K tyran *wi 3:4 irm&rns 

rtT • IT V V.TT - V J - ’ I S I V 

ha’ishah-‘el hanachash vayo’mer temutun-pen 

a mulher-para a-serpente E-ele-disse morrais-para que nao 

hv2 ’á trrfrN y t ’s 3:5 nizrk? 

: • • vs - j •• • < i i ••• s v. i 

beyom ki ‘elohim yodea’ ki temutun mot-lo’ 

no-dia que Deus Ele-sabe Porque tu-morrerás morrer-nao 

hrp’m nrrry inpsn «áa 

viheyitem ‘eynechem venifqechu mimenu ‘achalchem 

e-vós-sereis vossos-olhos e-eles-seráo-abertos dele vós-comerdes 



XTfli 3:6 :yn 

niü 

j 

a-; 

— i. 

n 9 ff7ío 

ha’ishah 

vatere’ 

vara’ 7 

tov 

yode’ey 

ke’lohim 

a-mulher 

E-ela-viu 

e-o-mal 

bem sabedores-de 

como-Deus 

trry’? 

Nirr 

■mxri 9 di 


m 

31Ü 

la’enayim 

hu’-ta’avah vechi 

lema’ achal 

ha’ets 

tov ki 

para-os-olhos 

ele-agradável e-que 

para-comer a-árvore 

bom que 

n]prn_ 



m 


< t s v : 

vatiqach 


lehaskil 

ha’ets 


venechmad 

e [ela] tomou 

para[obter]sabedoria 

a-árvore 

: e-sendo-desejável 

y t • : 


Ijnril 

*?DX'rn 

V. s • • 

le’ishah-gam 


vatiten 

vato’chal 

mipiryo 

para seu marido-também e[ela]deu 

e[ela]comeu 

do-seu-fruto 

Q0W 

■ry 

j .. .. 

naflgsrn : 


:0?_NT 

rray 

V.T • 

shanehem 

‘eyney 

vatipaqachnah 


vayo’chal 

‘imah 

ambos-eles 

olhos-de 

E-foram-abertos i 

e-ele-comeu 

com-ela 

n)y 

nsín 

□n 

a?sn 9 y 

v.. | •• 

j • 


‘alelí 

vayitperu 

i hem ‘ 

eyrumim 

ki 

vayide’u 

folha-de e- 

eles-coseram eles 

desnudos 

que 

e-souberam 


Enih Gil’ead 
Nao comeréis dele, 
nem nele tocareis, 
para que nao 
morrais. 

4 Entao, disse a 
serpente á mulher: 
Certamente nao 
morrereis. 

5 Porque Deus 
sabe que, no dia 
ern que dele co- 
rnerdes, se abrirao 
os vossos olhos, e 
sereis como Deus, 
sabedores do bem e 
do mal. 

6 1 E, vendo a 
mulher que aquela 
árvore [era] boa 
para se comer, e 
agradável aos 
olhos, e árvore de- 
sejável para se ob- 
ter entendimento, 
tomou do seu fruto, 
e comeu, e deu 
também a seu 
marido com ela, e 
ele comeu. 

7 Entao, foram 
abertos os olhos de 
ambos, e conhece- 
ram que [estavam] 
ñus; e coseram 
folhas 


A expressáo JHl liü tov vara ’ “o bem e o mal”, a principio dá urna enganosa idéia de estar “acrescentando” (um lucro, um 
ganho!) quando, na verdade, só o que acrescentou foi “o mal” e a consciencia do pecado; porque todo o “bem”, eles já 
conheciam. Essa mesma falsa impressáo acontece, ainda nos dias de hoje, quando o inimigo nos diz que é bom (ou, que temos 
que!) estar “bem informados” e em dia com a mídia. A maioria das pessoas nunca pára pra refletir sobre o significado das 
palavras que adota no seu dia-a-dia. Tomemos como exemplo a palavra “in-forma-gáo”, que quer dizer: “ato[de colocar]-para 
dentro de-uma forma”! Quando, para o crente, a Biblia é que deveria ser a nossa Forma e o nosso Padráo; nunca a mídia! O 
apóstolo Paulo nos adverte a nao nos “conformarmos” com o mundo; “E nao vos conforméis com este mundo, mas transformai- 
vos pela renovagáo do vosso entendimento, para que experimentéis qual seja a boa, agradável e perfeita vontade de Deus.” 
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Enih Gil’ead 
de figueira, e 
fizeram para si 
coberturas. 

8 E ouviram a voz 
do SENHOR Deus, 
que passeava no 
jardim na brisa [da 
tarde] do dia e 
escondeu-se o ho- 
rneen e sua mulher 
da presenta do 
SENHOR Deus, 
por entre as árvores 
do jardim. 

9 1 E chamou o 
SENHOR Deus a 
Adáo e disse-lhe: 
Onde estás? 

10 E ele disse: 
Ouvi a tua voz no 
jardim, e temi, 
porque estava nu. e 
me escondi. 

11 1 E disse 
[Deus]: Quem dis- 
se a ti que estavas 
nu? Comeste tu da 
árvore de que te 
ordenei para que 
nao comesses? 

12 Entáo, disse 

Adáo: A mulher 

que tu puseste 
comigo, ela me deu 
da árvore, e comi. 

13 E disse o 
SENHOR Deus á 
mulher: Que é isto 
que fizeste? E disse 
a mulher: A ser- 
pente, ela me enga- 
nou e eu comi. 

14 1 Entáo, o 
SENHOR Deus 
disse á serpente: 
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Enih Gil'ead 
Porque tu fizeste 
isso, maldita tu 
[serás] mais do que 
toda besta fera e 
mais do que todo 
animal do campo; 
sobre o teu ventre 
andarás e pó come- 
rás todos os dias de 
tua vida. 

15 E inimizade eu 
porei entre ti e a 
mulher e entre a 
tua semente e a 
semente déla; esta 
te ferirá a cabera, e 
tu lhe ferirás o 
calcanhar. 

16 1 E á mulher 

disse: Deveras 

multiplicara a tua 
dor [na] tua gravi- 
dez; com dor terás 
filhos; e para o teu 
marido será o teu 
desejo e ele 


Ao final de alguns versos, na TaNaCh, é comum encontrar-se um D pe ou, um D samech. Quando a letra encontrada é o D <=> 
patach, que quer dizer “abrir”, indica (para os escribas) que nao se deve escrever nada mais nessa linha. É um ponto final e 
também um final de parágrafo; a escrita deverá continuar, normalmente, a partir do inicio da linha seguinte. E quando a letra que 
aparece é um 0 samech <=> sagar, que quer dizer “fechar”, isso é urna espécie de ponto final no assunto e a escrita poderá 
continuar na mesma linha, porém, nao antes de se deixar 9 (nove) espagos entre o D e a continuagáo da escrita. Mesmo que a 
escrita termine com um D bem (ou quase) no final de urna linha, ainda assim esses nove espagos teráo que ser observados; conta- 
se os espagos restantes na linha em curso e completa-se o total de nove com espagos na linha seguinte - antes da continuagáo da 
escrita. A Kabala dá urna explicagáo mística para a observancia desses nove espagos; mas, como crentes em Yeshua’ 
haMashiach que somos, a única “mística” que aceitamos e professamos é a fé, o culto a adoragáo e o louvor ao SENHOR Deus. 

9 Pela expressáo n2“iN nsnn harba ‘arbeh tal vez possamos inferir que as dores de parto, para a mulher, já existiam - antes do 
pecado; porque nao se pode aumentar algo que nao exista anteriormente e a Palavra é muito clara quanto a Deus ter “aumentado” 
as dores de parto. Isso torna possível pensarmos (mas nao afirmarmos) que Adáo e Eva já tivessem filhos, antes do pecado. 
Talvez esses filhos, gerados antes do pecado, sejam os mencionados em Gn. 6:4, onde a Biblia fala do casamento dos “filhos de 
Deus [antes do pecado?]”, com as “filhas dos homens [após o pecado?]”; “... depois, quando os filhos de Deus entraram as filhas 
dos homens e délas geraram filhos; estes eram os valentes que houve na antiguidade, os varoes de fama...”. Mas a Biblia nao 
confirma essa hipótese e nem langa muito mais luz sobre esse assunto. 
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Enih Gil'ead 
te governará. 

17 •][ E ao homem 

disse: Porquanto 

deste ouvidos á voz 
de tua mulher e 
conteste da árvore 
da qual te ordenei 
dizendo: Nao co- 
merás déla, maldita 
[é] a térra por 
causa de ti; por 
doloroso trabalho 
comerás déla todos 
os dias de tua vida. 

1 8 Espinhos e 
cardos ela te pro- 
duzirá e tu comerás 
da plantafáo do 
campo. 

19 Do suor do teu 
rosto comerás o teu 
pao, até que te 
tornes á térra, 
porque déla foste 
tomado; porque tu 
[és] pó e ao pó 
retornarás. 

20 1 E chamou 
Adáo o nome de 
sua mulher Eva, 
porque ela foi a 
máe de todos os 
viventes. 

21 1 E fez o 
SENHOR Deus ao 
homem e á sua 
mulher vestes de 
peles e os vestiu. 

22 f Entáo disse o 
SENHOR Deus: 
Eis que o homem é 
como um de nós, 
sabedor do bem e 
do mal e agora. 
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Enih Gil’ead 
para que nao 
estenda a sua máo 
e tome também da 
árvore da vida, e 
coma, e viva eter- 
namente, 

23 o SENHOR 

Deus o lanjou fora 
do jardim do Edén, 
para lavrar a térra 
de que fora 

tomado. 

24 E Ele expulsou 

o homem e pos ao 
oriente do jardim 
do Edén os 

querubins e urna 
espada flamej ante 
ao redor, para 
guardar o caminho 
da árvore da vida. 


a) O significado da palavra satanás é: “opositor”, ou, “aquele que se opde”. Aqui vemos que a sua inimizade e oposigáo era, em 
principio, contra Deus, contra o qual ele nada podia; por isso ele resolve investir contra a coroa da Criagáo, o homem. 

b) No verso 1 nós temos vehanachash que traduzido é: “e-a-serpente”. Curioso é que a palavra wna nachash, além de 
significar “serpente, sussurro, brilho,” significa também, conforme Gesenius e Strong #5172-5175, “praticar encantamento, 
mágica, agouro, prognosticar, adivinhar...” enfim, urna série de práticas abomináveis diante do Senhor. 

c) Compare o que Deus disse ao homem: “De toda árvore do jardim comerás livremente, mas da árvore da ciencia do bem e 
do mal, déla nao comerás; porque, no dia em que déla comeres, certamente morrerás” 2:16-17, com o que disse a serpente á 
mulher: “É assim que Deus disse: Nao comeréis de toda árvore do jardim?” 3:1, com o que disse a mulher á serpente: “Do 
fruto das árvores do jardim comeremos, mas, do fruto da árvore que está no meio do jardim, disse Deus: Nao comeréis 
dele, nem nele tocareis, para que nao morrais” 3:2-3. Daí a importancia de sabermos repetir sempre exatamente conforme o que 
“está escrito,” e, com firmeza, “assim diz o Senhor”. 

d) Interessante notar que o Tentador, astuto, procurou o momento certo; quando Eva (que provavelmente recebera o mandamento 
através de Adáo) esta va só, e próxima á Arvore ! 

e) A afirmagáo “no dia em que déla comeres, certamente morrerás,” muito provavelmente esteja se referindo a “1 dia=mil anos”, 
idade a qual nenhum homem jamais viveu. Nao tivesse o homem pecado e ele nao teria morrido, urna vez que, antes do pecado, só 
lhe fora proibido comer da árvore do conhecimento do bem e do mal, dando a entender que ele poderia comer livremente do fruto 
da Arvore da Vida. 


A idéia com ’ni vachay le ’olam, deve ser entendida como a preocupagáo, de Deus, com a possibilidade de o homem 

eternizar a sua vida no pecado. O homem tem mantido, ao longo dos milenios passados e até nos dias de hoje, a doce ilusáo de 
viver além dos limites estabelecidos pelo Criador e, se possível fosse, viver “eternamente” aqui neste mundo. Deus tem de fato 
permitido grandes avangos tecnológicos e científicos; mas, a existencia do homem aqui neste mundo, de pecado, foi limitada 
pelo seu Criador e jamais poderá ser ultrapassada. 
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Enih Gil'ead 

Génesis 4 

1 f E conheceu 

Adao a Eva, sua 
mulher, e ela con- 
cebeu e teve a 
Caim, e ela disse: 
Alcancei do 

SENHOR um 
varao. 

2 E tornou a 
conceber, a seu 
irmao Abel; e foi 
Abel pastor de 
ovelhas, e Caim foi 
lavrador da térra. 

3 ^ E aconteceu, ao 

cabo de dias, que 
Caim trouxe do 
fruto da térra urna 
oferta ao 

SENHOR. 

4 E Abel também 
trouxe dos primo- 
génitos das suas 
ovelhas e dos seus 
cevados; e atentou 
o SENHOR para 
Abel e para a sua 
oferta. 

5 Mas para Caim e 
para a sua oferta 
nao atentou. E 


a) O nome Caim significa “possessáo.” Muitos acreditam que Eva teve, com o nascimento de Caim, a expectativa e esperanza 
de já ter obtido a promessa do “Redentor.” Isso é deduzido a partir da sua expressáo de júbilo e de contentamente quando do 
nascimento de Caim, que pode ser lida como: “eu obtive um homem, o SENHOR!” Nesse caso, Eva teria se enganado tanto 
quanto Samuel, quando esta va para ungir a Davi e: entrando eles, viu a Eliabe, e disse: Certamente está perante o Senhor o 

seu ungido”, em I Samuel 16:6; mas Deus nao ve como o homem. 

b) O nome Abel pode significar também “váo, vaidade.” Parece claro que, para Eva, com Caim ela já havia obtido o prometido 
Redentor da raga humana, bem como de todo o universo. Sendo assim, com toda a sua expectativa em Caim, tudo o mais lhe 
parecia pura Vin havel, “vaidade”. Mas, como no caso de Esaú e Jaco, e também de Davi, mais tarde, Deus escolhe o que aos 

olhos humanos é desprezível, e rejeita a aparéncia e consenso do homem. 

12 

Neste texto vemos algumas ligóes muito interessantes no fato de Deus aceitar a oferta de Abel, e, de recusar a de Caim. Abel, 
quando ofereceu ao Senhor das primicias do seu rebanho e de acordo com a prescrigáo já estabelecida por Deus manifestou, 
assim, urna atitude muito importante; a obediencia. Caim, com a sua atitude de desobediencia, se torna o primeiro “inventor de 
religiáo” ao “achar” que se ele oferecesse o melhor do produto de sua lavoura, Deus “com certeza” iria aceitar. Ainda hoje tem 
muita gente que continua acreditando que Deus tem obrigagáo de aceitar a oferta deles, que é de fato boa e que é feita de coragáo 
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Enih Gil'ead 
irou-se Caim gran- 
demente, e desca- 
iu-lhe o seu sem- 
blante. 

6 1 E disse o 
SENHOR a Caim: 
Por que te iraste? E 
por que descaiu o 
teu semblante? 

7 Se bem fizeres, 
nao haverá aceita- 
do para ti? E, se 
nao fizeres bem, o 
pecado jaz á porta, 
e para ti será o 
desejo dele, e sobre 
ele dominarás. 

8 1 E falou Caim 
com Abel, seu 
irmao, e estando 
eles no campo, se 
levantou Caim 
contra o Abel, seu 
irmao, e o matou. 

9 1 E disse o 
SENHOR a Caim: 
Onde [está] Abel, 
teu irmao? E ele 
disse: Nao sei; sou 
eu guardador do 
meu irmao? 

10 E disse [Deus]: 
Que fizeste? A voz 
do sangue do teu 
irmao [está] cla- 
mando a mim 
desde a térra. 

1 1 E agora maldito 
és tu desde a térra, 


voluntário; nao está de acordo com a prescrigáo divina, mas, como dizem eles, “o que vale é a intengáo”. O grande pecado de 
Caim nao foi o de fazer urna oferta em desacordó com a instrugáo divina, nao foi o fato de ficar por demais irado e também nao 
foi o de matar o seu irmao; o seu pecado fatal foi o ‘orgulho’, que o impediu de admitir o seu erro, de se arrepender, de pedir 
perdáo, de ser perdoado e de viver para sempre na presenga do Senhor. 

13 

A palavra fiin rovets, no verso 7, significa “encurvando-se, reverenciando,” e se refere ao pecado, dando a idéia de que o 
pecado se encurva e está sujeito á autoridade (vontade) do homem; por isso a frase seguinte “a ti cumpre dominá-lo.” 
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Enih Gil’ead 
a qual abriu a sua 
boca para receber 
da tua mao o 
sangue do teu 
irmáo. 

12 Quando lavra- 
res a térra, esta nao 
tornará a dar da sua 
forja; fugitivo e 
errante serás na 
térra. 

13 f Entao, disse 
Caim ao SENHOR: 
Grande [é] a minha 
maldade; maior do 
que a que se possa 
suportar. 

14 Eis que hoje 
me lanjas da face 
da térra, e da tua 
face me esconde- 
rei; e serei fugitivo 
e errante na térra, e 
será que qualquer 
que me encontrar 
me matará. 

15 E disse-lhe o 

SENHOR: Entao, 

qualquer que matar 
a Caim sete vezes 
será castigado. E 
pos o SENHOR 
um sinal em Caim, 
para que nao o 
ferisse qualquer 
que o encontrasse. 

16 f E saiu Caim 
da presenja do 
SENHOR e ele 
habitou na térra de 
Node, ao oriente do 
Éden. 


A térra das peregrinagoes de Caim, no verso 16, foi, TfTfHfcQ be’erets nod, “na térra de Node”. Interessante notar que essa é 
apenas mais urna ocorréncia e variagáo da palavra 731 vanad, “e-vagabundo,” do verso 12. Conforme Gesenius e também Strong, 
713 “node” quer dizer “vagabundo, errante, andarilho sem destino”, como quem está perdido. 
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Enih Gil'ead 

17 E conheceu 
Caim a sua mulher, 
e ela concebeu e 
teve a Enoque; e 
ele edificou urna 
cidade e chamou o 
nome da cidade 
pelo nome de seu 
filho Enoque. 

18 E a Enoque 
nasceu Irade, e 
Irade gerou a 
Meujael, e Meujael 
gerou a Metusael, e 
Metusael gerou a 
Lameque. 

19 1 E Lameque 
tomou para si duas 
mulheres; o nome 
da primeira [era] 
Ada, e o nome da 
segunda [era] Zilá. 

20 E Ada deu á luz 
a Jabal; ele foi o 
pai dos que habi- 
tara em tendas e 
[criam] gado 

21 e o nome do 
seu irmao [era] 
Jubal; ele foi o pai 
de todos os que 
tocam harpa e 
órgao. 

22 E Zilá, também 
ela teve a 
Tubalcaim, [mestre 
em] forjaria, todo 
tipo de ferramentas 
de bronze e de 
ferro; e a irma de 
Tubalcaim [foi] 


Enoque, qiJn chanoch, no verso 17, quer dizer “iniciado.” Foi esse o nome de um dos filhos de Caim e também o nome da 
primeira cidade mencionada na Biblia. 
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Enih Gil'ead 
Naamá. 

23 1 E disse 

Lameque as suas 
mulheres: Ada e 

Zilá; ouvi a minha 
voz, vós mulheres 
de Lameque, escu- 
tai o meu dito: 
Porque eu matei 
um homem, por me 
ferir, e um jovem, 
por me injuriar. 

24 Porque sete 

vezes será vingado 
Caim; mas 

Lameque, setenta e 
sete. 

25 f E tornou Adáo 
a conhecer a sua 
mulher e ela deu á 
luz um filho e ela 
chamou o seu 
nome Sete; porque 
[disse ela], Deus 
me concedeu outra 
semente em lugar 
de Abel; porque 
Caim o matou. 

26 E a Sete, 
também ele gerou 
um filho; e ele 
chamou o seu 
nome Enos; entáo 
se comegou a 
invocar o nome do 
SENHOR. 


A palavra niTNn ha ’ezdnah, no verso 23, de acordo com Gesenius, significa ( sharp , acute, pointed, specially as to animáis, to 
be so called from the pointed form), ou seja, “afiado, agujado, apontado, especialmente para com animáis, chamados assim da 
forma correta [pela qual eles atendem]”. E, de acordo com Strong, #238, (to broaden out the ear, with the hand) “ampliar a 
audiQáo com o auxilio de urna das máos [fazendo urna ‘concha’ atrás da orelha]”. Portanto, urna boa tradugao para natíjtn 

ha ’ezenah seria “ougam, prestem muita atengáo [ao que vou lhes dizer] !” 

17 

A maioria das tradugoes, que levam em conta várias outras fontes - como os pergaminhos do Mar Morto, traduz este texto 
como “setenta vezes sete”; mas, como o nosso objetivo aqui é táo somente o estudo do texto da Biblia Hebraica, traduzimos 
como “setenta e sete”, que é como aparece na BH. 
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Enih Gil'ead 

Génesis 5 

1 ‘K Este é o livro 
das gera§oes de 
Adao. No dia em 
que Deus criou o 
homem, á seme- 
lhanga de Deus o 
fez. 

2 Macho e fémea 

os criou, e os aben- 
goou, e chamou o 
nome deles 

homem, no dia em 
que Ele os criou. 

3 E Adao viveu 
130, e gerou [um 
filho] á sua 
semelhanga, con- 
forme a sua 
imagem, e chamou 
o nome dele Sete. 

4 E foram os dias 
de Adao, depois 
que gerou a Sete, 
800, e gerou filhos 
e filhas. 

5 E foram todos os 
dias que Adao 
viveu, 930 anos 


As palavras, rQ¡M? "DT zachar uneqevah, “macho e fémea”, falando da Criagáo, é um verdadeiro pesadelo para os 
evolucionistas! Eles podem até pregar que o homem (um homem) veio através de urna evolu 9 áo (a partir do nada?!), mas, como 
é que eles explicariam o surgimento e a evolu 5 áo (paralela?) táo bem sucedida de um macho e de sua fémea - ao mesmo tempo?! 
Na evolu^ao, todo macho tem que ter vindo de urna fémea que, por sua vez, tem que ter sido fecundada por um macho. Na 
Criagáo, Deus fez o macho, Adao e, de urna de suas costelas, Ele formou a Eva; e só a partir daí é que ouve o que podemos 
chamar de “evolugáo de toda a humanidade”. Nao existe nenhuma conciliagáo possível entre a “teoria da evolugáo” e a Criagáo, 
como prete ndem alguns cristáos. 

19 

□7N Adam, conforme Strong #1 19/120, significa “to show blood in the face, to turn rosy, human being ” = corar a face, como 
quando o sangue sobe e aparece no rosto, e também denota o ser humano; e, conforme Gesenius, “ to be red, ruddy, man ” = ser 
vermelho, rosado, homem. Gesenius faz também a rela^ao entre a palavra D7, “dam” = sangue, e a sua raiz D7N, adam,= que se 
refere mais á cor vermelha, o corado, e o rosado. As quatro palavras: D7, dam, D7K, adam, D7N, adam, e na7N, adamah = térra, 
todas elas sao palavras correlacionadas e dizem respeito á cor vermelha, á térra, e ao homem. 
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Enih Gil'ead 
e morreu. 

6 c ][ E viveu Sete 
105 anos e gerou a 
Enos. 

7 E viveu Sete, de- 
pois que gerou a 
Enos, 807 anos e 
gerou filhos e 
filhas. 

8 E foram todos os 
dias de Sete 912 
anos; e morreu. 

9 E viveu Enos 90 
anos; e gerou a 
Cainá. 

10 E viveu Enos, 
depois que gerou a 
Cainá, 815 anos e 
gerou filhos e 
filhas. 

11 E foram todos 
os dias de Enos 
905 anos; e 
morreu. 

12 E viveu Cainá 
70 anos e gerou a 
Maalalel. 

13 E viveu Cainá, 
depois que gerou a 
Maalalel, 840 anos 
e gerou filhos e 
filhas. 

14 E foram 
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Enih Gil'ead 
todos os dias de 
Cainá 910 anos; e 
morreu. 

15 E viveu 
Maalalel 65 anos e 
gerou a Jarede. 

16 E viveu 
Maalalel, depois 
que gerou a Jarede, 
830 anos e gerou 
filhos e filhas. 

17 E foram todos 
os dias de Maalalel 
895 anos; e 
morreu. 

18 E viveu Jarede 
162 anos e gerou a 
Enoque. 

19 E viveu Jarede, 
depois que gerou a 
Enoque, 800 anos e 
gerou filhos e 
filhas. 

20 E foram todos 
os dias de Jarede 
962 anos; e 
morreu. 

21 1 E viveu 
Enoque 65 anos e 
gerou 
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Enih Gil’ead 
a Metusalém. 

22 E andou 
Enoque com Deus, 
depois que gerou a 
Metusalém, 300 
anos e gerou filhos 
e filhas. 

23 E foram todos 
os dias de Enoque 
365 anos. 

24 E andou 
Enoque com Deus; 
e ele nao era rnais, 
porque Deus o 
tomara [para si] . 

25 1 E viveu 
Metusalém 187 
anos e gerou a 
Lameque. 

26 E viveu 
Metusalém, depois 
que gerou a 
Lameque, 782 anos 
e gerou filhos e 
filhas. 

27 E foram todos 
os dias de 
Metusalém 969 
anos; e morreu. 

28 1 E viveu 
Lameque 182 anos 
e gerou um filho. 

29 E chamou o seu 
nome Noé, dizen- 
do: 
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V.»T V J — ATT V. •• 

banim vayoled shanah me’ot 

filhos e-ele-gerou ano centena 

$73$ 

sheva lemech-yemey-kol 

sete Lameque-dias de-tudo de 

o :n'?D 5 i nae? nix3 

IT- ATT V. •• 

vayamot shanah me’ot 

e-ele-morreu ano centenas 


:nD ,_ nxi 

v it v : 

yafet-ve’et 

Jafé-e 


□n - nx 

J T 

cham-‘et 

Cam-* 


□tf _ nx ni “r^vi nixft 

V.»" V - V J - ATT V. •• 

shem-‘et noach vayoled shanah me’ot 

Sem-* Noé e-ele-gerou ano centenas 


Enih Gil’ead 
Este nos consolará 
de nosso trabalho e 
da fadiga de nossas 
máos, [por causa] 
da térra que o 
SENHOR amal- 
digoara. 

30 E viveu 
Lameque, depois 
que gerou a Noé, 
595 anos e gerou 
filhos e filhas. 

31 E foram todos 
os dias de 
Lameque 777 anos; 
e morreu. 

32 E era Noé da 
idade de 500 anos e 
gerou Noé a Sem, a 
Cam e a Jafé. 


Sobe 1 Desee 1 índice geral 1 Dicionário de nomes 


írmna 


3nn 

□ixn 

1 7nn- , 3 


peney-‘al 

larov 

ha’adam 

hechel-ki 

vayehi 

face de-sobre 

para-aumentar 

o-homem ele 

comejou-que 

E-ele-foi 

ixti 6:2 

:□$ 

liT 


np/rxn 

vayir’u 

lachem 

yuldu 

uvanot 

ha’adamah 

E-eles-viram 

para-eles 

elas-nasceram e-filhas 

a-terra 


nan 

n'3'ü 


□ixn 

ni}3"n¡$ 

□ , n 1 7sn- , 33 

henah 

tovot 

ki 

ha’adam 

benot-‘et 

ha’elohim-voney 

elas 

formosas 

que 

o-homem 

filhas de-* 

o Deus-filhos de 

:nn3 

1 T T 


*733 □’tba an*7 

C • • T V T 

^n¡? 5 i 


bacharu ‘asher mikol nashim lahem vayiqchu 

eles-escolheram quais de-tudo-de mulheres para-eles e-eles-tomaram 

□7X3 ’nn íiT-x' 1 ? nin 1 ’ “wi 6:3 

T T IT <• " T I T! V J — 


va’adam 

com-o-homem 


ruchi 

meu-espírito 


yadon-lo’ ‘adonay vayomer 

ele um juiz-náo SENHOR E-Ele-disse 


Génesis 6 

1 f E aconteceu 
que come§ou o 
homem a se multi- 
plicar sobre a face 
da térra, e filhas 
lhes nasceram, 

2 e viram os filhos 
de Deus que as 
filhas dos homens 
[eram] formosas; e 
eles tomaram para 
si mulheres de 
todas as que 
escolheram. 

3 f Entáo, disse o 

SENHOR: Nao 

contenderá o meu 
Espirito com o 
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rm 

vehayu 

e-eles-seráo 

rn 

J T 

hayu 

eles-haviam 

T 

yavo’u 

eles-foram 


xin 

hu’ 

ele 

6:4 


AT T 

vassar 
carne 

a^Din 

hanefilim 
Os-gigantes 20 

im p-nnx 

‘asher chen-‘achare 
os-quais deles-depois 


beshagam 

por-causa-do-seu-extravio 


le’olam 

para-sempre 


:nat£? 

ITT 

shanah 

ano 

mi 

j - : 

vegam 

e-também 


nnfryi 

ve’esrim 

e-vinte 

8nn 

•• T 

hahem 
aqueles 


nxa 

J T •• 

me’ ah 
cento 

n s a s 3 


T T 

yamayv 

dias-dele 

ym 


bayamim va’arets 
nos-dias na-terra 


nn 5 ? 

AV T 

n 5 ? 1 ! 

v. : t s 

nixn 

T T T 1 

nin _l 7K 

j : 

• v; it < •• : 

lahem 

veyaldu 

ha’adam 

benot-‘el 

ha’elohim baney 

para-eles 

e-elas-geraram 

o-homem 

filhas de-para o-Deus filhos-de 

d :n#r¡ 


□^iya 


nnaan nan 

hashem 

‘anshey 

me’olam 

‘asher 

hagiborim hemah 

o-nome 

homens-de 

da-antiguidade os-quais 

os valentes aqueles 

rm 

D7XH 

1.TT T 

nyn nan ^ 

J - t y t - j • 

nin s xnr 6:5 

t : u — 

ba’arets 

ha’adam 

ra’at rabah ki 

‘adonay vayara 

na-terra 

o-homem maldade-de muito que 

SENHOR E-Ele-viu 

:m’r¡ _í 73 


ü 1 ? 


73-331 

hayom-kol 

ra’ raq 

libo 

machshevot yetser-vechol 

o dia-tudo de mau apenas 

seu-coragao 

pensamentos formagao-e tudo de 

rm 

mxrrnx 

V.TT T 1 

niyy-3 

J T T 1 • 

nirr 

t : 

nnri 0 0 

V JT* - 

ba’arets 

ha’adam-‘et 

‘assah-ki 

‘adonay 

vayinachem 


o homem-* 

nirr 

t : 

‘adonay 

SENHOR 


na-terra 

noa^ 

‘emcheh 
eu-destruirei 

□7xa nüiKn 

T T •• I T T ”5T I 

me’adam ha’adamah 
do-homem a-terra 

’nam ’s 

• : v.- • j • 

nichamti 
meu-desgosto 


ele fez-que 

nax' 5 ! 6:7 


SENHOR E-Ele-sentiu-desgosto 


nyyíri 

vayomer libo -‘el vayita’atsev 

E-Ele-disse seu coragao-para e-ele-pesou 

■39 ^y» Vixhantfx mxrrnx 

me’al bara’ti-‘asher ha’adam-‘et 
de-sobre eu criara-o qual o homem-* 

niy-iyi nánrTy 

remesh-‘ad behemah-‘ad 
réptil-até animal-até 


peney 

face-de 


□’&wn 

s * • AT T - 

ki hashamayim ‘of-ve’ad 
porque os-céus ave de-e até 


Enih Gil’ead 
homem para 

sempre por causa 
do seu extravio, ele 
é carne e seráo os 
seus dias 120 anos. 

4 c ][ Havia gigantes 
na térra, naqueles 
dias; e também 
depois, quando os 
filhos de Deus 
entraram as filhas 
dos homens e elas 
geraram para eles 
aqueles valentes 
que houve na 
antiguidade, varSes 
de fama. 

5 E viu o SE- 
NHOR que se mul- 
tiplicara a maldade 
do homem na térra 
e que todo pensa- 
mento do seu cora- 
gao era só mau, 
continuamente. 

6 1 Entáo, se 

desgostou o 

SENHOR que fez 
o homem na térra, 
e pesou-lhe em seu 
coragáo. 

7 E disse o 
SENHOR: Extirpa- 
re i o homem que 
criei de sobre a 
face da térra, 
desde o homem até 
ao animal, até ao 
réptil e até á ave 
dos céus; porque 
me desgostei 


hanefilim, “os nefilins”, do verso 4, segundo Strong #5303, pode significar “lenhadores, ameaqadores, que intimida . 
tiranos, ou, gigantes”. A palavra Q'éCt nefilim é urna plural derivada de >jl. nafai que, conforme Gesenius (e também Strong 
#5307), pode significar "cair [por térra], — no sono, — doente, lan9ar fora, prostrar-se”. Portanto, parece que “gigantes 
[espetaculares e amedrentadores]” é urna boa ¡raduciio para nefilim. 
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ID. 


mi 


6:8 




‘adonay 

be’i 

eyney hen 

matsa’ 

venoach 

‘assitim ki 

SENHOR 

aos-olhos-de grafa 

ele-achou E-Noé 

eu-os-fiz porque 

tran 

J • T 


J • 

n'i 

rii 

nV?1n ris 6 ' 9 

tamim 

tsadiq 

‘ish 

noach 

noach 

toledot ‘eleh 

íntegro 

justo 

homem 

Noé 

Noé gera§óes-de estas 

tpi 6:I ° 


:nrpnp 


vp'73 rrn 

vayoled 


noach-hitahalech ha’elohim-‘et 

bedorotayv hayah 

E-ele-gerou 


Noé-ele andava o Deus-* na 

-gerafáo-dele ele-era 

inDpiíjn 


DrrnK nPriN 

a^n 

m 

yafet-ve’et 


cham-‘et 

shet-‘et 

vanim 

shaloshah noach 

Jafé-e 


Cam-* 

Sete-* 

filhos 

tres Noé 

Nbam 

y •• t • - 


ppp 

^9*7 

J •• s • 


nnPn 6:11 

J •• T • - 

vatimale’ 


ha’elohim 

lifney 

ha’arets 

vatishachet 

e-ela[se]encheu 

o-Dcus diante-de 

a-terra 

E-ela[se]corrompeu 


nam 

j •• • : 

vehineh 
e-eis[que] 

iprns 

darko-‘et 
caminho dele-* 

r¡?. n'ñ 1 ? 

’qets 


n&m¡$ 

ha’arets-‘et 
a térra-* 

y T T T 

bassar-kol 


kti 


¡Tjf7$ 

‘elohim 
Deus 

rpntfma 

s • : • i • 

hishachit-ki 


6:12 


vayara 

E-Ele-viu 


carne-tudo de ele corrompido-que 

a •’ffrx 6:13 


lenoach 
fim-de para-Noé 

DQn pXH 

v.t t " vy T T 

chamas ha’arets 
violencia a-terra 

:p.p"ní* 

ha’arets-‘et 
a térra-* 


'elohim 
Deus 

j t : t i • 

mala’ah-ki 

cheia-que 

arme?» 

ct • : - 

mashchitam 

destruirei-eles 


n mn 

j v - i 

ta’asseh 

tu-farás 

:i9'33 

bakofer 

com-piche 


qinim 

compartimentos 

fiTOi 

umichuts 
22 e-por-fora 


vayomer 
E-Ele-disse 

I? 1 ? 

lefanay 

para-minha-face 

vehineni 
e-eis-que-eu 

gofer-‘atsey 
resina-madeira de 21 

rpaa nn'K 

•j - • y t 

mibayit ‘otah 
por-dentro ela 


:o?3n pan 

ITT I VV.T T 

chamas ha’arets 
violencia a-terra 

nnnP 

T AT : • 

nishchatah 

ela-estava-corrompida 

o :pp-p 

ha’arets-‘al 
a terra-sobre 

J T T T T 

ba’ bassar-kol 
vindo carne-tude de 

□rpp 

mipanehem 
da-face-deles 
6:14 


nnn V? nP? 

tevat lecha ‘asseh 
arca-de para-ti Faze 

m D3i rnnrrnx 

j t : - it : at •• - 

vechafarta hatevah-‘et 
e-recobrirás a arca-* 


Enih Gil’ead 
de té-los feito. 

8 1 Noé, porém, 
achou gra§a aos o- 
lhos doSENHOR. 

9 Estas [sao] as 
gera§oes de Noé: 
Noé era homem 
justo e reto em sua 
gera^áo; Noé 
andava com Deus. 

10 E gerou Noé 

tres filhos: Sem, 

Cam e Jafé. 

11 f E corrompeu- 
se térra diante da 
face de Deus e a 
térra se encheu de 
violencia. 

12 E viu Deus a 
térra e eis que 
estava corrompida; 
porque toda carne 
havia corrompido o 
seu caminho sobre 
a térra. 

13 c ][ Entáo, disse 
Deus a Noé: O fim 
de toda carne [é] 
vindo perante a 
rninha face; porque 
a térra está cheia de 
violencia diante de- 
les; e eis que os 
destruirei com a 
térra. 

14 Faze para ti 
urna arca de madei- 
ra de gofer; farás 
compartimentos na 
arca e a betumarás 
por dentro e por 
fora com betume. 


Conforme Gesenius, “ipPSP ‘atsey gofer quer dizer “madeira de resina”, ou, “madeira resinosa”; e, gofer , sozinho, pode 
também significar “piche, betume”, material calafetante. Conforme Strong #1613, gofer “[palavra] de raíz incomum, 
provavelmente significando ‘abrigar’ [dentro de casa]; um tipo de árvore ou madeira, aparentemente o ‘cipreste’, utilizada na 
constru9áo[de casas]”. 
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niNtt tVVtp 

nnte 

n&yri 

-\m 

nn 6:15 

‘amah 

me’ot sholosh 

‘otah 

ta’asseh 

‘asher 

vezeh 

cóvado centenas tres 

a-ela 

tu-farás 

que 

E-isto 

j • : 

nárn 

has 


nirin 

TÍK 

usholoshim 

rachbah 

‘amah 

chamishim 

hatevah 

‘orech 

e-trinta 

largura-dela 

cóvado cinquenta 

a-arca comprimento-de 

nñriV 

ntpyri i 

-irte 6:16 

:nn?3ip 

n?3K 

V.T - 

latevah 

ta’asseh 

tsohar 

qomatah 

‘amah 

para-a-arca 

tu -farás 

Janela 

altura-dela 

cóvado 


nnnn nnsi naVnn nftN _l ?Ni 

v.t - - j v t : - : • tjv - : t - v s 


hatevah ufetach milsma’alah techalenah ‘amah-ve’el 

a-arca e-porta-de de-para-cima tu-a-acabarás covado-e para 

:ni¿ten n^VP nntP □’.nnn a^n aras 

t i v — i v.**s j • • : y • • s - a • t j t • : 

ta’asseha ushslishim shsniyim tachtiyim tassim betsidah 

tu-farás-para-ela e-terceiros os-segundos os-de-baixo tu-porás no-lado-dela 

n$n"Vy Vi^arrns x’ña ^n Í81 6:17 

ha’arets-‘al mayim hamabul-‘et mevi’ hineni va’ani 

a terra-sobre águas o dilúvio-* de-trazendo eis-que-eu E-eu 

nnntt nP nn ü-iiíx níV2 _l ?3 nn^V 

— v.— • • - - j v t t t j** - : 

mitachat chayim ruach bo-‘asher bassar-kol leshachet 

de-abaixo vida espirito nele-que carne-tudo de para-destruir 

mbpm 6:18 teir pxa—itfN Va n’ttwn 

y ■ • -i - it: • • vv.t t v j • at t - 

vahaqimoti yigva’ ba’arets-‘asher kol hashamayim 


E-eu-levantarei 

ele-perecerá na terra-que 

tudo-de os-céus 


nriK 

T - 

nñnn -l 7K hícn 

T - V T T 


■’rvterns 

uvaneyicha 

‘atah 

hatevah-‘el uva’ta 

‘itach 

beriti-‘et 

e-teus-filhos 

tu 

a arca-para e-tu-entrarás 

contigo 

meu pacto-* 


■’nn-Vaüi 6:19 pn-Pii rmtiw 

- t t • • it • i v.vt i •• s j • : : • s 


hachay-umikol ‘itach vanecha-uneshey ve’ishtecha 

a vida-E de tudo de contigo teus filhos-e mulhers de e-tua-mulher 

nnnn _l 7K Nten Van nnttf -i®3“V3» 

V.T - V J • T y • *s — : T T T I • 

hatevah-‘el tavi’ mikol shonayim bassar-mikol 

a arca-para tu-trarás de-tudo de dois carne-de tudo de 

rpyrra 6:20 np najp nar ^\m rñnn 5 ? 

meha’of yihyu uneqevah zachar ‘itach lehachayot 

De-a-ave eles-seráo e-fémea macho contigo para-preservar-a-vida 


Enih Gil'ead 

15 E desta maneira 
a farás: de 300 
cóvados o compri- 
mento da arca, de 
50 cóvados a sua 
largura e de 30 
cóvados a sua 
altura. 

16 Urna janela tu 
farás para a arca e 
de um cóvado tu a 
acabarás em cima; 
e a porta da arca ao 
seu lado a porás; 
[andares] baixos, 
segundos e tercei- 
ros tu farás para 
ela. 

17 E eis que eu 
[estarei] trazendo o 
dilúvio de águas 
sobre a térra, para 
destruir toda carne 
em que [há] 
espirito de vida 
debaixo dos céus: 
tudo o que há na 
térra perecerá. 

1 8 Mas eu 
estabelecerei o meu 
concertó contigo; e 
entrarás na arca, tu 
e teus filhos, e tua 
mulher, e as 
mulheres de teus 
filhos contigo. 

19 E de toda vida, 
de toda carne, dois 
de cada espécie tu 
trarás para a arca, 
para os conservares 
vivos contigo; ma- 
cho e fémea seráo. 

20 De ave. 


"1233 bakofer, [com] kofer, “com piche”, no final do verso 15, conforme Gesenius, “chamado assim devido ao piche ser 
esparramado e aplicado em camadas”. 
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mra 1 ? 

remes 

mikol 

leminah 

habehemah-umin 

leminehu 

réptil 

de-tudo-de 

para-tipo-dela 

o animal-e de para-espécie-dele 


WT 


inrn 1 ? 

nanxn 

‘eleycha 

yavo’u 

mikol 

shonayim leminehr 

i ha’adamah 

a-ti 

eles-viráo 

de-todo-de 

dois para-espécie-dele a-terra 

ip? 


7f? - n¡? ni ni 

iivnn 1 ? 

i 1 : 

‘asher 

ma’achal-mikol lecha-qach ve’atah 

lehachayot 

que 

comida-de tudo de para ti-toma e-tu para-preservar-a-vida 

nrt?) 

ti 

n;rn : 

130X1 

• av •• v.t : - t : 


velahem 

lecha 

vehayah 

‘eleycha ve’assafta 

ye’achel 

e-para-eles para-tí 

e-será 

para-tí e-tu-ajunta 

ele-é-comido 

irte 


Vd? 

rá wsn 

‘oto 

tsivah ‘asher 

kechol 

noach vaya’as 

le’achlah 

ele ele-mandou que 

conforme-tudo de Noé E-ele-fez 

para-comida 




o :ntz;y 

p_ 




‘assah 

ken ‘elohim 




ele-fez 

assim Deus 


Enih Gil'ead 
conforme a sua 
espécie e dos 
animáis, conforme 
a sua espécie, de 
todo réptil da térra, 
conforme a sua 
espécie, dois de 
cada virao a ti, para 
os conservares com 
vida. 

21 E tu toma para 
ti de toda comida 
que se come e 
ajunta-a para ti; e 
te será para 
mantimento, para ti 
e para eles. 

22 1 E fez Noé 
conforme tudo o 
que Deus lhe 
mandou, assim o 
fez. 
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nix-xo 

J T - 1 

rii 1 ? 

hin? 

I^Xl 7:1 

beytecha-vechol 

‘atah-bo’ 

lenoach 

‘adonoay 

vayo’mer 

tua casa-e tudo de 

: tu-vai 

para-Noé 

SENHOR 

E-Ele-disse 

lino 

j - 


■’íT’sn 

• y • t 


n3in _l ?x 

rt T •• - 

bador 

lefanay tsadiq 

rai’ti 

‘otecha-ki 

hatevah-‘el 

na-gerafáo diante-de-mim justo 

eu-vi 

[a]ti-que 

a arca-para 


niinon nonon 

i Vio :n-Tn 

J • IV — 

lecha-tiqach 

hatehorah habehemah 

mikol 

hazeh 

para ti-tu tomarás 

a-pura o- 

animal 

De-tudo-de a-esta 


k* 7 nómrrpi tf’K nsntf nsntf 

j v t - i • fS : • s j • v.t : • j t : • 


lo’ ‘asher habehemah-umin ve’ishto ‘ish shivo’ah shivo’ah 
nao que o animal-e de e-sua-fémea macho sete sete 


niya 

7:3 

:iiiyxi ; 

tzix 

xin 

nnntp 

me’of 

gam 

ve’ishto 

‘ish 

shonaim 

hi’ 

tehorah 

de-ave 

Tambérn 

e-aua-fémea 

macho 

dois 

ela 

pura 

ni^n 1 ? 

j - : 


nn^i 

nsntf 

v.T : • 

nsntf 

j t : • 


• y - t - 

lechayot 


uneqevah zachar 

shivo’ah 

shivo’ah 

hashamayim 

para-manter-vivo 

e-fémea macho 

sete 

sete 


os -céus 


Génesis 7 

1 1 Depois, disse o 
SENHOR a Noé: 
Entra tu e toda a 
tua casa na arca, 
porque te hei visto 
justo diante de 
mim nesta gerafáo. 

2 De todo animal 
limpo tomarás para 
ti sete e sete: O 
macho e sua fé- 
mea; mas dos 
animáis que nao 
[sao] limpos, dois: 
O macho e sua 
fémea. 

3 Tambérn de ave 

dos céus sete e 
sete: macho e 

fémea, para manter 
viva 
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ki 
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Porque 
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tryynx 

nXn _l ?y Tro \?ax 

nyrp 

yom 

‘arba’im 

ha’arets-‘al 

1 mamtir ‘anochi 

shivo’ah 

dias 

quarenta 

a terra-sobre causando-chuva eu 

sete 



9 Tf¡m n^ 1 ? 

amnnxi 

V. • T S - S 

‘asher 

hayequm-kol-‘et 

umachiti layóla 

ve’arba’im 

que 

a subsisténcia-tudo de-* 

e-destruirei noite 

e-quarenta 

V?? 

m 

7-S 

:np T 7xn ro 

9 Tth? 

kechol 

noach 

vaya’ as 

ha’adamah peney me’al 

‘assiti 


conforme-tudo Noé 


mx& 

v. •• 

me’ot 

centenas 

X3 9 l 


E-ele-fez 

ty#-¡3 


shesh-ben 
seis-filho de 


7:7 


vayavo 

E-ele-veio 


>» • 
‘ito 


mty 

fSTT 

shanah 
ano 

m 

noach 
Noé 

nnrim^X 

hatevah-‘el 
a arca-para 

niirmn 

t : - 

hatehorah 
a-pura 

Vdi 

j : 

vechol 
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Enih Gil’ead 
a semente sobre a 
face de toda a térra. 

4 Porque, [passa- 
dos] ainda sete 
dias, eu farei 
chover sobre a 
térra quarenta dias 
e quarenta noites; e 
destruirei de sobre 
a face da térra tudo 
o que subsiste, 
feito por mim. 

5 1 E fez Noé 
conforme tudo o 
que lhe ordenara o 
SENHOR. 

6 E [era] Noé da 
idade de 600 anos, 
quando o dilúvio 
das águas veio 
sobre a térra. 

7 E entrou Noé e 
seus filhos e sua 
mulher e as 
mulheres de seus 
filhos com ele na 
arca, face as águas 
do dilúvio. 

8 Dos animáis 
limpos e dos 
animáis que nao 
[sao] limpos, e das 
aves e de todo o 
réptil sobre a térra, 

9 dois a dois 
foram para Noé na 
arca, macho e 
fémea, como Deus 
ordenara a Noé. 

10 E acontecen 
que, passados sete 
dias, as águas do 
dilúvio vieram 
sobre a térra. 

11 1 No ano 
seiscentos 
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Enih Gil’ead 
da vida de Noé, no 
mes segundo, aos 
dezessete dias do 
mes, nesse dia 
romperam-se todas 
as fontes do grande 
abismo e as janelas 
dos céus se abriram 

12 e houve chuva 
sobre a térra 
quarenta dias e 
quarenta noites. 

13 1 E, nesse 
mesrno dia entrou 
Noé, e Sem, e 
Cam, e Jafé, filhos 
de Noé, e a mulher 
de Noé, e as tres 
mulheres de seus 
filhos com eles na 
arca; 

14 eles e todo 
animal, conforme a 
sua espécie, e todo 
gado, conforme a 
sua espécie, e todo 
réptil que se rasteja 
sobre a térra, con- 
forme a sua espé- 
cie, e toda ave, 
conforme a sua es- 
pécie, todo pássaro 
de toda qualidade. 

15 E foram a Noé, 
na arca, de dois a 
dois, de toda carne, 
nos quais havia 
espirito de vida. 

16 E os que entra- 
ram, macho e fé- 
mea de toda carne 
entraram, conforme 


A palavra D#ari hageshem, no verso 12, é urna das palavras em Hebraico para “[a] chuva”, e é aplicada quase sempre para as 
fortes chuvas que acontecem em Israel por ocasiáo do outono e do invernó. Esta época do ano é chamada, na Mishnah, como 
yemot ha-geshamin, “os dias das chuvas”. 
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Enih Gil’ead 
Deus lhe ordenara, 
e fechou o SE- 
NHOR [a porta] 
após ele. 

17 ‘Jt E foi o dilúvio 
quarenta dias sobre 
a térra; e cresceram 
as águas e levanta- 
ram a arca, e ela se 
elevou de sobre a 
térra. 

18 E prevaleceram 
as águas e cresce- 
ram grandemente 
sobre a térra e a 
arca andava sobre a 
face das águas. 

19 E as águas 
prevaleceram mui- 
tíssimo sobre a 
térra; e foram co- 
bertos todos os 
altos montes que 
[havia] debaixo de 
todo o céu. 

20 Quinze cóva- 
dos acima prevale- 
ceram as águas; e 
os montes foram 
cobertos. 

21 ‘K E pereceu toda 
carne que se rasteja 
sobre a térra, tanto 
de ave como de 
gado e de bestas 
feras e de todo o 
réptil que se rasteja 
sobre a térra e de 
todo homem. 

22 Tudo o que 
[tinha] fólego de 
espirito de vida em 
suas narinas, tudo o 
que [havia] no 
seco, morreu. 


33 



Interlinear Hebraico-Portugués 


I 

peney-‘al 
face de-sobre 


i ai¡ 7 ?r¡ -1 75-nN 

‘asher hayequm-kol-‘et 

que a existencia- tudo de-* 

lyppy han:-™ 

remes-‘ad behemah-‘ad 

réptil-até animal-até 


r 7-?3 

na?i 

vayimach 

E-ele-foi-desfeito 

mxa náiKn 

<TT •• T T "ST I 

me’adam ha’adamah 
de-homem a-terra 


vayisha’er 


inan abaran 

V. T • - • - T - 

vayimachu hashamayim 
e-ele-destruiu-eles os-céus 


niynyi 

‘of-ve’ad 
ave de-e até 

üTW 

noach-‘ach 

Noé-só e-ele-foi-deixado 

pKn _l 7y D’an nnn :mna 

i vat t - -i. — j - it - v. • jv - :-i 

ha’arets-‘al hamayim vayigberu batevah ‘ito va’asher 

a terra-sobre as-águas E-elas-prevaleceram na-arca com-ele e-que 

\nv nPan 

yom ume’at chamishim 
dia e-centena-de cinquenta 


ns¡n» 

ha’arets-min 
a terra-de 
7:24 


Enih Gil'ead 

23 E [foi] destru- 
ida toda subsisten- 
cia que [havia] 
sobre a face da 
térra, do homem 
até ao animal, até 
ao réptil e até a ave 
dos céus; e [foi] 
destruida da térra; 
e [foi] deixado 
somente Noé e os 
que com ele 
[estavam] na arca. 

24 E prevaleceram 
as águas sobre a 
térra 150 dias. 
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Génesis 8 

1 1 E lembrou-se 
Deus de Noé, e de 
todo ser vívente, e 
de todo animal que 
com ele [estava] na 
arca; e Deus [fez] 
passar [um] vento 
sobre a térra, e 
escoaram-se as 
águas. 

2 E fecharam-se as 
fontes do abismo e 
as janelas dos céus, 
e terminou a chuva 
dos céus. 

3 E tornaram as 
águas de sobre a 
térra, foram e retor- 
naran! e diminui- 
rán! as águas ao 
fim de 150 dias. 

4 1 E repousou a 
arca no sétimo 
mes. 
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Enih Gil’ead 
no dia 17 do mes, 
sobre os montes de 
Ararate. 

5 E as águas 
[foram] escoando e 
diminuindo até ao 
décimo mes; no 
décimo mes, no 
primeiro dia do 
décimo mes, foram 
vistos os cumes 
dos montes. 

6 1 E aconteceu 
que, ao cabo de 
quarenta dias, abriu 
Noé a janela da 
arca que [tinha] 
feito. 

7 E soltou um 
corvo, que saiu, 
indo e voltando, até 
que as águas se 
secaram de sobre a 
térra. 

8 E ele soltou urna 
pomba, para ver [se 
tinham] diminuido 
as águas de sobre a 
face da térra. 

9 Porém a pomba 
nao encontrou re- 
pouso para a planta 
de seu pé e retor- 
nou a ele para a 
arca; porque as 
águas [estavam] 
sobre toda a face 
da térra; e ele es- 
tendeu a sua máo, e 
a tomou e a trouxe 
a si, na arca. 

10 E esperou aínda 
sete dias e tornou a 
enviar a pomba 
fora da arca. 
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Enih Gil’ead 

11 E a pomba vol- 
tou a ele ao tempo 
da tarde e eis que, 
arrancada, urna fo- 
lha de oliveira no 
bico déla; e enten- 
deu Noé que [ha- 
via] minguado as 
águas de sobre a 
térra. 

12 E esperou ainda 
outros sete dias e 
enviou fora a pom- 
ba; mas nao tornou 
mais a voltar para 
ele. 

13 1 E aconteceu 
que. no ano 601, no 
primeiro dia do 
mes primeiro, as 
águas se secaram 
de sobre a térra. 
Entao, removeu 
Noé a cobertura da 
arca e olhou, e eis 
que a face da tetra 
[estava] enxuta. 

14 E, no segundo 
mes, aos vinte e 
sete dias do mes, a 
térra [estava] seca. 

15 1 Entao, disse 
Deus a Noé, 
dizendo: 

16 Sai da arca, tu e 
tua mulher, e teus 
filhos, e as mulhe- 
res de teus filhos 
contigo. 

17 Todo animal 
que [está] contigo, 
de toda carne, de 
ave 
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Enih Gil’ead 
e de gado e de todo 
réptil que se rasteja 
sobre a térra, traze 
fora contigo; e 
povoem a térra, e 
frutifiquem, e se 
multipliquen! sobre 
a térra. 

18 Entáo, saiu Noé 
e seus filhos e sua 
mulher e as mulhe- 
res de seus filhos 
com ele; 

19 todo animal, 
todo réptil e toda 
ave, tudo o que se 
move sobre a térra, 
conforme as suas 
familias, saíram 
para fora da arca. 

20 1 E edificou 
Noé um altar ao 
SENHOR; e tomou 
de todo animal 


A palavra NXin havtse ’, no texto Ketiv, deve ser lida (pronunciada) como NJTSl hayetse ’, conforme indicado no texto Qdre ’ e 
quer dizer “traze fora”. Esta é apenas mais urna ocorréncia de diferengas entre “o que foi escrito” Ketiv, e, “o que deve ser lido” 
Qdre ’. Nossa principal referencia, nesse caso, é o Hebrew and Aramaic Lexicón ofthe Oíd Testament (Dicionário de Hebraico e 
Aramaico do Velho Testamento) por Koehler, Baumgartner & Stamm, que especificamente cita este verso, de Génesis 8:17, com 
os textos Ketiv e Qdre ’ e dá o mesmo significado tanto para a palavra no Ketiv como no Qdre ’, ou seja, “traze para fora”. Ele cita 
também o livro Historische Grammatik der hebraeischen Sprache (Gramática Histórica da Língua Hebraica) por Bauer & 
Leander, parágrafo "i" na página 443, que dá o parecer de que a diferencia entre o Ketiv e o Qdre ’ é apenas dialética, e nao um 
verbo/palavra diferente, ou com um significado diferente, para os termos havtse e hayetse. E segundo Daniel Bettman, um 
erudito e s abra israelense, o sentido de "to cause to go out” (traze para fora) é quase que um “forga os animáis a saírem” da arca, 
dando a idéia de eles estavam amedrantados e nao estavam se sentindo muito á vontade para abandonarem o abrigo seguro, a 
Arca. 

Ketiv, “escrito, ou, o que foi escrito”; e Qdre', “lido, ou, como deve ser lido”, sao palavras (na forma de participios Aramaicos) 
empregadas pelos massoretes para distinguir entre os textos origináis (sem pontuagáo), os Ketiv, dos Qdre’, textos com 
pontuagáo vocálica (sinais massoréticos). O texto Ketiv é um texto no qual nunca foi admitida qualquer alteragáo; ele é 
considerado o texto autorizado. O texto Qdre’, serve a dois propósitos bem distintos: 1) Orientar a pronuncia das palavras, 

através da vocalizagáo, e, 2) Corrigir possíveis erras, ou, dubiedades de entendimento no texto do Ketiv. As observagóes 
margináis no Qdre’ nao tem a fungáo de substituir a informagáo do Ketiv, elas apenas registram urna tradicional variante de 
leitura do texto. A idéia e forma da vocalizagáo das palavras vinha já desde muitos sáculos antes de os Massoretes iniciarem o 
seu trabalho da completa vocalizagáo do texto. O texto do Ketiv é considerado “imutável”, mas náo “infalível”; ele foi escolhido 
como o texto original oficial, náo muito depois da queda de Jerusalém, em 70 AD., náo por ser isento de erras, e sim, por se 
pensar ser esta a copia mais correta disponível - naquele momento. 
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limpo e de toda ave 
limpa e sacrificou 
holocaustos sobre o 
altar. 

21 E cheirou o 
SENHOR o cheiro 
suave e disse o 
SENHOR em seu 
coragáo: Nao tor- 
narei mais a amal- 
digoar a térra por 
causa do homem, 
porque a tendencia 
do coragáo do ho- 
mem [é] má desde 
a sua meninice; e 
nao tomarei mais a 
destruir todo viven- 
te, como fiz. 

22 Aínda, enquan- 
to a térra durar, 
sementeira e sega, 
e frió e calor, e 
verao e invernó, e 
dia e noite nao 
cessaráo. 


Génesis 9 

1 f E abengoou 

Deus a Noé e a 
seus filhos e disse- 
lhes: frutificai e 

multiplicai-vos, e 
enchei a térra. 

2 E vosso temor, e 
vosso pavor, será 
sobre todo animal 
da térra 
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Enih Gil’ead 
e sobre toda ave 
dos céus; sobre 
tudo o que se move 
sobre a térra; e 
todos os peixes do 
mar na vossa mao 
sao entregues. 

3 Tudo quanto se 
move, que vive, 
será para vos como 
mantimento; como 
a erva verde tudo 
vos tenho dado. 

4 Mas carne, com 
sua vida, com seu 
sangue, nao come- 
réis. 

5 E, certamente, o 
vosso sangue, da 
vossa vida, eu o 
requererei; da mao 
de todo animal eu o 
requererei; da mao 
do homem, [o san- 
gue] do seu irmáo 
eu o requererei, a 
vida do homem. 

6 Em derramándo- 
se o sangue do 
homem, pelo ho- 
mem o seu sangue 
[será] derramado; 
porque á imagem 
de Deus Ele fez o 
homem. 

7 Mas vós, frutifi- 
cai e multiplicai- 
vos; povoai a térra 
e multiplicai-vos 
nela. 

8 1 E falou Deus a 
Noé e a seus filhos 
com ele, dizendo: 

9 E eu, eis que 
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Enih Gil’ead 
estabelego o meu 
concertó convosco, 
e com a vossa 
semente depois de 
vos, 

10 e com toda 
alma vivente, que 
está convosco, de 
aves, de gado, e de 
todo animal da tér- 
ra convosco; desde 
todos que saíram 
da arca, até todo 
animal da térra. 

11 E eu estabelego 
o meu concertó 
convosco, que nao 
será mais destruida 
toda carne pelas 
águas do dilúvio e 
que nao haverá 
mais dilúvio para 
destruir a térra. 

12 ‘JI E disse Deus: 
Este [é] o sinal do 
concertó que eu 
ponho entre mim e 
vos, e entre toda 
alma vivente que 
está convosco, por 
geragóes eternas. 

13 O meu arco [te- 
nho] posto na nu- 
vem e ele será por 
sinal do concertó 
entre mim e a térra. 

1 4 E acontecerá 
[que], quando eu 
amontoar as nu- 
vens sobre a térra, 
e aparecer o arco 
na nuvem. 

15 Entáo, eu me 
lembrarei do meu 
concertó, que [está] 
entre mim e vós e 
entre 
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Noé-filhos de estes 
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karem 

vayita’ ha’adamah 

‘ish 

noach vayachel 

vinha 

e-ele-plantou a-terra 
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Noé E-ele-comejou 
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vayitogal 
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E-ele-bebeu 

‘aholoh betoch 
sua-tenda dentro-de 

nn rax mny 

j — a • t j - : v 

vayaged ‘aviv ‘ervat 

e-ele-contou pai-dele nudez 


Enih Gil’ead 
toda alma vivente 
de toda carne, e 
nao haverá mais 
águas em dilúvio 
para destruir toda 
carne. 

16 E estará o arco 
ñas nuvens, e eu o 
verei, para me lem- 
brar do concertó 
eterno entre Deus e 
toda alma vivente 
de toda carne, que 
[está] sobre a térra. 

17 E disse Deus a 
Noé: Este [é o] si- 
nal do concertó que 
tenho estabelecido 
entre mim e toda a 
carne que [está] 
sobre a térra. 

18 ][ E eram os 
filhos de Noé, os 
que saíram da arca, 
Sem, e Cam, e 
Jafé; e Cam [foi] o 
pai de Canaá. 

19 Estes tres 
[foram] filhos de 
Noé e destes se po- 
voou toda a térra. 

20 E comeqou Noé 
a lavrar a térra e 
plantou urna vinha. 

21 E ele bebeu do 
vinho e embebe- 
dou-se; e se desco- 
briu dentro de sua 
tenda. 

22 E viu Cam, pai 
de Canaá, a nudez 
de seu pai e ele 
contou a ambos 
seus irmáos, fora. 
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shanah me’ot shslosh 
ano centenas tres 


Enih Gil’ead 

23 Entáo, tomaram 
Sem e Jafé a vesti- 
menta, puseram-na 
sobre ambos os 
seus ombros e fo- 
rana de costas e 
cobriram a nudez 
do pai deles; e seus 
rostos [estavam] 
virados e nao vi- 
ram a nudez do pai. 

24 f E despertou 
Noé do seu vinho e 
soube o que lhe 
fizera seu filho 
menor. 

25 E disse: Maldi- 
to [seja] Canaa; 
servo de servos se- 
ja aos seus irmaos. 

26 E disse: Bendi- 
to [seja o] 
SENHOR, Deus de 
Sem; e seja- lhe 
Canaa por servo. 

27 Alargue Deus a 
Jafé, e habite ñas 
tendas de Sem; e 
seja-lhe Canaa por 
servo. 

28 1 E viveu Noé, 
depois do dilúvio, 
350 anos. 

29 E foram 


Para surpresa de muitos, o pecado de Cam, filho de Noé, nao recaí diretamente sobre ele, mas sobre a sua descendencia 
através de Canaa, seu filho. O que á primeira vista pode parecer urna injustiga, contra Canaa - que nao fora o autor do pecado, 
nada mais é do que urna bela ilustragáo da paciencia, bondade e da longanimidade de Deus para com o pecador; no caso, Cam. A 
reprovagáo da atitude e a consciencia do pecado de Cam foram imediatas; mas, o efeito da maldigáo, em fungáo do pecado, só 
tomaría efeito, caso ele nao se arrependesse e nao mudasse de atitude, na sua descendencia. Ele tivera todo o tempo necessário 
para se corrigir; mas, como no caso de Caim, Cam também nao creu. Ele nao deu crédito á palavra de maldigáo que pesava sobre 
ele e sobre a sua familia e por isso ele nao se arrependeu, nao se humilhou, nao pediu perdáo, nao foi perdoado e sofreu a pena; 
tanto ele como a sua descendencia ! A grande maioria das pessoas vive nesse mundo como viveu Cam e seu filho Canaa, sem crer 
na Palavra de Deus e ñas Suas promessas; nem ñas que nos predizem o bem e nem ñas que nos predizem o mal - caso nao nos 
arrependamos. Vivem como se nunca fossem morrer, e morrem como se nunca tivessem vivido! 
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Enih Gil'ead 
todos os dias de 
Noé 950 anos, e 
morreu. 
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Génesis 10 

1 < ¡[ E estas sao as 
geragdes dos filhos 
de Noé: Sem, Cam 
e Jafé; e nasceram- 
Ihes filhos, depois 
do dilúvio. 

2 Os filhos de Jafé 

[sao]: Gomer, e 

Magogue, e Madai, 
e Java, e Tubal, e 
Meseque, e Tiras. 

3 E os filhos de 
Gomer [sao]: 
Asquenaz, e Rifate, 
e Togarma. 

4 E os filhos de 
Java [sao]: Elisá, e 
Társis, e Quitim, e 
Dodanim. 

5 Por estes, foram 
repartidas as ilhas 
das nagoes ñas 
térras deles, cada 
qual segundo a sua 
língua, segundo as 
familias deles, en- 
tre as suas nagoes. 

6 1 E os filhos de 
Cam [sao]: Cuxe, e 
Mizraim, e Pute, e 
Canaá. 

7 E os filhos de 
Cuxe [sao]: Sebá, e 
Havilá, e Sabtá, e 
Raamá, e Sabtecá; 
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Enih Gil’ead 
e os filhos de 
Raamá sao: Sabá e 
Deda. 

8 E Cuxe gerou a 
Ninrode; este co- 
mefou a ser pode- 
roso na térra. 

9 Ele foi poderoso 

calador diante do 
SENHOR; por isso 
se diz: Como 

Ninrode, poderoso 
calador diante do 
SENHOR. 

10 E foi o princi- 
pio do seu reino 
Babel, e Ereque, e 
Acade, e Calné, na 
térra de Sinar. 

1 1 Desta térra saiu 
ele á Assíria e 
edificou a Nínive, e 
Reobote-Ir, e Calá, 

12 e Resém, entre 
Nínive e Calá - esta 
é a grande cidade. 

13 E Mizraim ge- 
rou a Ludim, e a 
Anamim, e a 
Leabim, e a 
Naftuim, 

14 e a Patrusim, e 
a Casluim - donde 
saíram os filisteus, 
e a Caftorim. 

15 *][ E Canaá gerou 
a Sidom, seu pri- 
mogénito, e a Hete, 

16 e ao jebuseu, e 
ao amorreu, e ao 
girgaseu, 

17 e ao heveu, e 
ao arqueu, e ao 
sineu, 

18 e ao arvadeu, e 
ao zemareu, e ao 
hamateu, e depois 
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Enih Gil’ead 
que se espalharam 
as familias dos 
cananeus. 

19 E foi o termo 
dos cananeus desde 
Sidom, indo para 
Gerar, até Gaza; 
indo para Sodoma, 
e Gomorra, e 
Admá, e Zeboim, 
até Lasa. 

20 Estes [sao os] 
filhos de Cam, 
segundo as suas 
familias, segundo 
[as] suas línguas, 
em suas térras, em 
suas na§óes. 

21 1 E a Sem 
nasceram [filhos], 
ele [foi o] pai de 
todos os filhos de 
Eber, irmao de 
Jafé, o mais velho. 

22 Os filhos de 
Sem [sao]: Elao, e 
Assur, e Arfaxade, 
e Lude, e Ara. 

23 E os filhos de 
Ara [sao]: Uz, e 
Huí, e Geter e Más. 

24 E Arfaxade ge- 
rou a Salá; e Salá 
gerou a Eber. 

25 E a Eber nasce- 
ram dois filhos: o 
nome de um [foi] 
Pelegue, porquanto 
em seus dias se 
repartiu a térra; e o 
nome do seu irmao 
[foi] Joctá. 

26 E Joctá gerou a 
Almodá, e a Selefe, 
e a Hazar-Mavé, e 
a Jerá, 

27 e a Hadoráo, e 
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at v s v.t • -f v : 

yovav-ve’et chavilah-ve’et 
Jobabe-e Havilá-e 


“iDiícnsi 


diqlah-ve’et 

Diclá-e 

10:29 


‘ofir-ve’et 

Ofir-E 


‘uzal-ve’et 

Uzal-e 

IT S V S 

sheva’-ve’et 

Sabá-e 


HDK'3 Dntfí» ’m 10:30 ilOp' ^3 

J T“S AT •• • V» T T J • I • itIs T J-: V 1“ T 

bo’achah mimesha’ moshavam vayehi yaqtan boney ‘eleh-kol 

vires-tu de-Messa habitajáo-deles E-ele-foi Jocta filhos-de estes-tudo de 

atíPan rfjx 10:31 :mpn nn mso 

.. .. : v j •• v ii v - j- tv.t : 


shem-voney ‘eleh 
Sem-filhos de Estes 


haqedem har sefarah 

o-oriente monte-de para-Sefar 


aitinxa 

be’artsotam 

em-terras-deles 

letoledotam 

para-gerajoes-deles 

rm 

ba’erets 

na-terra 


a$wy? 


□rinstpa 1 ? 

lileshonotam 


lemishpechotam 

para-suas-linguas 


para-suas-famflias 

¡tras 

rinsip 

0:3 “ :d np 1 ? 

noach-boney mishpechot 

‘eleh 

legoyehem 

Noé-filhos de familias-de 

Estas 

para-seus-povos 

trian 




hagoyim 

nifsredu 

ume’eleh 

begoyehem 

os-povos eles-espalharam 

e-destes 

em-povos-deles 

s nnx 

i - - j — 

hamabul ‘achar 
o-dilúvio depois 


Enih Gil’ead 
a Uzal, e a Dicla, 

28 e a Obal, e a 
Abimael, e a Sabá, 

29 e a Ofir, e a 
Havilá, e a Jobabe; 
todos estes foram 
filhos de Jocta. 

30 E foi a habi- 
tado deles desde 
Messa, indo para 
Sefar, montanha do 
oriente. 

31 Estes [sao] os 
filhos de Sem, se- 
gundo as suas fa- 
milias, segundo as 
suas línguas, em 
suas térras, em suas 
najoes. 

32 Estas [sao as] 
familias dos filhos 
de Noé, segundo as 
suas gerajoes, em 
suas najoes; e des- 
tes foram divididas 
as najoes na térra, 
depois do dilúvio. 


Sobe 1 Desee 1 índice geral 1 Dicionário de nomes 


rrtfina 

Génesis 11 

1 • T ”J 

nnm nnx 

V. • T : ATV 

nDfr 

JT T 

pKn _l 7D 

1 VV.T T T 

-m 11:1 

j • 1 

1 1 E era toda a 

‘achadim 

udevarim ‘echat 

safah 

ha’arets-chol 

vayehi 

térra de urna mes- 

uns 

e-palavras urna 

fala 

a terra-tudo de 

E-ele-foi 
k 11*2 

ma língua e de urna 
rnesma fala. 


j : : •- i 


nyoas 

j t : t : 

vn 

v. - i 

2 E aconteceu que, 

viqe’ah 

vayimtse’u 

miqedem 

benasss’am 

vayehi 

partindo eles do 

na-planície 

e-eles-encontraram 

do-oriente 

em-saída-deles E-ele-foi 

oriente, acharara 


11:3 :n^ 

ntP 

1VW 

v.t: • 

shine’ar 

Y'W 

be’erets 

urna planicie na 

‘ish 

vayo’meru sham 

vayeshvu 

térra de Sinar; e 
habitaram ali. 

3 E disseram uns 
aos outros: Eia! 

cada 

E-eles-disseram lá e 

-eles-se-instalaram Sinar 

em-terra-de 

nait^ 

nsitpai a’h 1 ? 

nnVa mn 

inyn _l 7K 

lisrefah 

venisrefah levenim 

nilbenah 

havah 

re’ehu-‘el 

Fajamos tijolos e 

para-queimar 

e-queimemos tijolos 

fagamos vamos ! seu companheiro-para 

queimemo-los 
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n 7 n 

J TT 

a¿nrn ; 

pá 1 ? 

nnVn 

ariV 

pni 

hayah 

vehachemar 

le’ aven 

halevenah 

lahem 

vatehi 

[elejfoi 

e-o-betume 

para-pedra 

o-tijolo 

para-eles 

e-ela-foi 

Ty 

i3V _ n33? 

i nnn inax' a i 

nana 

an 1 ? 

‘ir 

lanu-nivneh 

havah vayo’meru 

lachomer 

lahem 


cidade para nos-edifiquemos vamos! E-eles-disseram por-cimento para-eles 


ay; 

shem 


'Vttai 


umigdal 

e-torre 


11:5 


ifrniyyüi a’ówa mi) 

lanu-vena’asseh vashamayim vero’sho 

para nós-e-fagamos nos-céus e-cabega-dele 

:pNn _l ?D ’as-Vy naris 

ha’arets-chol peney-‘al nafuts-pen 

a terra-tudo de face de-sobre nos espalhemos-para que nao 

Vn;ian - nNi Tyn _ nN mi 1 ? nin 1 

j v at: • - v s v.* t v j : • t : 

‘asher hamigdal-ve’et ha’ir-‘et lir’ot ‘adonay 
a torre-e a cidade-* para-ver SENHOR 

nirr imi 11:6 :umi an 

t : v j — itt t j " : 

‘echad ‘am lien ‘adonay vayo’mer ha’adam bney 

um povo eis-que SENHOR E-Ele-disse o-homem filhos-de 


ri£l 

vayered 
E-ele-desceu 

133 

v. t 

banu 

eles-edificavam que 

\ns ay p 

TV < - • J •• 


nnyi 

t - : 

ve’atah 

e-agora 

niiyy 1 ? 

i 1 

la’assot 

para-fazerem 


rritry 1 ? aVnn nn aVa 1 ? nm naún 

la’assot hachilam vezeh lechulam ‘achat vesafah 

para-fazer eles-comegar e-isto para-todos urna e-fala 


iar im 

v. : t jt 

yazmo ‘asher 
eles-planejarem que 


ariDty 

AT T : 

sefatam 

fala-deles 

11:8 


xV im 

lo’ ‘asher 

nao que 

nirr 

‘adonay vayafets 
SENHOR E-Ele-espalhou 

nn 1 ? l^Dll 

livnot vayachdelu 


Va ana 

kol mehem 
tudo de-eles 

aty nVar 

v.T jt : t : 

sham venavlah 28 
lá e-confundamos 

:in$n 

re’ehu 

seu-companheiro 

np-na 

ha’arets-chol 


1XT-Vb 

J •• T • I 

yibatser-lo’ 
ele é impossível-nao 27 

nin^ 

T >• I 

nirdah 


11:7 


para-edificar e-eles-cessaram a terra-tudo de 


nnn 

T T< 

havah 

desgamos Vamos! 

npjy Pk liratíT 

shefat ‘ish yishme’u 

fala-de cada ougam-eles 29 

’n-Vy aiya an'K 

j**: - v.t • vt 

peney‘al misham ‘otam 
face de-sobre de-lá [ajeles 


Enih Gil’ead 
bem. E foi-lhes o 
tijolo por pedra, e o 
betume foi para 
eles por cimento. 

4 E disseram: Eia! 
Edifiquemos para 
nós urna cidade e 
torre cujo topo 
toque os céus e 
fagamos para nós 
um nome, para que 
nao nos espalhe- 
mos por sobre a 
face de toda a térra. 

5 H Entáo, desceu o 
SENHOR para ver 
a cidade e a torre 
que edificavam os 
filhos dos homens; 

6 e disse o 
SENHOR: Eis que 
[o] povo [é] um, e 
a língua [é] urna 
para todos; e isto é 
o que comegam a 
fazer; e, agora, nao 
[haverá] impossí- 
veis em tudo o que 
eles intentarem 
fazer. 

7 Eia! Desgamos e 
confundamos ali a 
língua deles, para 
que nao entenda 
um a língua do 
outro. 

8 E os espalhou o 
SENHOR dali so- 
bre a face de toda a 


“...o SENHOR disse: ... nao haverá restrigáo para tudo o que eles intentarem fazer.” Interessante notar a afirma9áo, do 
próprio SENHOR, de que “nao haverá restrigáo” para tudo o que o homem intentar fazer! Hoje, mais do que nunca, o homem 
está provocando urna interven^áo divina e um “basta!” a todo tipo de arrogancia e desrespeito tanto para com o ser humano 
como para com a natureza, o meio ambiente. Os políticos, os empresários, os homens de negocios, os cientistas e mesmo a plebe 
em geral, cada um corre atrás apenas da sua ganancia, sem o temor de Deus e sem o principio da sabedoria. 

A palavra nVlJ navlah quer dizer “confundir”, mas, “confundir através de mistura”. 

29 

A palavra ipQUb yishmeu ' quer dizer “ouvir”, mas, no sentido de “ouvir e entender”. 
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Ps 

V T 

bavel 
Babel 


aúna 

y t 

sham-ki 

lá-porque 

arsg 

hefitsam 


t : 

shemah 
nome-dela 

DlPl pKH _l 73 

T • ■ VAT T T 

umisham ha’arets-kol 


qara’ 

ele-chamou 


ppy 

ken-‘al 

Por-isso 

mrr 

tT : 

‘adonay 


11:9 


[Ele]os-espalhou e-de-lá 


f7i ? i nity 

V k “ T T 

vayoled shanah 
e-ele-gerou ano centena de-filho de Sem 

af’n’i, 11:11 

shem-vayechi 
Sem-E ele viveu 


nD^ 

j - : 

sefat 

a terra-tudo de fala-de 

d ipNrrP 

• V I T T T 

ha’arets-kol 
a terra-tudo de 

nNpn diz; d# 

me’at-ben shem shem 

Sem 

Psan nnN zrmty 

i - - j — • v.-t : 

hamabul ‘achar shenatayim 


:Tyn 

I • T 

ha’ ir 
a-cidade 

V 73 

balal 


nisa 

ATT k •• 

shanah me’ot chamesh 

ano centenas cinco 

tPn P PD 91 K 1 

j" t - j — : — : — : 

chamesh chay ve’arpachsshad 
cinco vida E-Arfaxade 
11:13 


o-dilúvio depois dois 

rán Psppní* 


SENHOR Ele-confundiu 

^9-*7y nirr 

k*« : - t : 

peney-‘al ‘adonay 
face de-sobre SENHOR 

ríf? in rfjx 11:10 

toledot ‘eleh 

geracoes-de Estas 

PDSnKTlK 

at : - : - 

‘arpachoshad-‘et 
Arfaxade-* 


‘arpachoshad-‘et 

Arfaxade-* 


11:12 


"pripN 

‘arpachsshad 
Arfaxade 

ypKl 

ve’arba’ 

e-quatro 

n?P 11:14 

veshelach 

E-Salá 

PPPI 11:15 

shelach-vayechi 
Salá-E ele viveu 

nixft 

V. •• 

me’ot 
centenas 


’m 

j • 1 

vayechi 


E-ele-viveu 

trity 


• T 

shanim 


p*?in nnx 

holido ‘acharey 

ele-gerou depois 

o inizim a^a Pvi 

IT k • T V J - 

uvanot banim vayoled 

e-filhas filhos e-ele-gerou 

:n*7tf _ nx Pvi nziy 

- IT V V k - ATT k- : 

shalach-‘et vayoled shanah ushaloshim 
Salá-* e-ele-gerou ano e-trinta 

PP nP"nN i Pin nr¡N 

shalosh shelach-‘et holido ‘acharey 

Salá-* ele-gerou depois 


os tres 

o :nim 


D’aa 

k- T 

banim 

filhos 


ypKi ; 

ve’arba 


e-quatro 

yanx nny-’m 11:16 


‘arba ‘ever-vayechi 
quatro Eber-E ele viveu 


uvanot 
e-filhas 

ipy-ní* 

ever-‘et 
Éber-* 

• T J T 

shanim shalosh 
anos tres 

o iniim 

I T 

uvanot 
e-filhas 


Y?i 5 i nziy niKQ 

V J - ATT k •• 

vayoled shanah me’ot 

e-ele-gerou ano centenas 

ruty a^tf , n 

j • : k- 

sholoshim chay 
trinta vida 

PP PDN 

holido ‘acharey 
ele-gerou depois 

D’aa Y?i 5 i nP 

k* T V J - ATT 

banim vayoled shanah 
filhos e-ele-gerou ano 


vayoled shanah 
e-ele-gerou ano 

vh\ ü nnirnN 


ever- et 
Éber-* 


Enih Gil'ead 
térra; e cessaram 
de edificar a 
cidade. 

9 Por isso, se 
chamou o nome 
déla Babel, por- 
quanto ali confun- 
diu o SENHOR a 
língua de toda a 
térra e dali os es- 
palhou o SENHOR 
sobre a face de 
toda a térra. 

10 ][ Estas [sao] as 
gera§óes de Sem: 
Sem era da idade 
de 100 anos e 
gerou a Arfaxade, 
2 anos depois do 
dilúvio. 

11 E viveu Sem, 
depois que gerou a 
Arfaxade, 500 
anos; e gerou filhos 
e filhas. 

12 E viveu 
Arfaxade 35 anos e 
gerou a Salá. 

13 E viveu 
Arfaxade, depois 
que gerou a Salá, 
403 anos; e gerou 
filhos e filhas. 

14 E viveu Salá 30 
anos e gerou a 
Éber. 

15 E viveu Salá, 
depois que gerou a 
Éber, 403 anos; e 
gerou filhos e 
filhas. 

16 E viveu Éber 34 
anos e gerou a 
Pelegue. 

17 E viveu Éber. 
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11:17 


ntjx "Qspn^ 

‘acharey ‘ever-vayechi 
depois Éber-E ele viveu 

niNft Í 72 “¡N 1 : 

me’ot ve’arba’ 

centenas e-quatro 

^rn?i 11:18 

feleg-vayechi 
Pelegue-E ele viveu 
11:19 

feleg-vayechi 
Peleg-E ele viveu 

rutf DTixai 

ATT • J- T V.* T 

shanah uma’tayim shanim 
ano e-duzentos 


ijfrsTix f?i 5 i natt? 

V IT V V V. - ATT 

peleg-‘et vayoled shanah 
Pelegue-* e-ele-gerou ano 

^é-nK 

t t j • : v v 

shanah sholoshim peleg-‘et 

ano trinta Pelegue-* 


uvanot 

e-filhas 


v.* : 

usholoshim 

e-trinta 

J 

holido 

ele-gerou 

nüty 

ATT 

shanah 


anos 

lín i nn 11:20 

shotayim re’u vayechi 
dois Reú E-ele-viveu 

* 11-21 

re’u vayechi 
Reú E-ele-viveu 


:iy 

re’u-‘et 

Reú-* 

S7t ÚT) 

- j •• 

tesha’ 

nove 


e-ele-gerou ano 

nüty D’ufrtf 

ATT J* : 

shanah shsloshim 
ano trinta 

J 

holido 
ele-gerou 

D’aa 

V.* T 

banim 


’ltjx 

acharey 


depois 

v j ~ 

vayoled 


uma’tayim 

e-duzentos 

11:22 


serug-‘et 
Serugue-* 

yniy 

V. • T - J V 

shanim sheva’ 
anos sete 


ATT • J - T 

shanah 
ano 

iníy ’m 

V. S J ' \ - 

serug vayechi 
Serugue E-ele-viveu 
• • 11-23 

antp ’n’i 

serug vayechi 

Serugue E-ele-viveu 

o a’aa f?i 5 i 

IT >» • T V J - 

banim vayoled 
filhos e-ele-gerou ano 

miy nníyyi yiyn 

att v.* : v s - j" 

tesha’ 


uvanot 
e-filhas 

V V. - ni T V. • s V s 

vayoled shanah ve’esrim 
e-ele-gerou ano e-vinte 

m_jjrn$ n ,l 7in nos 

terach-‘et holido ‘acharey 
Tera-* ele-gerou depois 


inimi a^a Y?! 5 ! 

IT >* • T V J - 

banim vayoled 
filhos 

Y?i ? i 

V v. - 

vayoled 
e-ele-gerou 

lirrní* 

re’u-‘et 
Reú-* 

o :ntoi 

I T 

uvanot 

e-filhas filhos e-ele-gerou 

V V. - ATT V.- : 

vayoled shanah usholoshim 

e-ele-gerou ano e-trinta 

holido ‘acharey 
ele-gerou depois 

a^a Y?i 5 i 

>» • T V J ~ 

banim vayoled 
filhos e-ele-gerou 

Y?i s i nüty 

V V. - ATT 

vayoled shanah 

e-ele-gerou ano 

"ilnrnx irYin nnx 

v. t v j y*» - ; - 

nachor-‘et holido ‘acharey 
Naor-* ele-gerou depois 

’m 11:24 

j • : - 

vayechi 
E-ele-viveu 
11:25 


serug -‘et 
Serugue-* 

o iníaai 

I T 

uvanot 

e-filhas 


mnrns 

I T 

nachor-‘et 
Naor-* 

D\nxa 

ATT • J - T 

shanah ma’tayim 
duzentos 

nifn 


j • : 

sholoshim 

trinta 


nachor 
t ve Naor 

“iifn ’m 

t j • : - 

nachor vayechi 
Naor E-ele-viveu 


:mrrnx 

— IT 

tarach-‘et 

Tera-* 


Enih Gil’ead 
depois que gerou a 
Pelegue, 430 anos; 
e gerou filhos e 
filhas. 

18 E viveu Pelegue 
30 anos e gerou a 
Reú. 

19 E viveu 
Pelegue, depois 
que gerou a Reú, 
209 anos; e gerou 
filhos e filhas. 

20 E viveu Reú 32 
anos e gerou a 
Serugue. 

21 E viveu Reú, 
depois que gerou a 
Serugue, 207 anos; 
e gerou filhos e 
filhas. 

22 E viveu Serugue 
30 anos e gerou a 
Naor. 

23 E viveu 
Serugue, depois 
que gerou a Naor, 
200 anos; e gerou 
filhos e filhas. 

24 E viveu Naor 29 
anos e gerou a 
Tera. 

25 E viveu Naor, 
depois que gerou a 
Tera, 
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0 iníam d ’33 Y?! 5 ! nat 2 ? n^ni m fryytfn 

IT V.* T J — ATT J- : tTT v i- : 

uvanot banim vayoled shanah ume’at shanah ‘esreh-tesha’ 

e-filhas filhos e-ele-gerou ano e-centena-de ano dez-nove 

nipN-ns Y?! 9 ! np nprity nnn— ’n^i , 11:26 

‘avram-‘et vayoled shanah shivo’im terach-vayehi 
Abráo-* e-ele-gerou ano setenta Tera-E ele viveu 

mn mñ nY^iri nVki 11:27 :pmnNi nlnrnx 

terach terach toledot ve’eleh haran-ve’et nachor-‘et 

Tera Tera gerajoes-de E-estas Hará-e Naor-* 

pm prrnio linrrix ainxTix r^in 

1 CTT J I ATT V S V. T V TI- V J • 

veharan haran-ve’et nachor-‘et ‘avram-‘et holid 

e-Hara Hará-e Naor-* Abráo-* ele-gerou 

9 ^ -l ?y pn n?o 9 i 11:28 :uiY - nK T*?in 

poney-‘al liaran vayamat lot-‘et holid 

face de-diante de Hará E-ele-morreu Ló-* ele-gerou 

:n 9 Yy3 “ma inf?P pxa ton mn 

i* : - j s v. : - • *.vv : a* t -jv 

kassodim be’ur moladto be’erets ‘aviv terach 


caldeus 

em-Ur-dos seu-nascimento em 

-terra-de pai-dele Tera 

Dt tí 
<•• 


D 9 P 

A* T 

nrP 

V. V T 

nimi 

y t : 

a 11 *29 

mnx n¡? 9 i 

shem 


nashim 

lahem 

venachor 

‘avram vayiqach 

nome-de 


mulheres 

para-eles 

e-Naor 

Abráo E-ele-tomou 

pn - n? 


nite 

t : • 

ninrntyx 

T V 1 •• 

□ ÍP 

9 iiy h-QX _ ntfx 

T T T : - V 1 

haran-bat 


milkah 

nachor-‘eshet 

veshem 

saray ‘avram-‘eshet 

Hará-filha de 

Milca 

Naor-mulher de e-nome-de Sarai Abráo-mulher de 

mj?y piy 

9 nni 

11:30 

:rpo 9 

IT T • 

9 nxi rp'p'PS 

‘aqarah 

saray 

vatehi 


yiskah 

va’avi milkah-‘avi 

estéril 

Sarai 

E-ela-foi 

Iscá 

e-pai-de Milca-pai de 

ip 

D"QX"nX 

jt: - 

r ** 11*31 

mn n¡?n 

:f?i n*7 i 9 x 

ITT CT • J” 


heno ‘avram-‘et terach vayiqach valad lah ‘ein 

seu-filho Abráo-* Tera E-ele-tomou filho a-ela náo 


n^K ihVn 9 níy nxi iP _ p pmp üft-nxi 

‘eshet kalato saray ve’et beno-ben haran-ben lot-ve’et 

mulher-de sua-nora Sarai e seu filho-filho de Hará-filho de Ló-e 

npíyy nx» nnx ixm íp d-qx 

• : - j •• t • s - a : jt: - 

kassodim me’ur ‘itam vayetso’u beno ‘avram 

caldeus de-Ur-dos com-eles e-eles-saíram seu-filho Abráo 

nPi pmy ixn 9 i pp nsnx ni 1 ? 5 ? 

vayeshovu charan-‘ad vayavo’u kona’an ‘artsah lalechet 

e-eles-se-instalaram Haran-até e-eles-vieram Canaá para-terra para-ir 


Enih Gil’ead 
119 anos; e gerou 
filhos e filhas. 

26 E viveu Tera 70 
anos e gerou a 
Abráo, a Naor e a 
Hará. 

27 l ][ E estas [sáo 
as] gera§oes de 
Tera: Tera gerou a 
Abráo, a Naor e a 
Hará; e Hará gerou 
a Ló. 

28 E morreu Hará 
diante da face de 
Tera, seu pai, na 
térra do seu 
nascimento, em Ur 
dos caldeus. 

29 E tomaram 
Abráo e Naor 
mulheres para si; o 
norne da mulher de 
Abráo [era] Sarai, e 
o norne da mulher 
de Naor [era] 
Milca, filha de 
Hará, pai de Milca 
e pai de Iscá. 

30 E era Sarai 
estéril, náo tinha 
filhos. 

31 E tomou Tera a 
Abráo, seu filho, e 
a Ló, filho de Hará, 
filho de seu filho, e 
a Sarai, sua ñora, 
mulher de Abráo, 
seu filho, e saiu 
com eles de Ur dos 
caldeus, para ir á 
térra de Canaá; e 
vieram até Hará e 
habitaran! 
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DmNfti titon mfr^ rm 11:32 :d^ 

• J - T V. • T J •• T J : • - IT 

uma’tayim shanim chamesh terach-yemey vayiho’u sham 

duzentos anos cinco Tera-dias de E-eles-foram lá 

o :nna mn nQ 5 i 

• ITT : -V.V TJT- ATT 

becharan terach vayamat shanah 
em-Hará Tera e-ele-morreu ano 


Enih Gil'ead 
ali. 

32 E foram os dias 
de Tera 205 anos; e 
morreu Tera em 
Hará. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 

lecha-lech ‘avram-‘el 

para ti-sai Abráo-para 

pNírbX TDK 

J V “í • VV.T T V I A- T 

‘asher ha’arets-‘el ‘avicha 


jlps» 

me’artsecha 

da-tua-terra 


‘ar’echa 

eu-te-mostrarei 

va’agadslah 


mrr 

t : 

‘adonay 

SENHOR 

rpaai 

umibeyt 


. 1 12- i* 

v < - 

vayo’mer 

E-Ele-disse 

umimoladtecha 


que a terra-para teu-pai e-da-casa-de e-da-tua-parentela 


p“QKl 

va’avarechecha 
e-eu-farei-grande e-eu-te-abengoarei 

í’Ó’pa HD13K1 12:3 

i v : j t : t ~:it — 

mevarchecha va’avarachah 
de-abengoar-te E-eu-abengoarei 

kol vecha venivrechu 
tudo-de em-ti e-seráo-abengoados 


12:2 


wysi 

ve’e’essecha 

E-eu-o-farei 


blfa ■’ií 1 ? 

t j : 

gadol legoy 

grande em-nagáo 

:nD"i3 rrm 

it t: í." : v Iav : 

berachah vehoyeh shemecha 
béngáo e-seja teu-nome 

“IKK 

‘a’or umeqaletacha 

eu-amaldigoarei e-de-amaldigoar-te 



nñriK p s .i 12:4 

:nft7Kn 

IT T — : T 


diber ka’asher 

‘avram vayelech 

ha’adamah 

mishpachot 

falou conforme 

Abráo E-ele-foi 

a-terra 

famílias-de 

tfarrp nñnKi üi 1 ? inx 

<•• t l v t : - : a l • 

fe 

nin: 

V*7K 

chamesh-ben ve 

avram lot ‘ito’ 

vayelech 

‘adonay ‘elayv 

cinco-filho de e- Abráo Ló com-ele 

e-ele-foi 

SENHOR para-ele 


iriKp 

nitf 

□■’inp 


mecharan 

betse’to 

shanah 

veshiv’im shanim 

de-Hará 

quando-de-sua-saída 

ano 

e-setenta 

anos 

rns“p 

üi’rnKi ib#K 

■ntzrnx 

- T 

D"QX 

t : - 

np. 12:5 

‘achiv-ben 

lot-ve’et ‘ishto 

saray-‘et 

‘avram 

vayiqach 

irmáo dele-filho de 

Ló-e sua-mulher 

Sarai-* 

Abráo 

E-ele-tomou 


wy-iuix tttoarrnxi win n^K dPdt^tiki 

j t v vv.v- v : t t jv t : t v : 

‘assu-‘asher hanefesh-ve’et rachashu ‘asher rechusham-kol-ve’et 

eles produziram-que o povo-e eles-acumularam que seus bens-tudo de-e 


Génesis 12 

1 1 E disse o 
SENHOR a Abráo: 
Sai-te da tua térra, 
e da tua parentela, 
e da casa de teu 
pai, para a térra 
que eu te mostrarei. 

2 E far-te-ei uma 
grande nagáo, e 
abengoar-te-ei, e 
engrandecerei o teu 
nome, e seja uma 
béngáo. 

3 E abengoarei os 
que te abengoarem 
e amaldigoarei os 
que te amaldigo- 
arem; e seráo ben- 
ditas em ti todas as 
familias da térra. 

4 ‘K E partiu Abráo, 
como o SENHOR 
Ihe tinha dito, e foi 
Ló com ele; e era 
Abráo da idade de 
75 anos, quando 
saiu de Hará. 

5 E tomou Abráo a 
Sarai, sua mulher, 
e a Ló, filho de seu 
irmáo, e toda a 
fazenda deles, que 
[haviam] acidula- 
do, e as pessoas 
que se lhes 
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npx axfe fea npx bafe m 5 ! 

‘artsah vayavo’u kana’an ‘artsah lalechet vayetse’u 

para-terra e-eles-vieram Canaá para-terra para-ir e-eles-saíram 

afe pita bnnx nny 5 i 12:6 

‘ba’arets ‘avram vaya’avor 

pela-terra Abrao E-ele-passou 

:pxa tk •flsttani mía 

ba’arets ‘az vehaksna’ani moreh 
na-terra entáo e-o-cananeu Moré árvore-de 30 até 

fef? ~\mh anafes nin? 

lezars’acha vayo’mer ‘avram-‘el ‘adonay 
para-tua-semente e-Ele-disse Abrao-para SENHOR 

mfe nfe btf p s i nx'-rn 

V.T - - S • T A - 


nn? 

vecharan 
em-Hará 

■m 

kona’an 

Canaa 

‘elon ‘ad 


shechem meqom ‘ad 
Siquém lugar até 
12-7 

KT1 

< T- - 

yayera’ 

E-Ele-apareceu 

P#fe8 pN 

ha’arets-‘et ‘eten 
a térra-* eu-dei 

:rfe npan 

‘elayv hanira’eh l’adonay mizbeach sham vayiven hazo’t 

para-ele o[que]apareceu ao-SENHOR altar lá e-ele-edificou a-esta 

fenfe D7pa rnfin afe pby»i 12:8 

vayet ‘el-leveyt miqedem haharah misham vaya’eteq 

e-ele-estendeu para Betel do-oriente para o-monte de-lá E-ele-moveu[se] 

afep 5 i afe ’ym fe ferva rífe 

< T i V I • - V I V • J - T : T • < •• I •• A TÍ T 


sham- vayiven miqedem veha’ay miyam 

lá-e ele edificou do-oriente e-o-Ai do-mar 

yo 5 ! 12:9 :mn 5 afe m ¡? 5 1 

j- • - it s j •• : ct: • - 

vayissa’ ‘adonay beshem vayiqra’ 

E-ele-saiu SENHOR no-nome-de e-ele-chamou 


‘el-beyt ‘aholoh 

Betel sua-tenda-de 

nife nfe 

l’adonay mizbeach 
ao-SENHOR altar 



d nanan 

t : iv— 

yioai 

- v. t : 

feo 

afe 


hanegabah 

venas so’ a 

haloch 

‘avram 


para- 

o-Neguebe 31 

e-se-dirigiu para-ir 

Abráo 

nansa annx 

t : - : • < t: - 

fe 

rm 

aya 5 m 

V.T T J • : - 

mitsrayamah ‘avram 

vayered 

ba’arets 

ra’av 

vayehi 

para[o]Egito Abráo 

e-ele-desceu 

na-terra 

fome 

E-ele-foi 

:px a nynn 

1 V 1 T T V.T T T 



"rama 

J •• T 1 • 

a# 

T 

fe 

J T 

ba’arets hara’av 



chaved-ki 

sham 

lagur 

na-terra a-fome 


[ela] grande-porque 

lá para-peregrinar 


Enih Gil’ead 
acresceram em 
Hará; e saíram para 
irem á térra de 
Canaa; e vieram á 
térra de Canaa. 

6 1 E passou Abráo 
pela térra até ao 
lugar de Siquém, 
até ao carvalho de 
Moré; e os cana- 
neus [habitavam] a 
térra. 

7 E apareceu o 

SENHOR a Abrao 
e disse: A tua 

semente darei esta 
térra. E edificou ali 
um altar ao 
SENHOR, que lhe 
aparecerá. 

8 E mudou-se dali 
para a montanha ao 
oriente de Betel e 
armou a sua tenda, 
tendo Betel ao 
ocidente e Ai ao 
oriente; e edificou 
ali [um] altar ao 
SENHOR e invo- 
cou o nome do 
SENHOR. 

9 E saiu Abráo 
para ir e se dirigiu 
para o Neguebe. 

10 f E houve fome 
na térra; e desceu 
Abráo ao Egito, 
para peregrinar ali, 
porque [era] severa 
a fome na térra. 


rniO pbtt 'elon moreh A palavra 'elon pode significar: “Grande árvore”, “um terebinto”, “árvore de Deus”, e é aceito 
também como “carvalho”. Já a palavra moreh tem um significado mais antigo que é: “chuva”, e um menos antigo (nao 
exatamente “recente”) que é: “professor”. 

31 

naife negdbah Quer dizer: “Para o Negueve”; e, Negueve, é urna regiao desértica no extremo sul de Israel e as vezes a palavra 
negev é utilizada como sinónimo do ponto cardeal “sul”. 
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: i t 

‘at 


xin 1 ? 

J T 

lavo’ 

para-entrar 
‘ishto 

sua-mulher 

rrm 12:1: 

t t : 

vehayah 
E-será-que 

nKT 

z’ot 
esta 

xrn&x 

v.T • : • 

na’ -‘imán 
agora-me diga 

Tl/DiD 

va’avurecha 

por-amor-de-ti 

nnnx Nins 

>»t: - j : 

‘avram kevo’ 


3 ^j?n 

hiqoriv 

ele [ se] aproximando 

níy _l ?N 

J -T 

saray-‘el 

Sarai-para 

ng"l»TI 3 ? 

mar’eh-yefat 


ka’asher 

conforme 

hnN 9 i 


nn 12:11 

vayehi 

E-aconteceu 


tu aparéncia-bonita de 


wwx 

j : 

‘ishto 

mulher-dele 

12:13 


naxi 

V. S T S 

ve’amru 

e-eles-diráo 


ve’otach 

e-a-ti 


n 9 ¡T 

yechayu 

eles[a deixaráo]viver 

9 * 7 -nu 99 

j • - i • 

li-yiytav 

para mim-ele será bem 

’fn 12:14 :-]to 

vayehi bigelalech 


vayo mer 
e-ele-disse 

j t • y • 

‘ishah ki 

mulher que eu- 

hamitserim 
os-egípcios 


nansa 

t : at: • 

mitsrayomah 
para[o]Egito 

nyi 9 xrnan 

• : -t jt •• • 

yada’eti na’-hineh 
eu-sei agora-eis que 

1NT _9 3 

< : • i • 

‘otach yiro’u-ki 

[a]ti eles vejam-que 

n'K mm 

v.* j : tí 

‘oti vehargu 

[a]mim e-eles-matarao 

"•jyb 5 ? m n'ns 

lema’an ‘at ‘achoti 

para-que tu minha-irma 

■*t2?s3 nnm 

v.» : - jt: t : 

nafshi vechayetah 


Abrao como-veio E-ele-foi por-causa-de-ti minha-alma e-será-preservada 


nD 9_ n 

J TT I • 

yafah-ki 
bonita-que 

niño níy 

faro’oh sarey 
Farad príncipes-de 

rpa 

y v.T • t 

beyt ha’ ishah 


ntswrnx 

T • J T 

ha’ishah-‘et 

a-mulher-* 


anyan 

hamitserim 




os-egipcios 

i . 12-15 

nnK im 9 i 


vayiro u 
e-eles-viram 


nansa 

t : at: • 

mitsrayamah 
para[o]Egito 

:nx a Kin 

i : v.* 

me’od hi’ 
muito ela 

nn'K iVpn 9 ! 

v.T j : i-: - 

‘otah vayehalelu 

casa-de a-mulher e-ela-foi-tomada Farad-para [a]ela e-eles-louvaram-na 

12:16 


‘otah 

[a]ela 


vayiro u 
E-eles-viram 


vatuqach 


n'yn? -1 ^ 

paro’ oh -‘el 


i*7 -9 n 9 i nnnyy n 9 un tmiói 

< • :-i at - : - >*• •• jt: - í 

lo-vayehi ba’avurah hetiv ule’avram 

para ele-e ele foi por-amor-dela ele-tratou-bem E-para-Abráo 

:n 9l ?mi n'írw nnnyi a 9 iam 

ugemalim va’atonot ushefachot va’avadim vachamorim 
e-camelos e-jumentas e-servas e-servos e-burros 


:nyns 

paro’ oh 
Farad 


n^nriKS 

uvaqar-tso’n 
e gado-ovelha 

inn-n^n an'nj n 9 im n'yns-n^ i nin 9 yb 9 i 12:17 

beyto-ve’et gdolim nega’im paro’oh-‘et ‘adonay vayenaga’ 

sua casa-e grandes pragas Farad-* SENHOR E-Ele-feriu 


Enih Gil’ead 

11 E aconteceu 
que, chegando ele 
para entrar no 
Egito, disse a 
Sarai, sua mulher: 
Bem sei que és 
mulher formosa á 
vista; 

12 e será que, 
quando te virem os 
egipcios, diráo: 
Esta é mulher dele; 
e matar-me-ao a 
mim e a ti [deixa- 
ráo] viver. 

13 Dize, pe§o-te, 
que és minha irmá, 
para que me vá 
bem por tua causa, 
e que viva a minha 
alma por amor de 
ti. 

14 f E aconteceu 
que, entrando 
Abráo no Egito, 
viram os egipcios a 
mulher, que [era] 
mui formosa. 

15 E viram-na os 
príncipes de Farad 
e gabaram-na dian- 
te de Farad; e 
tomaram a mulher 
para a casa de 
Farad. 

16 E a Abráo fez 
bem por amor déla; 
e teve ele ovelhas, 
e vacas, e jumen- 
tos, e servos, e 
servas, e jumentas, 
e camelos. 

17 E feriu o 
SENHOR a Farad 
com grandes pra- 
gas e a sua casa, 
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«Ti??! 12:18 


nyn : D 

fare’oh 

Faraó 


vayiqra 

E-ele-chamou 


it: - 

‘avram 

Abráo 


‘eshet 

mulher-de 


nt? nnr*7y 

v.-t J - : 

saray devar-‘al 
Sarai causa de-por 


7ft*7 

T T< 

$ 

rr tyy 

ntfrnn 

V. - 

70^1 

□Í3K 1 ? 

lamah 

íi 

‘assita 

zo’t-mah 

vayo’mer 

le’ avram 

por-que? 

para-mim fizeste 

isto-que? 

e-ele-disse para-Abráo 

ha? 12:19 

< T T 

i • 

3WN 

■>3 

j • 

1 

7737-N 1 ? 

t :j- • 

lamah 

hi’ 

‘ishtecha 

ki 

li 

higadta-lo 

por que? 

ela 

tua-mulher 

que para-mim 

tu disseste-náo 

at • : 

V.* 

7riN np.sn Nin 

’rins 

• j — s 

nim 

le’ishah 

li 

‘otah va’eqach hi’ 

‘achoti 

‘amarta 

por-mulher 

para-mim 

[a]ela e-a-tomei ela 

minha-irmá tu-disseste 

iri 12:2 ° 



n¡?. 


737 77yi 

j... t - : 

vayetsav 


valech 

qach 

‘ishtecha 

hineh ve’atah 

E-ele-deu-ordens 

e-vai 

toma 

tua-mulher 

eis e-agora 


Í7iyK-7!$l ; 

in’K 

y 

inVty’i 


7'y73 

v. : - 

‘ishto-ve’et 

‘oto 

vayeshalschu 

‘anashim 

pare’oh 

tua mulher-e 

[a]ele 

e-eles-enviaram 

homens 

Faraó 


v^y 

y t t 

‘alayv 
sobre-ele 

lo-‘asher-kol-ve’et 
para ele-que-tudo de-e 


Enih Gil'ead 
por causa de Sarai, 
rnulher de Abrao. 

18 E charnou Faraó 
a Abráo e disse: 
Que é isto que me 
fizeste? Por que 
nao me disseste 
que ela [era] tua 
rnulher? 

19 Por que dis- 
seste: E minha 

irmá? E a tornei 
por minha rnulher; 
e agora, eis [aqui] 
tua rnulher; toma-a 
e vai-te. 

20 E Faraó deu 
ordens aos seus 
homens a respeito 
dele [Abráo], e 
despediram a ele, e 
a sua rnulher, e a 
tudo o que tinha. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 


rpwina 


iniyNl 

K37° 

a^yaa 

D73K 

Ql ?y*l 13:1 

ve’ishto 

hu’ 

mimitsrayim 

‘avram 

vaya’ al 

e-sua-lulher 

ele 

do-Egito 

Abráo 

E-ele-subiu 

13-2 

D73K1 ; 

i 73}37 

m vf?) 


l$$ -l 731 ; 

ve’ avram 

hanegebah 

‘imo velot 


lo-‘asher-vechol 

E-Abráo 

para-o-Negueve 

com-ele e-Ló 

para 

ele-que-e tudo de 


13:3 


vayelech 

E-ele-foi 

aiparm 

hamaqom-‘ad 
o lugar-até 


nirtrn *103.3 

uvazahav bakessef bamiqneh 
e-em-ouro em prata em-gado 

^N-rr-nyi nm 

‘el-beyt-ve’ad minegev 

Betel-e até do-Negueve 


7N¡3 

A : 

me’od 


733 


kaved 
muito impressivo 32 


VÍ70Q 1 ? 


lemassa’ayv 

em-viagens-dele 


Génesis 13 

1 1 E subiu Abráo 
do Egito, ele e sua 
rnulher e tudo o 
que tinha e Ló com 
ele, para o Sul. 

2 E Abráo [era] 
muito rico em 
gado, em prata e 
em ouro. 

3 E ele foi, em suas 
jornadas, do sul até 
Betel, até ao lugar 


O principal significado da palavra 122 kaved é “pesado”; mas, essa palavra pode também ter o significado de “impressivo - 
que causa impressáo”. 
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i ¡ova 

v... 1 •• 

pa ninna ühk 

ai ú 

< T 

rpjrntfN 

T T V “S 

‘el-beyt 

beyn batechilah ‘acholo acholoh 

sham 

hayah-‘asher 

Betel 

entre no-principio tenda-dele 33 

lá 

ele havia-que 

nw 

LT 

nfrjrntfB n¿rar¡ 

13:4 

yyn pai 

sham 

‘assah-‘asher hamizbeach meqom-‘el 


ha’ ay uveyn 

lá 

[ele]edificou-que o-altar lugar de-Para 

o-Ai e-entre 

:mrr 

it : 

aiya anas aiy ; 

j- : v.t: - y t 


níi^Kia 

AT • T 

‘adonay 

beshem ‘avram sham 

vayiqra’ 

berishonah 


pelo-nome-de Abrao 

rrn annK-nK 

j tt at: - 

hayah 
havia 

rm 

ha’arets 


lá 


SENHOR 

“IÍ73HN2 

uvaqar-tso’n 
e gado-ovelha 

mn 1 nai¿i> 

at : - v j v t 

yachdav lashevet 
juntos para-habitar a-terra [ajeles suportou-E nao 


1 1 

‘avram-‘et haholech 

Abrao-* o[que]ia 

nm NtorKii 13:6 

y t j t t : 

‘otam nassa’-velo’ 


e-ele-chamou no principio 
13:5 

lelot-vegam 
para L6-E também 

:n ,l ?n'Ni 

i • t : 

ve’ohalim 
e-tendas 


■W- 

na#i lirr 

Kii : ai aliñan 

nnpa 

yachdav 

lashevet yachlu 

velo’ rav rechusham 

hayah -ki 

juntos 

para-habitar eles-podiam e-náo abundante bens-deles 

era-que 


DiaN-n:]j?a 

ni 

j •• 

■pa an 

-’H’l 13:7 

uveyn 

‘avram-miqneh 

ro’ey 

beyn 

riv-vayehi 

e-entre 

Abráo-rebanho de 

pastores-de 

entre contenda-E ele havia 

at^ 

j •• 

tk ’-hsm 



nn 

yoshev 

‘az vehaperizi 

vehakona’ani 

lot-miqneh 

roey 

vivendo 

entáo e-o-ferezeu 

e-o-cananeu 

Ló-rebanho de 

pastores de 

NriN 

T - 

üii-ix aiax 

v t : - 

1 3 * 8 


-rm 

na’-‘al 

lot-‘el ‘avram 

vayo’mer 


ba’arets 

pego te-náo Ló-para Abráo 

E-ele-disse 


na-terra 

■’ih 

V.- 

•pai sppai ’ra 

nana 

t • : 

nn 

< • : 


roay 

meus-pastores 

xyn 13:9 

halo’ 

?Será-que-náo 

AT T •• 

me’alay 

de-sobre-mim 


uveyn 

e-entre 


uveynecha 
e-entre- ti 


beyni 

entre-mim 


merivah 
contenda 34 


tehi 

haja 

uveyn 


:umi? nnN nnaN-n non 

: it"! v.* - j • t i • i av 

‘anachnu ‘achim ‘anashim-ki roeycha 

nós irmaos homens-porque teus-pastores e-entre 

man ipia 1 ? Ynkn-ia 

V.T *.V T • I V T : i V T T T 

na’ hipared lefaneycha ha’arets-chol 

pego-te aparta-te para-tua-face a terra-tudo de 


Enih Gil’ead 
que, ao principio, 
estivera lá a sua 
tenda, entre Betel e 
Ai; 

4 até ao lugar do 
altar que, dantes, 
ali tinha feito; e 
Abráo invocou ali 
o nome do 
SENHOR. 

5 •][ E também Ló, 
que ia com Abráo, 
tinha rebanhos, e 
gado, e tendas. 

6 E nao suportava a 
térra que habitas- 
sem juntos, porque 
os seus bens eram 
mui tos; e nao 
podiam habitar 
juntos. 

7 E houve conten- 
da entre os pastores 
do gado de Abráo e 
os pastores do gado 
de Ló; e os cana- 
neus e os ferezeus 
[estavam], entáo, 
na térra. 

8 E disse Abráo a 

Ló: Náo haja, 

pego-te, contenda 
entre mim e ti e 
entre os meus 
pastores e os teus 
pastores, porque 
somos irmáos. 

9 Náo [está] toda a 
térra diante de tua 
face? Aparta-te, eu 
te pego, de mim; 


33 

Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qare’, ver Nota de Rodapé em Génesis 8:17 (nesta Interlinear). 

34 

nano merivah Meribá = “contenda”. Esta é a mesma palavra utilizada em Ex. 17:7, quando da contenda do povo de Israel 
contra Moiés, devido á falta de água que estavam passando no deserto. 
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ra 5 n _ DNi nnfrw 

ti*::-: i v.*t - •: t • •• : j:- 


ve’assome’ilah hayamin-ve’im ve’eyminah hassem’ol-‘im 

e-eu-irei[para a]esquerda a direita-e se e-eu-irei[para a]direita a esquerda-se 


133 -1 73 - n^ 

NT1 

vd’srns 

13:10 

kikar-kol-‘et 

vayare’ 

‘eynayv-‘et 

lot-vayissa’ 

arredor de-tudo de-* 

e-ele-viu 

olhos dele-* 

Ló-E ele levantou 

nirr nmtf i 

t : j” - 

^3*7 

j : • 

n¡?jyp n33 


‘adonay shachet 

lifiiey 

mashqeh chulah 

ki hayarden 

SENHOR destruirfpelo] 

antes-de 

regada toda-de 

porque o-Jordáo 


n$? ninyp? rr^spnsi D7g~n8 


mitsrayim ke’erets ‘adonay-kegan ‘amorah-ve’et sedom-‘et 

Egito como-terra-do SENHOR-como jardim de Gomorra-e Sodoma-* 
13-11 

nyx H3N3 


nx ui 1 ? i 1 ? — inn s i 


‘et lot 

lo-vayivochar 


tso’ar bo’achah 

* Ló 

para ele-E ele escolheu 


Zoar vindo-tu 


ÜÍ 1 ? 

V. 

yp s l 


“133 -1 73 

J- • T 

miqedem 

lot 

vayissa’ 

hayarden 

kikar-kol 

35 do-oriente 

Ló 

e-ele-levantou o-Jordáo redondeza de-tudo de 

D33K 13:12 


:vm 

7yp ty’K 

r7p3 a l 

‘avram 


‘achiv 

me’al ‘ish 

vayiparedu 

Abráo 


irmáo-dele 

de-sobre cada 

e-eles-separaram 


nya 

j •'t : 

be’arey 

nas-cidades-de 


□7p 

sedom 

Sodom 


ve’anoshey 
E-homens-de 
rr 13-14 

mm 


- T 

yashav 
ele-habitou 
13:13 


bV?! 

velot 
e-L6 

:n'7¡3“ry 

sedom-‘ad 

Sodoma-até 

:t'x» 


kona’an-be’erets 
Canaá-em térra de 

vaye’ehal 36 
e-ele-armou-tenda 

mrr 1 ? 


J- T 

yashav 
habitou 

ni)3n 

T • - 

hakikar 
a-redondeza 

D’stsm n a yn 


‘amar va’donay me’od l’adonay vechata’im ra’im 

Ele-disse E-o-SENHOR muito para-o-SENHOR e-pecadores maus 


X3 

m 

iáya 

üi’rnpn 

v iqx 

DñaN- 1 ?^ 

na’ 

sa’ 

me’imo 

lot-hipared 

‘acharey 

‘avram-‘el 

pego-te 

levanta 

de-com-ele 

Ló-ele separou 

depois 

para-Abráo 


Enih Gil’ead 
se [escolheres] a 
esquerda, irei para 
a direita; e, se a 
direita [escolheres], 
eu irei para a 
esquerda. 

10 f E levantou Ló 
os seus olhos e viu 
toda a campiña do 
Jordáo, que [era] 
toda regada, antes 
de destruir o SE- 
NHOR a Sodoma e 
Gomorra, [que era] 
como o jardim do 
SENHOR, como a 
térra do Egito, 
como quem vai 
para Zoar. 

11 E escolheu Ló 
para si toda a 
campiña do Jordáo 
e partiu Ló do 
oriente; e aparta- 
ram-se um do 
outro. 

12 Abráo habitou 
na térra de Canaá e 
Ló habitou ñas 
cidades da campiña 
e armou suas 
tendas até Sodoma. 

13 E os homens de 
Sodoma eram maus 
e grandes pecado- 
res contra o 
SENHOR. 

14 1 E o SENHOR 
disse a Abráo, de- 
pois que Ló se 


D"r¡?Q miqedem = “do oriente”; a preposipáo mi quer dizer “do, fora do, para fora de, etc.”. Na maioria das Biblias esse termo 
é traduzido como Ló tendo partido “ para o oriente” <=> o que seria, em Hebraico, qedemah e nao miqedem. Como o nosso 
objetivo é táo somente a tradupáo do texto da Biblia Hebraica (a Biblia utilizada pelos judeus), sem levar em conta quaisquer 
outras fontes e manuscritos, a nossa tradupáo fica mesmo como: “do oriente”. 

vaye’ehal “e ele armou tenda”. Esta é a mesma palavra utilizada tanto no verso 12, quando se refere a Ló ir armando 
tendas até chegar em Sodoma, como no verso 18; e pode também ter o sentido de “obter o direito de pastagem” de urna área. 
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napx 



tsafonah 

sham 

‘atah-‘asher 

para[o]norte 

lá 

tu-que 


pNrrternN p 13:15 :na*n 

■ W T T T V S • TI TT 


ha’arets-kol-‘et ki vayamah 

a terra-tudo de-* Porque e-para[o]mar 


Diparn» náp Vry 

hamaqom-inin ure’eh ‘eynecha 

o lugar-de e-olha teus-olhos 

nppi rmn 

t : u **r t : v.vt 

vaqedemah venegbah 

e-para[o] oriente e-para[o]sul 


Piyry 

I T - 

‘olam-‘ad 

sempre-até 

tep - dk i 

yuchal-‘im 
ele pode-se 



pnrte naanx P np nnintfN 

v. 1 - : : i tav : v j » : v.v jt - v _ s 

ulezaro’acha ‘etenenah lecha ro’eh ‘atah-‘asher 

e-pai'a-tua-semente eu-a-darei para-ti visto tu-que 

pxn noyy wirn# 13:16 

‘asher ha’arets ka’afar zare’acha-‘et vesamti 

que a-terra como-pó-de tua semente-* E-eu-farei 

3prm pite “ipjrns rmp Pk 


yimaneh 


zare’acha-gam ha’arets ‘afar-‘et limnot ‘ish 

ele[será]contado tua semente-também a-terra pó de-* contar alguérn 

rppte 


rnnP 

v.t : t : 

píte ppn mp 

ulerachsbah 


le’arkah 

ba’arets hitshalech 

qum 

e-pela-largura-dela 

pelo-comprimento-dela 

pela-terra vai 

Levanta 

KP 


:H33Í18 yi 1 ? 

■>3 

vayayo’ 

; avram 

vaye’ehal 

‘etnenah lecha 

ki 

e-ele-veio 

Abráo 

E-ele-armou-tenda 

eu-a-darei para-ti 

porque 

1Í13D3 



pp 

nPn 

bechevron 


‘asher mamre’ 

be’eloney 

vayeshev 

em-Hebrom 26 

que Manre 37 nos-carvalhais-de e-ele-habitou 



d imnte 

IT —1 


DPp 5 l 

JT 1 V 1 • - 


l’adonay 

para-o-SENHOR 


mizbeach sham-vayiven 
altar lá-e ele edificou 


Enih Gil’ead 
apartou dele: Le- 
vanta, pego-te, os 
teus olhos e olha 
desde o lugar onde 
estás, para o norte, 
e para o sul, e para 
o oriente, e para o 
ocidente; 

15 porque toda esta 
térra que ves darei 
a ti e á tua semente, 
para sempre. 

16 E farei a tua 

semente como o pó 
da térra; que, se 
alguérn puder con- 
tar o pó da térra, 
também a tua 
semente será 

contada. 

17 Levanta-te, per- 
corre essa térra, no 
seu comprimento e 
na sua largura; 
porque a ti a darei. 

18 E armou Abráo 

as suas tendas e 
veio e habitou nos 
carvalhais de 

Manre, que [estáo] 
junto a Hebrom; e 
edificou ali um 
altar ao SENHOR. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 

melech ‘aryoch shino’ar melech ‘amrafel 
rei-de Arioque Sinar-rei de Anrafel 

*7srrm ntey ■teft 

i* i v j •; v.t : • s t i v jv 

Goyim melech vetidn’al ‘eylam melech 

Goim 38 rei-de e-Tidal Eláo rei-de 


V? 

bimey 

em-dias-de 


npp.3 



vayehi 

E-ele-foi 


V T : T : AT T V 

kedarla’omer ‘elasar 
Quedorlaomer Elasar 


Génesis 14 

1 f E aconteceu, 
nos dias de Anra- 
fel, rei de Sinar, A- 
rioque, rei de Ela- 
sar, Quedorlaomer, 
rei de Eláo, e Tidal, 
rei de Goim, 


N“lQQ mamre ’ Mame = forsa, ou, gordura (de pessoa obesa) I 
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y$-|a _ n$l 


ybi-rnx nón*?Q 

14*2 

birsha’ -ve’et 

sedom melech 

bera’-‘et milchamah 

‘assu 

Birsa-e 

Sodoma rei-de 

Bera-* guerra 39 

[Eles] fizeram 


ppü i nxjtf niay 

rnelech veshems’ 

ever ‘admah 

melech shino’av ‘amorah melech 

rei-de Semeber Admá 

rei-de Sinabe Gomorra rei-de 

Wr 1 » 14:3 

V •• T 

ny'y-^n 

- i 

y*?3 


‘eleh-kol 

tso’ar-hi’ 

bela’ umelech tsevoyiym tsevylym 

estes-Tudo de 

Zoar-ela 

Bela e-rei-de 

Zeboim 4 

:n’par¡ 

a’ xin 

JT 


linn 

: it 

Hamclach 

yam hu’ 

hassidim ‘emeq-‘el 

chavara 

o-sal 

mar de este 

o-Sidim vale de-no eles[se]uniram 


na y 

ni# rntpy 

• 4-4 

a’p.tp 

kedarla’omer-‘et 

‘avdu 

shanah ‘esreh 

shateym 

Quedorlaomer-* 

eles-serviram ano dez 

Duas 


rníyy yaniai 14:5 :ma mty m fry-ttfbtfi 

: v - : - : itt v.tt : v : 


‘esreh uve’arba maradu shanah ‘esreh -ushalosh 

dez E-no-quatro eles-rebelaram ano dez-e tres 

iiíx frabam xa níty 

< — • j v • t : - : v t : t : jt t t 

vayaku ‘ito ‘asher vehamelachim chedarla’omer ba’ shanah 

e-eles-derrotaram com-ele que e-os-reis Quedorlaomer [ele]veio ano 

>ixi nna n’mrrnxi n^hp ninrás b’SSTnx 

•• s at : c* v : • - j : : - : • t : 


ve’et beham 

e em-Há 

DTina 

behararam 
no-monte-deles 
• -°14-7 

T - 

vayashuvu 

E-eles-tornaram 

iSn 

vayaku 

e-eles-derrotaram 


hazuzim-ve’et qamayim be’ashterot refa’im-‘et 

os zuzins-e em-Asterote-Carnaim refains-* 41 


14-6 

nnn-nxi 

:trrriP nitpa 

D’ó’xn 

• •• T 1 

hachori-ve’et 

qiryatayim beshaveh 

i ha’emim 

os horeus-e 

em-Savé-Quiriataim 

os-emins 

nrprr’py 

v.v >tt j •• 

iy Tyiy 

-C A* •• 

hamidbar-‘al 

‘asher par’an ‘eyl 

‘ad se’ir 

o deserto -sobre 

que Para Palma[de] até Seir 

tPip Kin 

bsiPft ry _l 7X 

t : • i < •• 


qadesh hiv 

mishpat ‘eyn-‘el 

vayavo’u 

Cades ela 

En Mispate 42 -para 

e-eles-vieram 


Enih Gil’ead 

2 que estes fizeram 
guerra a Bera, rei 
de Sodoma, a 
Birsa, rei de 
Gomorra, a Sinabe, 
rei de Admá, e a 
Semeber, rei de 
Zeboim, e ao rei de 
Bela - esta é Zoar. 

3 Todos estes se 
ajuntaram no vale 
de Sidim - este [é 
o] mar de Sal. 

4 Eles serviram por 
12 anos a Quedor- 
laomer; mas, ao 
décimo terceiro 
ano, rebelaram-se. 

5 E, ao décimo 

quarto ano, veio 
Quedorlaomer e os 
reis que estavam 
com ele e 
derrotaran! aos 
refains em 

Asterote-Carnaim, 
e aos zuzins em 
Ha, e aos emins em 
Savé-Quiriataim, 

6 e aos horeus no 
seu monte Seir, até 
Palma de Para, que 
[está] junto ao 
deserto. 

7 E tornaram e 
vieram a En- 
Mispate - que [é] 
Cades, e feriram 
toda a térra dos 


Goim, do Hebraico goyim, que quer dizer: “naijóes, povos”; as vezes, como sinónimo de “[povos] pagaos”. 

39 

nülYptt milchamah — guerra, batalha. Em Hebraico é comum a formado de palavras através da combina 5 áo de outras palavras, 
através de prefixos, infixos e sufixos. Nesse caso específico, a combinagáo seria: mi + lechem + a terminagáo em “h”, que 
significa “para”. Assim, o significado de “guerra, batalha” seria: “de -para-pao”, dando a entender que as guerras, no passado 
(diferentemente de hoje, que sao disputas por por poder), eram fortemente relacionadas á sobrevivencia e á obtenQáo de pao. 

40 

Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qore’, ver Nota de Rodapé em Génesis 8:17 (nesta Interlinear). 

41 

□ , XD"! refaim refaim = primordial ra?a de gigantes. 
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rnny ifpni 
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e-também 


ha’amaleqi 
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.r i_ 14-8 

ksüi 
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Gomorra e-rei-de 

lyy-Nin y 1 ?-?. i^ni 


Sodoma-rei de E-ele-saiu 
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mty-*73-nK 

V." S T I V 

sedeh-kol-‘et 
campo de-tudo de-* 

nan preña 

itt • j : i- : 

tamar bechatsetson 
em-Hazazom-Tamar 

nppK 


tso’ar-hi’ 

Zoar-ela 

14-9 

nN 

J“ 

‘et 

E 

ve’amrafel 

e-Anrafel 

v.* t : 

melachim 

reis 

nán 

T •• 

chemar 

betume 43 


bela’ umelech tsevoyim tsevoylyra umelech ‘admah umelech 
Bela e-rei-de Zeboim 28 e-rei-de Admá e-rei-de 

raya nón 1 ?^ hm iDny 5 i 

hassidim be’emeq milchamah ‘itam vaya’rechu 

o-Sidim no-vale-de batalha com-eles e-eles[se]ordenaram 

n % ^srjni □’ry ifpn apyp-m 

goyim melech vetido’al ‘eylam melech kedarla’omer 
Goim rei-de e-Tidal Elao rei-de Quedorlaomer 

nyaiN “io* 7 N 7*73 innNi “línty 7*73 

j tt : - at t v 1 v jv • v. : - : t : • > v jv 

‘arba’ah ‘elasar melech ve’aryoch shino’ar melech 
quatro Elasar rei-de e-Arioque Sinar rei-de 


mxa a’TOn 

< VÍVl • • - 

be’erot hassidim 
pojos o-Sidim 

mbyi 

kT “S - 

va’amorah 
e-Gomorra 

:10a 


ve’emeq 

E-vale-de 


14:10 


» 14:11 


niy 

sedom-melech 
Sodoma-rei de 

mr¡ 


:ntgatjrrn$ 

hachamishah-‘et 
os cinco-* 

ion 


vayanussu 

e-eles-fugiram 

anNtfani 

v.»t : • - s 

vehanisho’arim 


mm 

be’erot 
po§os 

natan^i 

T AT : • - 

shamah-vayipolu 
para lá-e eles cairam 

in¡? 5 f 

rechush-kol-‘et vayiqchu nassu herah 

bens-tudo de-* E-eles-tomaram [eles]fugiram para[um]monte e-os-restantes 

ilD^l □ 1 7DN- l 73 - nNl m'ftyi D'*T0 

1 •••• — v.t : t t v s ¡iT sí 

vayelechu ‘achlam-kol-ve’et va’amorah sedom 

e-eles[se]foram comida deles-tudo de-e e-Gomorra Sodoma 

W 13 ipbT^l 31*7-71!$ in¡? 5 i 14:12 

‘achi-ben rechusho-ve’et lot-‘et vayiqchu 

irmao de-filho de bens dele-e Ló-* E-eles-tomaram 

kri 14:13 :a'703 at^ Nim la^i 

t - 1 : • j s a** •• - 

vayavo’ bissedom yoshev vehu’ vayelechu 


v.t: - 

‘avram 

Abrao 

3 ,l 79n 

• T - 

hapalit 


o-fugitivo E-ele-veio 


em-Sodoma morava e-ele e-eles[se]foram 


Enih Gil’ead 
amalequitas e tam- 
bém os amorreus, 
que habitavam em 
Hazazom-Tamar. 

8 Entáo saiu o rei 
de Sodoma e o rei 
de Gomorra e o rei 
de Admá e o rei de 
Zeboim e o rei de 
Bela - esta é Zoar, 
e ordenaram contra 
eles batalha no vale 
de Sidim, 

9 contra Quedor- 
laomer, rei de Elao, 
e Tidal, rei de 
Goim, e Anrafel, 
rei de Sinar, e 
Arioque, rei de 
Elasar; quatro reís 
contra cinco. 

10 E o vale de 
Sidim [estava] che- 

10 de po§os de 
betume; e fugiram 
os reis de Sodoma 
e de Gomorra e 
cairam ali; e os 
restantes fugiram 
para um monte. 

11 E tomaram 
todos os bens de 
Sodoma e de 
Gomorra e todo o 
seu mantimento e 
foram-se. 

12 E tomaram a 

Ló, filho do irmao 
de Abráo, que 

habitava em 

Sodoma, e aos seus 
bens, e foram-se. 

13 71 E veio um que 


pi) en-mishpat En-Mispat = fonte de julgamento; um lugar ao sul de Israel, perto, ou, o mesmo lugar que, Kadesh 

kadesh Cades, que quer dizer: Santo. 

43 

“ion chemar = “betume, piche, asfalto”, um substrato de petróleo utilizado, na época, para calafetar. 
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mamre’ be’eloney shochen 
Manre em-carvalhais-de residido 


ba’aley 


niy 


□m 

: 

vehem 

parceiros-de e-eles 

•pnx nstfa 

t v»t : • 

‘achiyv nishbah 

irmáo-dele ele-estava-cativo que Abrao 

níyy rróiy irrn a T*? a 

t t <t : •• j** • : 

‘assar sharnonah veyto yelidey 

dez oito sua-casa nascidos-de 


aner 

Aner 

■>3 

ki 


xim nayn □mió 

vehu ha’ivri 44 le’avram 
e-ele o-hebreu para-Abráo 

■’nsi ^ 

va’achi ‘eshkol ‘achi 
e-irmáo-de Escol irmao-de 
: . 14-14 

□*px yaipn 

‘avram vayishma’ 

E-ele-ouviu 

chanichayv-‘et 
treinados dele-* 


7^1 

vayagid 
e-ele-disse 

■nbxn 

• v: t 

ha’emori 
o-amorreu 

:anaK"ma 

its - • : 

‘avram-verit 
Abrao-alian§a de 

Pih 

45 

vayareq 

e-ele-esvaziou 


P^OÜl 14:15 

vayechaleq 

E-ele-dividiu 

□3 a i 

vayakem 

e-ele-os-derrotou 


Hipy H 71 9 ! nify? 

dan-‘ad vayiredof me’ot ushslosh 

Dan-até e-ele-perseguiu centenas e-trés 

mnyi wn róó i nnóy 

tiT - j t :y- jv •• 

va’avadayv hu’ layalah ‘alehem 

e-servos-dele ele 


ledamaseq 
para-Damasco 

rnx 

< • T 

‘achiv 
irmao-dele 
14-H 

XJTl. 

vayetse’ 

E-ele-saiu 

Viisna 

mehakot 
de-derrotar 

7]W ppyÓi* 

shaveh ‘emeq-‘el 
Savé vale de-no 


tiróte» 

v. : 

missemol 
do-lado-esquerdo 

üVrni* mi 

lot-‘et 
L6-* 

iayrrnxi 

ITT Vi 

ha’am-ve’et 
o povo-e 

iáitf n.rjK 

shuvo ‘acharey 

retomar-ele depois 

a • j v 

asher 
que 


im mimy 

j v — : t - 

asher chovah-‘ad 
que Hobá-até 

Bfcnrrós 

- . A •• : T T 

vegan harechush-kol 
e-também os bens-tudo de 


V.' T - 

hanashim-‘et 
as mulheres-* 


noite contra-eles 

□D 71 a ! 

vayiradefem 

e-ele-os-perseguiu 

14-16 

nK niy a i 

v... v T - 

‘et vayashev 

* E-ele-tornou 

"ityrni 

urechusho 


‘ito 

com-ele 


mi n a iyn 

vegam heshiv 

e-também ele-tornou e-bens-dele 

iníOj? 1 ? n'70"^ 1 ?^. 

liqra’to sedom-melech 
para-encontrá-lo Sodoma-rei de 

□ a D l 7^n - nKi m'íó - T73 - r ik 

v.» t : - vi v t t : 

hamelachim-ve ’ et la ’ omer-kedar- ‘ et 
os reis-e Quedorlaomer-* 


Enih Gil’ead 
escapara e o contou 
a Abrao, o hebreu; 
e ele habitava nos 
carvalhais de 

Manre, o amorreu, 
irmao de Escol e 
irmao de Aner; e 
eles eram aliados 
de Abrao. 

14 Ouvindo Abrao 

que seu irmao [es- 
tava] cativo, armou 
os seus criados, 
nascidos em sua 
casa, 318 

[homens], e os 

perseguiu até Da. 

15 E ele dividiu-se 

contra eles de 

noite, ele e seus 
criados e os derro- 
tou, e os perseguiu 
até Hobá, que [tica 
á] esquerda de 

Damasco. 

16 E tomou [a 

trazer] todos os 

bens e também a 
Ló, seu irmao, e 
retornou os seus 
bens, e também as 
mulheres e o povo. 

17 ‘K E saiu o rei de 
Sodoma a encon- 
trado - depois que 
voltava de ferir a 
Quedorlaomer e 
aos reis que [esta- 
vam] com ele, no 
vale de Savé, 

que [é] 


"HIP ‘ivri hebreu = “um de além [algo]”, ou “ ~ [alguma coisa]”; ~ [rio Jordáo]. 

45 

pTl vayareq literalmente “e ele esvaziou”. Talvez esteja se referindo só esvaziamento das fungoes diárias normáis, para, irem 
á peleja. 

46 

btiüVJfi missemol literalmente “do lado esquerdo (de quem olha para o oriente)”; pode também ser traduzido como “para o 
norte”. 
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T% 

melech tsedeq-umataki 
rei-de E-Melquisedeque 


D7C? 

•• T 

shalem 
Salém 47 

:ii% %? 

‘elyon le’el 

Altíssimo para-Deus 

‘elyon le’el 

Altíssimo 

ii% *78 

‘elion ‘el 

Altíssimo Deus 

lo-vayiten 
a ele-e ele deu 

nn:iN% Dio 

‘avram-‘el sedom-melech 

Abrao-para Sodoma-rei de 


14:18 


chollen 48 vehu 
sacerdote e-ele 

h*px Tins 

‘avram baruch 


pay xin 

hamelech ‘emeq hu’ 
o-rei vale-de ele 

ri nn*7 irxln 

’ "ATT VJV C* 

lechem hotsi’ 
pao saiu[com] 
14-19 

fS- - v." : t 1 

vayo’mer vayevarochehu 


vayayin 

e-vinho 


pelo-Deus Abráo bendito-seja e-ele-disse E-ele-o-abengoou 

14:20 :ra 

va’arets 


uvaruch 

E-abengoado-seja 

beyadecha 

em-tuas-máos 


D’&W 

• J - T 

shamayim 


14:21 


e-terra 

tsarscha 

seus-inimigos 


BP 

qoneh 
céus criando-de 

migen-‘asher 
ele entregou-que 


V J - 

vayo’mer 

E-ele-disse 


“Wi 


14:22 


:pp _n p. tfgini 

lach-qach veharechush 
para ti-toma e-os-bens 

, T DTO 


vayo mer 
E-ele-disse 

nm’-pK 

t : v* • 

‘adonay-‘el yadi 

SENHOR-para minha-máo 
14-23 

michut-‘im 
desde fio-Se 

kP'i Tjp — i n¡?$ _ DKi 

velo’ lach-‘asher-mikol ‘eqach-ve’im 

e-náo para ti-que-de tudo de eu tomar-e se 


harimoti sedom melech-‘el 
[eu]levantei Sodoma rei de-para 

:flKi Bp 11% 

va’arets shamayim qoneh ‘elion 
e-terra céus criando-de Altíssimo 

pyj-pBíp 

na’al-seroch 
sandália-correia de 


“ityyn 

mikol ma’asser 

de-tudo décima-parte 

{Psfn 

hanefesh li-ten 

as-almas para mim-dai 

‘avram 
Abráo 

*7» 

‘el 
Deus 

fyi 

j- : 

ve’ad 
e-até 


Enih Gil’ead 
o vale do Rei. 

18 E Melquisede- 
que, rei de Salém, 
trouxe pao e vinho; 
e ele [é] sacerdote 
do Deus Altíssimo. 

19 E ele o abengo- 
ou e disse: Bendito 
[seja] Abráo do 
Deus Altíssimo, o 
Criador dos céus e 
da térra; 

20 e bendito [seja 
o] Deus Altíssimo, 
que entregou os 
teus inimigos ñas 
tuas máos. E ele 
deu o dízimo de 
tudo. 

21 f E disse o rei 
de Sodoma a 
Abráo: Dá-me as 
pessoas, e os bens 
toma para ti. 

22 E disse Abráo 
ao rei de Sodoma: 
Levantei minha 
máo ao SENHOR, 
o Deus Altíssimo, 
o Criador dos céus 
e da térra, 

23 se desde um fio 
até a correia duma 
sandália, se eu 
tomar de tudo o 
que [é] teu; e náo 


xhyj shalem Salém = “paz”. Lugar onde reinava Melquisedeque, que quer dizer: Rei de justipa. Muitos comentaristas 

acreditam que este lugar seja a cidade que veio a ser Jerusalém. 

48 

fiBp bttb jró Nirn vehu kohen le ’el ‘elyon = (literalmente) “e ele sacerdote do Deus Altíssimo”. Na maioria das tradugdes 
de Biblias esta frase é traduzida como: “e ele era sacerdote do Deus Altíssimo”. Em outras passagens bíblicas temos, no entanto, 
que Melquisedeque náo teve nem principio e nem fim de dias; urna clara alusáo ao Cristo - pré-encarnado, ou, ao próprio Deus; 
sendo assim, entendemos que Ele era, é e sempre O será; por isso optamos pela tradu$áo: “e Ele [é] sacerdote [do] Deus 
Altíssimo”. 
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piPn pn 14:24 :D-QírnK 

‘asher raq bilo’aday ‘avram-‘et 

que mas Exceto-por Abrao-* 

’ns irftn piPn D’tffasn pVm 

(S* • i. : t jv -i • t -:ti i v •• : 

‘iti habchu ‘asher ha’anashim vecheleq 


comigo eles-foram que os-homens e-parte-de 

o :d¡£?p inp? nn 


he’esharti 

eu[fiz]rico 

lisian 

• t : - 

hane’arim 

os-rapazes 


cheloqam yiqochu hem umamre’ 
parte-deles eles-tomem eles e-Manre 


nóK'n 

‘ani to’mar 
eu tu-dirás 

1*7DK 

j : ti 

‘acholu 

eles-comeram 

VstPK 1N 

j : v •• t 

‘eshkol ‘aner 
Escol Aner 


Enih Gil’ead 
[venhas a] dizer: 
Eu enriquecí a 
Abrao; 

24 exceto o que os 
jovens comeram e 
a parte do] homens 
que foram comigo: 
Aner, Escol e Man- 
re; eles que tomem 
a parte deles. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 

mrrnrn rrn rMn 

T : - S < TT V •• T 

‘adonay-devar hayah 


SENHOR-palavra do 

• t t : - 

‘anochi 
eu 

‘avram 
Abráo 


foi 

NTA -1 7K 

» . - JT • - 

‘avram tira’-‘al 

Abráo temas-nao 
15:2 


cp'OT i 

hadevarim 

as-coisas 

ninas 

bamachazeh 

na-visáo 


nafras 

15:1 


lach 


•’Tni? 

‘ariri 

sem-filhos 

‘eli’ezer 
Eliézer 

nam 

vehineh 
e-eis-que 

mrrnrn 

<t : - : 

‘adonay-devar 
SENHOR-palavra do 


ha’eleh 
as-estas 

"i'aí<p 

le’ mor 
para-dizer 

:7fc» nsnn snafo 

i : j •• : - v.1 : t : 

me’od harbeh secharecha 
muito ser-grande teu-galardáo para-ti 

\paKi ; ,l ?-]nn-na nin’ 

holech ve’anochi li-titen-mah ‘adonay 49 

eu-ando e-eu a mim-tu darás-o que? SENHOR 

Kin ■’P 1 ? ptpa-pi 

beyti mesheq-uven 

minha-casa comprado de-e filho de 


v j - 

vayo’mer 

E-ele-dise 


nnx 

j — 

‘achar 

Depois 

‘avram- ‘el 
Abráo-para 

^ w 

magen 
escudo 

’als 

< t 

‘adonay 
Senhor 


dameseq 

Damasco 


ynr nriru 


hu’ 

ele 

KP 


zara 

semente 


natatah lo’ 


li 


m 

lien 


dpsk 

‘avram 


pftN s i 


15:3 


vehineh 

E-eis-que 


vayo mer 
E-ele-disse 

\T3 - i3 

beyti -ven 
[a]mim herdado minha casa-filho de 


tu-deste nao a-mim eis-que Abráo 

nüm 15:4 nn'K ühi 1 


‘oti yoresh 


Génesis 15 

1 1 Depois destas 
coisas veio a pala- 
vra do SENHOR a 
Abráo em visáo, 
dizendo: Nao te- 
mas, Abráo, eu sou 
escudo para ti, o 
teu galardáo, gran- 
de por excelencia. 

2 1 E disse Abráo: 

Senhor DEUS, que 
darás a mim? Se 
ando sem filhos, e 
um filho compra- 
do de minha casa, 
o damasceno 

Eliézer. 

3 E disse Abráo: 
Eis que me nao 
[tens] dado semen- 
te, e eis que um 
nascido na minha 
casa [será o] meu 
herdeiro. 

4 E eis que [veio a] 


nirp 'TTN ‘adonay ‘adonay normalmente, quando ocorre o tetragrama, se traduz como “SENHOR”; mas, quando acontece de 
o tetragrama vir precedido da palavra ‘ adonay , normalmente os tradutores grafam como: “Senhor J OVA”. Porém, como 
entendemos que o tetragrama é o nome de Deus que nao deve ser pronunciado, optamos entao pela tradugáo: “Senhor Adonai”. 
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NJP Díp? 

yetse’ ‘asher ‘im-ki 

ele-sairá que se-que 


nr wi” k'*7 Y*?n 

AV V.I S T I* J •• T •• 

zeh yiyrashocha lo’ le’mor ‘elayv 

este ele[será]herdeiro-teu nao para-dizer a-ele 
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in'N 



Nin 

V. 

‘oto 

vayotse’ 

yiyrashecha 

hu’ 

[a]ele 

E-Ele-saiu- 

-fora ele[será]herdeiro-teu 

ele de-tu: 

Y'DQI 



Y??nY 

ussefor 


hashamay emah na’-habet 

vayo’mer 

e-conta 


para-o-céu pejo te-olha 

e-Ele-disse 


yihyeh 

ele-será 

tsedaqah 

justija 

□Y?? 

kassodim 

caldeus 

“Wl 

vayo’mar 


nnnn 

T - 

hachutsah 
para-fora 

cprDisn 

y- • • t j - 

tuchal-‘im hakochavim 
assim a-ele e-Ele-disse elas para-contar tu podes-se as-estrelas 

i 1 ? mttfm mira 15:6 


H3 

koh 


1*7 

lo 


“iqnY nn’K “i’so 1 ? 

V J - AT J T • 

vayo’mer ‘otam lisopor 


lo vayachosheveha b’adonay vehe’emin zaraecha 

a-ele e-ele-creditou no-SENHOR E-ele-creu tua-semente 

yrmin nirr iYx -m' a i 15:7 

hotse’ticha ‘asher ‘adonay ‘ani ‘elayv vayo’mer 

te-tirei que SENHOR eu a-ele E-Ele-disse 

:nriYl? nwn 3 1 ? nr£? 

lerishotah hazo’t 
:1a a-esta 

SHK 


j •• 

me’ur 

de-Ur 

15:8 


E-Ele-disse 

para-herdar-i 

:n3#TK 

■>3 

‘irashenah 

ki 

eu-possuirei-ela 

que eu- 


nYy 

meshuleshet 

‘eglah 

de-trés[anos]de 

novilha 


ha’arets-‘et lecha 
a térra-* a-ti 

rraa nirr 

v. — j t — • v: 

‘eda’ bamah ‘adonay 
SENHOR 

nnp iYn -i&xY 

j tI : t •• v j - 

qechah ‘elayv vayo’mer 


latet 

para-dar 

■’ñx 

J T 

‘adonay 
Senhor 
15:9 


Yrái 

1 t : 

vegozal 

e-pombinho 


nnx 


iaberei em-como? 

"Y 

li 

para-mim toma a-ele E-Ele-disse 

tatito Yni n m 

ats : • j - : v v. v s 

meshulash ve’ayil meshuleshet ve’ez 

e-pomba de-trés[anos] e-carneiro de-trés[anos]de e-cabra 

nVÑY’mN 15:10 


im 

k. : 

vetor 


“mm 


batavech ‘otam vayevater 

no-meio [a]eles e-ele-cortou-em-dois 

■texírnio insn nmp 1 ? 

v. • - v : A** •• j-*: • 

hatsipor-ve’et re’ehu liqra’t 


iYn^.i 


‘eleh -kol- ‘et 
estes-tudo de-* 

V. s • 

bitero-‘ish 


lo-vayiqach 
a ele-E ele tomou 


vayiten 


o pássaro-e outro-dele para-estar-oposta metade dele-cada e-ele-deu 


Enih Gil’ead 
palavra do SE- 
NHOR a ele, di- 
zendo: Este nao 

[será o] teu herdei- 
ro; mas, antes, o 
que sairá de tuas 
entranhas, esse será 
o teu herdeiro. 

5 Entáo, o levou 

fora e disse: Olha 
agora, pe§o-te, para 
os céus e conta as 
estrelas, se as 
podes contar. E 
disse-lhe: Assim 

será a tua semente. 

6 E creu ele no 
SENHOR, e foi-lhe 
isto creditado por 
justifa. 

7 f Disse-lhe: Eu 
[sou] o SENHOR, 
que te tirei de Ur 
dos caldeus, para 
dar-te a ti esta tér- 
ra, para a herdares. 

8 E disse ele: 
Senhor DEUS, 
como saberei que a 
herdarei? 

9 E disse-lhe: 
Toma-me urna 
bezerra de 3 [anos], 
e urna cabra de 3 
[anos], e urn car- 
neiro de 3 [anos], e 
urna pomba, e um 
pombinho. 

10 E ele tomou-lhe 
todos estes, e 
partiu-os em dois, 
ao meio, e pos cada 
metade deles em 
frente da outra; 
mas as aves 
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anasír^y tryn m 15:11 :mn 
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terror e-eis-que Abráo-sobre ela-caiu e-sono-profundo para-ir 

ninN 1 ? 15:13 T*?y nVn 

t : - : v j - itt v j v v.t : j t •• -i 

le’avram vayo’mer ‘alayv nofelet gdolah chashechah 


para-Abráo E-Ele-disse 

sobre-ele cair 50 

grande 
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Ym 
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l 

yin 

y'T 

- T 

be’erets 

zaro’acha 

yihyeh 

ger-ki 

teda’ 

yada’ 

em-terra 

tua-descendéncia 

ele-será 

estrangeiro-que 

tu-sabes 

saber 

yniK 

nm uin 


□nnyi 

DÚ 1 ? 


‘arba’ 

‘otam ve’inu 


va’avadum 

lahem 

lo’ 

quatro 

n 

[ajeles e-eles-afligiráo e-eles-serviráo[a]eles 

mv:. •’ún - nx m_i 15:14 

para-eles náo 

:n3ty niNa 

ITT V. •• 

dan 

ya’avodu ‘asher 

hagoy-‘et 

vegam 

shanah 

me’ot 


julgado eles-servem que a nagáo-* E-também ano centenas 

15:15 :*?ra tiins wr p“nnxi Pix 

ve’atah gadol birechush yetse’u citen -ve’ acharey ‘anochi 

E-tu grande com-bens eles-sairáo e-depois-disso eu 


HTtyS 

j t •• : 

bessevah 

em-velhice 

ki 

porque 

’H’l 15:17 

vayehi 

E-foi 


tiqaver beshalom 
tu-serás-sepultado em-paz 

nan laity 1 

TA" j t v.* • : 

henah yashuvu revi’ i 

aqui eles-retornaráo quarta 

:namy 

henah-‘ad ha’emori 
aqui-até o-amorreu 



Ninn 

J T 

‘avotecha-‘el 

tavo’ 

teus pais-para 

tu-irás 

ni7i 15:16 

j : 

:rniü 

vedor 

tovah 

E-gerafáo 

boa 

m 

y •• t 

‘avon 

shalem-lo’ 

pecado-de completo-nao 5 


m 

ni3n 
< - 

n?ni 

rrn 

ATT 

nü*7yi 

V.T T “S - 

nxá 

T T 


‘ashan 

tanur 

vehineh 

hayah 

va’alatah 

ba’ah 

hashemesh 

fumaba 

forno 

e-eis-que 

foi 

e-densas-trevas 

ele-foi 

o-sol 


Enih Gil’ead 
nao partiu. 

11 E desciam as 
aves de rapiña 
sobre os cadáveres 
e Abráo as 
enxotava. 

12 f E estava o sol 
se pondo e um 
profundo sono caiu 
sobre Abráo; e eis 
que grande espanto 
e densa escuridáo 
caiu sobre ele. 

13 E Ele disse a 

Abráo: Sabe, com 
certeza, que 

peregrina será a tua 
semente ent térra 
que náo a deles; e 
servi-los-á e afligi- 
los-áo 400 anos. 

14 E tambérn eu 
julgarei a gente á 
qual serviráo, e 
depois disso sairáo 
com muitos bens. 

15 E tu irás a teus 
pais ern paz; tu 
serás sepultado em 
boa velhice. 

16 E a quarta 
gera^áo tomará 
para cá; porque 
aínda náo [está] 
completa a medida 
do pecado dos 
amorreus. 

17 1 E sucedeu 
que, posto o sol, 
houve escuridáo; e 
eis um forno de 
fumaja 


nhsi nofelet = cair [nao intencionalmente] conforme Holladay HOL5626. 

Dht2) shalem = shalom. Para a palavra “shalom”, ver Nota de Rodapé para Rute 2: 12 nesta Interlinear. 
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‘ avram- ‘et 
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hahu’ 

bayom 
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Abráo-* 

SENHOR 

ele-fez 

52 o-este 

no-dia 

in_M 

n^in ri.Nn - ns Vna 

M 1 ? 

“ÍQN 1 ? 
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minehar 

haz’ot ha’arets- 

‘et natati 1 

lezare’acha 

le’mor 
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YiPD'ns 

haqeni-‘et 
o queneu-* 

haperizi-ve’et 
o ferezeu-e 

binpn-nísi 

haksna’ani-ve’et 
o cananeu-e 


a térra-* 


eu-dei para-tua-semente 


i ts - : 

perat-nehar 
Eufrates-rio de 

™-nsn 15:20 

hachiti-ve’et 

E-o-heteu 


V. T - 

hagadol 
o-grande 

haqadmoni 

o-cadmoneu 


para-dizer 


-inams? 

J TT - 

hanahar-‘ad 
o rio-até 

ngi ■’biprrnsi 


mitsrayim 

Egito 


ve’et 

e 


ha ’emori -ve’et 
o amorreu-E 


15:21 


hayevussi-ve’et 
o jebuseu-e 


haqenizi-ve’et 

0 quenezeu-e 

iD'iWTrnxi 

1 • T í T Ví 

harefa’im-ve’et 
o refaim-e 

hagirgashi-ve’et 
o girgaseu-e 


Enih Gil’ead 
e urna tocha de 
fogo que passou 
por entre aquelas 
metades. 

18 Naquele dia, fez 
o SENHOR um 
concertó com 
Abráo, dizendo: A 
tua semente tenho 
dado esta térra, 
desde o rio do 
Egito até ao grande 
rio, o Eufrates, 

19 e o queneu, e o 
quenezeu, e o 
cadmoneu, 

20 e o heteu, e o 
ferezeu, e os 
refains, 

21 e o amorreu, e o 
cananeu, e o girga- 
seu, e o jebuseu. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 
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e-para- 
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, 1 ¿.A 
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- T 
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:“un 

ITT 


t : - 

‘avram 

Abráo 

Mi 

j t : 


rpwina 

. A 

16-1 

nm 1 

■W) 

‘eshet 

vesaray 

mulher-de 

E-Sarai 

msa 

nM 


saray 

Sarai 


xrta 


vato’mer 

E-ela-disse 

nM 



hagar ushemah mitserit shifchah 
Agar e-nome-dela egipcia serva 


■’üm xí _ nan DÍnN _l 7N 

• < -t t •• • t : - 


na’-bo’ miledet ‘adonay ‘atsarani na’-hineh ‘avram-‘el 

pego te-vai de-gerar SENHOR ele-me-impediu agora-eis que Abráo-para 

M 5 ! H33K blM _l 7N 

j- : • - tav • v.vt • j- • t : • 

vayishma’ mimenah ‘ibaneh ‘ulay shifchati-‘el 

e-ele-deu-ouvidos através-dela eu-edifique talvez minha serva-para 


Génesis 16 

1 f E Sarai, mulher 
de Abráo, náo lhe 
gerava filhos, e ela 
tinha urna serva 
egipcia, cujo nome 
[era] Agar. 

2 E disse Sarai a 
Abráo: Eis que o 
SENHOR me im- 
pediu de gerar; 
entra, eu te pego, á 
minha serva; talvez 
eu edifique através 
déla. E ouviu 


m_3 karat = cortar [fora]; mas, conforme HOL3945, pode também significar “fazer [um acordo]”. 
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nñnx-n^N nto npm 16:3 :níy ^ip 1 ? annx 
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• T • V T J • T . T ! - V J-T V - 


‘anochi ‘aleycha chamassi ‘avram-‘el saray vato’mer 

eu sobre-ti violéncia-minha Avram-para Sarai E-ela-disse 


nnin 

T T T 

P 

J • 



Vinstf 

• t : • 

^nra 

• < -T 

haratah 

ki 

vatere’ 

becheyqecha 

shifchati 

natati 

ela-concebeu 

que 

e-ela-viu 

em-teu-seio 

serva-minha 

eu-dei 

’jpg 

nin? 


rrry? 


Iv.— T 

beyni 

‘adonay 

yishpot 

be’eyneha 


va’eqal 

entre-mim 

SENHOR 

Ele-julgue 

aos-olhos-dela 

e-eu-fui-desprezada 


n|n ñjy -5 ?** □nrm “wi 16:6 


shifchatech hineh saray-‘el ‘avram vayo’mer uveynecha 

tua-serva eis-que Sarai-para Abráo E-ele-disse e-entre-ti 

■ñfr naym Trya niisn n 1 ? _9 íyy ■nf’a 

saray vate’aneha be’eynayich hatov lah-‘assi beyadech 

Sarai e-ela[a]humilhou aos-teus-olhos o-bom a ela-faze em-tua-máo 

aftoi 16:7 :msa mam 

i s — i — t t : • i- t ivt • v.—: • - 

mal’ach 53 vayimtsa’ah mipaneycha vativsrach 

mensageiro-de E-ele-encontrou-ela da-face-dela e-ela-fugiu 

l?yn -l 7y nrraa fy-^y nin? 

bederech ha’ayin-‘al bamidbar hamayim ‘ein-‘al ‘adonay 

no-caminho a fonte-em no-deserto as-águas fonte-na SENHOR 
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Enih Gil’ead 
Abráo á voz de 
Sarai. 

3 E tomou Sarai, 
mulher de Abráo, a 
Agar, a egipcia, 
sua serva, ao fim 
de 10 anos que 
Abráo habitara na 
térra de Canaá, e 
deu-a por mulher a 
Abráo, seu marido. 

4 f E ele entrou a 

Agar, e ela conce- 
beu; e, vendo ela 
que concebera, 
desprezou aos seus 
olhos a sua 

senhora. 

5 Entáo, disse Sarai 

a Abráo: Meu 

agravo [seja] sobre 
ti. Eu pus minha 

serva ern teus 

bracos; e, vendo 
ela que concebera, 
eu fiu desprezada 
aos seus olhos; 
julgue o SENHOR 
entre mim e ti. 

6 E disse Abráo a 
Sarai: Eis que tua 
serva [está] em 
tuas máos; faze a 
ela o que melhor te 
perecer aos teus 
olhos. E Sarai a 
afligiu, e ela fugiu 
de sua face. 

7 f E a encontrou o 
Anjo do SENHOR 
junto a urna fonte 
de agua, no deser- 
to, junto á fonte no 
caminho de Sur. 

8 E disse: Agar, 


mal’ach = mensageiro. enviado, anjo. ou, anjo do Senhor. 
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ijtfr’N 

nfr nn?? 

líi lótfn 

16:8 


mizeh-‘ey 

saray shifchat 

hagar vayo’mer 

shur 

de este-onde? Sarai serva-de 

Agar E-Ele-disse 

Sur 


"1? 


isnii 

■oVi uní 

• *•••• tjt : 

n*o 

V»T 

gevirti 

saray 

mipney 

vato’mer telechi ve’anah 

va’t 

minha-senhora Sarai da-face-de 

e[ela]disse [tu]vais e-onde? 

[tu] vens 

nirr 

t : 


>1*7 

T 

i h-y 

IftNI 

v < - 

:ini3 

■’9]N 

k.* T 

‘adonay 

mal’ach 

lah 

vayo’mer 

borachat 

‘anochi 

SENHOR 

mensageiro-de 

para-ela 

E-Ele-disse 

fúgida 

eu 

16:10 irTT 

V < — TI VT 

m 

— j — 

■’-wiirn 

■qiirirVíS 

• V. 

vayo’mer 

yadeha 

tachat 

vehita’ani 

gevirtech-‘el 

shuvi 

E-Ele-disse sua-mao 

debaixo 

e-humilha-te 

tua senhora-para 

volta 

■nnrnx 13 in 3311 lii 1 

• A** v v.v : - j t : - t s 


iV 

T 

zare’ech-‘< 

5t ‘arbeh harbah ‘adonay 

mal’ach 

lah 

tua semente-* eu-aumentarei aumentar SENHOR mensageiro-de 

para-ela 

iV 

iftx'i 6 


:31ft 

19 Q 1 

^1 

lah 

vayo’mer 


merov 

yissafer 

velo’ 

para-ela 

E-Ele-disse 


de-numeroso 

ele[será]contado 

e-náo 


13 

17 Vi. 111 7]31 

: :j- : v.tt <j t • 

1Í1’ 

t : 


ben 

veyoladt harah hinach 

‘adonay 

mal’ach 

filho 

e-gerarás concebestes eis-que-tu SENHOR 

mensageiro-de 

ni’ 

v.t : 

J - t i • •• t : • 


1N1J71 


‘adonay shama’-ki yishma’e’I 

SENHOR Ele ouviu-porque Ismael 

dík *09 rrrr 

t t v j v v : • 

‘adam pere’ yihyeh 

homem jumento-selvagem-de ele-será 


shemo 

nome-dele 

KOI 16:12 
< : 

vehu’ 

E-ele 


veqara’t 

e-tu[lhe]chamarás 

: TO"V$ 

‘anyech-‘el 
tua afli§áo-para 


irVsn 

13 V? 

71 

Vi) 3 

17’ 

pney-ve’al 

bo kol 

veyad 

vakol 

yado 

face de-e perante contra-ele todo[s] 

e-máo-de contra-todos 

máo-dele 

111 ,- Dty 

t : •• 

ki]?ii 16:13 


hx-Vd 

>*T V T 

‘adonay-shem 

vatiqra’ 

yishkon 

‘echayv-chol 

SENHOR-nome de 

E-ela-chamou 

ele-viverá 

irmáos dele-tudo de 

líftN -, 9 

’KI. 

VX 11X 

I^X 

1371 

‘amrah ki 

ro’i 

‘el ‘atah 

‘eleyha 

hadover 

ela-disse porque 

vendo[me] 

Deus tu 

com-ela 

o-falado 

^?-Vy 16:14 

1X1 

i • 

■’I.DN ’I’XI 

aVi 

mi 

ken-‘al 

ro’i ‘acharey ra’iti 

halom 

hagam 

isso-Por 

vendo[me] 

após eu-vi 

aqui 

?também 


Enih Gil'ead 
serva de Sarai, de 
onde vens e para 
onde vais? E ela 
disse: Da face de 
Sarai, minha se- 
nhora, eu venho 
fúgida. 

9 Entáo, disse-lhe o 

Anjo do SENHOR: 
Volta, para tua 
senhora, e 

humilha-te debaixo 
de suas máos. 

10 Disse-lhe mais 
o Anjo do SE- 
NHOR: Multiplica- 
rei sobre-maneira a 
tua semente, que 
nao será contada, 
de numerosa que 
será. 

11 E disse-lhe o 
Anjo do SENHOR: 
Eis que concebeste, 
e terás um filho, e 
chamarás o seu no- 
me Ismael, porque 
ouviu o SENHOR 
a tua aflifáo. 

12 E ele será um 
homem como ju- 
mento selvagem; 
sua máo [será] con- 
tra todos, e a mao 
de todos [será] 
contra ele; e diante 
da face de todos os 
seus irmáos ele 
habitará. 

13 E ela chamou o 
nome do SE- 
NHOR, que com 
ela falava: Tu [és 
o] Deus que me vé; 
porque disse: Nao 
olhei eu, também, 
para o que me vé? 
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unpTn r¡3n ’bó ’n 1 ? iba nbQ 1 ? nip 

v_.j T i •• -»••• a* v. — j •• : - j+t 


hineh ro’i lachay be’er labe’er 

eis-que po^o-Laai-Roi 54 para-o-pogo 

16:15 


qadesh-veyn 
Cades-entre 

13 nnrib? 1 ? nri 7pri.i 

vayiqra’ ben le’avram hagar vateled 

e-ele-chamou filho para-Abráo Agar E-ela-gerou 


qara 

ele-chamou 


bared uveyn 
Berede e-entre 


i •• t : • 

yishma’e’l 

Ismael 

-ttírm^a 

j t t vi v : 

hagar-beledet 
Agar-quando gerou 


“an mYn^bt 

v.tt j t: t v 

hagar yaldah-‘asher 
Agar ela gerou-que 

el nütP 

A* T J ! ITT 

shanim veshesh shanah 
anos e-seis ano 


i33"D? apnx 

beno-shem ‘avram 
seu filho-nome de Abrao 

D13K1 16:16 

shomonim-ben ve’avram 
oitenta-filho de E-Abráo 


i t: - : v." t : • 

le’avram yishma’e’l-‘et 
para-Abráo Ismael-* 


Enih Gil'ead 

14 Por isso se 
chama aquele 
pofo: Laai-Roi [ver 
nota de rodapé] ; eis 
que [está] entre 
Cades e Berede. 

15 f E gerou Agar 
um filho a Abrao; e 
chamou Abráo o 
nome do seu filho, 
que tivera Agar, 
Ismael. 

16 E [era] Abráo 
da idade de 86 
anos, quando Agar 
deu Ismael a 
Abráo. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 


vetesha’ 

e-nove 

Y 1 ?* 

T •• 

‘elayv 


17:2 


U'W 

A* T 

shanim 
anos 

‘el-‘ani 
Deus-eu[sou] 

n;p^i 

ve’etenah 
E-eu-darei 

“7Ntt3 

j : • 

bime’od 
de-muito 

Yin 

y • 

‘ito 

com-ele e-ele-falou 


D’Btfrna nnnN 

ct t j • : • i v t : - 

shanah tisho’im-ben 
ano noventa-filho de 

nSNY nYmYs nin? 

vayo’mer avram- ‘el ‘adonay 


avram 

Abráo 


rpwina 

’nii 17:i 

vayehi 

E-ele-era 

NT! 

T" - 

yayera’ 

e-Ele-apareceu 


para-ele e-ele-disse Abráo-para SENHOR 

:a^n rrm ys 1 ? pVnnn Yty 

i* t c-T : O»- ! • 

tamim vehsyeh lefanay hitohalech shaday 


perfeito e-sé 

naiKi 

‘otecha ve’arbeh 

[a]ti e-eu-multiplicarei 

73T1 lYSYW 

j •• - : - att 

vayedaber panayv-‘al 


em-minha-face anda Todo-Poderoso 


■>ra 

j • •• 

beyni 
entre-mim 
17:3 


‘itach 

contigo 


uveynecha 
e-entre-ti 

□13N Vs s l 

ct: - j • - 

‘avram vayipol 

face dele-sobre Abráo E-ele-caiu 

•’rr-Q nri ib? 17:4 

hineh ‘ani le’mor 


veriti 

meu-concerto eis-que Eu 


para-dizer 


’ma 

v.* • : 

veri ti 
meu-concerto 

i : 

me’od 

muito 

nY7b? 

‘elohim 
Deus 


Génesis 17 

1 f Sendo Abráo 
da idade de 99 
anos, apareceu o 
SENHOR a Abráo 
e disse-lhe: Eu [sou 
o] Deus Todo 
Poderoso; anda em 
minha presenta e 
sé perfeito. 

2 E porei o meu 
concertó entre mim 
e ti e te multipli- 
care! grandissima- 
mente. 

3 Entáo, caiu 
Abráo sobre o seu 
rosto e falou Deus 
com ele dizendo: 

4 <¡[ Eu sou; eis o 
meu concertó con- 
tigo. 


'NI ’rft PN 3 be ’er lachay ro ’i = poco Laai-Roi, que quer dizer "[popo de] Aquele que vive e me ve”. 

□’Qn tamim = “perfeito”. Perfeito, aqui, tem o sentido de “completo, inteiro, intacto, sincero, sem mancha”. 
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17:5 :qiú li^n nx 1 ? lyvn 

yiqare’-velo’ goyim hamon le’av vehayiyta 

ele[será]chamado-E nao nagoes multidáo-de como-pai-de e-tu-serás 

■>3 nfnnx rrm nnnx "riy 

y* tt:- <tt: at: - vJ : • v y 

ki ‘avraham shimcha vehayah ‘avram 56 shimcha-‘et ‘od 

porque Abraao teu-nome e-ele-será Abráo teu nome-* ainda 


■ynorn 

/ .U 

■rm 

D’ía 

V.* 

linrpx 

vehifareti 


netaticha 

goyim 

hamon-‘av 

E-eu-te-farei-frutificar 

eu-te-tenho-posto 

nagoes 

multidáo de-pai de 

t : 

nm) 

oprimí 


7KQ3 

j : • 

m 

umelachim 

legoyim 

unetaticha 

me’od 

bime’od 

‘otecha 

e-reis 

por-nagoes e- 

eu-te-tenho-posto 

muito 

de-muito 

[a] ti 

’ra 

j • •• 


■’ribpni 17:7 


iixr 

59» 

beyni 

beriti-‘et 

vahaqimoti 


yetse’u 

mimecha 

entre-mim 

meu concertó- 

* E-eu-estabelecerei eles-sairáo 

de-ti 

nríii) 


bo 

r*i 

B^ 

ledorotam 


‘achareycha zare’acha 

uveyn 

uveynecha 

para-geragoes-deles 

iepois-de-ti tua-semente 

e-entre 

e-entre-ti 


jUni*?! Q’ffrk?. Y? ni^n 1 ? n) T iy nnn 1 ? 


ulezare’acha le’lohim lecha lihyot ‘olam liverit 

e-para-tua-semente como-Deus para-ti para-ser para-sempre por-concerto 

ípÍDX BO 1 ? 1 B 1 / 17:8 

‘acharecha ulezare’acha lecha venatati ‘achareycha 

depois-de-ti e-para-tua-semente a-ti E-eu-darei depois-de-ti 

•¡yb nr*?9 nx sp'W ns 1 n 8 

ksna’an ‘erets-kol ‘et megurecha ‘erets ‘et 

Canaa térra de-tudo de * de-tua-peregrinagáo terra-de * 

icrrfrx 1 ? an*7 ’n^ni a^iy mnK*7 

I • •• V.V T • J • T S AT - 

le’lohim lahem vehayiyti ‘olam la’achuzat 

como-Deus para-eles e-eu-serei para-sempre como-possessáo-de 

’nnrns nnxi nfnnx-^x h’rf?# nnx' 9 i 17:9 

j • • : v v.t - : t t : - v • vs v < - 


beriti-‘et ve’atah ‘avraham-‘el ‘elohim vayo’mer 

meu concertó-* e-tu Abraáo-para Deus E-Ele-disse 




mi) 

nnx 

y t - 

n'atyri 

ledorotam 

‘achareycha 

vezare’acha 

‘atah 

tishmor 

para-geragáo-deles 

depois-de-ti 

e-tua-semente 

tu 

[tu] guardarás 


Abráo = “pai exaltado”; Abraao = “pai de urna multidáo”. 


Enih Gil’ead 
e tu serás como pai 
[para urna] multi- 
dáo de nagoes. 

5 E nao se chamará 
mais o teu nome 
Abráo, mas Abraao 
será o teu nome; 
porque por pai de 
multidáo de nagoes 
te tenho posto. 

6 E te farei 
frutificar grandis- 
simamente e te 
tenho posto por 
nagoes, e reis 
sairáo de ti. 

7 ‘fl E estabelecerei 
o meu concertó 
entre mim e ti e a 
tua semente depois 
de ti para suas 
geragoes, por con- 
certó perpétuo, 
para te ser a ti por 
Deus e á tua se- 
mente depois de ti. 

8 E te darei a ti e á 
tua semente depois 
de ti a térra de tuas 
peregrinagóes, toda 
a térra de Canaá 
em perpétua pos- 
sessáo, e ser-lhes- 
ei o seu Deus. 

9 Disse mais Deus 

a Abraáo: E tu 

guardarás o meu 
concertó, tu e a tua 
semente depois de 
ti, ñas suas 
geragoes. 
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tishmeru 
[tu] guardarás-ele 


’ra 

uveynechem beyni 
e-entre-vós entre-mim 

:“1DT -1 73 DD*7 

I TT T V.V T 

zachar-kol lachem 

macho-tudo de para- vos ser-circuncidado 

rrm nin'iiy níya 

t t : isv : - : t j - : 

vehayah ‘arolatechem bessar 


*7ian 

j • 

himol 


‘achareycha 

depois-de-ti 

nK 

‘et 


vosso-prepucio 
17:12 


• 17-10 

“ip$ \nn.3 nKT 

‘asher beriti zo’t 

que meu-concerto Este 

mi vy 

zara’ acha uveyn 
tua-semente e-entre 
17:11 

unemaltem 
carne-de * E-vós[sereis]circuncidados 

riña nix 1 ? 

berit le’ot 

concertó como-sinal-de 

bíW □-’Ó 1 ’ 

J • • T 

yimol yamim 

ele[será]circundado dias 

rvá tV 

• t j • : 

bayit yelid 

casa nascido-de 


’ra 

v.. .. 

beyni 
entre-mim 

na 1 ? 

y v t 

lachem 
para-vós 

kessef-umiqnat 


shomonat-uven uveynechem 

oito de-E filho de e-entre-vós 

AV •• : V.TT T 

ledorotechem zachar-kol 

para-vossas-gera§oes macho-tudo de 

Vaa 

nechar-ben mikol 

estrangeiro-filho de 

i *?i?2n 

yimol himol 

ele[será]circuncidado [Ser]circuncidado 

’ma nrpni 

y • • : st: t : 

veriti vehayetah 

meu-concerto e-ela-será 

nár i *?nyi 17:14 

TT J-'T S IT J • í • 

zachar ve’arel ‘olam liverit 

macho E-incircunciso para-sempre como-concerto 

riman irVmy níya-nx niyx 

venichretah ‘arelato bessar-‘et yimol-lo’ ‘asher 

e-ela-será-cortada prepúcio-dele carne de-* ele [é] circunciso-nao que 

o :mn ■’ma-nN rra ya xinn iyaan 

v.. . : v t av - v. • - vjv- 

hefar beriti-‘et me’amecha hahiv’ hanefesh 

ele-quebrou meu concertó-* do-povo-dela a-ela a-alma 

xmmx 1 ? ímtyx nfo Drnnx _l ?x Irrfrx “Wi 17:15 

J "TI • • : : • J -T T T s - V • vs v < - 

tiqra’-lo’ ‘ishtecha saray ‘avraham-‘el ‘elohim 

tu chamarás-nao tua-mulher Sarai Abraáo-para Deus 


de-tudo-de prata-e comprado de 

17:13 :xin 

i 

hu’ mizars’acha 
ele de-tua-semente 

mjpai gip’a 

kaspecha umiqnat beytecha 
tua-prata e-comprado-de tua-casa 

itfriy rmn 1 ? 


K'*7 luix 

j y v 

lo’ ‘asher 
nao que 

T 5 ?’ 

k. j • s 

yelid 
nascido-de 

nan^m 

bivessarochem 

em-vossa-carne 


vayo mer 
E-Ele-disse 


Enih Gil’ead 

10 Este [é] o meu 
concertó, que guar- 
dareis entre mim e 
vos e a tua semente 
depois de ti: 
Circuncidado [se- 
ja], para vos, todo 
macho. 

1 1 E circuncidareis 
a carne do vosso 
prepúcio; e [isto] 
será por sinal do 
concertó entre mim 
e vos. 

12 Da idade de oito 
dias será circunci- 
dado todo macho 
ñas vossas gera- 
{5es; o nascido na 
casa e o comprado 
por dinheiro a 
qualquer estrangei- 
ro, que nao [for] da 
tua semente. 

13 De veras, será 
circuncidado o 
nascido em tua 
casa e o comprado 
por teu dinheiro; e 
estará o meu concertó 
na vossa carne por 
concertó perpétuo. 

14 E o macho 
incircunciso, que 
nao tenha circunci- 
dado a carne do seu 
prepúcio, aquela 
alma será extirpada 
do povo déla; que- 
brou meu concertó. 

15 *][ E disse Deus a 
Abraáo: Sarai, tua 
mulher, nao será 
[mais] chamada 
pelo nome 
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uverachti 

E-abengoarei 
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t • : - 1 •• 

uverachtiha 

eu-a-abengoarei 
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yihyu 
eles-seráo 

Ü 1 ?? 

belibo 

em-seu-coragao 
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tisho’im-havat 
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ben 
filho 
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mimenah 

através-dela 
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shemah Sarah ki saray shemah-‘et 

nome-dela Sara porque Sarai 57 nome déla-* 

í 1 ? ’nna mi n/íx 
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lecha mimenah natati vegam ‘otah 
a-ti através-dela eu-darei e-também [a]ela 


>*• - 
‘amim 
povos 
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■o 1 ?^ n^ñ 1 ? nrpni 

j- s - • s jt: it: 

malchey legoyim vehayetah 

reis-de como-nagoes e-ela-será 
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ha’elohim-‘el 
o Deus-para 

‘elohim vayo’mer 
Deus E-Ele-disse 

veqara’ta ben 

e-tu-chamarás filho 
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vayo’mer vayitschaq panayv-‘al ‘avraham vayipol 
e-ele-disse e-ele-riu face dele-sobre Abraáo E-ele-caiu 
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teled shanah 
[ela]gerará ano 

np 9 ^sy ^ 9 P 

yihyeh yishma’e’l lu 

ele-viva Ismael se-ao-menos 
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ishtecha sarah ‘aval 


‘avraham 

Abraáo 
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yivaled 
ele-nascerá 
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V J - 

vayo’mer 

E-ele-disse 

:t®‘? 

lefanecha 
para-tua-face 

Y? m!r 

lecha yoledet 


ins 

y • 

‘ito 

com-ele 

■vim 

‘aharayv 

após-ele 

iris 

‘oto 

[a]ele 


para-ti ela-gerará tua-mulher Sara sim-mas 

raprji pnr Ptrns 

vahaqimoti yitschaq shemo-‘et 


pp-rns 

beriti-‘et 

meu concertó-* e-eu-estabelecerei Isaque 5 * seu nome 


inf? 

lezar’o 

para-semente-dele 

9 nra i r¡3n 

• : j — j •• • 

barachti hineh 

eu-abengoarei eis-que 


□Py 

>»T 

‘olam 

perpétuo 

priyaty 

shoma’eticha 

eu-te-ouvi 


nra 1 ? 

J • s • 

liverit 

para-concerto 

*?sy QtPp 17:20 

uleislnna’e’l 

E-para-Ismael 


Enih Gil’ead 
de Sarai, mas Sara 
[será] o seu nome. 

16 Porque eu a 
abengoarei e te 
darei a ti, déla, um 
filho; e a abengo- 
arei, e ela será 
como nagoes; reis 
de povos sairáo 
déla. 

17 Entáo, caiu 
Abraáo sobre o seu 
rosto, e riu-se, e 
disse no seu cora- 
gao: Um homem de 
100 anos gerará? E 
Sara, da idade de 
90 anos, conce- 
berá? 

18 E disse Abraáo 
a Deus: Ao menos 
viva Ismael diante 
de ti! 

19 E disse Deus: 
Sim; mas Sara, tua 
mulher, te dará um 
filho e chamarás o 
seu nome Isaque ; e 
com ele estabelece- 
rei o meu concertó, 
por concertó perpé- 
tuo para a sua se- 
menté depois dele. 

20 E quanto a 
Ismael, eu te ouvi; 
eis o abengoarei 


"HW saray Sarai = “princesa”, de acordo com Strongs’ #8297; e, rnP sarah Sara = “mulher nobre”, de acordo com Strongs’ 
#8283. D“pN avram Abráo = “pai exaltado”, de acordo com Strongs’ #0087, e, DiTpN ‘avraham Abraáo = “pai de urna 
multidáo” ou “chefe de multidáo”, de acordo com Strongs’ #0085. 

Em Jlbn halaven e em ron havat, o prefixo nao se trata de artigo, e sim, de urna partícula interrogativa “?”. 

59 Isaque = “ele ri”. 
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7Kp3 


Tnpprn 

irm 

■’rnpn'i 

bime’od 

‘oto 

vehirbeti 

‘oto 

vehifreti 

de-muito 

[a] ele 

e[eu]aumentarei 

[a] ele 

e-eu[o farei] multiplicar 


unetativ 

e-eu-darei[a]ele 

pnyrns 

yitschaq-‘et 
Isaque- 


yo lid 
ele-gerará 


nwün 


V.TT - 

bashanah 

no-ano 

vaya’ al 
e-Ele-subiu 

□fnnK 

t t : - 

‘avraham 

Abraao 

m) 

ve’et 


nessi ím 
governadores 

trp.N ’nnp-riís] 17:21 

‘aqim beriti-ve’et 

eu-estabelecerei meu concerto-e 

"ryift 1 ? rnty 

J" - T T 

lamo’ed sarah 

para-o-tempo Sara 

17:22 


< T T •• S 

assar-shoneym 

dez-dois 

I T 

gadol 


7N2 

me’od 

muito 

legoy 


n-in 

hazeh 
o-este 

irm 

‘ito 

com-ele 
17:23 


f? 

lecha 

para-ti 


grande para-najáo 


rps 

j •• 

beyt 

casa-de 

hyty? 

be’etsem 
no-osso 60 

:n^ 

‘elohim 

Deus 


7377 7?_?i 

ledaber 
para-falar 

17 -77 

n¡?7 

vayiqach 

E-ele-tomou 

"irr , 3 , 7 , 1 7 ,_1 73 

•• <•• • : t 

veyto yelidey-kol 

casa-dele nascidos de-tudo de 

■rá3 73r l ?3 

v." : - : t t t 

be’anshey zachar-kol 

dos-homens-de macho-tudo de 

arihny 7 ty 3 -nN 

T T í T J- : 

‘arelatam bessar-‘et 

prepúcio-deles carne de-* 


vayechal 

E-Ele-terminou 


:DH73K 

it t : - 

‘avraham 


teled ‘asher 
[ela]gerará que 

:ni¡] :Kr¡ 

ha’acheret 
o -próximo 

*?$?» 

me’al ‘elohim 
Abraao de-sobre Deus 

7K1 Ü3 

ve’et beno yishma’e’l-‘et 
e seu-filho Ismael-* 

íép3 ripj7p -l 73 

kaspo miqnat-kol 

sua-prata comprado de-tudo de 


*7^1 


vayamal 

e-ele-circuncidou 


‘ito 

com-ele 


behimolo 

em[ser]ele-circuncidado 

iy'7ip - i3 14 

sholosh-ben beno 
trés-filho de seu-filho 


imi n-jn 

ka’ asher hazeh 

conforme o-este 

D'ytfrrp nfnnKi 

tish’im-ben ve’avraham 

e-nove noventa-filho de E- Abraao 

17:25 


737 

J V • 

diber 
[ele]disse 

ytfni 

ATT - T 

shanah vatesha’ 
ano 

j** t : • s 

veyishma’e’ 
E-Ismael 


□I773N 

AT T : - 

‘avraham 

Abraao 

Di ? n 

j - 

hayom 
o-dia 
17:24 


iínViy 

it : t 

‘ar olato 
seu-prepúcio 


7^3 

j- : 

bessar 

carne-de 


Enih Gil’ead 
e fá-lo-ei frutificar, 
e fá-lo-ei multipli- 
car grandissima- 
mente; doze prín- 
cipes gerará, e dele 
farei urna grande 
nafáo. 

210 meu concertó 
estabelecerei com 
Isaque, o qual Sara 
te dará, por este 
tempo, no próximo 
ano. 

22 E acabou de 
falar com ele e 
subiu Deus de 
Abraao. 

23 1 Entáo, tomou 
Abraao a seu filho 
Ismael, e a todos os 
nascidos em sua 
casa, e a todos os 
comprados por seu 
dinheiro, todo ma- 
cho entre os ho- 
rnens da casa de 
Abraao; e circunci- 
dou a carne do seu 
prepúcio, naquele 
rnesmo dia, con- 
forme Deus falara 
com ele. 

24 E [era] Abraao 
da idade de 99 
anos, quando lhe 
foi circuncidada a 
carne do seu 
prepúcio. 

25 E Ismael, seu 
filho, [era] da idade 


□21)3 be’etsem = literalmente, quer dizer “no osso”; mas, o sentido é “naquele mesmo (exato!) [dia]”. 
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nn^ny níys 

i t : t j- : 

‘arelato bessar 

seu-prepúcio carne-de 

nmnN 

v.” t : • : at t : - 

veishma’e’l ‘avraham 
e-Ismael Abraao 

nú tú 

• t j • : 

bayit yelid 

casa nascido-de 


nK 

v... . ; 

‘et behimolo 

* em[ser]ele-circuncidado 

úm n-tn ni 9 n 

V. • V - J - 

nimol hazeh hayom 

[ser] circuncidado o-este o-dia 

'irrg 

veyto 
sua-casa 


nüty mtyy 

att »*••: v 

shanah ‘esssreh 
ano dez 

17:26 


17:27 


‘anshey-vechol 
homens de-e tudo de 


be’etsem 
AT 44 

No-osso 

:133 

i : 

beno 

seu-filho 


^3 1DH3 nsa 

nimolu nechar-ben me’et kessef-umiqnat 

eles[foram]circuncidados estrangeiro-filho de de prata-e comprado de 

d :inN 

i • 

‘ito 

com-ele 


Enih Gil'ead 
de 13 anos, 
quando lhe foi 
circuncidada a 
carne do seu 
prepúcio. 

26 Neste mesmo 
dia, foi circunci- 
dado Abraao e 
Ismael, seu filho. 

27 E todos os 
homens da sua 
casa, nascido em 
casa e comprado 
por dinheiro, do 
estrangeiro, foram 
circuncidados com 
ele. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 

Nim ■’ftío nirr 

y : a**: - v.*» : t : 

be’eloney ‘adonay 


vehu mamre 
e-ele Manre 

Níy’i 18:2 


em-carvalhais-de SENHOR 


V*7K 

T •• 

‘elayv 

a-ele 


:m 9 n 


□na 

rr ■ - i - J S 

vayissa’ hayom kechom 

E-ele-levantou o-dia como-calor 

n 9 nyi D 9 d^N nt£f?t ü nam 

v. • t • • t — : jt : •• • : 

nitsavim ‘anashim sholoshah vehineh 

em-pé homens hés e-eis-que 

nnsQ hnNnp 1 ? ynn 

mipetach liqra’tam vayarats 

da-entrada-de para-encontrar-eles e-ele-correu 

1ttN 9 l 18:3 


*7nfcn _ nn9 


ha’ohel-petach 
a tenda-entrada de 

vayare’ 
e-ele-viu 

N“| 9 1 

vayare’ 


rpwirm 

kti 18:i 

< T - 

yayera’ 

E-Ele-apareceu 

n^ 9 

j" 

yoshev 
assentado 

Yry 

T •• 

‘eynayv 
olhos-dele 


i 9 *?y 

AT T 

‘alayv 


9 ns 

‘adonay 

meu-senhor 

nnyn 

ta’avor 

tu-passes 

i?tni 

verachatsu 

e-lavem-vós 


vayo mar 
E-ele-disse 

JT 

na’-‘al 
pego te-nao 

D 9 ¿ _ üy?p 

mayim-me’at 


anrw 9 ! 

t : it 

‘artsah vayishtachu 
para-terra e-ele[se]inclinou 

I .. . < T T 

be’eynecha lien matsa’ti 
em-teus-olhos graga eu-encontrei 

Krn^ Ir 

na’-yuqach 


18:4 


águas-pouco de agora-Ele apanhe 


e-ele-viu em-frente-a-ele 

*?n&n 

V T 

ha’ohel 
a-tenda 

NrDN 

T 

na’-‘im 
agora-se 

*?y?D 

j - •• 

me’al 

teu-servo de-sobre 


‘avdecha 


Génesis 18 

1 ‘K E apareceu-lhe 
o SENHOR nos 
carvalhais de Man- 
re, estando ele 
assentado á porta 
da tenda, no [ma- 
ior] calor do dia. 

2 E levantou os o- 
Ihos e olhou, e eis 
que tres homens 
estavam em pé de- 
fronte dele. E, ven- 
do-os, correu da 
porta da tenda ao 
encontró deles e 
inclinou-se á térra, 

3 e disse: Meu 

Senhor, se agora 
tenho achado graga 
aos teus olhos, 
rogo-te que nao 
passes de teu servo. 

4 Traga- se, agora, 
um pouco de água, 
lavai 
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18*5 

nn¡?^ ; 

ve’eqchah 
E-eu-apanhe 


'•m 

ha’ets 


mnyri 

ta’avoru 
vós-ireis 

T?. 

ken 

entáo e-eles-disseram 


j — 

‘achar 

depois 

: j - 

vayo’msru 


nnn 

- j- 

tachat 
a-árvore debaixo 

DD3 1 ? 

libechem 

vossos-coragdes 

Djypsrty. 

‘avdechem-‘al 


uywm 

vehisha’anu 

e-descansem-vós 

nyoi 

vessa’adu 
e-fortalegam 

nrrg. y 

‘avartem 


armx 

vt t : - 

‘avraham 

Abraáo 

n^i? v 

qemach 

flor[de] 


"ijia’l 

vayemaher 
E-ele[se]apressou 

h’Kp •’ina 

se’im sholosh mahari 
medidas 62 trés-de apresarte 


vosso servo- [de] sobre vós-passareis 

18:6 :m37 


dibarta ka’ ’asher 
tu-dessestes conforme 

“Wl 

vayo’mer Sarah-‘el 


ragslechem 
vossos-pés 

no’rn? 

lechem-fat 
páo-pedago de 

ken-‘al-ki' 61 

entáo-porque 

nfryn 

ta’asseh 
fagas-tu 


ha’ohelah 


n 


:rmy 

i •. 

9 tyyi 

nVó 

rats 

habaqar-ve’el 

‘ugot 

va’assi 

lushi solet 

ele-correu 

o gado-E para 

bolos [de páo] 

e-faze 

amassa fina 


nitai ni 


n¡? 5 i 

amax 

AT t : - 

vayiten 

vatov rach 

baqar-ben 

vayiqach ‘avraham 

e-ele-deu 

e-boa tenra 

gado-filho de 

e-ele-tomou Abraáo 

nxnn 

t : v 

n¡p 5 i 18:8 :ínfc 

niiyy 1 ? 

“innn 

nyin _l ?s 

chem’ah 

vayiqach ‘oto 

la’assot vayemaher 

hana’ar-‘el 

coalhada 

E-ele-tomou [a]ela para-preparar e-ele-apressou 

o mo^o-para 

nn.Nl? 1 ? 

m 

niyy im 

T T jV 

“lipnn-pi Í7U) 

lifnechem 

vayiten 

‘assah ‘asher 

habaqar-uven vechalav 

para-face-deles e-ele-deu ele- 

preparou que 

o gado-e filho e-leite 


m 

nnn 

- j - 

nn^y 

TO'y-Kim 

S" i : 

vayo’chelu ha’ets 

tachat 

alechem 

‘omed-vehu’ 

e-eles-comeram a-árvore 

debaixo diante-deles 

em pé-e ele 

nan 

j • 


miy n»x 

J TT V.** “ 


18'9 

n^N 9 ! 

hineh 

vayo’mer ‘ishtecha 

sarah ‘ayeh 

‘elayv 

vayo’mru 


eis-que e-ele-disse 

nyy 


tua-mulher Sara onde? 

J •• T i v •• < T J 

ka’et ‘elecha ‘ashuv shov 

conforme[o]tempo para-ti eu-retornarei retomar 


para-ele E-eles-disseram 

“wi 18:10 


vayo mer 
E-Ele-disse 


va’ohel 

na-tenda 


Enih Gil’ead 
os vossos pés e 
recostai-vos de- 
baixo desta árvore; 

5 apanhe eu um 

bocado de pao e 
fortalega o vosso 
coragáo; depois, 
iréis, porque por 
isso chegastes até 
vosso servo. E eles 
disseram: Entáo, 

faze conforme 
disseste. 

6 E Abraáo 
apressou-se á tenda 
de Sara e disse-lhe: 
Amassa, depressa, 
tres medidas de 
flor de farinha e 
faze bolos. 

7 E correu Abraáo 

ao gado e tomou 
urna vitela tenra e 
boa, e deu-a ao 
mogo, que se 
apressou ern 

prepará-la. 

8 E tomou coalha- 
da, o leite e a vitela 
que tinha prepara- 
do, e pos diante 
deles; e ele [ficou] 
ern pé diante eles, 
debaixo da árvore, 
e comeram. 

9 1 E eles lhe 
disseram: Onde es- 
tá Sara, tua mu- 
lher? E ele disse: 
Eis que, está na 
tenda. 

10 E disse: Certa- 
mente tornarei a ti, 


ki-al-ken O ki = porque; e al-ken = entáo. 

62 


D’ND se ’im é o plural de nsp seah = unidade de medida de graos equivalente a 7 litros, provável equivalente a 1/3 de efa. 
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n'stíjü 

m?i 

j tt : 

7[£1?N 

m? 5 ? 

J TT S 

p-mrn 

n*n 

T - 

shoma’at vesarah 

‘ishtecha 

lessarah 

vem-vehineh 

chayah 

ouvindo 

e-Sara 

tua-mulher 

para-Sara filho-e eis que 

vida 63 

rn?i 

t t : 

amaro 

< t t : - : 

18:11 

íthhx rom *7n'Kn 

ir - : - j s v v. t 

nns 

- J Y 

vesarah 

ve’avraham 

‘acharayv vehu ha’ohel 

petach 

e-Sara 

E-Abraáo 


atrás-dele e-ele a-tenda 

entrada-de 

m'N 

- V. 

ni? 1 ? 

ni?? 5 ? 

^in 

A* T - V. • T 

QÍPT 

‘orach 

lessarah 

lihyot 

chadal 

bayamim ba’im 

zeqenim 

costume 

para-Sara 

para-ser ele-cessou 

em-dias entrados 

velhos 


npN 1 ? 

nmpa 

jt : 

m? 

tTT 

18:12 

prtsni 

1 • T - 

‘acharey 

le’mor 

beqirbah 

sarah 

vatitschaq 

kanashim 

após 

para-dizer 

no-interior-dela Sara 

E[ela]riu como-as- 

-mulheres 


m 

zaqen 

velho 


V.* - I 

va’doni 

e-meu-senhor 


‘ednah 64 
prazer 


’VTirpn 

j • t : t i 

li-hayetah 
para mim-ela é 


veloti 


ni? npo^ 

n-i na 5 ? 

V T J T 

nmnx- 5 ™ 

AT T : - 

mm n^rói 18:13 

v.t : v j - 

sarah tsachaqah 

zeh lamah 

‘avraham-‘el 

‘adonay 

vayo’mer 

Sara [ela]riu 

isto por-que? 

Abraáo-para ! 

3ENHOR 

E-Ele-disse 

Pmpj f?N 

y t : 


n'ñN 1 ? 

zaqanti va’ani ‘eled 

‘umnam 

ha’af 

le’mor 

eu-envelhecida e 

-eu eu-gerarei na-verdade 

?também 

para-dizer 


na? 

mmp 

VbB'Ü 18:14 

lamo’ed 

davar me’adonay 


hayipale’ 

para-o-tempo 

coisa do-SENHOR ?É-ele-maravilhoso[demais] 

:p. m?^ 

mn 

V.T — 

nya 

J •• T 

Ti® 

J T 

vem ulessarah 

chayah 

ka’et 

‘elecha 

‘ashuv 


filho 

I 

ki 

porque 

nrá 

T 

misham 

de-lá 

Dio 

sedom 

Sodoma 


e-para-Sara 

\n¡?ns 

tsachaqti 

eu-ri 


vida conforme-o-tempo a-ti 


X"? 

lo’ 


18:16 


vayaqumu 

E-eles-levantaram 

pney-‘al 
face de-para 


im'? i 

le’mor 
para-dizer 

: i : i t t j • 

tsachaqto ki 
eu-ri porque 


eu-voltarei 
18:15 


rn? tynDpi 

sarah vatechachesh 
Sara E-ela-mentiu 

K*7 I nftN' 5 ! HNT 

V. V J - T rVT 

lo’ vayo’mer yar’ah 
nao e-Ele-disse ela-temeu 

D’tfaia 


vayashqifu ha’anashim 

e-eles-olharam[para-baixo] 65 os-homens 


Enih Gil’ead 
conforme o tempo 
da vida e eis que 
Sara, tua mulher, 
[terá] um filho. E 
ouviu-o Sara, á 
porta da tenda, que 
[estava] atrás dele. 

1 1 E Abraao e Sara 
[eram] já velhos, 
avanzados em dias, 
já á Sara havia 
cessado o costume 
das mulheres. 

12 E Sara riu con- 
sigo mesma, dizen- 
do: Depois de ter 
eu envelhecida, te- 
rei aínda prazer, 
sendo o meu 
senhor já velho? 

13 E disse o 

SENHOR a 

Abraao: Por que se 
riu Sara, dizendo: 
Na verdade, gerarei 
eu [aínda, sendo já] 
envelhecida? 

14 Haveria coisa 
[demais] difícil ao 
SENHOR? Para o 
tempo tornarei a ti, 
conforme o tempo 
da vida, e Sara 
[terá um] filho. 

15 E Sara negou, 

dizendo: Nao me 
ri, porque temeu. E 
ele disse: Nao 

[digas tal], porque 
te liste. 

16 f E levantaram- 
se dali os homens e 


“conforme o tempo da vida” = provavelmente, nove meses. 

nJlP ‘ednah = prazer sexual. Provável origem do nome (feminino) Edna. 

vayashqifu de acordo com Holladay Hol8892 = “e eles olharam [de onde estavam] para baixo”. 
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ním 18:17 

V.T 1 - 


33y 777 

3f¡73Xl 

va’adonay 

leshalacham 

‘imam holech 

ve’avraham 

E-o-SENHOR 

para-enviar-eles com-eles ia 

e- Abraáo 

:7iyy 

1 V 

tix 73>x 3773 x 3 

j • v.v t t : - i 

3X 7 §33 7 

73X 

(ST T 

‘osseh 

‘ani ‘asher me’avraham 

‘ani hamechasseh 

‘amar 

fago 

eu que de -Abraáo 

eu ?ocultarei 66 

Ele-disse 

3iyyi 

a t : 

’ñ 1 ? 7’7 

v. t j : y v : 

’ V7 3773X1 18:18 

1 • % t t t : - : 

ve’atsum 

gadol legoy yihyeh hayo ve’avraham 

e-poderosa 

grande para-nagáo ele-será ser 

E -Abraáo 

-rm 

«la 73 

J •• c 

13 

137311 

ha’arets 

goyey kol 

vo 

venivrechu 

a-terra 

nagoes-de tudo-de 

nele e-eles[seráo]abengoados 

7i.y? 


vfiyr 

■>3 18:19 

yetsaveh 

‘asher lema’an 

yedaativ 

ki 

ele-ordenará 

que de-maneira 

eu[o tenho] sabido 

Porque 

TO 

n£#i ririx 

ws-nxi 

vis-nx 

derech 

veshamru ‘acharayv 

beyto-ve’et 

banayv-‘et 

caminho-de 

e-eles-guardaráo depois-dele sua casa-e 

filhos dele-* 

x^37 

< • T 

lyó 1 ? üstjtoi 

7p7y 3ityy7 

7Í7 1 

t : 

havi’ 

lema’an umishpat 

tsedaqah la’assot 

‘adonay 

[faga]vir 

de-maneira-que e-juizo 

justiga para-fazer 

SENHOR 

7&x?i 18:20 

:i^y 73r7#x 

nx nr¡7 T 3x-7y 

717? 

vayo’mer 

‘alayv diber-‘asher 

‘et ‘avraham-‘al 

‘adonay 

E-Ele-disse 

sobre-ele disse-que 

* Abraáo-sobre 

SENHOR 


737^3 mayi 

T fST • V.T “S - 

373 ri¡?yr 

7Í7? 

vechata’tam 

rabah-ki va’amorah 

sedom za’aqat 

‘adonay 

e-pecado-deles muita-porque e-Gomorra Sodoma clamor-de 

SENHOR 

18-91 



x-piijx 

:7X3 

7733 

■>3 

na’-‘eradah 

me’od 

chavodah 

ki 

agora-eu descerei muito elaftem se tornado] arrojada porque 

i ityy 

J T 
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Enih Gil'ead 
olharam na diregáo 
de Sodoma; e 
Abraáo ia com eles 
para os despedir. 

17 E disse o 
SENHOR: Oculta- 
rei eu a Abraáo o 
que fago, 

18 de Abraao que 
certamente virá a 
ser urna grande e 
poderosa nagáo, e 
nele seráo benditas 
todas as nagSes da 
térra? 

19 Porque o tenho 
conhecido, de ma- 
neira que ele orde- 
nará a seus filhos e 
á sua casa, depois 
dele, e eles guarda- 
rao o caminho do 
SENHOR, para fa- 
zerem justiga e 
juízo, de maneira 
que o SENHOR 
faga vir, sobre 
Abraáo, o que acer- 
ca dele tem falado. 

20 Disse [mais] o 

SENHOR: Por- 

quanto o clamor de 
Sodoma e Gomorra 
[é] muito, e o 
pecado deles muito 
se tem agravado; 

21 descerei agora, 
e verei se com 
efeito eles tem 
praticado segundo 
este clamor que é 
vindo até mim; e, 
se nao, sabé-lo-ei. 


713307 hamechasseh = n partícula interrogativa “?” + Q preposiijáo “de” + nt?3 “cobrir, encobrir”. Interessante notar que, 
conforme Holladay Hol3847, nc© significa também “perdoar”, e, “manter escondido”. 
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justo para-matar a-este 

P 1 ? n 1 ? 1 ? n 

• T T J • T 

lach chalilah 


tispeh 

destruirás 


ele-fará nao a terra-tudo de ?juiz-de para-ti longe-disso! 

anón xxajrax nin 8 n^K 8 i 18:26 

y T • j t : v • t : v j - 


np. 8 pxn 

hatsadiqim 
os-justos 

1373 I 

J T T - 

kadavar 
tal-coisa 

y uh3 

AT TT 

karasha’ 

como[o]ímpio 


visedom 

‘emtsa’-‘im 

‘adonay 

vayo’mer 

mishpat 

em-Sodoma 

eu encontrar-se 
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e-cinza pó 

e-eu 


Enih Gil’ead 

22 Entáo, viraram 
aqueles homens o 
rosto dali e foram- 
se para Sodoma; e 
Abraáo ficou ain- 
da em pé diante da 
face do SENHOR. 

23 1 E chegou-se 
Abraáo e disse: 
Destruirás também 
o justo com o 
ímpio? 

24 Talvez haja 50 
justos na cidade, 
destruí-los-ás tam- 
bém e náo 
pouparás o lugar 
por causa dos 50 
justos que [estáo] 
dentro déla? 

25 Longe de ti que 
fajas tal coisa, que 
mates o justo com 
o ímpio; que o 
justo seja como o 
ímpio; longe de ti 
tal coisa; o Juiz de 
toda a térra náo 
faria justija? 

26 Entáo, disse o 

SENHOR: Se eu 
encontrar em 

Sodoma 50 justos 
dentro da cidade, 
pouparei todo o 
lugar por amor 
deles. 

27 E responden 
Abraáo, e disse: 
Eis que, agora, me 
atrevi a falar ao 
Senhor, [ainda que] 
sou pó e cinza; 

28 talvez faltem de 

50 justos 5, 
destruirás por 

aqueles 5 toda a 
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nraq 
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j t : v 

‘emtsa’-‘im 
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T - I 
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‘ashchit 
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l’adonay 
para-meu-Senhor 
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‘adonay 

vayilech 

ha’assarah 

SENHOR 

E-Ele[se]foi 


os-dez 


Enih Gil’ead 
cidade? E disse: 
Nao a destruirei, se 
eu achar ali 45 

29 E tornou ainda a 
falar-lhe e disse: 
Talvez sejam 
achados ali 40? E 
disse: Nao o farei, 
por amor dos 40. 

30 E disse [mais]: 
Nao se iré, pego-te, 
o Senhor, e eu 
falarei: Talvez se 
encontré lá 30? E 
disse: Nao o farei, 
se achar ali 30. 

3 1 E disse: Eis que, 
agora, me atrevi a 
falar ao Senhor: 
Talvez se achem 
ali 20? E disse: 
Nao a destruirei, 
por amor dos 20. 

32 E disse mais: 
Ora, nao se iré o 
Senhor e falarei só 
mais esta vez: 
Talvez seja encon- 
trado ali 10? E 
disse: Nao a des- 
truirei, por amor 
dos 10. 

33 E foi-se o 
SENHOR, quando 
acabou de falar 
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Enih Gil’ead 
a Abraáo; e Abraáo 
tornou ao seu 
lugar. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 


Ül 1 ?! 

v. : 

velot 

e-Ló 


nnys 

V V T 

ba’erev 

pela-tarde 


vayaqam 

e-ele-levantou 
w lo-? 


sedomah 

para-Sodoma 

lot-vayare’ 
Ló-e ele viu 


:nrix 

t : i t 

‘artsah 




vayomer 'artsañ ’apayim 

E-ele-disse 

n 9 3 _l ?N 

•• v T 

beyt-‘el na’ 

casa de-para pego-te 

□¿■’bri 

vehishcamtem raglechem 

e-levantareis pés-vossos 

nimn iñ 

v. : t j • 

varechov ki lo’ 

na-rua porque nao 

np 9 i “táp 

‘elayv vayassuru me’od 
com-ele e-eles-tomaram muito 

□n 1 ? 

V T 

lahem 


D\pK*?^n ‘'W 

hamal’achim shoney 
os-anjos 67 dois-de 

□7Q-TO3 

sedom-besha’ar 
Sodoma-na porta de 

inrnp 9 i 

vayishtachu 


rptpin? 

0 19-1 

vayavo’u 

E-eles-vieram 

nty” 9 

j** 

yoshev 

assentado 

□PNip 1 ? 

t ti : • 

liqra’tam 


para-a-terra faces e-ele-inclinou[se] para-encontrar-eles 

nio nun 

suru ‘adonay-na’ hineh 

tome meu senhor-pego te eis-que 


«an 

verachatsu 

e-lavem 
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Génesis 19 

1 f |[ E vieram os 
dois anjos a 
Sodoma á tarde, e 
Ló estava assen- 
tado á porta de 
Sodoma; e, vendof- 
os] Ló, levantou-se 
para encontrá-los e 
inclinou-se com o 
rosto em térra. 

2 E disse: Eis 

agora, meus senho- 
res, entrai, pego- 
vos, em casa de 
vosso servo, e 
pernoitai, e lavai os 
vossos pés; e vos 
levantareis e iréis 
vosso caminho. 
Mas eles disseram: 
Nao! Antes, na rúa 
passaremos a noite. 

3 E insistiu muito 
com eles, e vieram 
com ele e entraram 
em sua casa; e fez- 
lhes banquete e 
cozeu bolos sem 
levedura, e come- 
ram. 

4 1 Antes que eles 
se deitassem. 


C-DÍÓG mab ’achim = "enviados” quase sempre traduzido como "anjos”. 

^niXQ mishteh = “festa”, com significado especial de: “festa [com bebidas]”, umatsot = plural de “matsah”, que quer 

dizer: “pao sem fermento”. 
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T T 
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<T V T 
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?um 


Enih Gil’ead 
os homens da 
cidade, os varoes 
de Sodoma, 

rodearam a casa 
desde do mais 
mojo até ao mais 
idoso; todo o povo, 
de todos os bairros. 

5 E chamaram por 
Ló e disseram: 
Onde [estao] os 
homens que vieram 
a ti esta noite? 
Traze-os fora a 
nós, [para que] os 
conllevamos. 

6 Entáo, saiu Ló a 
eles á entrada, e 
fechou a porta atrás 
de si, 

7 e disse: Rogo- 
vos, nao sejais 
maus, irmáos 
meus. 

8 Eis aqui tenho, 
duas filhas que 
nao conhecem 
varáo; fora vo-las 
trarei, e fareis délas 
como bem vos 
parecer; somente 
nada fajais a estes 
homens, porque 
por isso vieram á 
sombra do meu 
abrigo. 

9 Eles, porém, 
disseram: Sai daí. 
E disseram: Este 
vem como peregri- 
no e julgaria, de 
fato, [a nós?] 
Agora, 


69 


nüTjl venedd ’ah = “e nós conhegamos” tem o sentido de “conhecer na intimidade”, ou, “ter relaijáo sexual”. 
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Enih Gil’ead 
te taremos mais 
mal a ti do que a 
eles. E teimaram 
muito com o 
homem Ló, e 
avan§aram para 
arrombar a porta. 

10 Mas, estende- 
ram os homens as 
máos e fizeram 
entrar a Ló consigo 
na casa, e fecharam 
a porta; 

11 e aos homens 

que [estavam] á 
porta da casa 
feriram de 

cegueira, desde o 

menor até ao 

maior, e eles 

desistiram de 
procurar a porta. 

12 1 Entáo, 

disseram aqueles 
homens a Ló: Tens 
alguém mais aqui? 
Genro, e teus 

filhos, e tuas filhas, 
e todos quantos 
tens nesta cidade, 
tira-os deste lugar, 

13 pois nós vamos 
destruir este lugar; 
porque grande é o 
seu clamor diante 
da face do 
SENHOR, e o 
SENHOR nos 
enviou a destruí-lo. 

14 Entao, saiu Ló e 
falou a seus genros, 
aos que haviam de 
tomar as suas 
filhas. 


vayib 'u = “e desistiram’ 1 tem o sentido de "desistir [por cansado]”. 


81 



Interlinear Hebraico-Portugués 


n-in 

hazeh 
o-este 

ppxz?? 

chime tsacheq 
brincando-como 

J • T - 

vaya’itsu 

e-eles-apressaram ele-subia a-manha E-como 

ÍWN-nx n¡? mp ntoN 1 ? 

‘ishtecha-‘et qach qum le’mor 

tua mulher-* toma levanta- te para-dizer 

ntaun 

t : • - 

hanimtsa’ot 


Diparn» 

hamaqom-min tse’u 

o lugar-de saiam 

’jl’l Tyn-ns 

vayehi ha’ir-‘et 
e-ele-foi a cidade-* 

n*?y toh 

t t - j- - : 

‘alah 71 hashachar uchemo 


^í? 

qumu 

levantai-vos 


vayo’mer 

e-ele-disse 


tissafeh-pen 

tu[sejas]varrido-para que nao 


IpTDül I 

vayachaziqu 

e-eles-pegaram-no 

>=11 

uveyad 

e-pela-máo-de 

i ,l ?y 

<ST T 

‘alayv 
sobre-ele 
a 19-17 

■’H?! 

vayehi 
E-ele-foi 

Pf?r*?y 

nafshecha-‘al 
tua vida-por 

mnn 

TJ T T 

haharah 


as[que se]encontram 
19:16 


mn 1 

tT : 

‘adonay 
SENHOR 
19:15 

chatanayv 
genros-dele 

Ui 1 ?} 

j : 

belot 
com-Ló 

Yto 

venotecha 
tuas-filhas 


rpmtfzns 

j • : - i • 

mashchit-ki 

destruindo-porque 

•’ryp 

be’eyney 
aos-olhos-de 

D'otfp&n 

hamal’achim 
os-anjos 

■’fltrnísi 

shotey-ve’et 
duas de-e 


aanam ^ :-pyn •pys 

vayitsmahamah ha’ir ba’avon 

E-ele-demorava a-cidade pela-ofensa-de 

ÍFlíyíCTm ÍT3 D’tfaxn 

: • - : j t : • t t 

‘ishto-uveyad beyado ha’anashim 

sua mulher-e pela mao de 

bechemalat 
pela-misericórdia-de 


mrr 

CT S 

‘adonay 
SENHOR 

iTy 1 ? fina 

la’ ir michuts 

para-a-cidade de-fora 

B*7&n 

j.. T • V - 

himalet vayo’mer 
escapa e-ele-disse 

at • - t : 

hakikar-bechol 


pela-máo-dele 

■pito 

t : 

venotayv 
filhas-dele 


innyn 

vayanichuhu 

e-eles-puseram-no 

nyinn nm 

T - T 

hachutsah ‘otam 
a-para-fora [ajeles 

TOyri _l 7Ki ; 

ta’amod-ve’al 


os-homens 

j** : 

shotey 
duas-de 

vayotsi’uhu 
e-eles-tiraram-no 

afrxiíra 

t • : 

chehotsi’am 
como-os-tirava 

acharecha tabit-‘al 


para-o-monte a planície-em tudo de pares-e nao após-ti olhes-nao 


Enih Gil’ead 
e disse: Levantai- 
vos; sai deste lugar, 
porque o SENHOR 
irá de destruir a 
cidade. Mas ele foi 
tido como 

zombador, aos 
olhos de seus 
genros. 

15 1 E, como a 

alva subia, os anjos 
apertaram com Ló, 
dizendo: Levanta- 

te, toma tua mulher 
e tuas duas filhas 
que se encontrara 
aqui, para que nao 
peregas na injustiga 
[desta] cidade. 

16 Ele, porém, 
demorava-se, e os 
homens lhe pega- 
ram pela mao, e 
pela mao de sua 
mulher, e pela mao 
de suas duas filhas, 
pela misericordia 
do SENHOR sobre 
ele, e tiraram-no 
fora da cidade. 

17 E aconteceu 
que, tirando-os 
fora, disse: Escapa- 
te por tua vida; nao 
olhes para trás de ti 
e nao pares em 
toda esta campiña; 
escapa para o 
monte. 


rbv 'alah = “ele subía’'. As palavras ‘Alah. ‘Allah, ou aínda 'Aliah, todas tem o mesmo significado que é “ascensao”, ou, 
“subida”. Estas palavras, tanto em Hebraico como em Árabe (e que em Portugués seria Alá), sao simplesmente a palavra Árabe 
que corresponde a Deus, Alá, God, e etc. Em Árabe, a palavra ‘Alah, ou, ‘Allah, nada mais é do que a junQáo do artigo + o 
complemento, ‘al + lah = ‘Allah, que quer dizer literalmente “o Deus”, ou simplesmente “Deus” - desde que Deus com a 
primeira letra em maiúscula. O artigo definido “al”, do Árabe, é o próprio “ha” (artigo em Hebraico) que vem prefixado a nomes 
como por exemplo hamashiach, “o Messias”. 
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Enih Gil’ead 
para que nao 
peregas. 

18 E disse-lhes Ló: 
Nao assim, Senhor 
meu! 

19 Eis que, agora, 
teu servo tem 
achado graga aos 
teus olhos, e 
engrandeceste a tua 
misericordia que a 
mim me fizeste, 
para preservar a 
minha alma em 
vida; mas nao 
posso fugir para o 
monte, para que 
nao me apanhe este 
mal, e eu morra. 

20 Eis, agora, 
aquela cidade [que 
está] perto, para 
fugir, para lá, e ela 
[é] pequeña; eu 
fugirei para ali; nao 
[é] pequeña? E 
minha alma viverá. 

21 E disse-lhe: Eis 
aqui, tenho te 
concedido também 
neste negocio, para 
nao destruir esta 
cidade de que tu 
falaste. 

22 Apressa-te, es- 
capa-te para ali; 
porque nada pode- 
rei fazer, enquanto 
nao tiveres ali 
chegado. Por isso, 
se chamou o nome 
da cidade Zoar. 

23 Saiu o sol saia 
sobre a térra, 
quando Ló entrou 
em Zoar. 
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Enih Gil’ead 

24 1 E o SENHOR 
fez chover sobre 
Sodoma e Gomorra 
enxofre e fogo, do 
SENHOR desde os 
céus. 

25 E destruiu 
aquelas cidades, e 
toda a campiña, e 
todos os moradores 
daquelas cidades, e 
a vegetagao do 
solo. 

26 l ][ E olhou sua 
mulher para trás e 
ela foi convertida 
num pilar de sal. 

27 1 E levantou-se 
Abraao bem cedo 
naquela manhá [e 
foi] lá para o lugar 
onde estivera 
diante da face do 
SENHOR. 

28 E olhou para 
Sodoma e Gomorra 
e para toda a térra 
da campiña; e viu, 
e eis que a fumaga 
da térra subia, 
como a fumaga 
duma fornalha. 

29 E acontecen 
que, destruindo 
Deus as cidades da 
campiña, e lem- 
brou-se Deus de 
Abraao e tirou a Ló 
do meio da des- 
truigao, derribando 
aquelas cidades em 
que Ló habitara. 

30 ‘JI E subiu Ló de 
Zoar e habitou no 
monte, e as suas 
duas filhas com 
ele, porque temeu 
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flfcQ ba ’arets = “na térra” com certeza com o sentido de “ñas redondezas,” ou, “na vizinhanga”. 
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Enih Gil’ead 
habitar em Zoar; e 
habitou numa 
caverna, ele e suas 
duas filhas. 

31 Entao, a primo- 
génita disse á 
menor: Nosso pai 
[é já] velho, e nao 
há homem na térra 
que entre a nós, 
segundo o costume 
de toda a térra. 

32 Vem, demos a 
beber vinho a nos- 
so pai e deitemo- 
nos com ele e 
preservemos se- 
mente de nosso pai. 

33 E deram a beber 

vinho a seu pai 
naquela noite; e 
veio a primogénita 
e deitou-se com 
seu pai, e nao 
soube ele quando 
ela se deitou, nem 
quando se 

levantou. 

34 E sucedeu, no 
dia seguinte, que 
disse a primogénita 
á menor: Vés aqui, 
eu já ontem á noite 
me deitei com meu 
pai; demos-lhe a 
beber vinho tam- 
bém esta noite, e 
entáo entra, deba- 
te com ele, preser- 
vemos semente de 
nosso pai. 

35 E deram a beber 
vinho a seu pai, 
também naquela 
noite; e levantou-se 
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a menor e deitou-se 
com ele; e nao 
soube ele quando 
ela se deitou, nem 
quando se levan- 
tou. 

36 E conceberam 
as duas filhas de 
Ló, de seu pai. 

37 E teve a 
primogénita um 
filho e chamou o 
seu nome Moabe; 
este [é] o pai dos 
moabitas, até ao 
dia de hoje. 

38 E a menor 


Esta é urna daquelas historias bíblicas das quais poderíamos dizer que sao, de fato, intrigantes ! O que estaría Deus querendo 
nos ensinar, ao nos relatar esses terríveis compórtame ntos e acontecimentos? 

a) Ló, quando solicitado por seu tio Abraao quanto a escolher urna diregáo e urna regiáo para se estabelecer, a Biblia nos diz que 
ele “levantou os olhos” e viu toda campiña do Jordáo, que era como um belo e bem regado jardim... Ele nao teve dúvida; para 
Sodoma se foi o rico e materialista Ló; um homem que escolhia, que decidía e que andava pelas suas próprias vistas! 

b) Mais tarde, acuado pelos homens maus de Sodoma, ele oferece as suas duas filhas que, segundo ele, aínda eram virgens, para 
serem abusadas em lugar dos homens (anjos) aos quais ele estava dando abrigo! 

c) A julgar pela reagáo totalmente incrédula de seus “futuros genros” ele nao teria, de qualquer forma, urna familia e 
descendentes que fossem crentes no Senhor Deus de Abraao, seu tio. 

d) Ló manifestou sua crenga em Deus e também creu que os homens eram anjos enviados por Deus para o seu livramento. Ló 
demonstrou de maneira muito prática e até louvável o seu “espirito missionário”, indo em busca de seus pretendentes genros para 
estender também a eles o livramento que o Senhor estava dando a ele; mas, parece que esta sua fé nao era nem muito forte e nem 
compartilhada por toda a sua familia; porque... 

e) Ele nao eré o suficiente na diregáo de Deus e tem dificuldade em obedecer á voz do anjo que lhe ordena fugir para o monte e, 
por causa disto, Deus acaba poupando urna das cidades más, Zoar, urna cidade de fato pequeña, mas cuja maldade extrema logo 
lhe assusta e agora se ve focado a procurar abrigo no monte, conforme lhe ordenara o anjo do Senhor desde o principio. 

f) Sua esposa, preocupada com todos os bens que estavam sendo deixado para trás, que estavam sendo queimados e destruidos, 
nao atenta para a ordenaba do anjo, de “nao parar em toda a campiña e de nao olhar para trás” e, assim, acaba sendo 
“petrificada” pela cena que ve e literalmente se transforma numa estátua de sal! 

g) Suas duas filhas, a mais nova liderada pela mais velha, demonstram urna total falta de confiaba no Deus que acaba de lhes 
prover um táo lindo e grande salvamento e, nao crendo que Deus pudesse também dar urna solugáo para o problema da falta de 
companheiro para elas, decidem elas mesmas (e á sua maneira!) resolver a questáo. Primeiro embebedam o pai; depois, cada urna 
délas, incestuam com ele para terem filho. De fato, urna solugáo; mas, muito longe de ser algo aceitável em qualquer tempo e/ou 
civilizagáo! 

h) A julgar pela aparente facilidade que as filhas tiveram para a tal ponto embebedar o pai, e duas noites em seguida, diríamos 
que Ló, em razáo de sua vida amargurada por suas más escolhas, já devia estar habituado ao excesso de vinho, numa tentativa de 
esquecer os seus muitos insucessos! E, para um chefe de familia, o fechar os olhos, dar de máo á vigilancia, ou, o entregar-se á 
entorpecéncia, é o mesmo que entregar o comando, o bem-estar e o destino da familia a qualquer um; seja dentro, ou fora, do 
círculo familiar! 

i) Mas, a ligáo mais linda e mais importante deste episodio todo é, sem dúvida alguma, a régia demonstragáo da graga e da 
misericordia do nosso bom Deus ! Apesar de tudo o que fez Ló, sua esposa, suas duas filhas e também seus descendentes - os 
terríveis amonitas e moabitas, Deus mostra que Ele está sempre disposto a perdoar a transgressáo, a esquecer o passado e a 
abengoar com toda sorte de béngáos a qualquer que se volte para Ele ! Rute, a moabita (portanto, descendente de Ló com a sua 
filha mais velha), é um real e clássico exemplo disso! Que belas historias as de Rute, de Da vi e do próprio Messias (cuja 
ascendencia passa por Ló)! Quanta coisa linda Deus consegue tirar de entre os escombros do que foi a trágica e mau sucedida 
historia de Ló ! 


arutfa y t’-íói íáy nstfm 

itn : v.t : • : j - t i : • j- : • - 

uvequmah beshichvah yada’-velo’ ‘imo vatishkav 

e-no[ela]levantar no[ela]deitar ele soube-e nao com-ele e[ela]deitou 

19:37 nrrnNtt BftTifaa w p-i.nm 19:36 

vateled me’avihen lot-venot shatey vatahareyna 

E[ela]gerou do-pai-delas Ló-filhas de duas-de E[elas]conceberam 

wr¡ nrá inty íojpni ]i fiTpan 

hu’ mo’av shemo vatiqra’ ben habechirah 

ele Moabe 73 nome-dele e-ela-chamou filho a-primogénita 

ú kirrm rrrom 19:38 :ni 5 my 

» t : j t • - <■*■•:-: i- - v.t i* - : 

ben yaladah hi’-gam vehatse’irah hayom-‘ad mo’av-‘avi 

filho ela-gerou ela-também E-a-mais-nova o dia-até Moabe-pai de 
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o :Dhrny 

hayom-‘ad ‘amon-vney 
hoje-até Amom-filhos de 


^ Kin Knjprii 

‘avi hu’ ‘ami-ben shemo vatiqra’ 

pai de ele Ben-Ami nome-dele e[ela]chamou 


Enih Gil'ead 
também teve um 
filho e chamou o 
seu nome Ben- 
Ami; este [é] o pai 
dos filhos de 
Amom, até o dia de 
hoje. 


Sobe I Desee I Indice geral I Dicionário de nomes 


3$ s .l 

vayeshev 
e-ele-habitou 
• 20-2 

vayo’mer 

E-ele-disse 

n^i 

vayishlach 

e-ele-enviou 

tón 20:3 


im nynN amas 

v v — t : j - t t : - 

hanegev ‘artsah ‘avraham 

o-Neguebe 74 para-terra-de Abraáo de-lá 

mis in raí 

ITS • TVT- A I J •• 

bigerar vayagar shur uveyn 

em-Gerar e-ele-peregrinou Sur e-entre 

Kin ’rins ini^N miy -l 7N 

A* • j v. : 

hi’ ‘achoti ‘ishto 

ela irmá-minha sua-mulher 

irnúrns n¡? 9 i 

sarah-‘et vayiqach 


vayavo 
E-Ele-veio 

1*7 

lo 

para-ele 

nbjgi 

be’ulat 
casada-de 

“Wi 

vayo’mar 

e-ele-disse a-ela ele-aproximou nao 


rpwinjí 

i ?o- í 

ai ya yar 

< T • - • - 

misham vayissa’ 
E-ele-partiu 

^7j?T3 

qadesh-beyn 
Cades-entre 

amas 

y t t : - 

‘avraham 
Abraáo 

‘avimelech 


sarah-‘el 

Sara-de 


ron 

< ”S 

hu’ halo’ 
ele ?Náo 

max 

ct: ti 

‘amrah 

ela-disse 


gerar melech 

Sara-* e-ele-tomou Gerar rei-de Abimeleque 

narói nWn aibna anhx 

v j - t :at - j ”í - i v v. v • v y* vs 

vayo’mer halayolah bachalom ‘avimelech-‘el ‘elohim 

e-Ele-disse a-noite em-sonho-de Abimeleque-para Deus 

rom nn^-ai^K ntfxmby ha 

vehiv’ laqacohta-’asher ha’ishah-‘al met 

e-ela tu tomaste-que a mulher-sobre morto 

rrhx a i? xb a*7a 9 nro 20:4 

t av v.+T j \ v v • - 

‘eleycha qarav lo’ va’avimelech 

E-Abimeleque 

:rjnn p 9 mra¿ 

taharog tsadiq-gam 

tu-matarás justa-também 

romarrom roñ m'nx 

j. - i • : • • j 

hi’-gam-vehi’ hi’ ‘achoti 

ela-também-e ela ela irma-minha 


20:5 


hinecha 
eis-que-tu 

hya 

- IT 

ba’al 
marido 

’hx 

T “! 

‘adonay 
Senhor 

• - IT 

li-‘amar 
a mim-[ele]disse 


nn 

j 

hagoy 

?naijáo 


Génesis 20 

1 f E partiu Abraáo 
dali para a térra do 
sul e habitou entre 
Cades e Sur; e 
peregrinou em 
Gerar. 

2 E disse Abraáo 
de Sara, sua 
mulher: E minha 
irmá; entáo enviou 
Abimeleque, rei de 
Gerar, e tomou a 
Sara. 

3 l Veio Deus a 

Abimeleque, em 
sonhos de noite, e 
disse-lhe: Eis que 
morto [és] por 
causa da mulher 
que tomaste; 

porque ela [é] casa- 
da [e tem] marido. 

4 Mas Abimeleque 
náo se tinha chega- 
do a ela; E disse: 
Senhor, matarás 
também urna nafáo 
justa? 

5 Náo [foi] ele 
[que] me disse: E 
minha irmá? E ela, 
também ela disse: 


ajjin hanegev = “o Neguebe”. O Neguebe é urna regiáo que fica ao sul de Israel e, ñas narrativas bíblicas, muitas vezas é 
sinónimo do ponto cardeal “sul”. 
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■>93 ’rnVara wn ’nx 

v. — * s y • t : t: j*t 

kapay uveniqyon levavi-betam hu’ ‘achi 

minh-máo e-inocéncia-de meu corajáo-com integridade de ele irmao-meu 

m ai’ns n^ffrNn Q “wi 20:6 :nxT ’rpfry 

gam bahalom ha’elohim ‘elayv vayo’mer zo’t ‘assiti 

também em-sonho o-Deus para-ele E-Ele-disse isto eu-fiz 


levavcha-vetam ki 

teu coragao-com integridade de porque 

’Jríütj» BriiK ’p^-aa 

li-mechato ‘otecha ‘anochi-gam 

a-ti eu-também 

hashev ve’atah ‘eleycha linogoa’ 

restitui E-agora nela para-tocar 


rpwy 

T J • T 

‘assita 
[tu]fizeste 

ken-‘al 

isso-por contra mim-de pecar 
* 20’7 

niyn nny i 


WT 

• : -t 

yada’eti 

eu-sei 

va’echsoch 

eu-impedi 


< • T 

‘anochi 
eu 

riK-t 

zo’t 
isto 

íprim-K 5 ? 

netaticha-lo’ 
eu te permiti-nao 


3723 


Mf] 

irpr’s 


ba’adecha 

veyitpalel 

hu’ 

navi’-ki 

ha’ish-‘eshet 

em-teu-favor 

e-ele-orará 

ele 

profeta-porque 

o homem-mulher de 


nnK man 

tT - T 

‘atah tamut 
tu tu-morrerás 

“03 


mzns 

j 

mot-ki 
morrer-que 


y? írs _ axi rrm 

-< ... j i : i •• • : íV» : i v 

da’ meshiv ‘eynecha-ve’im vechayeh 
saiba retomando tu nao-e se e-vive 
20:8 


1 1 t v t : 

baboqer ‘avimelech vayashkem lach-‘asher-vechol 

pela-manha Abimeleque E-ele-levantou[se] para ti-que-e tudo de 

ann^ír^nx “lam lnp s i 

j • t s - t v y - t t -: t : tI : • - 


hadevarim-kol-‘et vayedaber ‘avadayv-lechol 

vayiqra’ 

as palavras-tudo de-* e- 

■ele-falou servos 

dele-para tudo de 

e-ele-chamou 


v.* t t j : i • - 


hVkh 

V V.** T 

me’od 

ha’anashim 

vayiyro’u 

be’aznehem 

ha’ ele h 

muito 

os-homens 

e-eles-temeram 

aos-ouvidos-de-eles as-estas 

i 1 ? 

imh 

arnnx’7 


20‘9 

lo 

vayo’mer 

le’avraham 

‘avimelech 

vayiqra’ 

para-ele 

e-ele-disse 

para-Abraáo 

Abimeleque 

E-ele-chamou 

7 1 ? 

, riNp T n - nn : i 


míyy-na 

lach 

chata’ ti -umeh 

lanu 

‘assita-meh 

para-ti 

[o]meu pecado-e qual? 

para-nós tu fizeste-o que? 

nVn 

at : 

nKpn 


^y 

y - t 

nxnr¡ -1 3 

gdolah 

chata’ ah 

mamlachti-ve’al 

‘alayi 

heve’ta-ki 

grande 

pecado 

meu reino -e sobre 

sobre-mim tu trouxeste-que 


Enih Gil’ead 
E meu irmáo! Com 
integridade de co- 
rado e em inocen- 
cia de rninhas maos 
tenho feito isto. 

6 E disse-lhe Deus 
em sonhos: Bem 
sei eu que com 
integridade de 
corajáo fizeste 
isto; e também eu 
te tenho impedido 
de pecar contra 
mim; por isso, te 
nao permití tocá-la. 

7 Agora, restitui a 
rnulher ao seu 
marido, porque ele 
[é] profeta e rogará 
por ti, para que 
vivas; e se nao lha 
restituíres, sabe 
que certamente 
morreras, tu e tudo 
o que é teu. 

8 1 E levantou-se 
Abimeleque pela 
manha bem cedo, 
chamou todos os 
seus servos e falou 
todas estas palavras 
aos seus ouvidos; e 
temeram muito 
aqueles homens. 

9 Entao, chamou 
Abimeleque a 
Abraáo e disse-lhe: 
Que nos fizeste? E 
qual [é o] meu 
pecado contra ti, 
para trazeres sobre 
mim e meu reino 
tamanho pecado? 
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v j - 

vayo’mer 

E-ele-disse 

nmrrnN 

J T T - 

hadavar-‘et 
a coisa-* 

raq 

certamente 

devar-‘al 


rpew 

T V.* T 

‘assita 


■>3 

ki 


I • T • 

‘imadi 
comigo 

rr’tyy 

T V. • T 

‘assita 
tu-fizeste 

‘amarti ki 
eu-disse porque Abraáo 

’ainm n-rn 

• V. T - : - AV~ iv. t - 


#y ,- K l 7 

T I •• 

ye’assu-lo’ 


‘asher 

tu-fizeste eles fazem-nao que 

rpih rro □mnx-’i’x 

T • T JT (ST T S - 

ra’ita malí ‘avraham-‘el 
que tu-viste o-que? Abraao-para 
: ■> '>20-11 

's amax 

j • t t : - v - 

‘avraham vayo’mer 
E-ele-disse 


vaharaguni hazeh bamaqom 


conta de-por e-eles-me-mataráo o-este 


n’tyyn 

ma’assim 
coisas 

‘avimelech 
Abimeleque 

:n ; tn 

hazeh 
a-esta 

flBTTS 

yire’at-‘ein 
temor de-nao há 

yritpx 

‘amnah-vegam ‘ishti 

na verdade-e também minha-mulher 

’&ícra xb 

A* • - J 

‘imi-vat lo’ 

minha máe-filha de nao 

iypn lufai 

hita’u 76 ka’ asher 

Deus [a]mim Ele-fizer-peregrinar conforme 

’tyyn pión nr nb ibxi 

ta’assi ‘asher chassodech zeh lah va’omar ‘avi 

tu-faze-me que teu-favor este para-ela e-eu-disse meu-pai 

noii? xim hipon'bo bx 

li-‘imri shamah navo’ ‘asher hamaqom-kol ‘el 

de mim-digas para-lá formos que o lugar-tudo de para 


’b-’nni 

li-vatehi 


‘elohim 

no-lugar Deus 

xiri \ix"ra ’iínx niox-mi 20:12 

• • t - < • - : t : t - s 

hi’ ‘avi-vat ‘achoti 

ela meu pai-filha de minha-irma 

:n$K*? 

le’ishah 

por-mulher para mim-e ela foi 

rpaa 

mibeyt ‘elohim ‘oti 
da-casa-de 

nay 

A* T • 

‘imadi 
comigo 

’nx 

J • T 

‘achi 

meu-irmáo 


^18 

‘ach 
no-entanto 
^ 20:13 

vayehi 

E-ele-foi 


Enih Gil’ead 
Aquilo que nao se 
faz tu fizeste 
comigo. 

10 Disse Abimele- 
que a Abraáo: Que 
viste tu. para 
fazeres tal coisa? 

11 E disse Abraáo: 
Porque eu disse 
comigo [mesmo]: 
Certamente náo 
[há] temor de Deus 
neste lugar, e eles 
me mataráo por 
amor da minha 
mulher. 

12 E, na verdade, 
ela [é] também 
minha irmá, filha 
de meu pai, mas 
náo filha da minha 
máe; e veio a ser 
minha mulher. 

13 E aconteceu 
que, fazendo-me 
Deus peregrinar, da 
casa de meu pai, eu 
Ihe disse: Esta [é] a 
gra§a que me farás 
em todo o lugar 
aonde formos; dize 
de mim: [E] meu 
irmáo. 


Verdade e mentira sao enunciados absolutos; ou o que estamos dizendo é verdade, ou entáo é mentira. Enganosa é a idéia de 
que podemos dizer “meias-verdades”! Urna meia- verdade, como bem poderíamos dizer, nada mais é do que duas mentiras; a 
primeira délas é contra nós mesmos, quando tentamos (inútilmente!) nos convencer de que o erro que vamos praticar... Bem... 
Náo é táo errado assim! Já a segunda é contra o nosso próximo que (quase sempre!) tem grandes chances de ser enganado. Outro 
aspecto a ser considerado é que, ñas “meias verdades”, o daño é sempre duplo; tanto sai envergonhado o que engana (... nada há 
encoberto que náo haja de ser descoberto; nem oculto, que náo haja de ser sabido. Le. 12:2 e Me. 4:22), como também sai 
prejudicado e as vezes até em perigo de morte (como no caso de Abimeleque!), o que acreditou na palavra enganosa. 

^ O verbo hitd'u significa: Andar errante; sem destino certo; cambalear; andar aos trancos. É um verbo hifil, perfeito, terceira 
pessoa comum do plural. O pro no me + o verbo “Ele-fizer-peregrinar...” deveriam estar no plural, pois deveriam concordar 
gramaticalmente com a palavra 'elohim que, apesar de ser o termo utilizado para designar o Deus Uno , é urna palavra plural; 
mas, náo é nossa missáo estimular pessoas a gastarem do seu precioso tempo em questoes teológicas que náo edificam e que de 
nada aproveitam. Em caso como esses " Ele... 'elohim ..." a nossa tradu 5 áo, bem como a ARC, a ARA, a KJV, a NKJ, a NIV, a 
CJB, entre tantas outras, sempre opta pela singularidade do termo, apesar da questáo gramatical. Nossa op 9 áo expressa a nossa 
preocupagáo e respeito para com os iniciantes e/ou leitores menos experientes em Hebraico bíblico. 
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9 3S 

avimelech 


n^niri 7|?:n iNy 

va’avadim uvaqar tso’n 

e-servos e-gado ovelha 

mtp nK i*7 ntiT 

J TT V.” V J T- 

sarah ‘et lo’ vayashev 

Sara * para-ele 

Tas? 

lefaneycha 
para-tua-face 

nin im 

hineh ‘amar ulesarah 

eis-que disse E-para-Sara 

™¡D3 7 ? _ Nin n-in 

kessut lach-hu’ 

cobertura-de para ti-ele 

innin 73 tikt 

- it : v. j" : 

venochachat kol ve’et 

[agora tu]estás-justificada tudo-de e 

‘elohim vayirpa’ ha’elohim-‘el 

Deus e-Ele-curou o Deus-para 

:n? 5 i rníiasi 

i •••• - k.T : - : 

vayeledu ve’amhotayv 

e-eles-geraram e-servas-dele 

nm _ ?3 iy3 nirr 

v v. v t j - : t : 

rechem-kol 
ventre-tudo de 

oídítqx ni^K 

i t t : - v j •• 

‘avraham ‘eshet 
Abraáo mulher-de 


20:14 


ni?T 

vayiqach 

Abimeleque E-ele-tomou 

nmnN? tm 

iSt t : - : i v... . - 

le’ avraham vayiten 

e-ele-retomou para-Abraáo e-ele-deu 

nri 7S*ñ 20:15 

‘artsi hineh ‘avimelech vayo’mer 
minha-terra eis-que Abimeleque E-ele-disse 

rnT?i 20:16 \yü 

shev 
habita 

TÚ*? 

le’achich 
para-teu-irmao 


hineh 

eis-que 

73 


iy3 

j - : 

be’ad 

de-até 

mto 

V. TT 

sarah 
Sara 


‘adonay 

SENHOR 

73r?y 

devar-‘al 
causa de-por 


• at • j v 

‘itach ‘asher 
contigo que 

arras 

V.T t : - 

‘avraham 

Abraáo 

i7iTK-n^i ; 

‘ishto-ve’et 
sua mulher-e 

nyy 

- T 

‘atsar 
Ele-fechou 


be’eyneycha 
aos-teus-olhos 

H93 

kessef ‘elef 
prata mil 

V?? 

lechol ‘eynayim 
para-todo olhos 
20:17 


:wn 

hu’ 

ele 

t : 

ushefachot 

e-servas 

Anm 

i : • 

‘ishto 

sua-mulher 

3Í33 

j - 

batov 
na-boa 

Tnrn 

• - T 

natati 
eu-dou 

□’i'y 


??3m 


vayitpalel 

E-ele-orou 


‘avimelech 

Abimeleque 


‘avimelech-‘et 

Abimeleque-* 

•ttxrs 20:18 

< T I • 

‘atsor-ki 

fechar-Porque 

na? 

j** : 

leveyt 
para-casa-de 


Enih Gil’ead 

14 f Entáo, tomou 
Abimeleque ove- 
lhas, e vacas, e 
servos, e servas e 
os deu a Abraáo; e 
restituiu-lhe Sara, 
sua mulher. 

15 Entao disse 

Abimeleque: Eis 

que a minha térra 
[está] diante da tua 
face; habita onde 
bom [for] aos teus 
olhos. 

16 E a Sara disse: 
Ves, tenho dado 
mil [moedas de] 
prata ao teu irmáo; 
eis que elas te 
seráo por cobertura 
dos olhos para com 
todos os que 
contigo [estáo] e, 
para com todos, 
estás justificada. 

17 E orou Abraáo a 
Deus, e sarou Deus 
a Abimeleque, e a 
sua mulher, e as 
suas servas, e elas 
tiveram filhos; 

18 porque o 
SENHOR havia 
fechado totalmente 
todas as madres da 
casa de Abime- 
leque, por causa de 
Sara, mulher de 
Abraáo. 
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Génesis 21 

tyy 9 _i 

7¡3N 

AT T 

“l#83 

mtirnx 

V.TT 

T¡?9 

21 í 

mm 

v t -i 

1 1 E o SENHOR 

vaya’ as 

‘amar 

ka’asher 

sarah-‘et 

paqad 

va’donay 

visitou a Sara, 

e-Ele-fez 

Ele-dissera 

conforme 

Sara-* 

visitou 

E-o-SENHOR 

como tinha dito; e 
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•••••- - - - i •• • J v - v.tt i ¡)t : 

vateled vatahar diber ka’asher lessarah ‘adonay 

e-deu-á-luz E-concebeu dissera conforme para-Sara SENHOR 

iríx 222-2#*:$ 72127 ippf? 12 2222x7 22# 

‘oto diber-‘asher lamo’ed lizequnaiv ben le’avraham sarah 
a-ele dissera-que ao-tempo para-velhice-dele filho para-Abraáo Sara 

i7 - 77i32 ii2-2# _ 2x 2222X X2p 5 i 21:3 :2 9 27 x 

lo-hanolad beno-shem-‘et ‘avraham vayiqra’ ‘elohim 

a ele-o nascera seu filho -nome de-* Abraao E-ele-chamou Deus 

2222X 722 21:4 :pnr 22# i 7 - 277 ,- 2 #í$ 

‘avraham vayamal yitschaq sarah lo-yalda-‘asher 

Abraao E-circuncidou Isaque Sara a ele-dera á luz-que 

212 2#X2 UW 2Í2#"12 1Í2 pnr _ 2X 

tsivah ka’asher yamim shamonat-ben beno yitschaq-‘et 

ordenara conforme dias oito-filho de seu-filho Isaque-* 

77122 23# 2X2P2 2222X1 21:5 :2777x 12X 

v jt • : att j— : • v v.t t : - s i • v: v. 

behivaled shanah me’at-ben ve’avraham ‘elohim ‘oto 
quando-nascera ano centena de-filho de E-Abraáo Deus [a]ele 

2#y pfix 27# 22x21 21:6 :i32 pns’ 2x 1*7 

‘assa tsechoq’ sarah vato’mer beno yitschaq ‘et lo 

[Ele]fez riso Sara E[ela]disse seu-filho Isaque * a-ele 

^2 22x21 21:7 : 9 7 _ p7}p y2'#2 - 72 2P7x p 

mi vato’mer li-yitschaq hashome’a-kol ‘elohim li 


quem? E[ela]disse 

para mim-ele rirá o[que]ouvir-tudo de Deus a-mirn 

22# 

2P2 

k.* T 



2222X7 

"772 

sarah 

vanim 


heniqah 

le’avraham 

milel 

Sara 

filhos 

[ela] amamentaria 

para-Abraáo 

diria 

fTP 

72P1. 

21:8 


P 

9 277 9-9 2 

• IJ-T I* 

hayeled 

vayigdal 

lizaqunayv ven 

yialadti-ki 

o-menino 

E-ele-cresceu 

para-velhice-dele filho eu dei á luz-porque 
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Enih Gil’ead 
fez o SENHOR a 
Sara como dissera. 

2 E concebeu Sara, 
e deu á luz a Abra- 
áo um filho na sua 
velhice, ao tempo o 
qual Deus lhe tinha 
dito. 

3 E chamou Abra- 
áo o nome de seu 
filho que lhe nas- 
cera, que Sara lhe 
dera. Isaque. 

4 E circuncidou 
Abraao a Isaque, 
seu filho, e [este] 
era da idade de oito 
dias, conforme 
Deus lhe ordenara. 

5 E Abraao [era] da 
idade de 100 anos 
quando lhe nasceu 
Isaque, seu filho. 

6 E disse Sara: 
Deus me tem feito 
riso; todo [aquele] 
que o ouvir, se rirá 
comigo. 

7 E disse: Quem 

diria a Abraao, que 
Sara dalia de ma- 
mar a filhos? Por- 
que lhe dei [um] 
filho na sua 

velhice. 

8 E cresceu o 
menino, e foi 
desmamado; entáo 
fez Abraao um 
grande banquete no 
dia em que Isaque 
foi desmamado. 

9 1 E viu Sara 

[que] o filho de 
Hagar, a egipcia, 
[filho] que esta 

tinha dado a 
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k'* 7 ’s aErnxi nNtn naan cha afnn^ 

< j • at : vs v.- j t t t tt:-: 

lo ki benah-ve’et hazo’t ha’amah garish le’avraham 

nao porque seu filho-e a-esta a-serva manda-embora para-Abraáo 

:pn2P"ay ’jras ntfín naxrrp uh” 

yitschaq-‘im beni-‘im hazo’t ha’amah-ben yiyrash 

Isaque-com meu filho-com a-esta a serva-filho de herdará 
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yera-‘al ‘avraham-‘el ‘elohim vayo’mer beno 

[seja isso]mal-nao Abraáo-para Deus E-Ele-disse seu-filho 
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to’mar ‘asher kol ‘amatecha-ve’al hana’ar-‘al be’eynecha 
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‘assimenu legoy ha’amah-ben-‘et vegam zara’ lecha 

eu-o-farei para-na§áo a serva-filho de-* E-também semen te para-tí 

i aninx aa# 9 i 21:14 30 p 

baboqer ‘avraham vayashkem hu’ zara’ acha ki 

pela-manha Abraao E-ele[se]levantou ele tua-emente porque 

ay; irm a?¡6 nam □D , rn¡? , i 

sam hagar-‘el vayiten mayim vechemet lechem-vayiqach 

colocou Hagar-para e-ele-deu aguas e-odre-de páo-e ele tomou 

yrál ifpm naaiy -1 ;y 

vateta’ vatelech vayeshalacheha hayeled-ve’et shichmah-‘al 

e-ela-errante e-ela[se]foi e-ele-a-enviou o menino-e sue ombro-sobre 

nanrrp a 9 an 21:15 :yaty nxa nrraa 

hachemet-min hamayim vayichlu shava’ be’er bemidbar 

o odre-de as-águas E-acabou[se] Berseba pelo-deserto-de 

21:16 :an’tyn 7nx nnn ^rn 

vatelech hassichim ‘achad tachat hayeled-‘et vatashslech 

E[ela se]foi os-arbustos um-de debaixo-de o menino-* e[ela]deixou 77 


tashlech = deixou; quase com o sentido de “langou”, ou de, “abandonou”. 
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Enih Gil’ead 
Abraao, zombava. 

10 E ela disse a 

Abraao: Manda 

embora esta serva e 
o seu filho; porque 
nao herdará o filho 
desta serva com [o] 
meu filho, com 
Isaque. 

11 E pareceu a 
coisa mui má aos 
olhos de Abraao, 
por causa de seu 
filho. 

12 E disse 
Deus a Abraao: 
Nao seja isso mal 
aos teus olhos, 
sobre o mojo e 
sobre a tua serva; 
tudo o que lhe 
disser Sara, ouve á 
sua voz; porque em 
Isaque será cha- 
mada a tua semen- 
te. 

13 E também, ao 
filho da serva eu 
farei urna najáo, 
porque ele [é] tua 
semente. 

14 1 Entáo se 
levantou Abraao 
pela manhá, e 
tomou pao, e odre 
d’água, e os deu a 
Hagar, pondo-os 
sobre o seu ombro; 
e o menino, e a 
despediu e ela se 
foi, errante pelo 
deserto de Berseba. 

15 E, consumida a 
água do odre, 
deixou o menino 
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Enih Gil’ead 
debaixo de um dos 
arbustos. 

16 E ela se foi, e se 
assentou em frente, 
a distancia de um 
tiro de arco; porque 
dizia: Nao veja eu 
morrer o menino. E 
assentou-se em 
frente, e levantou a 
sua voz, e chorou. 

17 E ouviu Deus a 
voz do menino, e 
bradou o anjo de 
Deus a Hagar 
desde os céus e 
disse-lhe: Que tens, 
Hagar? Nao temas, 
porque ouviu Deus 
a voz do rapaz lá 
de onde ele [está]. 

18 Ergue-te, levan- 
ta o mogo e esforga 
com tua mao [a 
respeito] dele, 
porque dele farei 
urna grande nagáo. 

19 E abriu-lhe 
Deus os olhos e ela 
viu um pogo 
d’água, e foi-se, e 
encheu o odre 
d’água, e deu de 
beber ao mogo. 

20 E era Deus com 
o mogo, e ele 
cresceu, e habitou 
no deserto, e foi 
[um] grande fie- 


É interessante notar que Deus ouviu a voz do menino (e nao de Hagar), e Ele fala com Hagar (e nao com o menino) ! Isso nos 
ensina urna lÍ5áo muito importante; Deus ouve á voz do necessitado, e fala aos seus superiores, aqueles que estáo acima dele, 
para prover o recurso, a ajuda e o livramento necessário! Mas, é importante também lembrarmos que Deus tinha já feito urna 
promessa com respeito á descendencia de Ismael, que esta seria forte e numerosa e Ele tinha, por forga da Sua Palavra, que 
providenciar o necessário livramento. As suas promessas simplesmente nao poderiam falhar ou cair por térra. Conforme 
costumamos dizer, “Deus nao se obriga a ninguém e nem a nada; exceto á Sua própria Palavra!” 
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Enih Gil’ead 
cheiro. 

21 E habitou no 
deserto de Para; e 
sua mae tomou-lhe 
mulher da térra do 
Egito. 

22 H E aconteceu, 
naquele mesmo 
tempo, que disse 
Abimeleque e 
Ficol, príncipe do 
seu exército, a 
Abraao, dizendo: 
Deus [é] contigo 
em tudo o que 
fazes; 

23 E agora, júra- 

me por Deus, aqui, 
nao [usarás de] 
engano para 

comigo, ou para 
com meus descen- 
dentes, ou para 
com minha poste- 
ridade; conforme a 
beneficencia que 
fiz contigo, tu farás 
a mim, e á térra 
onde tu pere- 
grinaste. 

24 E disse Abraao: 
Eu juro. 

25 E reclamou 
Abraao com Abi- 
meleque por causa 
de um pogo de 
água, que os servos 
de Abimeleque ha- 
viam [lhe] tomado 
á forga. 

26 Entao disse 

Abimeleque: Eu 

nao sei quem 


79 

H3'"i roveh pode significar, além de “flecheiro, arqueiro”, também “muito [quantidade], grande [importáncia]”; porém, quando 
aparece junto de qashat = arqueiro, tem mais o sentido de um “grande arqueiro”, ou, um “importante flecheiro”. 
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Enih Gil’ead 
fez isto; e também 
tu mo nao fizeste 
saber, nem eu o 
ouvi senáo hoje. 

27 E tomou Abraao 
ovelhas e gado, e 
deu-as a Abimele- 
que; e fizeram am- 
bos [um] concertó. 

28 Entao pos 

Abraao á parte sete 
cordeiras do 

rebanho. 

29 E disse Abime- 
leque a Abraao: O 
que sao aqui estas 
sete cordeiras, que 
tu puseste á parte? 

30 E ele disse: 
[Estas] sete cordei- 
ras tu tomarás de 
minha mao, para 
que sejam por 
testemunho que eu 
cavei este pogo. 

31 Por isso aquele 
lugar se chamou 
Berseba, porque ali 
juraram ambos. 

32 E fizeram con- 
certó em Berseba. 
[Depois se] levan- 
tou Abimeleque e 
Ficol, príncipe do 
seu exército. 


líTp? yichretu tem um forte sentido de “eles cortaram”; ou, como nos termos de cartório moderno, “eles lavraram” um acordo, 
muito embora nao necessariamente por escrito. 
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Enih Gil'ead 
e tomaram para a 
térra dos filisteus. 

33 f E plantou um 
bosque em Berse- 
ba, e invocou lá o 
nome do SE- 
NHOR, Deus eter- 
no. 

34 E peregrinou 
Abraáo na térra dos 
filisteus muitos 
dias. 
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Génesis 22 

1 ! E aconteceu 

depois destas 
coisas, que pos 

Deus Abraáo á 
prova, e disse-lhe: 
Abraáo ! E ele 

disse: Eis me 

[aqui], 

2 E ele disse: Toma 

agora o teu filho, o 
teu único, a quern 
tu amas, a Isaque, e 
vai-te á térra de 
Moriá, e oferece-o 
ali em holocausto 
sobre um dos 

montes, que eu te 

direi. 

3 *1 Entáo se levan- 
tou Abraáo, de 
manhá bem cedo, e 
albardou 


‘eshel = tamareira. Provavelmente ele tenha plantado milito mais do que apenas urna tamareira (árvore que parece um 
coqueiro e que produz támaras). Matthew Henry escreveu (vs. 33-34): “Abraáo, tendo chegado a urna boa vizinhanga, soube que 
ele estava bem instalado e permaneceu ali por um bom tempo. Lá ele plantou um bosque [ou, urna alameda] para sombrear a sua 
tenda, ou, talvez, um pomar com [diversas] frutas...” 

rP"f¡3 moriyah = “escolhido pelo SENHOR”; o monte para onde Abraáo levou Isaque para o oferecer em sacrificio a Deus; 
monte ao oriente de Jerusalém, onde Salomáo edificou o primeiro templo. 
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V ITÍ - V.V •• S J : •• - VAVS - I- vi 
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• T 
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vayo’mer 

‘avi 
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‘avraham- ‘el 
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e-ele-disse meu-pai e-ele-disse 

pai-dele 

Abraao-para 

Isaque 

n s xi : 
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ve’ayeh 

veha’etsim 

ha’esh hineh 

vayo’mer 

veni 

hineni 


e-cadé? e-as-lenhas o-fogo eis[que] e-ele-disse meu-filho eis-me[aqui] 
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• VS T T S - IT S V. V - 

‘elohim ‘avraham vayo’mer le’olah hasseh 

Deus Abraao E-ele-disse para-o-holocausto o-cordeiro 


77CKC ma ’achelet = cútelo; machadinha; faca de acougucim. 
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Enih Gil’ead 
o seu jumento, e 
tomou consigo dois 
de seus mojos e 
Isaque, seu filho; e 
rachou lenha [para 
o] holocausto, se 
levantou e foi ao 
lugar que Deus lhe 
dissera. 

4 Ao terceiro dia 
levantou Abraao os 
seus olhos, e viu o 
lugar de longe. 

5 E disse Abraao a 
seu mojo: Ficai- 
vos aqui com o 
jumento, e eu e o 
mojo iremos até 
ali; e adoraremos e 
tornaremos a vós. 

6 E tomou Abraao 
a lenha do 
holocausto, e pó-la 
sobre Isaque, seu 
filho; e ele tomou 
na sua mao o fogo 
e o cútelo, e foram 
ambos juntos. 

7 Entao falou 

Isaque a Abraao 
seu pai e disse: 
Meu pai! E ele 
disse: Eis-me 

[aqui] meu filho. E 
ele disse: Eis aqui 
o fogo e a lenha. 
mas cade o 
cordeiro para o 
holocausto? 

8 E disse Abraao: 
Deus 
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e-ele-construiu o-Deus 

a ele-dissera 

niy 5 i tía 

v < t- : 

pmr-nx 


n^ynvix 

A* •• T 

tin 

vayassem beno 

yitschaq-‘et 

vaya’aqod 

ha’etsim-‘et 

vaya’aroch 


e-ele-colocou seu-filho Isaque-* e-ele-amarrou a lenha-* e-ele-dispos 

22:10 rÚTftn -l ?y "in'x 

<- : • - i • •• t - v.- • 


vayishlach la’etsim mima’al hamizbeach-‘al ‘oto 

E-ele-estendeu para[a]lenha de-cima o altar-sobre a-ele 
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vayo’mer hashamayim-min ‘adonay mal’ach ‘elayv vayiqra’ 
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iftxb 22:12 paan "laxb nrrax i amax 

V — . I .. . v V. - AT T : - J T T : - 


vayo’mer 

E-Ele-disse 


t a : 

me’umah 

coisa[alguma] 


nDtyn 

t : y- t 


hineni vayo’mer ‘avraham ‘avraham 

eis-me[aqui] e-ele-disse Abraáo Abraáo 
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atah 

tu 


vayissa 

E-ele-levantou 


chassachta 

negaste 

nfnax 

t t : - 

‘avraham 

Abraáo 



bassevach 

no-arbusto 

^rrnx 

ha’ayil-‘et 
o carneiro-* 


rnx 3 

ne’echaz 

preso 

np.?l 

vayiqach 

e-ele-tomou 


‘elohim yori’-ki yada’eti ‘atah ki 

Deus temes-que eu-sei agora porque 


mimeni yechidocha-‘et 
de-mim teu único-* 

nnx ^á-nani xti 

‘achar ‘ail-vehineh vayare’ 
atrás carneiro-e eis e-ele-viu 


binscha- ‘et 
teu filho-* 

vry-nx 

T 

‘eynayv-‘et 
olho dele-* 


hmax 

t t : - 

‘avraham 

Abraáo 


fe iTC? 

vayelech beqamayv 

e-ele-foi pelo-chifre-dele 


Enih Gil’ead 
proverá para si o 
cordeiro para o 
sacrificio, meu fi- 
lho. E eles se fo- 
rana ambos juntos. 

9 E vieram ao lugar 

que Deus lhe 

dissera, e edificou 
Abraáo ali um 

altar, e dispós a 
lenha, e amarrou a 
Isaque, seu filho, e 
o colocou sobre o 
altar, em cima da 
lenha. 

10 E estendeu 
Abraáo a sua máo, 
e tomou o cútelo 
para irnolar o seu 
filho; 

1 1 •][ Mas o anjo do 

SENHOR lhe bra- 
dou desde os céus, 
e disse: Abraáo, 

Abraáo! E ele dis- 
se: Eis-me [aqui], 

12 Entáo ele disse: 
Náo estendas a tua 
máo sobre o mogo, 
e náo lhe fagas 
nada; porquanto 
agora sei que temes 
a Deus, e náo 
retiveste de mim o 
teu filho, o teu 
único. 

13 Entáo levantou 
Abraáo os seus 
olhos e olhou; e eis 
um cordeiro atrás 
[dele], preso num 
arbusto, pelos chi- 
fres; e foi Abraáo e 
tomou o carneiro. 
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‘asher 
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zare’acha 

tua-semente 



veyirash hayam 
e-ele-possuirá o-mar 

iD-ianm 22:18 

j ~:t : • : 


np.ty-^y 

sefat-‘al ‘asher 

praia de-sobre que 

TT'N 

I TS 


Vifpi 

vechachol 

e-como-areia 

nyiy m 

- J- V.** 


vezaro’acha vehitbarachu ‘oyevayv sha’ar ‘et 
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T : V.- T 


3¡?t 

rm 

"la 

.i** 

Va 

V. 

shama’ta 

‘asher 

‘eqev 86 

ha’arets 

goyey 

kol 

ouviste 

que 

em-consequéncia 

a-terra 

nagoes-de 

tudo-de 


Enih Gil’ead 
e ofereceu-o em 
ho-locausto, em 
lugar de seu filho. 

14 E chamou 
Abraáo o nome 
daquele lugar, o 
SENHOR proverá; 
donde se diz [até] 
ao dia de hoje: No 
monte do SE- 
NHOR proverá. 

15 SI E chamou o 
anjo do SENHOR 
a Abraáo pela 
segunda vez, desde 
os céus, 

16 E disse: Por 

mim jurei. diz o 
SENHOR: Por- 

quanto fizeste esta 
agáo, e náo me 
negaste o teu filho, 
o teu único, 

17 Que de veras te 
abengoarei, e gran- 
dissimamente mul- 
tiplicara a tua 
semente, como as 
estrelas dos céus e 
como a areia que 
[está] na praia do 
mar; e a tua 
semente possuirá a 
porta dos seus 
inimigos. 

18 E nela seráo 
benditas, na tua 
semente, todas as 
nagóes da térra; 
porquanto ouviste 


HST yera ’eh = ele-verá; mas, nesse caso, tem o sentido de: “Ele proverá’*, ou, “ele verá [o que for necessário]”. 
nrn hayom = “o dia”, urna expressáo que, em Portugués, seria: “hoje”. 

ápy ’eqev = “em consequéncia, por causa [disso]”. Interessante notar que, por causa da fé e da obediencia de Abraáo, todas as 
naqoes da térra, desde aquele tempo até hoje, foram e continuam sendo abenqoadas! 

99 



Interlinear Hebraico-Portugués 

viyr*7K amnN 3^ 5 i 22:19 : ,l 7'p3 

t t : t t : - t < t- i • i : 


ne’arayv-‘el 

‘avraham vayashav 


beqoli 

mojo dele-para Abraño E-ele-voltou 

á-minha-voz 

yniy 3N3 _1 ?n nrr 

- AT j : v v.t : - 

i? 5 ? 8 .! 


«El 

shava’ be’er-‘el yachdav 

vayelochu 


vayaqimu 

Berseba-para juntos e- 

eles[se]foram 

e-eles[se]levantaram 


D 

:y 3 # 3 N .33 

nn/m 

3^1 



shava’ bive’er 

‘avraham 

vayeshev 



em-Berseba 

Abraño e- 

-ele-habitou 


731*1 rMn 

J -*•. - V •• T 


n. 0 N “ 

* 22-^0 

le’avraham 

vayugad ha’eleh 

hadevarim 

‘acharey 

vayehi 

para-Abraño 

e[foi]dito as-estas 

as-coisas 

depois-de 

E-ele-foi 

D*33 

V." T 

Nirrm 33*73 

y • - j t : • 

rri*r 

t : t 

nan P 


banim 

hi’-gam milkah 

yaldah 

hineh 

le’mor 

filhos ela-também Milca 

ela-deu-á-luz 

eis [que] 

para-dizer 

n3 _ nxi 

j v : 

ip3 fiy-ns 

22:21 

■TW 

iim‘7 

buz-ve’et 

bechoro ‘uts-‘et 


‘achicha 

lenachor 

Buz-e seu-primogénito Uz-* 


teu-irmño 

para-Naor 

iírmi 

■7tP3 _ nKi :dik ’nx *?Ni3p-nNi 

v j v v : ir: 4* v.** i : vi 

rnx 

íS* T 

chazo-ve’et 

kessed-ve’et 

‘aram ‘avi qemu’el-ve’et 

‘achiv 

Hazo-e 

Quesede-E 

Ara pai-de 

Quemuel-e 

irmño-dele 


^xirai 22:23 ihwns riKi h^ttini tyfpsrnNi 

v.** : i •• : v.” : i^t s • v s : • v : 


uvetu’el 


betu’el 

ve’et yidslaf-ve’et pitadash-ve’et 

E-Betuel 


Betuel 

e Jidlafe-e 

Pildas-e 

liní? 

ni*?3 

jt: t v •• 

npty n¡73T^S 

7*7’ 

J-T 

lenachor 

milkah 

yaladah ‘eleh 

shomonah rivqah-‘et 

yalad 

para-Naor 

Milca 

ela-gerou estes 

oito Rebeca-* e- 

■ele-gerou 

nniNi 

rraiyi 

22:24 

:nn"QX 


re’umah 

ushemah 

ufilagsho 

‘avraham 

‘achi 

Reumá e- 

■nome-dela 

E-sua-concumbina Abraño 

irmao-de 



nnhn^l 

rnspuj 

toin-m 

7*73.1 

tachash-ve’et 

gacham-ve’et 

tevach-‘et 

hi’-gam 

vatelech 

Taás-e 

Gañ-e 

Teba-* 

ela-também 
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Enih Gil’ead 
á minha voz. 

19 E voltou Abraño 
ao seu mojo, e 
levantaram e foram 
juntos para Berse- 
ba; e habitou Abra- 
ño em Berseba. 

20 1 E sucedeu, 
depois destas 
coisas, que foi dito 
a Abraño, dizendo: 
Eis que Milca 
também deu filhos 
a Naor, teu irmao: 

21 Uz, o seu pri- 
mogénito, e Buz, 
seu irmao, e Que- 
muel, pai de Ara, 

22 E Quesede, e 
Hazo, e Pildas, e 
Jidlafe, e Betuel. 

23 E Betuel gerou 
a Rebeca. Estes 
oito deu Milca a 
Naor, irmao de 
Abraño. 

24 E sua concu- 
bina, cujo nome 
[era] Reumá, ela 
lhe deu também a 
Tebá, e Gañ, e Taás 
e Maaca. 
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Génesis 23 

1 ( J[ E foi a vida de 
Sara 127 anos; 
[estes foram] os 
anos da vida de 
Sara. 

2 E morreu Sara 

em Quiriate-Arba, 
que é Hebrom, na 
térra de Canaá; e 
veio Abraáo 

prantear por Sara e 
chorar por ela. 

3 1 E se levantou 
Abraáo de diante 
da sua morta e 
falou aos filhos de 
Hete dizendo: 

4 Estrangeiro e 
morador sou entre 
vós; dai-me posses- 
sáo de sepultura 
convosco, e sepul- 
tarei a minha morta 
de diante da minha 
face. 

5 E responderam 
os filhos de Hete a 
Abraáo, dizendo- 
lhe: 

6 Ouve-nos, meu 
senhor; príncipe de 
Deus [és] no meio 
de nós; enterra a 
tua morta na 
melhor de nossas 
sepulturas; 


Quiriate-Arba, literalmente, “cidade dos quatro”. Lugar onde se encontra a caverna de Macpela, propriedade adquirida por 
Abraáo para lhe servir de túmulo familiar. Nesse local foram sepultados Abraáo e Sara, Isaque e Rebeca, e Jaco e Léia. “Cidade 
de Arba” é urna referencia á cidade de quatro gigantes da antiguidade: Anaque (filho de Arba) e seus tres filhos: Ahiman, 
Sheshai e Talmi. A antiga cidade de Quiriate-Arba é hoje chamada pelo nome de Hebrom. 

“Q¡? qever = “sepulcro”; ou, como a própria pronúncia sugere, “caverna” (natural, ou, artificial), onde se depositavam, 
sepulta vam, os mortos. 
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no-meio-de-vós 
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yoshev 

ele [estava] assentado 
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iV7#x 
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yi tan en ah 
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ba’ey 
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senhor meu-Náo 
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me’arat-‘et 
cova de-* 
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por-prata seu-campo 

n3i7;n-in^ 
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Enih Gil’ead 
nenhum de nós te 
negará a sua 
sepultura, para 
enterrares a tua 
morta. 

7 Entáo se levantou 
Abraáo, e inclinou- 
se diante do povo 
da térra, diante dos 
filhos de Hete. 

8 E falou com eles, 
dizendo: Se é de 
vossa vontade que 
eu sepulte a minha 
morta de diante de 
minha face, ouvi- 
me e intercedei por 
mim junto a Efrom, 
filho de Zoar. 

9 E ele me dé a 
cova de Macpela, 
que [fica] no fim 
do seu campo; que 
ma dé pelo devido 
pre§o em posse de 
sepulcro no meio 
de vos. 

10 Ora Efrom 
[estava] assentado 
no meio dos filhos 
de Hete; e respon- 
deu Efrom. o 
heteu, a Abraáo aos 
ouvidos dos filhos 
de Hete, de todos 
os que entravam 
pela porta da sua 
cidade, dizendo: 

1 1 Náo, senhor 
meu; ouve-me. 
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Bi’X ‘ish = “homem”; porém aqui, como em Éxodo 16:19, tem o significado de: Cada; nenhum. 
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rrrim 

netatiha 
eu-dou[a ti] 
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meu povo-filhos de 


n7tyn 

V T - 

hassadeh 
o-campo 

pp 

le’eyney 
aos-olhos-de 
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o-campo 
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lá minha morta-* 


beyni 

entre-mim prata-shequel' 
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a prata-* 

a i xa 

me’ot 

centenas 
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vayaqam 
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sepulta 

arras 

t t : - 

le’efron ‘avraham 
para-Efrom Abraáo 

nnrra 

chet-vney 
Hete-filhos de 

nn'D3 
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para-mercador 


rás*7 

J 

le’mor 

para-dizer 

yps 

‘arba’ 

quarto 

sirrra 

hi’-mah 
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arras-ns 

V.T t : - 

‘ avraham -‘et 
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ns 
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3ra - nsi 
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e-mediu Efrom-para 
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t t : - 

‘avraham 
Abraáo 

‘asher 

aos-ouvidos de dissera que 

nay noi 

‘over kessef sheqel 

corrente prata shequel de 


Enih Gil’ead 
o campo te dou, 
também te dou a 
cova que nele 
[está], diante dos 
olhos dos filhos do 
meu povo ta dou; 
sepulta a tua morta. 

12 Entáo se incli- 
nou Abraáo diante 
do povo da térra, 

13 E falou a 
Efrom, aos ouvidos 
do povo da térra, 
dizendo: Mas, se tu 
[estás de acordo]. 
ouve-me; te darei o 
preijo do campo; 
toma-o de mim, e 
sepultarei ali a 
minha morta. 

14 E responden 
Efrom a Abraáo, 
dizendo-lhe: 

15 Meu senhor, 
ouve-me; térra de 
quatrocentos sidos 
de prata, que é isto 
entre mim e ti? 
Sepulta a tua 
morta. 

16 f E ouviu 
Abraáo a Efrom, e 
pesou Abraáo a 
Efrom a prata de 
que tinha falado, 
aos ouvidos dos 
filhos de Hete, 
quatrocentos she- 
quéis de prata, 
[valor] corrente 
entre mercadores. 

17 E adquiriu o 


90 

7p$ sheqel = [medida em] peso; unidade de medida de dinheiro e valores; ver verso 23: 16 abaixo, onde Abraáo 7pty? yishqol = 
“ele pesou” em prata o valor equivalente á possessáo do sepulcro de Macpela. 
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que 
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chet-bney me’et 
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Enih Gil'ead 
campo de Efrom, 
que [estava] em 
Macpela, em frente 
a Manre, o campo 
e a cova que nele 
[estava], e todo o 
arvoredo que 

[havia] no campo, 
e em todo o seu 
contomo ao redor, 

18 Se confirmou a 
Abraao em posses- 
sáo diante dos 
olhos dos filhos de 
Hete, de todos os 
que entravam pela 
porta da cidade. 

19 E depois disso 
sepultou Abraao a 
Sara sua mulher na 
cova do campo de 
Macpela, em frente 
de Manre, que é 
Hebrom, na térra 
de Canaa. 

20 Assim adquiriu 
o campo e a cova 
que nele [estava] a 
Abraao em posses- 
sáo de sepultura 
pelos filhos de 
Hete. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 



berach 

abengoado 

‘avdo-‘el 
seu servo-para 



va’donay 
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I T J T T : - s 

zaqen 
idoso 


Génesis 24 

1 •][ E era Abraao já 

idoso, adiantado 
em dias, e o 
SENHOR [havia] 
abengoado a 

Abraao em tudo. 

2 E disse Abraao 


□¡7* yaqam = “ele levantou’, nesse caso, tem o sentido de “ele-veio-a-pertencer” - ver verso 23:20, abaixo, e também 
Levíticos 25:30. 
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Enih Gil’ead 
ao seu servo, o 
mais antigo de sua 
casa, o mordomo 
de tudo o que 
possuía: Poe agora 
a tua mao debaixo 
da minha coxa, 

3 e eu te farei jurar 
pelo SENHOR, 
Deus dos céus e 
Deus da térra, que 
nao tomarás mu- 
lher para meu filho 
das filhas dos 
cananeus, no meio 
dos quais eu 
[tenho] habitado. 

4 Porque á minha 
térra e á minha 
parentela tu irás e 
[de lá] tomarás 
mulher para meu 
filho Isaque. 

5 E disse-lhe o 
servo: Talvez nao 
queira a mulher 
seguir-me a esta 
térra. Tornarei o 
teu filho á térra de 
onde saíste? 

6 E Abraáo lhe 

disse: Guarda-te, 

que nao fagas lá 
tornar o meu filho. 

7 O SENHOR. 
Deus dos céus, que 
me tomou da casa 
de meu pai e da 
térra da 
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Enih Gil’ead 
minha parentela, e 
que me falou, e que 
me jurou, dizendo: 
A tua semente 
darei esta térra, ele 
enviará o seu anjo 
adiante da tua face, 
para que tomes de 
lá mulher para meu 
filho. 

8 Se a mulher nao 

quiser seguir-te, 
serás livre deste 
meu juramento; 
somente nao 

tornarás para lá o 
meu filho. 

9 Entáo pos o servo 
a sua máo debaixo 
da coxa de Abraáo, 
seu senhor, e jurou- 
lhe sobre este 
negocio. 

10 1 E o servo 
tomou dez came- 
los, dos camelos do 
seu senhor, e 
partiu, pois que 
toda a fazenda de 
seu senhor [estava] 
ern sua máo; e 
levantou-se e partiu 
para a Mesopo- 
támia, para a cida- 
de de Naor. 

11 E fez ajoelhar 
os camelos fora da 
cidade, junto a um 
pojo de água, á 
tarde, ao tempo em 
que saiam as que 
tiravam [água]. 

12 E ele disse: Ó 


‘aram naharim = “Aram dos rios”. Aram era o nome antigo da regiáo da Siria que ficava entre os dois rios: Tigre e Eufrates, 
e cujo povo era conhecido como os arameus. Hoje a regiáo é conhecida com o nome grego de Mesopotámia, que literalmente 
quer dizer: “Entre (dois) rios”. 
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7gn yíN rni pñy? 1 ? 

chessed ‘assita-ki ‘eda’ uvah leyitschaq le’avdecha 

beneficencia fizeste-que saiba[eu] e-nisto para-Isaque para-teu-servo 

nan 1 ? nVy "hio wfpm 24:15 pínray 

•• — : j t • v v • : i - i • • 

ledaber kilah terem hu’-vayehi ‘adoni-‘im 

de-falar [elejterminasse antes ele-E ele foi meu senhor-com 

ni ^-13 rrrV.?. ^ íot n¡?:n nani 

milkah-ben livetu’el yulodah ‘asher yotse’t rivqah vehineh 

Milca-filho de a-Betuel nascera que saia Rebeca e-eis[que] 

:nQDiy -l 7 y rroi amnx 'm lira 

it : • - v»t- s at t : - j • v. t v j •• 

shichmah-‘al vechadah ‘avraham ‘achi nachor ‘eshet 

ombro dela-sobre e-jarro-dela Abraáo irmáo-de Naor mulher-de 

k 1 ? n^in 3 nina rao iyam 24:16 

lo’ ve’ish betulah me’od mar’eh tovat vehana’ara 

náo e-homem virgem muito aparéncia boa-de E-a-moga 

mD tfjam nrí?n nim nyr 

v.t- j •• — : — t : - t vj •• — at t : 

chadah vatemale’ ha’ayenah vatered yeda’ah 

seu-jarro e[ela]encheu para-a-fonte e[ela]desceu ele-conhecera[ela] 


Enih Gil’ead 
SENHOR, Deus de 
meu senhor Abra- 
áo, dá-me, hoje, 
bom encontró e 
faze beneficencia 
ao meu senhor 
Abraáo ! 

13 Eis que eu estou 
em pé junto á fonte 
de agua, e as filhas 
dos homens desta 
cidade saem para 
tirar água; 

14 Seja, pois, que a 
donzela a quem eu 
disser: Abaixa, pe- 
go-te, o teu cántaro 
para que eu beba; e 
ela disser: Bebe, e 
também darei de 
beber aos teus 
camelos, [seja] esta 
a qual designaste 
ao teu servo 
Isaque; nisto saiba 
eu que fizeste 
beneficencia a meu 
senhor. 

15 E sucedeu que, 
antes que ele 
acabasse de falar, 
eis que Rebeca, 
que nascera a 
Betuel, filho de 
Milca, mulher de 
Naor, irmáo de 
Abraáo, safa com o 
seu cántaro sobre o 
seu ombro. 

16 E a moga [tinha] 
muito boa aparén- 
cia, virgem, a 
quem homem [al- 
gum] a conhecia; 
ela desceu á fonte, 
encheu o seu 
cántaro e subiu. 
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“i&tfh nnKnp*7 “nyn p 5 1 24:17 ^ym 

V - AT T> S • V V.V T I V T- — IT- 

vayo’mer liqra’tah ha’eved vayarats vata’al 

e-ele-disse para-encontrá-la o-servo Entáo-ele-correu e[ela]subiu 

“i&x'm 24:18 :i73Q a^-oy» ni 

v v. - • i • • t- - : vt • y • • : - 

vato’mer mikadech mayim-me’at na hagomi’ini 

E-ela-disse do-teu-cántaro águas-um pouco de pe§o-te deixa-me-beber 

773 7~ím Tiam ^'7 n nniy 

y t — v s - - *• -: j»» : 

kadah vatored vatemacher ‘adoni shoteh 

seu-cántaro e[ela]baixou e-ela[se]apressou meu-senhor bebe 

iJi'ptyn 1 ? bofli 24:19 :in¡?#rn 7T _l ?y 

lehashqoto vatechal vatashqehu yadah-‘al 

para-dar-lhe-beber E[ela]acabou e-deu-lhe[de]beber mao[dela]- sobre 

7y nto ypm 1 ? aa 

‘ad ‘esho’av ligemaleycha gam vato’mer 

até eu-tirarei para-teus-camelos também e[ela]disse 

773 lyii “inaijn 24:20 :rir\ t^ 5 ? i^s-ax 

kadah vate’ar vatemacher lishtot kilu-‘im 

jarro-dela e-esvaziou E[ela]apressou-se para-beber completem-[que]se 

nxtfm nm 1 ? 7N37 _l ?x 7iy pm n¡?Wn -l 7K 

vatishs’av lishe’ov habe’er-‘el ‘od vatarats hashoqet-‘el 

e[ela]tirou para-tirar o pofo-para ainda e[ela]correu o coxo-para 

rh rmntfa PN7i 24:21 irVarho 1 ? 

at v.** t : • y • tí it - : tí 


lah mishta’eh veha’ish gemalayv-lechol 

a-ela quedava-se-admirando E-o-homem camelos dele-para tudo de 


v. : - 

mrr 

y t : 

¡rann 

nyf? 

tynn» 

darko 

‘adonay 

hahitseliach 

lada’at 

machan sh 

seu-caminho 

SENHOR 

?[havia]prosperado para-saber 

calado 

bi^ri 

133 “l$83 

<, i"Pl 24:22 


:xVax 

hagemalim 

kilu ka’asher 

vayehi 


lo’-‘im 

os-camelos 

acabaram conforme 

E-ele-foi 


náo-se 

m 

3b!T DJ3 

T T \\l V 

V’NH 

• T 

np 

niriiy 1 ? 

beqa’ 

zahav nezem 

ha’ish 

vayiqach 

lishtot 

• 93 

meio 

ouro pendente-de 

o-homem 

e-ele-tomou para-beberem 


nnr nniyy 7p -l 7 y h'rm nP ibptito 

V.TT J TT T VT - • • 5 < •• S A >T i 


zahav ‘assarah yadeyha-‘al tsemidim ushoney mishqalo 

ouro dez suas maos de-para braceletes e-dois-de peso-dele 


y¡?3 beqa ’ = meio; unidade de medida de dinheiro; peso em ouro; meio shequel. 
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Enih Gil’ead 

17 Entáo o servo 
correu-lhe ao en- 
contró e disse: 
Deixa-me beber, 
pefo-te, um pouco 
de água do teu 
cántaro. 

18 E ela disse: 

Bebe, meu senhor. 
E apressou-se, e 
abaixou o seu 

cántaro sobre a sua 
mao e deu-lhe de 
beber. 

19 E acabando ela 

de lhe dar de beber, 
disse: Também pa- 
ra teus camelos eu 
tirarei até que 

acabem de beber. 

20 E apressou-se e 
esvaziou o cántaro 
na pia, e correu 
ainda ao po§o para 
tirar [água] e tirou 
para todos os seus 
camelos. 

2 1 E o varáo estava 

admirado de vé-la, 
calando-se, para 
saber se o 

SENHOR havia 
prosperado a sua 
jornada ou nao. 

22 E aconteceu 
que, acabando os 
camelos de beber, 
tomou o homem 
um pendente de 
ouro de meio 
[sido] de peso e 
duas pulseiras para 
as suas maos, do 
peso de dez [sidos] 
de ouro. 
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XÜ 

V.T 

’TT! 

p -15 1£N 9 1 

24:23 

itIt : 

na’ 

hagidi ‘at 

mi-bat vayo’mer 

mishqalam 

pego-te 

diga [és]tu 

quem?-filha de E-ele-disse 

peso-deles 

TV? 

1P 

VT 


pnx - rrn 


P 

lalin 

lanu 

maqom 

‘avicha-beyt 

hayesh 

li 

pernoitarmos 

para-nos 

lugar 

teu pai-casa de 

existe? 

para-mim 

1#$ 

nfV^rp 

p']X 

*7X113^5 

rVx lax'ni 24:24 

‘asher 

milkah-ben 

‘anochi 

betu’el-bat 

‘elayv 

vato’mer 

que 

Milca-filho de 

eu 

Betuel-filha de 

a-ele 

E-ela-disse 


•¡nrrm ipx 

lax'm 24:25 

V J - 

nim? 

nf? 9 

V.TS T 

mispo’-gam 

teven-gam ‘elayv 

vato’mer 

lenachor 

yaldah 

alimento-também palha-também a-ele E[ela]disse 

para-Naor 

[ela]dera 


íí? 5 i 24:26 ni 1 ? 1 ? nipn _ m «ay ni 

• - ’ IT It. T - fST • J- 


vayiqod lalun maqom-gam ‘imanu rav 

E-ele-inclinou[se] para-pernoite lugar-também conosco muito 

nirr pin naxh 24:27 :mn ,l 7 inmPi typn 

‘adonay baruch vayo’mer l’adonay vayishtachu ha’ish 

SENHOR bendito E-ele-disse ao-SENHOR e-ele-adorou o-homem 

non nry-x' 1 ? iiyx° nrnnx ’ítx Vftx 

y T - y-T 1 v t t : - j • •• v: 

chassodo ‘azav-lo’ ‘asher ‘avraham ‘adoni ‘elohey 

sua-beneficéncia retirou-náo que Abraáo meu-senhor Deus-de 

«m VVjn rftx «ix innxi 

nachani baderech ‘anochi ‘adoni me’im va’amito 

guiou-me pelo-caminho eu meu-senhor de e[a]sua-verdade 

■íyan Viril 24:28 inx ’nx n ’n nirr 

t - : - 1 - » t t - i • j •• ”s v.»* t : 

hana’ara vatarats ‘adoni ‘achey beyt ‘adonay 

a-moja E-correu meu-senhor irmaos-de casa-de SENHOR 

inVxn nnnnn n?sx rrni lam 

V I •• T >W*T : - ftT • J” S V.-- - 

ha’eleh kadevarim ‘imah leveit vataged 

as-estas conforme-palavras sua-mae para-casa-de e[ela]disse 

p T i pji pp ptyi nx n¡7nip 24:29 

lavan vayarats lavan ushemo ‘ach ulerivqah 

Labáo e-ele-correu Labáo e-nome-dele irmao e-para-Rebeca 

1 vn 24:30 :ryn _l ?x nyinn tf'xrr’rx 

vayehi ha’ayin-‘el hachutsah ha’ish-‘el 

E-ele-foi a fonte-para o-para-fora o homem-para 

In'nij p’py apasn-rixi Dj$rrn$ n'xin 

‘achoto yedey-‘al hatsemidim-ve’et hanezem-‘et kiro’ot 

sua-irma maos de-sobre os braceletes-e o pendente-* quando[ele]viu 


Enih Gil’ead 

23 e ele disse: De 
quem [és] filha? 
Diga-me, pejo-te; 
há também em casa 
de teu pai lugar 
para pernoitarmos? 

24 E ela disse: Eu 
[sou] filha de 
Betuel, filho de 
Milca, o qual ela 
deu a Naor. 

25 Disse-lhe mais: 
Também temos 
palha, e muito 
alimento e lugar 
para passar a noite. 

26 E inclinou-se o 
homem, e adorou 
ao SENHOR, 

27 e disse: Bendito 
o SENHOR, Deus 
de meu senhor 
Abraáo, que nao 
retirou a sua 
beneficencia e a 
sua verdade de 
meu senhor; o 
SENHOR me 
guiou no caminho 
á casa dos irmaos 
de meu senhor. 

28 E a moja correu 
e fez saber estas 
palavras na casa de 
sua mae. 

29 1 E Rebeca 
[tinha] um irmao 
de nome Labáo; e 
Labáo correu para 
o homem lá fora, 
na fonte. 

30 E aconteceu 
que, quando ele viu 
o pendente e as 
pulseiras ñas máos 
de sua irmá 
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773X 1 ? 

le’mor 
para-dizer 

na ni 

vehineh 
e-eis-que 

XÍ2 73X 9 1 

bo’ vayo’mer 
vem E-ele-disse 


‘achoto 

sua-irmá 

iMnYx 

• T 

ha’ish-‘el 
o homem-para 

24:31 


n|?nn nrirnís 

rivqah divsrey-‘et 
Rebeca palavras de-* 

X2 9 l ty 9 xn 

T - fS* T 

vayavo’ ha’ish 
e-ele-veio o-homem 

:i 9 yn _ 3y 

ha’ayin-‘al 
fonte-junto[á] 


9 33X1 

• t : 

ve’anochi 

e-eu 

Y 9 X!7 

• T 

ha’ish 

o-homem 

XÍSQTP 

umispo’ 

e-alimento 


D 9 T¿3Xn 

v.* t T 

ha’anashim 
os-homens 

7^ 

le’ echo 1 
para-comer 

’TCT 

devaray 

minha-palavra 


fin? 

bachuts 

de-fora 

x3 9 i 24:32 

< T - 

vayavo’ 

E-ele-veio 

m 

teven 
palha 

veragoley 
e-pés-de 


73im 

ta’amod 
permaneces 

inYm 1 ? 

lagemalim 
para-os-camelos e-lugar 


: t : 

ucheshama’o 
e-quando-ele-ouviu 

9 *?X 72rn'3 

v.— •• JV • I 

‘elay diber-koh 
a-mim disse-assim 

77517 

hagemalim-‘al ‘omed 
camelos-junto[aos] em-pé 

hts 1 ? mn 9 ^12. 

T < T AT i I J : 

lamah ‘adonay baruch 

por que? SENHOR bendito-do 

n 9 3n 

umaqom habayit piniti 


vayiten 

e-ele-deu 


n 9 7 mn 

hagemalim 
os-camelos 

fnn 1 ? 

ragolayv lirechots 
pés-dele para-lavar 


nrmi 

vayefatach 

e-ele-desatou 


>32*7 

t t : 

lefanayv 

para-face-dele 

’n-gras 

dibarti-‘im 
[eu]fale-se 


: 9 33x nnn2x 

•IT V.T T : - 

‘anochi ‘avraham 
eu Abraao 

*77P1 

vayigdal 

e-Ele-engrandeceu 

□72171 

• T “! — 

va’avadim 

e-servos 


731?. 

‘eved 

servo-de 

7X73 

v. : 

me’od 

muito 

277T7 

t t : 

vezahav 


□t^l 5 ! 24:33 

< — — 

, vayiyssem 

vayusham 

E-ele-pós 

7y 

J- 

‘ad ‘ochal 

até [eu]comerei 

73X 9 1 24:34 

vayo’mer 

E-ele-disse 

9 37X"3X 

‘adoni-‘et 
meu senhor-* 

vechessef 
e-prata 


umayim 

e-águas 


a-casa preparei 

nn 9 3n 

t : - - 

habayetah 
para-a-casa 

□Ym 1 ? 

lagemalim 

epara-os-camelos 

:inx im 

1 • j v -: 

‘ito ‘asher 
com-ele que 


lo’ 

nao 

i 727 

daber 

diga 


7£X 9 7 

vayo’mer 

e-ele-disse 

773X 9 7 

v v. - 

vayo’mer 
e-ele-disse 
24:35 


berach 
abenjoou 

7£21 

uvaqar 


e-boi 


tso’n 

ovelha 


mm 

T - 

va’donay 

E-o-SENHOR 

fHfi 9 ! 

lo-vayiten 
a ele-e Ele deu 


Enih Gil’ead 
e quando ouviu as 
palavras de sua 
irma Rebeca, que 
dizia: Assim me 

falou aquele 

homem, veio ao 
homem, e eis que 
estava em pé junto 
aos camelos, junto 
á fonte. 

31 E disse: Vem, 

bendito do 

SENHOR, por que 
estarás fora? E eu 
[já] preparei a casa 
e o lugar para os 
camelos. 

32 Entáo, veio 
aquele homem á 
casa, e desataram 
os camelos e deram 
palha e alimento 
aos camelos e água 
para lavar os pés 
dele e dos homens 
que com ele 
[estavam], 

33 E pos de comer 
diante dele. Ele, 
porém, disse: Nao 
comerei, até que 
tenha dito as 
minhas palavras. E 
ele disse: Fala. 

34 Entáo, disse: Eu 
[sou] servo de 
Abraáo. 

35 O SENHOR 
aben§oou muito a 
meu senhor, o en- 
grandeceu e deu- 
lhe ovelhas e bois, 
e prata e ouro, e 
servos 


94 

XÍ20731 umispo ’ = e alimento; dando a idéia de urna mistura de vários tipos de alimentos, tais como graos, palhas e folhas, urna 
espécie de “raQáo antiga” para animáis. 
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n# 

™ 24:36 

:nnpm 


nñpiíñ 

‘eshet 

sarah vateled 

vachamorim 

ugemalim 

ushefachot 

mulher-de 

Sara E[ela]gerou 

e-burros 

e-camelos 

e-servas 

nm¡?T 

■nrjN 

■’hx 1 ? 

1? 

j • 

ziqnatah 

‘acharey 

la’doni 

ven 

‘adoni 

velhice-dela 

depois para-o 

'-meu-senhor 

filho 

meu-senhor 

■’HK 

c* “S 

24:37 

1 V ”S T 


‘adoni 

vayashbi’eni 

lo-‘asher-kol-‘et 

lo’-vayiten 

meu-senhor 

E-ele[me fez] jurar 

a ele-que^ 

-tudo de-* a 

ele-e ele deu 

hiipn 

Í3 1 ? 


n[pn"^ 


mibenot 

liveni 

‘ishah 

tiqach-lo’ 

le’ mor 


das-filhas-de para-meu-filho mulher tomarás-nao para-dizer 


xVdk 24:38 


"ton 

lo’-‘im 

be’artso yoshev 

‘anochi 

‘asher hakona’ani 

náo-Se 

na-terra-dele eu-moro 

eu 

que o-cananeu 

V.T • 

j t s l- t s rs • : — : • v : 


y • t 

‘ishah 

velaqachta mishpachti-ve’el 

telech 

‘avi-beyt-‘el 

mulher 

e-tomarás minha famflia-e para 

tu-irás 

meu pai-casa de-para 


*?§ la'xi 24:39 


telech-lo’ 

‘ulay ‘adoni-‘el va’omar 

liveni 

ela ir-nao 

talvez meu senhor-para E-disse-eu 

para-meu-filho 

nTrr 

t : 

24:40 

<ST •• V V. - 


:nnx nitfNn 

‘adonay 

‘elayv vayo’mer 


‘acharay ha’ishah 

SENHOR 

a-mim E-Ele-disse 


após-mim a-mulher 



t t : 



‘itach mala’acho yishlach lefanayv hithsalachti-’asher 

contigo seu-anjo Ele-enviará para-presenga-d’Ele tenho andado-que 




rini??! nim 

rr^ni 

liveni 

‘ishah 

velaqachta darkecha 

vehitseliach 

para-meu- 

filho mulher 

e-tomarás teu-caminho 

e-prosperará 

n¡?m 

TK 24:41 

< T 

pnx rpa&i 

1 • T J •• • 


tinaqeh 

‘az 

‘avi umiveyt 

mimishpachti 

[tu] serás-inocente Entáo 

meu-pai e-da-casa-de de-minha-família 

kVdki 


Kinri •’p 

■’ílpXQ 

lo’-ve’im 

mishpachti-‘el 

tavo’ ki 

me’alati 

náo-e se 

minha familia-para 

tu-fores quando do-meu-juramento 9 


Enih Gil'ead 
e servas e camelos 
e jumen-tos. 

36 E Sara, mulher 
do meu senhor, 
gerou urn filho a 
meu senhor depois 
da sua velhice; e 
ele deu-lhe tudo 
quanto tem. 

37 E meu senhor 
me fez jurar, dizen- 
do: Nao tomarás 
mulher para meu 
filho das filhas dos 
cananeus, em cuja 
térra habito; 

38 antes, irás á 
casa de meu pai e á 
minha familia e 
tomarás mulher 
para meu filho. 

39 Entáo, disse eu 
ao meu senhor: 
Tal vez nao me siga 
a mulher. 

40 E ele me disse: 
O SENHOR, em 
cuja presenga tenho 
andado, enviará o 
seu anjo contigo e 
prosperará o teu 
caminho, e tomarás 
mulher para meu 
filho da minha 
familia e da casa de 
meu pai. 

41 Entáo, serás 
livre do meu 
juramento, quando 
fores á minha 
familia e se nao 


■’jVjK/D me’alati = do meu juramento; “juramento”, aqui, tem o sentido de “maldi^áo” pelo nao cumprimento dos termos 
acordados. 
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tósi 24:42 

J T T I • T T •• 

va’avo’ me’alati 

E-eu-vim do-meu-juramento 

’ítíj nin? 

‘adoni ‘elohey ‘adonay 

meu-senhor Deus-de SENHOR 


va n^m W 

' V. *T T J • T S • T :• 

naqi vehayiyta lach yitenu 

inocente e-estarás a-ti eles-derem 

ná'Ki ■pyrr^x ai ? n 

va’omar ha’ayin-‘el hayom 

e[eu]disse a fonte-para o-dia 96 


Pax úyt rrto 

‘anochi ‘asher darki matseliach 
eu que minha-jomada sucesso pego te-existe-se 


nnnnN 

na’-yeshocha-‘im ‘avraham 
Abraao 



TT 1 ™ 

raya p'ax nan 24:43 :npy pVn 

V. T • J • T !/••• T IV T >J •• 

hamayim 

‘eyn-‘al 

nitsav ‘anochi hineh 

‘aleycha holech 

a-águas 

fonte de-junto[á] 

estou eu Eis-que 

sobre-ela ando 


ppaKl 

nWf rixarn 

rpfy n n;rn 

‘eleyha 

ve’amarti 

lisho’ov hayotse’t 

ha’almah vehayah 

a-ela 

e-eu-disser 

para-tirar[água] a[que]sair 

a-moga 97 e-seja 


m&xi 24:44 

< TS T : 

op/taya 

Napappn 

‘elay 

ve’amrah 

mikadech mayim-me’at 

na’-hashqini 


para-mim E-ela-disser 

Kin dkiPk 

j • at : 

hi’ ‘esho’av 

ela eu-tirarei[água] 


do-teu-jarro águas-pouco de 

nm 

* v.v - : • j - : 

ligemaleycha vegam 

para-teus-camelos e-também 


pego te-dessedenta me 

nM nnicm 

: j t - - 

shateh ‘atah-gam 
bebe tu-também 


24:45 

‘ani 

Eu 

n¡?=n 

rivqah 

Rebeca 


‘adoni-leven 
meu senhor-para filho de 

nana p 1 ?-^ 

vehineh libi-‘el 


e-eis-que 


nxtprii 

vatishs’av 
e-tirou 

>173 

T - 

kadah 
jarro-dela 

P^m _ aai ; 

gemaleycha- vegam 
teus camelos-e também 


nryn 

t : v.- t 

ha’ayenah 

a-fonte 

nim 

V < - 

vatored 
e-inclinou 


mrr rromtys 

‘adonay hochiach-‘asher 
SENHOR designou-que 

ledaber 

meu coragáo-para para-falar 

Tirn nóatypy 

vatered shichmah-‘al 

e-desceu ombro dela-sobre 

nrpfll 24:46 i&paptyn 

vatemacher na’-hashqini 
E-apressou-se pego te-dá me 

nhiy njpK'rii 

shsteh vato’mer 

bebe e-disse 


rifas 

‘achaleh 
eu-terminasse 

1TO1 

j t- : 

vechadah 
e-jarro-dela saia 

hPk “iq’ki 

T V.V •• J - T 

‘eleyha va’omar 

a-ela e[eu]disse 

rrfya 


niyxn 

T • T I 

ha’ishah 

a-mulher 

api 

terem 

antes 

rro 

yotse’t 


me’ aley cha 
de-sobre-si 


Enih Gil’ead 
ta derem, livre 
serás do meu 
juramento. 

42 E hoje cheguei á 
fonte e disse: Ó 
SENHOR, Deus de 
meu senhor Abra- 
ao, se [possível], 
pego-te, prosperes 
o meu caminho, no 
qual eu ando, 

43 eis que estou 
junto á fonte de 
água; seja, pois, a 
moga que sair para 
tirar [agua] e á qual 
eu disser: Dá-me, 
pego-te, um pouco 
de água do teu 
cántaro, 

44 e ela me disser: 
Bebe; e também 
tirarei [água] para 
os teus camelos; 
[seja] esta a rnulher 
que o SENHOR 
designou ao filho 
de meu senhor. 

45 E, antes que eu 
acabasse de falar 
no meu coragáo, 
eis que Rebeca safa 
com seu cántaro 
sobre o seu ombro, 
e desceu á fonte, 
tirou [água] e eu 
lhe disse: Dá-me 
[de beber] pego-te. 

46 Ela se apressou, 
abaixou o seu 
cántaro de sobre si, 
e disse: Bebe; e 
também darei de 


□1»n hayom = o dia; é este o termo equivalente a “hoje”, em Portugués. 

97 

na*?y ‘almah = donzela; mo 5 a virgem; contudo, existe alguma controvérsia com respeito a esse termo significar 
especificamente “virgem”, especialmente por parte dos judeus que lutam contra o nascimento virginal de Jesús Cristo. 
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:nnprá a^mn 

hishqatah hagemalim 

ela-deu-de-beber os-camelos 


vato’mer 

e-ela-disse 


DPN1 

< • T T 

va’assim 
e-eu-pus 

irrrpy 

t i Vr - 

yadeycha-‘al 
sua máo-sobre 

nirr-nx 

t : 

‘adonay-‘et 

SENHOR-* 


mi wñi 

tegam va’eshte 

também e-eu-bebi 

riK ’a-na nrm 

S - J • - - T T 

‘at mi-bat va’omar ‘otah 

tu[és] quem?-filha de e-[eu]disse a-ela 

ny 1 ?^ nifirp 

AT J • V. T ¡IT J V T ’ V 

milkah lo-yaldah ‘asher 

Milca falele-gerou que 


bederech 


lo-yaldah 
[a]ele-gerou 

npp¥ni ; 

vehatsemidim 
e-os-braceletes 

mrr 5 ? 

AT - 

va’avarech la’adonay 
e-bendisse ao-SENHOR 

Vmn 

hinechani ‘asher 


nachor-ben 
Naor-filho de 

néxpy 

T - - 

‘apah-‘al 
seu rosto-sobre 98 

niBFity^x 

va’eshtachaveh 

e-adorei 

arrax 

t t : - 

‘avraham 


por-caminho-de me-encaminhou que Abraao 


J • ”S 

‘adoni 

meu-senhor 


‘ashsqeh 

darei-de-beber 

24:47 

j - : v t 

va’eshe’al 

E-eu-pergunte 

torp-na 

betu’el-bat 
Betuel-filha de 

□fan 

hanezem 

o-pendente 

7^1 24:48 

va’eqod 
E-prostrei 

‘elohey 
Deus-de 


üp 1 ? 


pK-nSVlK 



liveno 

‘adoni 

‘achi-bat-‘et 

laqachat 

‘emet 

para-seu-filho 

meu-senhor 

irmáo de-filha de- 

■* para-tomar 

verdade 



7Dp. □•’tyy 

n3<ráN nnyi 24:49 

‘adoni-‘et 

ve’emet 

chessed ‘ossim 

yeshochem-fim 

ve’atah 

meu senhor-* 

e-verdade 

beneficencia fazer 

se-haveis 

E-agora 

Tpp^y 

np>8] 

,l ? ira 

• j • - 

p 

ira 

j • - 

yamin-‘al 

ve’efneh 

li hagidu 

lo’-ve’im li 

hagidu 

para-direita 

efvoltarei a]face a-mim dizei 

náo-e se a-mim 

dizei 


PftX' 5 ! 

: j - 

vayo’msm 

e-eles-disseram 

‘eleycha 
a-ti 

tn n i?. 

valech qach 
e-vai toma 


ra 

j" - 

daber 

dizer 


"torpi 

uvetu’el 
e-Betuel 

y - 

nuchal 
podemos 

TJS 1 ? 

lefaneycha 

para-tua-face 


P 5 ? 

•<TT 

lavan 

Labáo 

ti? 

lo’ 

nao 


WA 24:50 

vaya’an 

E-respondeu 

ran 

AT T - 

hadavar 
a-coisa 
24:51 


1N 

j 

‘o 

ou 


npjTnan 

rivqah-hineh 
Rebeca-Eis que 


i^rátypy 

semo’l-‘al 
esquerda-para 

mrra 

JTT V.T S •• 

yatsa’ me’adonay 

saiu do-SENHOR 

:aítr1x yn 


tov-‘o 

bem-ou 


ra 

mal 


Enih Gil’ead 
beber aos teus 
camelos; eu bebi e 
ela deu também de 
beber aos camelos. 

47 Entáo, lhe 
perguntei e disse: 
De quem [és] 
filha? E ela disse: 
Filha de Betuel, 
filho de Naor, que 
lhe gerou Milca. 
Entáo, eu pus o 
pendente no seu 
rosto e as pulseiras 
em suas maos. 

48 E, proseándo- 
me, adorei ao SE- 
NHOR e bendisse 
ao SENHOR, Deus 
do meu senhor 
Abraao, que me 
guiou no caminho 
da verdade a to- 
mar a filha do ir- 
máo de meu senhor 
para seu filho. 

49 Agora, se haveis 
de fazer beneficen- 
cia e verdade a 
meu senhor, dizei- 
mo; e, se nao, 
dizei-mo, para que 
eu volte a minha 
face para a direita, 
ou para a esquerda. 

50 E responderam 
Labáo e Betuel e 
disseram: Do SE- 
NHOR procedeu 
isto; nao podemos 
falar-te mal, ou, 
bem. 

51 Eis que Rebeca 
[está] diante da tua 


nstcby 'al- 'apah = sobre seu rosto; na sua face; mas pode também ser traduzido como “no seu nariz” mas nao preferimos essa 
tradugáo para evitar comparagoes com a extravagante e abominável moda de piercing. 
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:nin? 13.T Tfrsrp 1 ? htfx 

‘adonay diber ka’asher ‘adoneycha- leven ‘ishah 

SENHOR dissera conforme teu senhor-para filho de rnulher 

nmnrnx amnx “ny ysiy n^x3 

av • v v.t t : - v j V y - t j v - 

divrechem-‘et ‘avraham ‘eved shama’ ka’asher 

palavra deles-* Abraáo servo-de ouviu conforme 

■nyn x¿i ? i 24:53 :mn ,l 7 nxnx 

V V T - I T - I T : V.- 

ha’eved vayotse’ la’donay ‘artsah 

o-servo E-tirou[para fora] para-o-SENHOR á-terra 


’nm 

< • : 

utehi 

e-seja[ela] 

sfjll 24:52 

vayehi 

E-ele-foi 


im crtai nnr 

I v... . - • T : T T 

vayiten uvegadim zahav 

e-ele-deu e-vestes ouro 

¡rnx 1 ? 

ule’imah le’achiha 

e-para-máe-dela para-irmáo-dela 


bol 

<•• : 

ucheley 

e-utensílios-de 


inrn^i 

vayishtachu 
e-prostrou[se] 

ñor’ 1 ?? 

chessef-keley 
prata-utensílios de 


•¡m n'mái n[73i7 

natan umigdanot lerivqah 

[ele]deu e-preciosidades para-Rebeca 

xin irity 9 ! 24:54 

v.* -.-i >*títí y j:- 

‘imo-‘asher veha’anashim hu’ vayishtu vayo’chelu 

com ele-que e-os-homens ele e-ele-bebeu E-ele-comeu 

“i£X 9 i n¡p‘án 

shalchuni vayo’mer vaboqer vayaqumu vayalinu 

despejam-me e-ele-disse pela-manha e-levantaram e-pernoitaram 

ntyn rrnx “Wi 24:55 ynx 1 ? 

.... T • : T • T V < — I • - I 

teshev ve’imah ‘achiha vayo’mer la’doni 

fiquefela] e-mae-dela irmáo-dela E-ele-disse para-o-meu-senhor 

nnx niiyy ix nw unx nyan 

telech ‘achar ‘assor ‘o yamim ‘itanu hana’ara 

[que]vá depois [um gnrpo de]dez[dias] ou dias conosco a-moja 

n ,l ?yn mm ’bx hnbx “iax' 9 i 24:56 

hitsoliach va’donay ‘oti te’acharu-‘al ‘alehem vayo’mer 

prosperou e-o-SENHOR a-mim detenhais-náo a-eles E-ele-disse 


nnxb 


24:57 


vayo meru 
E-eles-disseram 

24:58 




vayiqru 

E-eles-chamaram 


ynx 5 ? 

i • - 1 

la’doni 

para-meu-senhor 

:rrs - nx 

TI* 

piha-‘et 
sua boca-* 


ve’elchah 

e-eu-irei 

nbxtfai 

ct : • s 

venishs’alah 


shalachuni 

despedí-me 

“lyb? 

av: - 1 - 

lana’ ara 


9 3 bnn 


n-Tn «rxíray 

A V — J • T • 

hazeh ha’ish-‘im hatelochi 
o-este o homem-com ?irás-tu 


e-inquiramos para-a-moja 

rr’px nnxb 

‘eleyha vayo’ meru 

para-ela e-eles-disseram 


■'¿ni 

darki 

meu-caminho 

«TÍ ?3 

niqra’ 

chamemos 

lerivqah 

para-Rebeca 


Enih Gil’ead 
face; toma-a e vai- 
te; seja a mulher do 
filho de teu senhor, 
como tem dito o 
SENHOR. 

52 E aconteceu que 
o servo de Abraáo, 
ouvindo as suas 
palavras, inclinou- 
se á térra diante do 
SE-NHOR; 

53 e tirou o servo 
utensilios de prata, 
de ouro e vestes e 
deu-os a Rebeca; 
também deu coisas 
preciosas a seu 
irmáo e a sua máe. 

54 •][ Entáo come- 

ram e beberam, ele 
e os hornens que 
com ele [estavam], 
e passaram a noite. 
E levantaram- se 

pela manhá, e 
disse: Despejam- 

me a meu senhor. 

55 E disseram seu 
irmáo e sua máe: 
Fique a moja co- 
nosco uns dez dias 
depois que se vá. 

56 E ele lhes disse: 
Náo me detenhais, 
pois o SENHOR 
prosperou o meu 
caminho; despedí- 
me, para que eu 
volte a meu senhor. 

57 E disseram: 
Chamemos a moja 
e inquiramos déla. 

58 E chamaram 

Rebeca e pergunta- 
ram-lhe: Irás tu 

com este homem? 
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nn'nK npnvnN 24:59 : nax'ni 

v.t ut: v y s - s i- h •• •• v s. - 

‘achotam rivqah-‘et vayeshalochu ‘elech vato’mer 

irma-deles Rebeca-* E-eles-despediram [eu]irei e[ela]disse 

imm 24:60 □rn 2 N ■nrnxi anp3a _ nxi 

< “st : - itt “s v : v.t t s - v j v v : at>: • •• v : 


vayevarachu ‘anashim-ve’et ‘avraham ‘eved-ve’et meniqtah-ve’et 

E-ele-abenjoou homens dele-e Abraáo servo de-e sua ama-e 



V.* ”S 

m 

: j- 


76 

T 

S J - 

h¡73Tns 

le’alfey 

hayi 

‘at 

‘achotenu 

lah 

vayo’moru 

rivqah-‘et 

a-milhares-de 

sé 

tu nossa-irmá 

para-ela 

e-ele-disse 

Rebeca-* 

:i'é 

i t : 


iyty 

- j- 

nK 


t£h r n 

j- • : 

mm 

(ST T : 

sone’ayv 


sha’ar 

‘et 

zare’ech 

veyiyrash 

revavah 


teus-inimigos porta-de * tua-semente e[ele]possua multidao 

n^mn-^y ¡rrhyii n¡?:n n¡?rn 24:61 

hagemalim-‘al vatirkavnah vena’aroteyha rivqah vataqam 


os camelos-sobre 

montaram e-suas 

-mogas 

Rebeca 

E-levantou[se] 

npn-rnN; 

"nyn np_ 9 i 

A* T 


ítóm 

T ; v.- - 

rivqah-‘et 

ha’eved vayiqach 

ha’ish 

‘acharey 

vatelachnah 

Rebeca-* 

o-servo e-ele-tomou 

o -homem 

após 

e-seguiram 

t. — 

“IK2 KÜ2 

K2 

J T 

pUT) 

24:62 


lachay be’er mibo’ ba’ veyitschaq vayelach 

para-O-que-vive 99 pojo-de de-vir-de vinha E-Isaque e[se]foi 


Njrn 24:63 nR 3 luiv Kirn ; 

vayetse’ hanegev be’erets yoshev vehu’ ro’i 


E-ele-saíra 

o-Neguebe na-terra-de morava e-ele 

[ele] me- ve 

< T • - 

nny núD 1 ? mfoa 

v/st j : • v.vt - 

miy 1 ? 

- J T 

mi 

vayissa’ 

‘arev lifnot bassadeh 

lassuach 

yitschaq 

e-levantou 

tarde para-cair-da no-campo para-meditar 

Isaque 

xt^ni 24:64 :a 9 K2 crVm 

< T • - 1 • T v.* - : 

nani 

NT1 

Yry 

vatissa’ 

bayim gemalim 

vehineh 

vayare’ 

‘eynayv 

E-levantou 

vinham camelos 

e-eis-que 

e-ele-viu 

olhos-dele 

*722 

j - •• 

Vsfli ¡?ny? _ n$ 


nYy-ns 


me’ al 

vatipol yitschaq-‘et 

vatere’ 

‘eyneha-‘et 

rivqah 

de-sobre 

e-lanjou-se Isaque-* 

e-viu 

seus olhos-* 

Rebeca 

niVn 

“rayn- 1 ?** 

“i&x'rn 24:65 

Ymn 

halazeh 

ha’ish-mi ha’eved-‘el 

vato’mer 


hagamal 

o-para-ele 

o homem-quem? o servo-para E[ela]disse 

o-camelo 

99 

, K"l 9 n_7 lachay ro ’i = Laai-Roi = pogo d’O que vive e 

me ve. 
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Enih Gil’ead 
Ela respondeu: Irei. 

59 Entáo despedi- 
ram Rebeca, sua 
irmá, com sua ama 
e o servo de 
Abraao e os seus 
homens. 

60 E ele abenjoou 
a Rebeca e disse- 
lhe: Ó nossa irma, 
sé tu em milhares 
de multidoes, e que 
a tua semente 
possua a porta de 
seus inimigos ! 

61 E Rebeca se 
levantou com suas 
mojas, subiram 
nos camelos e 
seguiram o homem 
e tomou o servo a 
Rebeca e partiu. 

62 1 E Isaque vi- 
nha de caminho do 
pojo de Laai-Roi, 
porque habitava na 
térra do Sul. 

63 E safra Isaque a 
meditar no campo, 
ao cair da tarde; e 
levantou seus olhos 
e olhou, e eis que 
os camelos vi- 
nham. 

64 E levantou 
Rebeca seus olhos 
e viu a Isaque, e 
lanjou-se de sobre 
o camelo 

65 e disse ao servo: 
Quern [é] o homem 



Interlinear Hebraico-Portugués 

■nyn ufiNip 1 ? rn&s 

V V.VT v J - •• Ti : • v t - 

ha’eved vayo’mer liqra’tenu bassadeh haholech 

o-servo entáo ele-disse para-nos-encontrar pelo-campo o[que]vem 

nso 1 ! 24:66 :o3nm ¡rysn nprn 'ira sin 

vayessaper vatitskas 1 hatsa’if vatiqach ‘adoni hu’ 

E-ele-contou e[ela]cobriu[se] o-véu e[ela]tomou meu-senhor ele 

:niyy m vn^ 1 ? 

it t j v v»*t : - t j •• i ist ¡ • : 

‘assah ‘asher hadevarim-kol ‘et leyitschaq 

[ele]fizera que as coisas-tudo de * para-Isaque 


■nyn 

V V. V T 

ha’eved 


np.’i 

vayiqach 

e-ele-tomou 

nnn^i 

vaye’ehaveha 

e-ele-a-amou 


‘imo 

sua-máe 


mty 

J TT I .. i 

sarah ha’ohelah 
Sarah para-a-tenda 


n^K 1 ? 

le’ishah 

por-mulher 


pny? 

yitschaq 
Isaque 

Vpnm 

lo-vatehi 
para ele-e[ela]foi 


nKn , 1 24:67 

t j v • : - 

vayevi’eha 

E-ele-a-trouxe 

nprrrnx 

b t: 

rivqah-‘et 

Rebeca-* 



d :i?3K prjN 

PÜV 

□nn 

J" T • - 


‘imo achare y 

yitschaq 

vayinachem 


sua- 

-máe depois 

Isaque e-ele [foi] consolado 

Sobe 1 Desee 1 índice geral 1 Dicionário de nomes 



natiñ 

j t : 

ntyx 

V.T • 

nj?_ s i 

nmnN 

vt t : - 

pop 25:1 

ushemah 

‘ishah 

vayiqach 

‘avraham 

vayossef 

e-nome-dela 

mulher 

e-ele-tomou 

Abraáo 

E-ele-ajuntou 

U9 _ri $l 


i 1 ? 

7^.1 25:2 

:nipí? 

medan-ve’et 

yaqshan-ve’et 

zimran-‘et lo 

vateled 

qeturah 

Medá-e 

Jocsá-e 

Zinrá-* a-ele 

E[ela] gerou 

Quetura 

7T 25:3 



yalad veyaqshan 

shuach-ve’et yishbaq-ve’et 

midyan-ve’et 

gerou E-Jocsá 

Suá-e 

Jisbaque-e 

Midiá-e 

j • - 

rn 

y t 

iÍ7 ^ 

prrisi 

Kniy-nK 

v. t : 

‘ashurim 

hayiu 

dedan uvney dedan -ve’ el 

: sheva’-‘et 

Assurim 

[eles]foram 

Dedá e-filhos-de Dedá-e 

Seba-* 


nayi 

V •• T 

va’efer 

e-Efer 


HD^y 

< T •• 

‘eyfah 

Efá 


n» 

midyan 

Midia 




25:4 




uvney 

E-filhos-de 


ule’umim 

e-Leumim 


uletushim 

e-Letusim 


Enih Gil’ead 
que vem pelo 
campo ao nosso 
encontró? Entao 
disse o servo: Este 
[é] o meu senhor. 
Entao, tomou ela o 
véu e cobriu-se. 

66 E o servo 
contou a Isaque 
todas as coisas que 
fizera. 

67 E Isaque trouxe- 
a para a tenda de 
Sara, sua máe, e 
tomou a Rebeca, e 
ela foi-lhe por 
mulher, e amou-a. 
Assim, Isaque foi 
consolado depois 
da [morte] de sua 
máe. 


Génesis 25 

1 f E novamente 
Abraáo tomou mu- 
lher e o nome déla 
[era] Quetura. 

2 E ela gerou-lhe 
Zinrá, e Jocsá, e 
Medá, e Midia, e 
Jisbaque, e Suá. 

3 E Jocsá gerou 
Seba e Dedá; e os 
filhos de Dedá 
foram Assurim, e 
Letusim e Leumim. 

4 E os filhos de 
Midia [foram] Efá, 
e Efer, e Enoque, e 
Abida, e Elda; 
estes todos [foram] 


nos kosseh = cobriu; agáo de cobrir com um véu ou com a palma da mao; essa é a mesma palavra utilizada, em Hebraico 
bíblico, para expressar a agáo de “perdoar”. 
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:r™¡? nyf?xi yrnxi pni 

qeturah bney ‘eleh-kol ve’elda’ah va’avida’ vachanoch 

Quetura filhos-de estes-tudo de e-Elda e-Abida e-Enoque 

25:6 pnr 5 ? i^n^x-^rrix amnx pn 25:5 

velivney leyitschaq lo-‘asher-kol-‘et ‘avraham vayiten 

E-para-filhos-de para-Isaque a ele-que-tudo de-* Abraáo E-ele-deu 

n 'ana amnx ina nrmx 1 ? 

a t - v.t t : - ’j-t t t : - s jv ■: — 

matanot ‘avraham natan le’avraham ‘asher hapilagshim 

presentes Abraáo [ele] deu para- Abraáo que as-concumbinas 

’é ^71173 "ip pn:r nn’pun 

chay be’odenu beno yitschaq me’al vayeshalchem 

vida em-ainda filho-dele Isaque de[sobre] e-ele-os-enviou 

pp n’pKi 25:7 :ni[7 v hjt 5 ^ rpii? 

yemey ve’eleh qedem ‘erets-‘el qedemah 

dias-de E-estes[sáo] oriente térra do-para para-oriente 

n a yni¿n nüty nxtt a m^x amax "nnty 

j' : • s y t t y : at v vt t s - y- i**: 

veshiv’im shanah me’at chay-‘asher ‘avraham chayey-shsney 

e-setenta ano centena-de [ele]viveu-que Abraáo vidas de-anos de 

amnx na»i yin 25:8 :n7iy tfam nüty 

VT T : - TST- - I* T J" T : V.TT 

‘avraham vayamat vayigva’ shanim vechamesh shanah 

Abraáo e-ele-morreu E-ele-expirou anos e-cinco ano 

nox 5 i yniyi ipr mío m’fra 

i v tT" - - A” t : Mjt v.t j t : 

vaye’assef vessave’a zaqen tovah besseyvah 

e-ele[foi]congregado e-satisfeito idoso boa em-velhice 

^xy^i pnr iríx na¡? a i 25:9 ngy-^x 

veyishma’e’l yitschaq ‘oto vayiqberu ‘amayv-el 

e-Ismael Isaque [a]ele E-eles-sepultaram povo dele-para 

fisy rríV?x rftsaan mytt _l 7X vfo 

‘efron sedeh-‘el hamachpelah me’arat-‘el banayv 

Efrom campo de-para a-Macpela caverna de-para filhos-dele 

rnfrn 25:10 :xnaa a P _l 7y im Pinn nmrp 
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Enih Gil’ead 
filhos de Quetura. 

5 E Abraáo deu 
tudo o que tinha 
para Isaque; 

6 mas aos filhos 
das concubinas que 
Abraáo tinha, deu 
Abraáo presentes, 
e, vivendo ele 
ainda, despediu-os 
do seu filho Isaque, 
ao oriente, para a 
térra do oriente. 

7 Estes pois [sáo] 
os dias dos anos da 
vida de Abraáo, 
que viveu 175 
anos. 

8 E Abraáo expirou 
e morreu em boa 
velhice, velho e 
farto [de dias]; e 
foi congregado ao 
seu povo. 

9 E sepultaram-no 
Isaque e Ismael, 
seus filhos, na cova 
de Macpela, no 
campo de Efrom, 
filho de Zoar, o 
heteu, que [estava] 
em frente de 
Manre, 

10 O campo que 
Abraáo comprara 
dos filhos de Hete. 
Lá estáo sepultados 
Abraáo e Sara, sua 
mulher. 

11 ( ][ E aconteceu, 
depois da morte de 
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Enih Gil'ead 
Abraáo, que Deus 
abenjoou a Isaque 
seu filho; e habi- 
tava Isaque junto 
ao pojo Laai-Roi. 

12 E estas sao as 
gerajóes de Ismael, 
filho de Abraáo, 
que a hagar, serva 
de Sara, a egipcia, 
[dera] a Abraáo. 

13 E estes sáo os 

nomes dos filhos 
de Ismael pelos 
seus nomes, segun- 
do as suas gera- 
joes: O primo- 

génito de Ismael 
[foi] Nebaiote, e 
Quedar, e Adbeel, 
e Mibsáo, 

14 E Misma, e 
Dumá, e Massá. 

15 Hadar, e Tema, 
Jetur, Nafis, e 
Quedemá. 

16 Estes os filhos 
de Ismael, e estes 
os seus nomes 
pelas suas vilas e 
pelos seus acampa- 
mentos, doze prín- 
cipes, segundo os 
seus povos. 

17 E estes [sáo] os 
anos da vida de 
Ismael; 137 anos e 
ele expirou e mor- 
reu, e foi congre- 
gado ao seu povo. 

18 E habitaram 
desde Havilá até 
Sur, que [está] em 
frente ao Egito, 
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Enih Gil'ead 
indo para Assur; e 
ele morreu diante 
da face de todos os 
seus irmáos. 

19 K E estas [sao] 

as gera§óes de 
Isaque, filho de 
Abraao: Abraao 

gerou a Isaque; 

20 e era Isaque da 
idade de 40 anos 
quando tomou a 
Rebeca, filha de 
Betuel arameu de 
Padá-Ará, irma de 
Labáo, o arameu, 
por sua mulher. 

21 E Isaque orou 
instantemente ao 
SENHOR por sua 
mulher, porquanto 
[era] estéril; e o 
SENHOR ouviu as 
suas orajoes, e 
Rebeca, sua mu- 
lher, concebeu. 

22 E os filhos 
lutavam dentro de- 
la; entáo disse: Se 
assirn [é], por que 
[sou] eu [assirn]? E 
foi-se a consultar 
ao SENHOR. 

23 E disse-lhe o 

SENHOR: Duas 

na§óes [há] no teu 
ventre e dois povos 
se dividiráo das 
tuas entranhas, e 
[um] povo será 
mais forte do que o 
[outro] povo, e o 
maior servirá ao 
menor. 
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Enih Gil'ead 

24 E cumprindo-se 
os seus dias para 
dar á luz, eis 
gémeos no seu 
ventre. 

25 E saiu o 
primeiro, ruivo e 
todo como que 
vestido num manto 
de cábelos; e foi 
chamado o seu 
norne Esaú. 

26 E depois disso 
saiu seu irmáo, sua 
mao agarrada ao 
calcanhar de Esaú; 
e foi chamado o 
seu norne Jaco; e 
[era] Isaque da 
idade de 60 anos, 
quando os gerou. 

27 E cresceram os 
meninos e Esaú foi 
varáo perito na 
caja, varáo do 
campo; mas Jaco 
[era] varáo sim- 
ples, habitando em 
tendas. 

28 E amava Isaque 
a Esaú, porque 
caja era [o] seu 
gosto, mas Rebeca 
amava a Jaco. 

29 f E Jaco cozera 
um ensopado; e 
veio Esaú do cam- 
po, e ele [estava] 
esmorecido. 

30 E disse Esaú a 
Jaco: Deixa-me, 


orí tam = simples; perfeito; completo; ordinário [comum]; esta é a mesma palavra utilizada para designar os alimentos 
“puros” e permitidos para o consumo humano. 
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Enih Gil'ead 
pe§o-te, comer 
desse [ensopado] 
vermelho, porque 
estou exausto. Por 
isso chamou o 
nome dele Edom. 

31 E disse Jaco: 
Vende-me, hoje, a 
tua primogenitura. 

32 E disse Esaú: 
Eis que estou a 
ponto de morrer, e 
para que me 
[servirá] a primo- 
genitura? 

33 Entáo disse Ja- 
co: Jura-me, hoje. 

E ele jurou-lhe, 
vendendo a sua 
primogenitura a 
Jaco. 

34 E Jaco deu a 
Esaú pao e guisado 
de lentilhas; e este 
comeu, e bebeu, e 
se levantou, e se 
foi. Assim despre- 
zou Esaú a primo- 
genitura. 
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Génesis 26 

1 f E havia fome 
na térra, além da 
primeira que hou- 
ve, que foi nos dias 
de Abraáo; e foi 
Isaque 


m T ?ü michrah = vender; render; tem também o sentido de “vender-se”. 

’rn vayehi = “e ele foi”; Esta é urna expressáo idiomática quer dizer, em Portugués, “e houve”. 
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Enih Gil'ead 
para Abime-leque, 
rei dos filisteus, em 
Gerar. 

2 E apareceu-lhe o 
SENHOR, e disse: 
Nao desdas ao 
Egito; habita na 
térra que eu te 
disser: 

3 Peregrina nesta 
térra, e serei conti- 
go, e te abengoarei; 
porque a ti e á tua 
semente darei todas 
estas térras, e con- 
firmarei o jura- 
mento que tenho 
jurado a Abraáo 
teu pai; 

4 E multiplicarei a 
tua semente como 
as estrelas dos 
céus, e darei á tua 
semente todas estas 
térras; e em tua 
semente seráo 
benditas todas as 
nagoes da térra; 

5 Porque Abraáo 
obedeceu á minha 
voz, e guardou o 
meu mandado, os 
rneus preceitos, os 
rneus estatutos, e as 
rninhas leis. 

6 1 E habitou 
Isaque em Gerar. 

7 E perguntando- 
lhe os homens 
daquele lugar 
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NT ’S N1H Tl'nK “Wl ihlPN 1 ? 

••t < • fS* • j v v. — : • : 

yare’ ki hi’ ‘achoti vayo’mer le’ishto 

ele-temeu porque ela minha-irmá e-ele-disse por-sua-mulher 

■’im YitpN im 1 ? 


‘anshey yaharguni-pen ‘ishti le’mor 

homens-de eles matem a mim-para que nao minha-mulher para-dizer 


:nt 

i • 

nxpft 

nnitr 

j - 

9 3 n¡73“i _l 7y 

hipan 

hi’ 

maro’eh 

tovah-ki rivqah -‘al 

hamaqom 

ela 

aparéncia 

[de]boa-porque Rebeca-por 

o-lugar 

nptpn 

tYh 

• T - 

nui 

T 

íYlTlN 

J S IT 

9 3 

j • 

9 ¡"m 26:8 

vayashqef 

hayamim 

sham 

lo-‘arochu 

ki 

vayehi 

e-ele-olhou 

os-dias 

lá para ele-demorando 

que 

E-ele-foi 

NT1 

Ti^nn 

nyy 

v.- : 


4$ 


vayare’ 

hachalon 

be’ad 

pelishtim 

melech 

‘avimelech 

e-ele-viu 

a-janela 

porfuma] 

filisteus 

rei -de 

Abimeleque 

PniPN 

i : 

np=n 

nK 

V.” 

pñxz? 

m: 

n-pi 

‘ishto 

rivqah 

‘et 

metsacheq 

yitschaq 

vehineh 

sua-mulher 

Rebeca 

* 

acariciava 

Isaque 

e-eis-que 


pN YsnY pn^^ 1 ? Nñp s l 26:9 


‘ach vayo’mer leyitschaq ‘avimelech vayiqra’ 

é-certo e-ele-disse para-Isaque Abimeleque E-ele-chamou 


Kin 

nnax 

T :v.- T 

■pKi Kin 


npn 

hi’ ‘achoti 

‘amarta 

ve’eich hi’ 

‘ishtecha 

hineh 

ela minha-irmá 

disseste 

e-como? ela 

tua-lher 

eis-que 



th¿n 

• : - t 

py pñy? 

Yhx 

T •• 

nftxY 

V < - 

‘amut-pen 


‘amarti 

ki yitschaq 

‘elayv 

vayo’mer 

morra-para que nao 

dizia-eu 

porque Isaque 

para-ele 

e-ele-disse 

uV 

AT 

rpfoy 

T J • T 

nKrna 

k. - 

pPYpS 

naxY 26:11 

V J - 

:n ,J ?y 

T IV T 

lanu 

‘assita 

zo’t-mah 

‘avimelech 

vayo’mer 

‘aleyha 

para-nós 

ifizeste 

isto-o que? Abimeleque 

E-ele-disse 

por-ela 

rmm 

páipn-hn 

nyn nn.K 

4? 

uy^y 

veheve’ta 

‘ishtecha-‘et 

ha’am ‘achad 

shachav 

kime’at 

e-terias-trazido tua mulher-* 

s-povo um-de 

deitou 

por-pouco 


Dyn -l 73 _ nK 4YnN in 26:11 :n^N uYy 

v-t t t v i v v • j - : - i t t v.** t 


ha’am-kol-‘et ‘avimelech vayetsav ‘asham ‘aleynu 

o povo-tudo de-* Abimeleque E-ele-mandou delito sobre-nós 


Enih Gil’ead 
acerca de sua 
mulher, disse: E 

minha irmá; porque 
temeu dizer é 
minha mulher; para 
que me nao me 
matem os homens 
daquele lugar por 
amor de Rebeca; 
porque [era] 

formosa á vista. 

8 E aconteceu que, 
detendo-se ali 
algum tempo, 
Abimeleque rei dos 
filisteus olhou por 
urna janela e viu, e 
eis que Isaque 
acariciava Rebeca 
sua mulher. 

9 Entao chamou 
Abimeleque a 
Isaque, e disse: Na 
verdade ela [é] tua 
mulher; como pois 
disseste: [E] minha 
irmá? E disse-lhe 
Isaque: Porque eu 
dizia: Para que eu 
nao morra por 
causa déla. 

10 E disse 

Abimeleque: Que 

[é] isto [que] nos 
fizeste? Fácilmente 
se teria deitado 
alguém do povo 
com a tua mulher. 
e tu terias trazido 
sobre nós um 
delito. 

11 E mandou 
Abimeleque a todo 
o povo. 
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n-in 

ty’xa 

yfon 


uve’ishto 

hazeh 

ba’ish 

hanoge’a 

le’mor 

e-em-sua-mulher 

o-este 

no-homem 

o[que]tocar 104 

para-dizer 


m: 

snn 26:12 

< -t • — 

:nar 

1 T 

nía 

j 

hahi’ ba’arets 

yitschaq 

vayizora’ 

yumat 

mot 

a-ela na-terra 

Isaque 

E-ele-semeou 

ele-morrerá 

morrer 

nnyty 


Ninn 

n;tfa 


she’arim 

me’ ah 

hahi’ 

bashanah 

vayimtsa’ 

medidas 

centena 

a-ela 

no-ano e- 

-ele-obteve 


ty-’Kn 

*7 J£l_ 26:13 

:nin? 


yrnrn 

ha’ish 

vayigdal 

‘adonay 


vayevarachehu 

o-homem 

E-ele-engrandeceu[se] 

SENHOR e-FJe-abencoava-ele 

iy 

j - 

•• t : 



fe 

4 ad 

vegadel 

haloch 


vayelech 

até 

e-engrandeceu 

ir 


e-ele-foi 

^'y _ n5¡?n 

’ 26:14 

< • 1 


i : 

1 • 

tso’n-miqneh 

lo-vayehi 


me’od 

gadal-ki 

ovelhas-rebanho de a ele-E ele foi 


muito 

grande-que 


nan 

fST - 

mayi 

v.t •• - 

n¡?a 

It t 

itijpai 

vayeqano’u 

rabah 

va’avudah 

vaqar 

umiqneh 

e-eles-invejavam-ele muito 

e-servigais 

vaca 

e-rebanho-de 


‘asher 

que 


n'ñK3n -l ?:n ; 26:15 

habe’erot-vechol 
os poqos-E tudo de 


ras 

fS* T 

‘aviv 


amax 

jt t : - 

‘avraham 


seu-pai 

“Wl 26:16 

v J ~ 

vayo’mer 

E-ele-disse 


Abraao 

:nsy 


wa 

bimey 

nos-dias 


térra 


atar 
106 


nsn 

: it 

chafru 
abriram 

mano 

j : • 

sitomum 
entulharam 1 

^a$ 

‘avimelech 
Abimeleque 

«aa-nas yn 

V.V • T : I - T I • 

mimenu-‘atsamta-ki 

do que nós-[te fizeste mais]poderoso-porque de-nós 

]n s i pny 26:17 

vayichan yitschaq misham vayelech 

e-ele-acampou Isaque de-lá E-ele-foi 

104 

ya-in hanoge’a = o[que]tocar; o[que se]aproximar. 

105 • r u 

□riD satam = parar; entupir; techar. 

IDy ‘afar = pó; mas é também utilizado para designar térra seca, térra. 
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ínfc 

i* : • : v. 

pelishtim ‘oto 

filisteus a-ele 


•pax 

• T 

4 aviv 
pai-dele 

vayemals’um 

e-eles-encheram 

lech 
vai[te] 


«aya 

T • •• I 

me’imanu 


‘avdey 

servos-de 

pelishtim 

filisteus 

yitschaq-‘el 

Isaque-para 

:*tx» 

i : 

me’od 

muito 


Enih Gil’ead 
dizendo: Qualquer 
que tocar neste 
homem ou em sua 
mulher, certamente 
mor-rerá. 

12 1 E semeou 
Isaque naquela tér- 
ra, e colheu naque- 
le ano cem medi- 
das, e o SENHOR 
o abenqoava. 

13 E engran deceu- 
se o homem, e ia- 
se engrandecendo, 
até que se tornou 
mui grande. 

14 E teve rebanho 
de ovelhas, e reba- 
nho de vacas, e 
muitos servíais, e 
os filisteus o 
invejavam. 

15 E todos os 

po§os, que os 
servos de seu pai 
tinham cavado nos 
dias de seu pai 
Abraao, os filisteus 
entulharam e 

encheram de térra. 

16 E disse 

Abimeleque a 
Isaque: vai-te de 

nós; porque muito 
mais poderoso te 
tens feito do que 
nós. 

17 Entáo Isaque 
foi-se dali e acam- 
pou 
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3^1 26:18 



iipna 

vayashav 

sham vayeshev 

gerar -benachal 

E-ele-tornou 

lá e-ele-habitou 

Gerar-no vale de 107 


a?án rh*qrn$ i 


PtV 

‘asher 

hamayim be’erot-‘et 

vayachpor 

yitschaq 

que 

as-águas pojos-* 

e-ele-cavou 

i Isaque 

muflón 

vñx nn/m 

V? 

n?n 

vayessatemum 

‘aviv ‘avraham 

bimey 

chafru 

e-eles-entulharam pai-dele Abraao 

nos-dias 

cavaram 


xnp 5 i Dmnx nitt 

< Tí • - fST T : - J 




lahen 

vayiqra’ 

‘avraham mot ‘acharey 

pelishtim 

para-ela e- 

ele-chamou 

Abraao 

morte-de depois 

filisteus 

1 • T 

b 1 ? 

riñm 

niótp 

‘aviv 

lahen 

qara’- 

‘asher kashemot 

shemot 

pai-dele 

para-elas 

chamou-que conforme-nomes nomes 




pn^ -, "Dy mam 26:19 

• ct : • i : - j : : — 

sham-vayimtse’u 

banachal 

yitschaq-‘avdey 

vayachperu 

lá-e encontraran! 

no-vale 

Isaque-servos de E-eles-cavaram 

■’ñ 

in 9 '! 5 ! 26:20 

:n 95 n 

i • - • j - 

v.** : 

ro’ey 

vayarivu 


chayim mayim 

be’er 

pastores-de 

E-eles-contenderam 

vivas águas 

pojo -de 

• AT — J T 

V. 

ppr ■’yrny 

t : 

hamayim lanu 

le’mor 

yitschaq ro’e-‘im 

gerar 

as-águas para-nós para-dizer 

Isaque pastores de-com Gerar 


9 3 

j • 


“ixyrnn# 


hits’assequ 

ki 

‘esseq 

habe’er-shem 

vayiqra’ 

contenderam 

porque 

Eseque 

o pojo -nome de e- 

ele-chamou 

ITT! 


niúK 

n?n 9 i. 26:21 

:iay 

vayarivu 


‘acheret 

be’er vayachperu 

‘imo 

e-eles-contenderam 

outro 

pojo E-eles-cavaram 

com-ele 

pny»l 26:22 

:niüiy 

i t : • 

v.T : 

*a? 9 i 

n 9l 7y-m 

T AV T - 

vaya’ateq 

sitnah 

shemah 

vayiqra’ 

: aleyha-gam 

E-ele-mudou 

Sitna 

nome-dela 

e-ele-chamou sobre ela-também 

H"! 


múK 



ravu 

velo’ ‘acheret be’er vayachpor 

mi sham 

contenderam 

e-nao outro 

pojo e-ele-cavou 

de-lá 


Enih Gil'ead 
no vale de Gerar, e 
habitou lá. 

18 E tornou Isaque 
a cavar os pojos de 
agua que cavaram 
nos dias de Abraao 
seu pai, e que os 
filisteus taparam 
depois da morte de 
Abraao, e chamou- 
os pelos nomes que 
os chamara seu pai. 

19 Cavaram pois 
os servos de Isaque 
naquele vale e 
acharam ali [um] 
pojo de águas 
vivas. 

20 E os pastores de 
Gerar contenderam 
com os pastores de 
Isaque, dizendo: 
Para nós [é] a agua; 
e chamou o nome 
do pojo Eseque, 
porque contende- 
ram com ele. 

21 E cavaram outro 
pojo, e também 
contenderam sobre 
ele; e chamou o seu 
nome Sitna. 

22 E mudou-se 
dali, e cavou outro 
pojo, e nao conten- 
deram 


hrn nachal = vale; leito de riacho. 
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3£8' s i 

vayo’mer 

e-ele-disse 

J • T 

ufarinu 

e-frutificaremos 


nnn"| 

rechovot 

Reobote 

V.T 

lanu 

para-nós 


t : 

shemah 

nome-dela 

mn 1 

y t s 

‘adonay 

SENHOR 


vayiqra 

e-ele-chamou 

rrnin 

hirachiv 
alargou 


3 ,l ?y 

T AV T 

‘aleyha 
sobre-ela 

nrísnrD 

T - I • 

‘atah-ki 
agora-porque 


nti 26:24 :snty 383 

T" - - i t j •• : 

ará 

V.T • 

*75£1 26:23 

Tin? 

yayera’ 

shava’ be’er 

misham 

vaya’ al 

va’arets 

E-Ele-apareceu Berseba 

de-lá 

E-ele-subiu 

na-terra 

TIN 

“Wl Nifin 

3^3 

nin? 

1 T 8 

‘anochi 

vayo’mer hahu’ 

balayelah 

‘adonay 

‘elayv 

eu 

e-Ele-disse a-aquela 

na-noite 

SENHOR 

para-ele 

TÍ 8 

• T 

713 NT3 - 1 7N 


33338 

j t t : - 

T >8 

‘anochi 

‘itecha-ki tira’-‘al 

‘avicha 

‘avraham 

‘elohey 

eu 

contigo-porque temas-nao 

teu-pai 

Abraáo 

Deus-de 

T3S73 


TT 337 


\ T 33 31 

ba’avur 

zara’acha-‘et 

vehirbeti 

uverachaticha 

por-amor- 

■de tua semente-* 

e-multiplicarei e-te-abengoarei 

n?T3 

7371 26:25 


:T3y 

33338 

j t t : - 

mizbeach 

sham vayiven 


‘avdi 

‘avraham 

altar 

lá E-ele-edificou 


meu- servo 

Abraáo 

i 1 ?™ 

d^-ü 5 i nin s 

V.T V - T S 

3I¿>3 

j** : 

K!i? 9 l 

‘acholo 

sham-vayet ‘adonay 

beshem 

vayiqra’ 


sua-tenda 

va’avimelech 

E-Abimeleque 


lá-e estendeu 

26:26 


pelo-nome-de 


ufichol 
e-Ficol 

yiTO 

- v. - 

madua’ 
por-que? 

vateshalchuni 

e-me-enviastes 


Tin# 

mere’ehu 

108 

seu-amigo 


m: 

yitschaq 

Isaque 


SENHOR 

:383 pny i_i 73y 

be’er yitschaq-‘avde 
pogo Isaque-servos de 

ri-in^i T$a 

va’achuzat migerar 
e-Ausate de-Gerar 

htfptj i 26:27 

‘alehem 
a-eles 


vayo mer 
E-ele-disse 


e-ele-chamou 

niinnm 

j t : • - 

sham-vayichru 
lá-e eles cavaram 

l ,l ?8 7*73 

‘elayv halach 

para-ele veio 

:i 833 - 3 ty 

i t : - 

tseva’o-sar 
seu exército-príncipe de 


TIN 

‘oti 

a-mim 


□nwty 

sene’tem 

aborrecestes 


nm) 

ve’atem 

e-vós 


AT •• 

‘elay 


3383 

J V T 

ba’tem 

viestes 


Enih Gil’ead 
sobre ele; e 
chamou o seu 
nome Reobote e 
disse: Porque agora 
nos alargou o 
Senhor e frutifica- 
remos na térra. 

23 E subiu dali a 
Berseba. 

24 E apareceu-lhe 
o SENHOR naque- 
la mesma noite, e 
disse: Eu [sou] o 
Deus de Abraáo, 
teu pai; nao temas, 
porque eu [sou] 
contigo, e aben- 
goar-te-ei, e multi- 
plicare! a tua 
semente por amor 
de Abraáo meu 
servo. 

25 Entáo edificou 
ali um altar, e 
invocou o nome do 
SENHOR, e armou 
ali a sua tenda; e os 
servos de Isaque 
cavaram ali um 
pogo. 

26 ][ E Abimeleque 
veio a ele de Gerar, 
com Ausate seu 
amigo, e Ficol, 
príncipe do seu 
exército. 

27 E disse-lhes 

Isaque: Por que 

viestes a mim, se 
vos me aborreces- 
tes, e me enviastes 


jn» mere ’a = amigo íntimo. 
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n 9 n _9 3 

J TT I • 

hayah-ki 

está-que 

n* 7 N 

V T T 

‘alah 

juramento 

rmn 

v.* : 

verit 

concertó 


"iría 

TÍO ñ£N' 9 l 26:28 


ra’inu 

ra’o vayo’moru 

me’itchem 

nos-vimos 

ver E-eles[lhe]disseram 

de-vós 

J T 

9 nri 



i mn 9 

jt : 

na’ tehi 

vano’mer 

‘imach 

‘adonay 

agora 

haja 

e-dissemos 

contigo 

SENHOR 

nirpai 

j t : : • s 


irra 


venichretah 

uveynecha 

beyneynu 

beynoteynu 

e-lavremos 

e-entre-ti 

entre-nós 

[dado] entre-nós 



nin 

T T 

náy 

T • 

ntyyrrnK 

26:29 :p$y 

lo’ ka’asher 

ra’ah 

‘imanu 

ta’asseh-‘im 

‘imach 

nao conforme 

mal 

conosco 

fizeres-Se 

contigo 


p$y 

irtyy 

< • T 

imi) 

Tpiim 

tov-raq 

‘imocha 

‘assinu 

vecha’asher 

nega’anucha 

bem-apenas 

contigo 

fizemos 

e-conforme 

[temosjtocado-a-ti 


:mn 9 

i t : 

Tina nny nita 

• j : v.t- jt - at: 

30^31 

‘adonay 

beruch ‘atah ‘atah beshalom vaneshalochacha 

SENHOR 

bendito-do agora 

tu em-paz e-te-enviamos 

lintel 

l^K 9 ! 

nétyn 

an 1 ? 

tyj; 9 i 26:30 

vayishtu 

vayo’chelu 

mishteh 

lahem 

vaya’ as 

e-eles-beberam e-eles-comeram 

banquete 

para-eles 

E-ele-fez 

IP 9 K 

j • 

wniy 9 i 

v. : t • - 

“03 

ia 9 3ty 9 i 26:31 

‘ish 

vayishavo’u 

vaboqer 


vayashkimu 

cada 

e-eles-juraram pela-manhá 

E-eles[se]levantaram 

inx» 

V. • •• 

ID 1 ?. 5 ! PÓ?? 

an.V? 9 i 


vm) 

me’ito 

vayelochu yitschaq 

vayeshalochem 

le’achiv 

de-com-ele 

e-eles-foram Isaque 

e-ele-os-despediu para-irmao-dele 

9 iny 

wh 9 i Kifin 

Di 9 5 l 

9 n 9 i 26:32 


‘avdey 

vayavo’u hahu’ 

bayom 

vayehi 

beshalom 

servos-de 

e-eles-vieram o-aquele 

no-dia 

E-ele-foi 

em-paz 


asan níifc-^y 

v... ; - j — 

1*7 

nri. 


‘asher 

habe’er ‘odot-‘al 

lo 

vayagidu 

yitschaq 

que 

o-pogo causa de-por 

para-ele 

e-ele-disse 

Isaque 


• IT J T T 

mayim matsa’nu 

águas encontramos 

Tyrrn^ ír^y 

ha’ir-shem ken-‘al 

a cidade-nome de isso-por 


i 1 ? 

lo 

para-ele 

nyniy 

at : • 

shivoah 

Seba(Sete) 


i J - AT T 

vayo’tnaru chafaru 

e-eles-disseram cavaram 

nm* íoí? 9 i 26:33 

‘otah vayiqra’ 

[ajela E-ele-chamou 


Enih Gil’ead 
de vós? 

28 E eles disseram: 

Temos visto que o 
SENHOR é con- 
tigo, pelo que 
dissemos: Haja 

agora juramento 
entre nós, entre nós 
e ti; e fagamos 
concertó contigo. 

29 Que nos nao 
fagas mal, como 
nós te nao temos 
tocado, e como te 
fizemos somente 
bem, e te deixamos 
ir em paz. Tu, 
agora, [és] bendito 
do SENHOR. 

30 Entáo lhes fez 
um banquete, e co- 
meram e beberam. 

31 E levantaram-se 
de manha e 
juraram um ao 
outro; depois os 
despediu Isaque, e 
despediram-se dele 
em paz. 

32 E aconteceu 

naquele mesmo dia 
que vieram os 
servos de Isaque, e 
anunciaram-lhe a 
respeito do negocio 
do pogo que 
tinharn cavado e 
disseram-lhe: En- 

contramos água. 

33 E chamou-a 
Seba: por isso o 
nome da cidade [é] 
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"ityy ■’np 26:34 

o :n : tr¡ 

□l»n 7y 

y3$ 7N3 

‘essav vayehi 

hazeh 

hayom ‘ad 

sheva be’er 

Esaú E-ele-foi 

o-este 

o-dia até 

Berseba 

rviinyns 

hiato 

T 

n¡? s i 

nity 

T T 

a , y3“!N _ i3 

yehudit-‘et 

‘ishah 

vayiqach 

shanah 

‘arbayim-ben 

Judite-* 

mulher 

e-ele-tomou 

ano quarenta-filho de 

:innn 

lVN - n3 

nót^3 _ n^i 

■’nnn 

n.K3 _ n3 

hachiti 

‘elon-bat 

basomat-ve’et 

hachiti 

be’eri-bat 

o-heteu 

Elom-filha de 

Basemate-e 

o-heteu 

Beeri-filha de 
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Enih Gil'ead 
Berseba até este 
dia. 

34 *][ Sendo Esaú da 
idade de quarenta 
anos, tomou ele por 
mulher a Judite, 
filha de Beeri, o 
heteu, e a 
Basemate filha de 
Elom, o heteu. 

35 E [estas] foram 
amargura de espi- 
rito para Isaque e 
Rebeca. 
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Génesis 27 

1 f E eis que 
Isaque envelheceu 
e escureceu-se a 
visáo de seus 
olhos; ele chamou 
a Esaú, seu filho 
mais velho, e disse- 
lhe: Meu filho. E 
ele lhe disse: Eis- 
me [aqui]. 

2 E ele disse: Eis 
que agora estou 
velho e nao sei o 
dia da minha 
morte. 

3 Agora, pego-te, 
toma as tuas armas, 
tua aljava e teu 
arco, sai ao campo 
e apanha para mim 
[urna] caga; 

4 e faze-me urna 
comida saborosa, 
como eu gosto, e 
traze-ma 
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Aljava = estojo porta-flechas; utensilio normalmente feito de couro, onde o arqueiro colocava suas flechas e trazia as costas. 
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Enih Gil'ead 
e a come-rei, para 
que minha alma te 
abenjoe antes que 
morra. 

5 E Rebeca ouviu 
quando Isaque 
falava a seu filho 
Esaú; e foi Esaú ao 
campo, para apa- 
nhar caja e trazer. 

6 1 Entáo falou 
Rebeca a Jaco seu 
filho, dizendo: Eis 
que ouvi teu pai 
falar a teu irmao 
Esaú, dizendo: 

7 Traze-me caja, e 
faze-me um guisa- 
do saboroso, para 
que eu coma, e te 
abenjoe ante a face 
do Senhor, antes da 
minha morte. 

8 Agora, filho meu, 
ouve a minha voz 
naquilo que eu te 
mando: 

9 Vai, pejo-te, as 
ovelhas, e toma de 
lá dois bons cabri- 
tos das cabras, e eu 
farei deles um 
prato saboroso para 
teu pai, como ele 
gosta, 

10 e levá-lo-ás a 
teu pai, para que o 
coma, para que te 
abenjoe antes 


129 



Interlinear Hebraico-Portugués 

ljl Í3X n¡7 T 3“! _l 7^ 

hen ‘imo 

eis-que sua-m£ 

:p*7n tf'x 

I IT T J • 


ya aqov 
Jaco 


chalaq 

liso 


‘ish 

homem 

rryn 

v.T •• : 

be’eynayv 

aos-olhos-dele 

:nDnn k' 1 ?! 

it t : j s 

verachah velo’ 
béngáo e-náo 

qilalatecha 

tua-maldigáo 

li-qach 

para mim-toma 

mr\\ 

vata’as 

e-ela-fez 


npy 9 

rivqah-‘el 
Rebeca-para 

nírtz; tf’x 

V.* T S • T J • 

ve’anochi sa’ir ‘ish 

e-eu cabeludo homem 




27:11 


vayo mer 
E-ele-disse 


’n^ni 

• J • T S 

vehayiyti 

e-eu-serei 


avi 

meu-pai 

y - t 

‘alayi 

sobre-mim 


:inia 

i 

moto 
morte-dele 

iiyy 

• T < T •• 

‘achi ‘essav 

meu-irmao Esaú 

^x 27:12 

yemusheni ‘ulay 

ele-me-apalpará Talvez 


nV7p 

V.T T I: 
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hagadol 

benah ‘essav 

bigdey-‘et 
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o-maior filho-dela Esaú 
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Jaco-* 
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Enih Gil’ead 
de sua morte. 

1 1 Entao disse Jaco 
a Rebeca, sua mae: 
Eis que Esaú meu 
irmao [é] varao 
cabeludo e eu 
varao liso. 

12 Porventura me 
apalpará o meu pai 
e serei aos seus 
olhos como zomba- 
dor; e trarei eu so- 
bre mim maldigao, 
e nao béngáo. 

13 E disse-lhe sua 

mae: Meu filho, 

sobre mim [seja] a 
tua maldigao; 
somente obedece á 
minha voz e vai, 
traze-mos. 

14 E ele foi, e 
tomou-os, e trouxe- 
os a sua mae; e sua 
mae fez urna comi- 
da saborosa, como 
seu pai gostava. 

15 E tomou Rebeca 
vestidos de Esaú, 
seu filho mais 
velho, os valiosos 
que [estavam] com 
ela, em casa, e 
vestiu a Jaco, seu 
filho mais novo; 

16 e com as peles 
dos cabritos das 
cabras cobriu as 
maos dele e a lisura 
do seu pescogo; 

17 e deu a comida 
saborosa e o pao 
que tinha prepara- 
do 
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j t t : 

na’-geshah 
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Esaú 
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:iiyy 
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Enih Gil’ead 
na mao de Jaco, 
seu filho. 

1 8 l J[ E veio ele a 

seu pai e disse: 
Meu pai! E ele 
disse: Eis-me 

[aqui] ; quern [és] 
tu, meu filho? 

19 E disse Jaco a 
seu pai: Eu [sou] 
Esaú, teu primogé- 
nito; fiz como me 
disseste; levanta-te 
agora, assenta-te, e 
come da minha 
cafa, para que a tua 
alma me abengoe. 

20 Entao disse 

Isaque a seu filho: 
Como [é] isto, que 
táo cedo a achaste, 
filho meu? E ele 
disse: Porque o 

SENHOR teu Deus 
a chamou ao meu 
encontró. 

21 E disse Isaque a 

Jaco: Chega-te 

agora, para que te 
apalpe, meu filho, 
[e veja] se [és] meu 
filho Esaú mesmo, 
ou nao. 

22 Entao se chegou 
Jaco a Isaque, seu 
pai, [que] o 
apalpou e disse: A 
voz [é a] voz de 
Jaco e as maos [sao 
as] maos de Esaú. 

23 E nao o reco- 
nheceu, porque as 
suas maos [esta- 
vam] cabeludas. 
como as maos de 
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Enih Gil’ead 
Esaú, seu irmao, e 
ele o abenjoou. 

24 E disse: [És] tu 
meu filho Esaú 
mesrno? E ele 
disse: Eu [sou], 

25 Entao disse: 
Aproxima [isso] de 
mim, e comerei da 
caja de meu filho, 
para que a minha 
alma te abenjoe. E 
chegou-lho, e ele 
comeu; trouxe-lhe 
[também] vinho, e 
ele bebeu. 

26 E disse-lhe 
Isaque seu pai: 
Chega-te, pejo-te, 
e beija-me, filho 
meu. 

27 E ele chegou-se, 
e o beijou; entao 
cheirou o cheiro 
dos vestidos dele, e 
abenjoou-o, e dis- 
se: Veja, o cheiro 
do meu filho [é] 
como o cheiro do 
campo, que o SE- 
NHOR abencoou. 

28 E Deus te dé do 
orvalho dos céus, e 
das gorduras da 
térra, e abundancia 
de trigo e de 
mosto: 

29 Sirvam-te po- 
vos, e najoes se 
encurvem a ti: sé 
senhor de teus 
irmaos, e os filhos 
da tua máe se 
encurvem 
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ele-saiu ele-sair certanrente 

e-ele-foi 

Jaco-* 

:i7 , xn 

N3 ■’fiN 

V.T • T 

liyyi rax pnx 1 
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■*39 

V.** : 

mitseydo 

ba’ ‘achiv 

ve’ essav 

aviv yitschaq 

pney 

da-sua-caga 

veio seu-irmáo 

e-Esaú irnráo-dele Isaque 

faces-de 

TOK 5 ? 

V_.. T - 

a’áyipn 

Kirrm íyy 9 _i 27:31 

le’ aviv 

vayave’ 

mats’amim 

hu’ -gam 

vaya’ as 

para-pai-dele 

e-ele-trouxe 

ensopado 

ele-também 

E-ele-fez 

TX» 

j •• • 

D¡£ 


“Wi 

V J - 

mitseyd 

veyo’chal ‘avi yaqim 

le’ aviv 

vayo’mer 

da-caga-de 

e-ele-come meu 

pai ele-levanta para-pai-dele e 

-ele-disse 

“iDN'n 27:32 


•j- -jt : 

mnys 

ÍÍ3 

vayo’mer 

nafshecha 

tevarachani 

ba’avur 

beno 

E-ele-disse 

tua-alma 

me-abengoe 

de-maneira-que 

teu-filho 


^ “l&tfh 

nmc’» 

T AT 

rns pnx 1 i 5 ? 

v.* t i jt : • y 

binecha 

‘ani vayo’mer 

‘atah-mi 

‘aviv yitschaq lo 

teu-filho 

eu e-ele-disse 

tu-quem?[és] 

pai-dele Isaque a-ele 

^710 

pnx? 27:33 

:iiyy 

IT •• 
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charadah yitschaq vayecherad ‘essav bechorecha 

estremecimento Isaque E-ele-estremeceu Esaú teu -primogénito 

Ysrixn wn imh ‘íKa-iy 

• - I T - J •• I • V — : - J T s 


tsayid-hatsad hu’ ‘efo’-mi vayo’mer me’od-‘ad gdolah 

cagou-a caga aquele entáo-quem? e-ele-disse nruito-até grande 

Kinn mus Vm *7D'ki ^ ia 5 i 

V. T *.VV! y • J - T • •• T - 

tavo beterem mikol va’ochal li vayave’ 

tu-viesses em-antes de-tudo e-comi para-nrinr e-ele-trouxe 

wv yto m 27:34 :rr,T iíd-qni 

‘essav kishomo’a yihyeh barach-gam va’avarochehu 

Esaú Quando-ouvir ele-será abengoado-também e-abengoei-o 

rrai nVTa npyx pyx 5 i vín nnrns 

umarah gdolah tse’aqah vayitschaq ‘aviv divrey-‘et 

e-amargou grande brado e-ele-bradou seu-pai palavras de-* 


Enih Gil’ead 
a ti; malditos 

[sejam] os que te 
amaldigo-arem, e 
benditos [sejam] os 
que te abengoarem. 

30 1 E acontecen 

que, acabando 

Isaque de abengoar 
a Jaco, apenas Jaco 
acabava de sair da 
face de Isaque seu 
pai, veio Esaú, seu 
irmáo, da sua caga; 

31 E fez também 
ele um guisado 
saboroso, e trouxe- 
o a seu pai e disse a 
seu pai: Levanta-te, 
meu pai, e come da 
caga de teu filho, 
para que me 
abengoe a tua alma. 

32 E disse-lhe 
Isaque seu pai: 
Quern [és] tu? E 
ele disse: Eu sou 
teu filho, teu pri- 
mogénito, Esaú. 

33 Entao estreme- 
ceu Isaque de mui 
grande estremeci- 
mento; e disse: 
Quern, pois, [é] 
aquele que apa- 
nhou a caga, e [ma] 
trouxe? Eu conri de 
tudo, antes que tu 
viesses, e abengo- 
ei-o; também [ele] 
será bendito. 

34 Esaú, ouvindo 
[as] palavras de seu 
pai, bradou com 
grande e mui amar- 
go brado. 
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‘avi ‘ani-gam baracheni le’aviv vayo’mer me’od-‘ad 

meu-pai eu-também abengoa-me para-pai-dele e-ele-disse muito-até 
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birchatecha 

vayiqach 

bemirmah 

‘achicha 

ba’ 

vayo’mer 

tua-béngáo 

e-ele-tomou 

com-engano 

teu-irmáo veio 

E-ele-disse 


3'¡?ir 
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u, 

3?n 

“Wl 27:36 

vaya’aqeveni 

ya’aqov 

shemo 

qara’ 

hachi 

vayo’mer 

e-ele-enganou 

me Jaco 

mome-dele 

chama 

?de-fatc 

E-ele-disse 


nny 

njini 

ni? 1 ? 
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nt 

‘atah 

vehineh 

laqach 

bechorati-‘et fa’amayim 

zeh 

agora 

e-eis-que 

para-tomar 

primogenitura-minha vezes 

este 
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berachah 

li 

‘atsabta-halo’ vayo’mar birchati 

laqach 


béngáo para-mim reservaste- ?náo e-ele-disse béngáo-minha toma 

in wv) nftíñ pnyi is ;*! 27:37 

gevir hen le’essav vayo’mer yitschaq vaya’an 

poderoso eis-que para-Esaú e-ele-disse Isaque E-respondeu 

winy 1 ? ^ 'nria vnN -l 73-nNi V? vnm 

• T ~s — • < - T TV T V : > T J • : - 

la’avadim lo natati ‘echayv-kol-ve’et lach samtiv 

para-servos para-ele dei irmaos dele-tudo de-e a-ele coloquei 

HOTN n¡3 KÍÓK 3*71 TTD&g IZTPm im. 

‘e’esseh malí ‘efo’ ulechah semachtiv vetirosh vedagan 

te-farei o que? entáo para-ele [tenho] fortalecido e-mosto e-cereal 

nnx nñnnn v3n _1 ?n wv imh 27:38 :^3 

< — t t : i - • t v t •• v - i • : 

‘achat haverachah ‘aviv-‘el ‘essav vayo’mer beni 

urna ?béngáo pai dele-para Esaú E-ele-disse meu-filho 

Níy 9 i ’nx 9 3írm ^313 ■’ñx V? - Nin 

vayissa’ ‘avi ‘ani-gam baracheni ‘avi lecha-hi’ 

e-ele-levantou meu-pai a mim-também abengoa-me meu-pai para ti-ela 

V3K ¡?mr iy 5 i 27:39 :33 5 i iVp ityy 

aviv yitschaq vaya’na vayevech qolo ‘essav 

pai-dele Isaque E-ele-respondeu e-ele-chorou sua-voz Esaú 

>nkn 'imn nín v*7K 

• V T T <••-:• •• • AT •• V J - 

ha’arets mishmaney hineh ‘elayv vayo’mer 

a-terra dos 110 lugares-férteis-de eis-que para-ele e-ele-disse 


Enih Gil’ead 
e disse a seu pai: 
Abengoa-me tam- 
bém a mim, meu 
pai. 

35 E ele disse: 
Veio o teu irmáo 
com sutileza, e to- 
mou a tua béngáo. 

36 Entáo disse ele: 
Nao foi o seu nome 
chamado Jaco? Por 
isso, já duas vezes 
me enganou. A mi- 
nha primogenitura 
tomou, e eis que a- 
gora toma a minha 
béngáo. E ele disse: 
Nao reservaste para 
mim urna béngáo? 

37 Entáo respon- 
deu Isaque, e disse 
a Esaú: Eis que o 
tenho posto por se- 
nhor sobre ti, e to- 
dos os seus irmáos 
lhe tenho dado por 
servos; e de trigo e 
de mosto o tenho 
fortalecido; que te 
farei meu filho? 

38 E disse Esaú a 
seu pai: Tens urna 
só béngáo, meu 
pai? Abengoa-me 
também a mim, 
meu pai. E levan- 
tou Esaú a sua voz, 
e chorou. 

39 Entáo respon- 
deu Isaque seu pai, 
e disse-lhe: Eis que 
nos lugares férteis 


’aatffo mishmaney A partícula “mi” tem o sentido de “de; fora de; por; por razáo de; por causa de; mais do que; á, ou, na; 
etc.”, dependendo do contexto onde é utilizada; e, nesse caso, a ARC traduz como: “longe das gorduras da térra”, a ARA como: 
“Longe dos lugares férteis da térra”, mas, a KJV (que costuma ser muito mais fiel ao texto da Biblia Hebraica) traduz como: “thy 
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me’ al 
do-alto 

rrm 

vehayah 

e-será-que 


tsava’recha 
teu-pescogo 

1333 

beracho ‘asher 


*713^ 
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umital 

e-no-orvalho 

TnNTlXl 
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‘achicha-ve’et 
teu irmáo-e 

V?y 3p3Di 

v. j tI s - t 

‘ulo ufaraqta 
de-sobre jugo-dele e-te-libertares 

ninsn-^y 3 '¡?sp-3n 

haberachah-‘al ya’aqov-‘et 


D^iyn 

• V.- T - 

hashamayim 

os-céus 

Pyri 

ta’avod 

tu-servirás 
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o-abengoou que a béngáo-sobre 
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moshavecha yihyeh 

tua-habitagáo ele-será 
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tichyeh charbecha-ve’al 
tu-viverás tua espada-E pela 

T’Pn 
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tarid ka’asher 
perambular conforme 

tyy a'üty 5 ! 27:41 

t •• < : • - 

‘essav vayistom 

Jaco-* Esaú E-ele-aborreceu 


p? 

yemey 
dias-de 

7P1 27:42 

vayugad 

E-foram-ditas 

vatisholach 

e-ela-enviou 


yiqrevu 
ele-aproxima 

ynx 

I • T 

‘achi 

meu-irmáo 

P'733 
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hagadol 
o-maior 

nax'm 


et 


ü 1 ?? 

belibo 

em-seu-coragáo 

ípypní* 

ya’aqov 
Jacó- 

333 

j t : 

benah 
seu-filho 


ityy 

T •• 

‘essav 

Esaú 


“Wl 

vayo’mer 

e-ele-disse 


IPX 


riyy 

V.T •• 

‘essav 

Esaú 

333 


nmnxi px 

V.T : - i - í • T 

ve’aharegah ‘avi 
e-matarei meu-pai 

nprní* 

divrey-‘et 
palavras de- 


aviv 
pai-dele 

*73X 

V J" 

‘evel 

luto-de 

nppn 1 ? 

lerivqah 

para-Raquel 


‘elayv 

vato’mer 

haqatan 

benah leya’aqov vatiqra’ 

para-ele e 

-ela-disse 

o-menor seu-filho para 

-Jaco e-ela-chamou 

'•IXVfr 
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leharsgecha 

lecha 

mitnachem achicha 

‘essav hineh 

para-te-matar 

para-ti 

[sejconsola teu-irmáo Esaú eis-que 


mpi 

■’Vp? y£? 

■>33 33yi 27:43 
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lecha-berach 

vequm 

beqoli shoma’ 

veni ve’atah 

para ti-foge 

e-levanta 

á-minha- 

voz ouve [tu] 

meu-filho E-agora 

Py 

J • T V. • 

33I3H 
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27:44 

: 33*70 1 
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yamim ‘imo 

vayashavta 

charanah 

achi lavan-‘el 

dias com-ele E-mora-te 

para-Hará meu-irmáo Labáo-para 
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:pnx 

• I* T 
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shuv-‘ad 

‘achicha 

chamat 

tashuv-‘asher 

‘ad ‘achadim 

passe-até 

teu-irmáo 

ira-de 

[ela]passe-que 

até uns 


Enih Gil’ead 
da térra será a tua 
habitagáo e no or- 
valho do[s] alto[s] 
céus. 

40 E pela tua espa- 
da viverás, e ao teu 
irmáo servirás. 
Acontecerá, que 
quando te liberta- 
res, sacudirás o ju- 
go do teu pescogo. 

41 1 E aborrecen 

Esaú a Jaco por 
causa da béngáo 
com que seu pai o 
tinha abengoado e 
Esaú disse no seu 
coragáo: Aproxi- 

mam-se os dias de 
luto de meu pai, 
entáo matarei a 
Jaco, meu irmáo. 

42 E foram ditas a 
Rebeca estas pala- 
vras de Esaú, seu 
filho mais velho; e 
ela enviou, e cha- 
mou a Jaco, seu 
filho menor, e 
disse-lhe: Eis que 
Esaú teu irmáo se 
consola a teu res- 
peito, em matar-te. 

43 Agora pois, meu 
filho, ouve a minha 
voz, e levanta-te; 
acolhe-te a Labáo 
meu irmáo, em 
Hará, 

44 E mora com ele 
alguns dias, até que 
passe o furor de teu 
irmáo; 

45 até que se 


dwelling shall be the fatness of the earth ” (tua habitagáo será a gordura da térra). A nossa opQáo por “no, ou, nos”, está de 
acordo com o termo logo a seguir, no mesmo verso, onde temos: umital = e no orvalho. 
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lo 

‘assita-‘asher ‘et 

veshachach 

mimecha 

‘achicha-‘af 

para-ele 
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e-esquefa 

de-ti teu irmáo-ira de 
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‘eshkal 

lamah 
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dia dois de vós-também 
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chet 

banot mipney 

vechayay 

qatsoti 

yitschaq-‘el 

Hete 

filhas-de de-diante com-minha-vida desgostosa 

Isaque-para 

npka 

nn - nina 


apir 

npVax 

ka’eleh 

chet-mibenot 

‘ishah 

ya’aqov 

loqeach-‘im 

como-estas Hete- das filhas de mulher 

Jaco 

tomar-se 
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chayiym li 

lamah 

ha’arets 

mibenot 


a-vida para-mim por-que 

? a-terra 

das-filhas-de 


Enih Gil'ead 
desvie a ira de teu 
ir-mao e se esqueja 
do que lhe fizeste: 
entáo enviarei, e te 
farei voltar de lá; 
por que seria eu 
desfilhada também 
de vos ambos num 
[só] dia? 

46 E disse Rebeca 
a Isaque: Enfadada 
estou da minha 
vida, por causa das 
filhas de Hete; se 
Jaco tomar mulher 
das filhas de Hete, 
como estas filhas 
da térra, para que 
me [será] a vida? 


Sobe 1 Desee 1 índice geral 1 Dicionário de nomes 
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‘imecha 
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pai-de Betuel para-a-casa para-Padá-Ará 

vai Levanta 
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‘achi 
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lecha-veqach 

irmáo-de 

Labáo 

das-filhas-de 

mulher de-lá 

para ti-e toma 



TO 

*7K1 ; 

28:3 :pa.N 

veyafrecha 

‘otecha 

yevarech 

shaday ve’ 

el ‘imecha 

e-Ele-te-frutifique a-ti 

Ele-abenjoe 

Todo-Poderoso E-Deus tua-máe 


Génesis 28 

1 E chamou Isa- 
que a Jaco, e aben- 
joou-o, e ordenou- 
lhe, dizendo: Nao 
tomes mulher de 
entre as filhas de 
Canaa. 

2 Levanta-te, vai 
a Padá-Ara, á casa 
de Betuel, pai de 
tua máe, e toma de 
lá mulher das filhas 
de Labáo, irmáo de 
tua máe. 

3 E Deus Todo- 
Poderoso te aben- 
£oe, e te faga 
fru tifie ar. 
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vayelech ‘imo-ve’el ‘aviv-‘el ya’aqov vayishma’ 

e-ele-foi máe dele-e para pai dele-para Jaco E-ele-ouviu 
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vayelech 
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be’eyney 

Ismael-para Esaú 

E-ele-foi 


pai-dele 

Isaque 

aos-olhos-de 


Enih Gil’ead 
e te multiplique, 
para que sejas urna 
multidáo de povos; 

4 e te dé a béngáo 
de Abraao, a ti e á 
tua semente conti- 
go, para que em 
heranga possuas a 
térra de tuas pere- 
grinagoes, que 
Deus deu a Abraao. 

5 Assim, enviou 
Isaque a Jaco, e ele 
foi a Padá-Ará, a 
Labáo, filho de 
Betuel, arameu, 
irmáo de Rebeca, 
máe de Jaco e de 
Esaú. 

6 Vendo, pois, 

Esaú que Isaque 
abengoara a Jaco, e 
o enviara a Padá- 
Ará, para tomar 
mulher para si dali, 
e que, abengoando- 
o, lhe ordenara, 
dizendo: Nao 

tomes mulher das 
filhas de Canaa; 

7 e que Jaco obe- 
decerá a seu pai e á 
sua máe e se fora a 
Padá-Ará; 

8 e vendo também 
Esaú que as filhas 
de Canaá eram más 
aos olhos de 
Isaque, seu pai, 

9 foi-se Esaú a 
Ismael 
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Enih Gil’ead 
e tomou para si a 
Maalate, filha de 
Ismael, filho de 
Abraáo, e irma de 
Nebaiote por 

mulher, além das 
suas mulheres. 

10 Partiu, pois, 
Jaco de Berseba, e 
foi-se a Hará. 

11 E chegou a um 
lugar onde passou 
a noite, porque já o 
sol era posto; e 
tomou urna das pe- 
dras daquele lugar, 
e a pos por sua 
cabeceira, e deitou- 
se naquele lugar. 

12 E sonhou: e eis 
era posta na térra 
urna escada cujo 
topo tocava nos 
céus; e eis que os 
anjos de Deus 
subiam e desciam 
por ela. 

13 E eis que o 
SENHOR estava 
em cima [nela] e 
disse: Eu sou o 
SENHOR, o Deus 
de Abraáo, teu pai, 
e o Deus de Isaque. 
Esta térra em que 
estás deitado ta 
darei a ti e á tua 
semente. 

14 E a tua semen- 
te será como o pó 
da térra; e esten- 
der-se-á ao ociden- 
te, e ao oriente, e 
ao norte, e ao sul; e 
em ti e na tua 
semente seráo ben- 
ditas 
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o lugar-nome de-* 


Enih Gil’ead 
todas as familias da 
térra. 

15 E eis que estou 
contigo, e te guar- 
darei por onde quer 
que fores, e te farei 
tornar a esta térra, 
porque te nao 
deixarei, até que te 
haja feito o que te 
tenho dito. 

16 E acordou Jaco 
do seu sono e 
disse: Na verdade o 
SENHOR está nes- 
te lugar, e eu nao o 
sabia. 

17 E temeu e dis- 
se: Quáo terrível é 
este lugar! Este nao 
é outro lugar senáo 
a Casa de Deus; e 
esta é a porta dos 
céus. 

18 Entao, levan- 
tou-se Jaco pela 
manhá, de madru- 
gada, e tomou a 
pedra que tinha 
posto por sua 
cabeceira, e a pos 
por coluna, e derra- 
mou azeite em 
cima déla. 

19 E chamou o 
nome daquele lugar 
Betel; porém Luz 


139 



Interlinear Hebraico-Portugués 

yji npT T7 s i 28:20 Tyrratf 

TJ V Iv. - J — - IT • T V. • T 


neder ya’aqov vayidar lari’shonah ha’ir-shem 

voto Jaco E-ele-votou para[a]primeira a cidade-nome de 





np’-DK 


ushomarani 

‘imadi 

‘elohim 

‘adonay-‘im 

le’mor 

e-me-gu ardar 

comigo 

Deus 

SENHOR-se 

para-dizer 

’lmi 


■’D'IK 

J • T 


n-in 

TO* 

li-venatan 

holech 

‘anochi 

‘asher 

hazeh 

baderech 

para mim-e der vou 

eu 

que 

o-este 

no-caminho 

c t : 

28:21 


"rjni 



veshalom 

veshavti 

lilobosh 

uveged 

le’echo 

lechem 

em-paz 

E[eu]torne 

para-vestir 

e-veste 

para-comer pao 

’.n'fivb 

$ 

np’ 

rrrn 


rPa" 1 ^ 

le’lohim 

li 

‘adonay 

vehayah 

‘avi 

beyt-‘el 

para-Deus 

para-mim 

SENHOR 

e-será 
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dízimo a mim-der que 


hazot veha’even 
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vechol ‘elohim 
e-tudo-de Deus 


Enih Gil’ead 
era o nome daquela 
cidade antes. 

20 E Jaco fez um 
voto, dizendo: Se 
Deus for comigo e 
me guardar neste 
caminho que vou, e 
me der pao para 
comer e vestes para 
vestir, 

21 e eu tome em 
paz á casa de meu 
pai, o SENHOR 
será o meu Deus; 

22 e esta pedra, 
que tenho posto 
por coluna, será 
Casa de Deus; e, de 
tudo quanto me 
deres, certamente 
lhe darei o dízimo. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 
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oriente-filhos do para[a]terra-de e-ele[se]foi pé-dele Jaco E-ele[se]pós 


n$*7$ af-nani 


rri&a nxn 

v t - : 


nam 




29:2 


sholoshah 

sham-vehineh 

tres 

lá-e eis que 

nrc-irna 
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ha’adarim yashqu hahiv’ 

os-rebanhos eles[davam de]beber a-dela 


Génesis 29 

1 E pós-se Jaco a 
pé e foi á térra dos 
filhos do Oriente. 

2 E olhou, e eis 
um pogo no cam- 
po e tres rebanhos 
de ovelhas que 
estavam deitados 
junto a ele; porque 
daquele pogo da- 
vam de beber aos 
rebanhos; e havia 
urna grande pedra 
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Enih Gil’ead 
sobre a boca do 
pogo. 

3 E ajuntavam ali 
todos os rebanhos, 
e removiam a 
pedra de sobre a 
boca do pogo, e 
davam de beber as 
ovelhas, e toma- 
vam a por a pedra 
sobre a boca do 
pogo, no seu lugar. 

4 E disse-lhes 

Jaco: Meus ir- 

máos, donde sois? 
E disseram: Somos 
de Hará. 

5 E ele lhes disse: 

Conheceis a Labáo, 
filho de Naor? E 
disseram: Conhe- 

cemos. 

6 E disse-lhes: 

Está ele bem? E 
disseram: Está 

bem, e eis aqui 
Raquel, sua filha, 
que vem com as 
ovelhas. 

7 E ele disse: Eis 
que ainda é muito 
dia, nao é tempo de 
ajuntar o gado; dai 
de beber as ove- 
lhas, e ide, e apas- 
centai-as. 

8 E disseram: Nao 
podemos, até que 
todos os rebanhos 
se ajuntem, e 
removam a pedra 
de sobre a boca do 
pogo, para que 
demos de beber 
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Enih Gil'ead 
ao rebanho. 

9 Estando ele ain- 
da talando com 
eles, veio Raquel 
com as ovelhas de 
seu pai; porque ela 
era pastora. 

10 E aconteceu 
que, vendo Jaco a 
Raquel, filha de 
Labáo, irmáo de 
sua máe, e as 
ovelhas de Labao, 
irmáo de sua mae, 
chegou Jaco, e 
revolveu a pedra de 
sobre a boca do 
pojo, e deu de 
beber as ovelhas de 
Labao, irmáo de 
sua mae. 

11 E Jaco beijou a 
Raquel, e levantou 
a sua voz, e 
chorou. 

12 E Jaco anun- 
ciou a Raquel que 
era irmáo de seu 
pai e que era filho 
de Rebeca. Entáo, 
ela correu e o 
anunciou a seu pai. 

13 E aconteceu 
que, ouvindo La- 
báo as novas de 
Jaco, filho de sua 
irmá, correu-lhe ao 
encontró, e abra- 
jou-o, e beijou-o, e 
levou-o á sua casa. 
E contou ele a 
Labáo 
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"Pin 29:20 nnx nn'K 'riña 

vaya’avod ‘imadi shevah ‘acher le’ish ‘otah mititi 

E-ele-serviu comigo habita outro para-homem [a]ela que-dé 

Yrsn rn s i a'atf umi ^ma npy 

ve’eynayv vayihyu shanim sheva’ berachel ya’aqov 

aos-olhos-dele e-isto-foi anos sete por-Raquel Jaco 

“Wi 29:21 :nn'K ánnnNa nPnN npp 

V — IT V. T -f - : • T ”S J • T : 

vayo’mer ‘otah be’achavato ‘achadim kayamim 

E-ele-disse [a]ela pelo-seu-amor uns como-dias 


Enih Gil’ead 
todas estas coisas. 

14 Entáo, Labáo 

disse-lhe: Verda- 

deiramente és tu o 
meu osso e a minha 
carne. E ficou com 
ele um mes inteiro. 

15 Depois, disse 
Labáo a Jaco: 
Porque tu és meu 
irmáo, hás de 
servir- me de gra- 
5 a? Declara-me 
qual será o teu 
salário. 

16 E Labáo tinha 
duas filhas; o nome 
da mais velha era 
Léia, e o nome da 
menor, Raquel. 

17 Léia, porém, 
tinha olhos tenros, 
mas Raquel era de 
formoso semblante 
e formosa á vista. 

18 E Jaco amava 
a Raquel e disse: 
Sete anos te servi- 
rei por Raquel, tua 
filha menor. 

19 Entáo, disse 
Labáo: Melhor é 
que eu ta dé do que 
a dé a outro 
homem; habita 
comigo. 

20 E serviu Jaco 
sete anos por 
Raquel; e foram 
aos seus olhos 
como poucos dias, 
pelo muito que a 
amava. 

21 E disse 
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’ritfjrnx mn py^N n'py 9 

v. : t j • • : v j t t i t t v ■< “S - 

mata’u ki ‘ishti-‘et havah lavan-‘el ya’aqov 

[eles]cumpletos porque minha mulher-* dé Labáo-para Jaco 

p 1 ? nbN 9 i 29:22 :n ,l 7K nxinxi 9 n 9 

•VTT i J VSV- T IV •• T k. T 5 ATT 


lavan vaye’essof ‘eleyha ve’avo’ah yamay 

Labáo E-ele-ajuntou a-ela e-eu-entre meus-dias 


,-p 1 ] 29:23 

j • : - 

:nrpp 

tyy 9 .i 

Di¡?an 

9 tm -l 73-nN 

: - t 

vayehi 


mishteh 

vaya’ as 

hamaqom 

‘anshey-kol-‘et 

E-ele-foi 


banquete 

e-ele-fez 

o-lugar 

homens de-tudo de-* 

AT •• 

nn'K 

LT 

N3 9 l 

J "T - 

iita 

J T •• 

n¡? 9 i rnjn 

‘elayv 

‘otah 

vayave’ 

vito 

le’ah-‘et 

vayiqach va’erev 

[a] ele 

[a] ela 

e-ele-trouxe 

sua-filha 

Léia-* 

e-ele-tomou á-tarde 

W 

29:24 



:n 9l 7K ÍÓ 9 1 

T 1 V •• V. T - 

lavan 

vayiten 




‘eleyha vayavo’ 


Labáo E-ele-deu 



[a] ela 

;-ele-entrou 

ng^rns 

T 

:nns^ ira 

it : • v. • 


innsiy 

A t : • 

zilpah-‘et 

lah 

shifochah vito 

lele’ ah 

shifochato 

Zilpa-* para-ela 

serva sua-filha para-Léia 

sua-serva 

“W1 

V J - 

nK*7 

AT •• 

xin-npi 

n¡pn 

9 n 9 i 29:25 

j • : - 

vayo’mer 

le’ ah 

hi’-vehineh 

vaboqer 

vayehi 

e-ele-disse 

Léia 

ela-e eis que 

pela-manhá 

E-ele-foi 


N*?n 

ri 9 iyy 

rixrrp 

P^^ 

verachel 

halo’ 

li ‘assita 

zo’t-mah 

lavan-‘el 

por-Raquel 

?náo 

para-mim fizeste 

isto-?o que 

Labáo-para 

P 5 ? iax' 9 i 

■ T T V J - 

29:26 

parpan na*7i n¿y 

• 1 T • • T V.T : • T • 



lavan vayo’mer rimitani velamah ‘imach ‘avadad 

Labáo E-ele-disse [me]enganaste e-por-que contigo [eu]servi 

^3*7 nTBxn nn 1 ? uaipaa p niyy^x 1 ? 

j"'. • tT • : - t i : • >v.« j v t •• 


lifney hatse’irah latet bimeqomenu chen ye’asseh-lo’ 
antes-de a-mais nova para-dar em-nosso-lugar assim ele faz-náo 



nanai 

t : • : 

nxr yniy 

A - j - *. : 

kVq 29:27 

v... - 

:mpan 

it • : - 

lecha 

venitnah 

zo’t shevua’ 

male’ 

habechirah 

a-tí 

e[nós]daremos 

esta semana-de 

Completa 

a-primogénita 

7iy 

9 iay 

"Pyn im 

rrpya 

ntfrnírm 

‘od 

‘imadi 

ta’avod ‘asher 

ba’avodah 

zo’t-‘et-gam 

ainda 

comigo 

tu-servirás que 

pelo-trabalho 

esta -*-também 


Enih Gil’ead 
Jaco a Labáo: Dá- 
me minha mulher, 
porque meus dias 
sáo cumpridos, pa- 
ra que entre a ela. 

22 Entáo, ajun- 
tou Labáo todos os 
varoes daquele 
lugar e fez um 
banquete. 

23 E aconteceu, á 
tarde, que tomou 
Léia, sua filha, e a 
trouxe, e entrou a 
ela. 

24 E Labáo deu 
sua serva Zilpa por 
serva a Léia, sua 
filha. 

25 E aconteceu 

pela manhá ver que 
era Léia; pelo que 
disse a Labáo: Por 
que me fizeste 
isso? Náo te tenho 
servido por 

Raquel? Por que, 
me enganaste? 

26 E disse Labáo: 
Náo se faz assim 
no nosso lugar, que 
a menor se dé an- 
tes da primogénita. 

27 Cumpre a se- 
mana desta; entáo 
te daremos também 
a outra, pelo 
servido que ainda 
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XVn?l 

vayemale’ 

e-ele-cumpriu 


ken 

assim 


ya’aqov 

Jaco 


íysri 


29:28 


vaya as 
E-ele-fez 


‘acherot 

outros 


D’attrsnw 

J • T -IV 

shanim-sheva’ 

anos-sete 


:n$x*? 

1*7 Ín3 

J V. • 

*7rrrnx 

J T 

nxr 

sn# 

le’ishah 

lo bito 

rachel-‘et 

lo-vayiten zo’t 

shevua’ 

por-mulher 

a-ele sua-filha 

Raquel-* 

a ele-e ele deu aquela 

semana-de 

innsiy 

mforrix 

iris 


29:29 

shifchato 

bilshah-‘et 

bito 

lerachel lavan 

vayiten 

sua- serva 

Bila-* 

sua-filha 

para-Raquel Labáo 

E-ele-deu 

*7fn -l ?x 

.. f 

m 

j- 

xnr 29:30 mn?^ 5 ? 

rh 

V.T 

rachel-‘el 

gam 

vayavo’ 

leshifochah 

lah 

Raquel-para 

também 

E-ele-entrou por-serva-dela para-ela 

i ¿y 

iny 5 ! 

nxVtt 

^n~rnx _ m 

nnxr 

‘imo vaya’avod 

mile’ah 

rachel-‘et-gam 

vaye’ehav 

com-ele e- 

-ele- serviu além-de 11 Lía 

Raquel-*-também 

e-ele-amou 


nxuiy _, 3 

j t : i • 

senu’ah-ki 

aborrecida-que 

“inrii 29:32 

vatahar 

E-comcebeu 

■>3 

ki 

porque 

nny 

ti - 

‘atah 
agora 

t? 

ben 
filho 

■’D'jN 

• T 

‘anochi 
eu 

shime’on 
Simeáo 


XT1 


29:31 


SENHOR 


‘aqarah 

estéril 


vayare 

E-Ele-viu 

*?rm 

v t : 

verachel 


:ninnx 

‘acharot 


•Q/IXI 

re’uven 

Rúben 


’3 

ki 

porque 


mrr 

t : 

‘adonay 

outros 

riarrrnx 

ist : - 

rachmah-‘et 
e-Raquel madre déla-* 

]í 

shemo vatiqra’ ben 

nome-dele e[ela]chamou filho 

’ta nirr 

• : t : t : 

be’aneyiy ‘adonay 

á-minha-afli§áo SENHOR 


J • T -IV 

shanim-sheva’ 

anos-sete 

nri? s l 

vayiftach 

e-Ele-abriu 

1 

vateled 
e-concebeu 

— ) 


nx“T3 

< T T I • 

ra’ah-ki 




tib 

vateled ‘od 
e-deu-á-luz ainda 

nx^iy _, 3 

j t : i • 

senu’ah-ki 
aborrecida-que 

v. : 

shemo 


-inrn 29:33 

vatahar 

E-concebeu 

mrr 

t : 

‘adonay 
SENHOR 


vtu -porque 

rtmx 

i • 

‘ishi 

meu-marido 


7iy 

‘od 
ainda 

T •• 

le’ ah 
Léia 

nx 1 ? 

T •• 

le’ ah 
Léia 

rráx 

t : it 

‘amrah 
disse 

• J - T VS V 

ye’ehavani 

ele-me-amará 


vatiqra’ 


<- T 

shama’-ki 

ouviu-porque 

nrnírm 

zeh-‘et-gam 


nomefdele] e[ela]chamou este-*-também 


n??xrn 

vato’mer 
e[ela]disse 

li-vayiten 
a mim-e Ele deu 


Enih Gil’ead 
outros sete anos 
servires contigo. 

28 E Jaco fez 
assim e cumpriu a 
semana desta; en- 
táo, lhe deu por 
mulher Raquel, sua 
filha. 

29 E Labáo deu 
sua serva Bila por 
serva a Raquel, sua 
filha. 

30 E entrou tam- 
bém a Raquel e 
amou também a 
Raquel mais do 
que a Léia; e serviu 
com ele ainda 
outros sete anos. 

31 Vendo, pois, o 
SENHOR que Léia 
era aborrecida, 
abriu a sua madre; 
porém Raquel era 
estéril. 

32 E concebeu 
Léia, e teve um 
filho, e chamou o 
seu norne Rúben, 
dizendo: Porque o 
SENHOR atendeu 
á minha aflifáo. 
Por isso, agora me 
amará o meu 
marido. 

33 E concebeu 
outra vez e teve uní 
filho, dizendo: Por- 
quanto o SENHOR 
ouviu que eu era 
aborrecida, me deu 
também este; e 
chamou o seu 
nome Simeáo. 


nx 1 ?/? mile ’ah = depois de; além de; ou, mais do que [Léia]. 
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□ybn 

nny 

< T - 


1? T??.l 

y nnrn 29:34 

hapa’am 

‘atah 

vato’mar 

ben vateled 

‘od 

vatahar 

a-vez 

agora 

efelajdisse 

filho e[ela]teve 

ainda E-concebeu 





nir 

sholoshah 

lo 

yaladoti-ki 

‘elay ‘ishi 

yilaveh 

tres 

a-ele 

gerei-porque 

a-mim meu-marido elefsejunirá 

7iy irmi 29:35 


Í^ _ *0]7 

ir 1 ™ 

A* T 

‘od va tahar 

levi 

shemo-qara’ 

ken-‘al 

vanim 

ainda E-ela-concebeu Levi 

nome dele-chamou 

por isso 

filhos 

nin?-n$ 


rníK 

□ybn 

1? 

7701 

‘adonay-‘et 


‘odeh hapa’am vato’mer 

ben 

vateled 

SENHOR-* 


louvarei 

a-vez efelajdisse 

filho 

e [ela] teve 


v. — : — i — at : v. : 


13."'^ 

miledet 

vata’amod yehudah shemo 

qare’ah 

ken-‘al 

de-ter-filhos 

efelajcessou 

Judá nome-dele 

chamou 

por isso 


Enih Gil'ead 

34 E concebeu 

outra vez e teve um 
filho, dizendo: 
Agora, esta vez se 
ajuntará meu 

marido comigo, 
porque tres filhos 
lhe tenho dado; por 
isso, chamou o seu 
nome Le vi. 

35 E concebeu 
outra vez e teve um 
filho, dizendo: Esta 
vez louvarei ao 
SENHOR. Por 
isso, chamou o seu 
nome Judá; e 
cessou de ter 
filhos. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes JT’IZ/ K~l3 


N3j7fll 

2'7r7 

N'7 

< J • 

^fn 

•• T 

N7.01 30:1 

vateqane’ 

leya’qov yaldah 

lo’ ki 

rachel 

vatere’ 

e[ela]invejou para-Jacó ela-gerava 

nao que 

Raquel 

E[ela]viu 

D’Ü 

■’V-mn n'py^N 

j • t i t i - IV 

imn) 

V < - 

nn'nN3 

at - 

*7m 

V.” T 

vanim 

li-havah ya’aqov-‘el 

vato’mer 

ba’achotah 

rachel 


filhos para mim-dé Jacó-para e[ela]disse sobre-sua-irmá Raquel 


— in s .i 

30:2 

yy'üN 

• 1 T 

nrift 

J T •• 


ya’aqov ‘af-vayichar 

‘anochi 

metah 

‘ain-ve’im 

Jaco ira de-E acendeu 

eu 

morra 

nada-e se 

■’d'ík 

j — t v -: • t 


nnnn 

im*'} 

70.73 

mana’-‘asher ‘anochi 

‘elohim 

hatachat 

vayo’mer 

berachel 

impediu-que eu 

Deus 

?em-lugar-de í 

;-ele-disse contra-Raquel 

nrftn 'nm 

vt : • j - t 

!73n 

y... 

-\mñ\ 30:3 


W 

vilohah ‘amati 

hineh 

vato’mer 

vaten-peri 

mimech 

Bila minha-ama 112 

eis-aqui 

E[ela]disse 

ventre-fruto de 

de-ti 


Génesis 30 

1 Vendo, pois, 
Raquel que nao 
dava filhos a Jaco, 
teve Raquel inveja 
de sua irmá e disse 
a Jaco: Dá-me fi- 
lhos, senáo morro. 

2 Entáo, se acen- 
deu a ira de Jaco 
contra Raquel e 
disse: Estou eu no 
lugar de Deus, que 
te impediu o fruto 
de teu ventre? 

3 E ela disse: Eis 
aqui minha serva 
Bila; 


112 


’riBSJ ‘ amaíi = minha ama, ou, minha serva. 
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■o'airm maxi "inm^y Y?m rr 1 ?^ tó 

V. • T - J VT • í - s • - : T AV •• J 

anochi-gam ve’ibaneh birkay-‘al veteled ‘eleyha bo’ 

eu-também e-edifique meu joelho-sobre e-tenha a-ela vem 

N'mi ni^K 1 ? nnnsiy nrftsvix ftnnm 30:4 :n3an 

j t - *t • s v.t t : • j t : • v y i v • - tiv • 


vayavo’ le’ishah shifchatah biloha-‘et lo-vatiten mimenah 

e-ele-entrou por-mulher sua-serva Bila-* a ele-E[ela[deu de-ela 



‘t’pfi.i 

nó 1 ?? 

"inrn 30:5 

:3¡?sr 

T V. V •• 

leya’aqov 

vateled 

biloha 

vatahar 


ya’aqov 

‘eleyha 

para-Jacó 

e[ela]teve 

Bila 

E[ela]concebeu 

Jaco 

a-ela 

yftiy 

J - T 

mi mff?$ 

•J — T 

•• T 

“i&tfm 30:6 

V < - 

; 13 

shama’ 

vegam 

elohim 

danani 

rachel 

vato’mer 

ben 

ouviu 

j-também 

Deus 

julgou-me 

Raquel 

E[ela]disse 

filho 

v. : 




,l ?’P3 

shemo 

qaraa’h 

ken-‘al ben 

li-vayiten 

beqoli 

nome-dele 

chamou 

por isso filho 

a mim- 

Ele deu á-minha-voz 

*?m 

T 

j- : • 

nn 1 ?? 


71Í? 

"inrn 30:7 

■n 

rachel 

shifchat 

bilahah 

vateled 

‘od 

vatahar 

dan 

Raquel 

serva-de 

Bila 

e [ela] te ve 

ainda 

Concebeu 

Da 



*?rn 

•• T 

30:8 in'fpyi 1 ? 

15. 

‘elohim 

naftule 

rachel 

vato’mer 

leya’aqov sheni 

ben 

Deus 

lutas-de 

Raquel 

E[ela]disse 

para- 

Jaco segundo filho 


^ri'nrny I 


shemo vatiqra’ yacholti-gam ‘achoti-‘im niftaloti 

nome-dele e[ela]chamou superei-também minha irmá-com [eu]lutei 


h¡?ni_ 

nf?a 

m&y 

VT : T 

■>3 

J • T •• 

N1FI1 

30:9 

i • t : - 

vatiqach 

miledet 

‘amdah 

ki le’ah 

vatere’ 

naftali 

e[ela]tomou de-gerar 

cessava 

que Léia 

E[ela]viu Naftali 

inigN 1 ? 

3'i?^ 1 ? 

nn'K 

y t 

Wl 

t t : • 

nsVrnx 

le’ishah 

leya’aqov 

‘otah 

vatiten 

shifchatah 

zilpah-‘et 

por-mulher para-Jacó 

a-ela 

e[ela]deu 

sua-ama 

Zilpa-* 



nK*7 

VT •• 

nnsiy 

j- : • 

ns 1 ?! 

7^1 30:10 

ben 

leya’aqov 

le’ ah 

shifchat 

zilpah 

vateled 

filho 

para-Jacó 

Léia 

serva-de 

Zilpa 

e[ela]gerou 


Enih Gil’ead 
entra a ela, para 
que tenha filhos 
sobre os meus 
joelhos, e eu assim 
receba filhos por 
ela. 

4 Assim. Ihe deu 
a Bila, sua serva, 
por mulher; e Jaco 
entrou a ela. 

5 E concebeu Bila 
e deu a Jaco um 
filho. 

6 Entáo, disse 
Raquel: Julgou-me 
Deus, e também 
ouviu a minha voz, 
e me deu um filho; 
por isso, chamou o 
seu norne Da. 

7 E Bila, serva de 
Raquel, concebeu 
outra vez e deu a 
Jaco o segundo 
filho. 

8 Entáo, disse 
Raquel: Com lutas 
de Deus, tenho 
lutado com minha 
irmá e também 
venci; e chamou o 
seu nome Naftali. 

9 Vendo, pois, 
Léia que cessava 
de gerar, tomou 
também a Zilpa, 
sua serva, e deu-a a 
Jaco por mulher. 

10 E deu Zilpa, 
serva de Léia, um 
filho a Jaco. 
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*a¿?ni 73 

shemo-‘et 
seu nome- 

'W 


N3 


713 


hk 1 ? las'm 


30:11 


sheni 

segundo 

■>3 

j • 

ki 


1 ?. 

ben 

filho 


vatiqra 
e[ela]chamou 

nifr nnsiy 


begad 113 


gad ba’ 
vem-uma-turba 


le’ ah 
Léia 


• s t : 

be’asheri 


que por-minha-ventura 


shifchat 

serva-de 

T •• 

le’ ah 
Léia 


le’ ah 
Léia 

hs 1 ?! 30:12 

zilpah vateled 
Zilpa E[ela]teve 

las'm 30:13 


vato’mer 

E[ela]disse 


I •• T 

‘asher 

Aser 


vatiqra’ 

e[ela]chamou 


vayimtsa’ 

e-ele-encontrou 

Í?2X 

‘imo 
sua-máe 

n 

para-mim 

ton 

líame ’at 
?[é]pouco 


v. : 

shemo-‘et 
seu nome-’ 

D’an"Tsp 

chitim-qetsir 
trigo-colheita de 

nK*7 _l 7K Uf)X N3 9 l 

V.T •• V T J **T - 

le’ ah- ‘el ‘otam 

para-Léia elas 

xr’an 

j t • : 

na’-teni 
te pefo-dá me 

n 1 ? 


fS T 

banot 

filhas 


vato mer 
E[ela]disse 

:73 

I T 

gad 

Gad 

leya’qov 

para-Jacó 

• v. : 

‘ishruni 

me-aben§oarao 




30:14 


bimey 

nos-dias-de 


re uven 
Rúben 


V T - 

bassadeh 

no-campo 

^ni 

•• T 

rachel 

Raquel 


vayave 
e-ele-trouxe 

nítox 

T •• 

le’ah-‘el 
Léia-para 

lax'ni 30:15 

V J - 

lah vato’mer binech 

para-ela E[ela]disse teu-filho das-mandrágoras-de 

m nni? 1 ?! Ttons 

gam velaqachat ‘ishi-‘et qachtech 

mandragoras de-* também e-tomarás meu marido-* [tenhas]tomado 

Vjfty nto to “lJpK'ril ^3 

‘imach yishkav lachen rachel vato’mer beni 

contigo ele[se]deitará por-isso Raquel e[ela]disse meu-filho 


vayelech 
E-ele-foi 

b’xin 

• T I 

duda’im 

mandrágoras 114 

nas'ni 

V < - 

vato’mer 

e[ela]disse 

■’NTm 

V... T 

miduda’ey 


^"nrriK 

V." T 

duda’ey-‘et 


Enih Gil’ead 

1 1 Entáo, disse 

Léia: Vem urna 

turba; e chamou o 
seu nome Gade. 

12 Depois, deu 
Zilpa, serva de 
Léia, um segundo 
filho a Jaco. 

13 Entáo, disse 
Léia: Para minha 
ventura, porque as 
filhas me teráo por 
bem-aventurada; e 
chamou o seu 
nome Aser. 

14 E foi Rúben, 
nos dias da sega do 
trigo, e achou man- 
drágoras no campo. 
E trouxe-as a Léia, 
sua máe. Entáo, 
disse Raquel a 
Léia: Ora, dá-me 
das mandrágoras 
do teu filho. 

15 E ela lhe disse: 
E já pouco que 
hajas tomado o 
meu marido? To- 
marás também as 
mandrágoras do 
meu filho? Entáo, 
disse Raquel: Por 
isso, se deitará 
contigo 


73, N3 ba ’ gad = “vem urna turba”, ou, “vem urna boa (grande) sorte”. A melhor traduQáo para “Gad” é de fato sorte, 
fortuna; mas, temos que ter em mente que, no caso de Léia poder ter, agora, filhos também através de sua serva Zilpa, era de fato 
mais urna “turba que vinha!”, ou, urna “grande sorte!” 

114 

A mandrágora (. Mandragora officinarum L.) é urna planta da familia das Solanaceae. Sáo-lhe atribuidas propriedades 
medicináis: afrodisíaca, alucinógena, analgésica e narcótica. O uso da raiz da planta é muito antigo, encontrando-se citado nos 
textos bíblicos de Génesis 30:14 e também em Cantares 7:13. 
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venech 
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Jaco E-ele-veio 
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13ty 
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‘elay 
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a-mim 
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33ty 9 i 

713 

vayishma’ hu’ 

balaylah 
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beni 

E-Ele-ouviu aquele 

na-noite 

com-ela 

e-ele[se]deitou 

meu-filho 
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ben leya’aqov vateled vatahar le’ah-‘el ‘elohim 

filho para-Jacó e[ela]gerou e[ela]concebeu Léia-para Deus 
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sechari ‘elohim natan le’ah vato’mer chamishi 

minha-paga Deus [Ele]deu Léia E[ela]disse quinto 

Pty *opm 9 nnsiy yinrniPx 

shemo vatiqra’ le’ishi shifchati natati-‘asher 

nome-dele e[ela]chamou para-meu-marido minha-serva [eu]dei-que 

w _ p n^*7 7i y “inm 30:19 

shishi-ben vateled le’ah ‘od vatahar yissaschar 

sexto-filho e-deu-á-luz Léia ainda E[ela]concebeu Issacar 

73T ~p'X I np^X 9 373? 17 “pX'pl 30:20 Ppyp 

zeved ‘oti ‘elohim zevadani le’ah vato’mer leya’aqov 

presente a mim Deus me-concedeu Léia E[ela]disse para-Jacó 

n i 1 ? ■rn’r-p ■ , $ , x ■’Psr nybn 5iü 
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shishah lo yaladti-ki ‘ishi yizbeleni hapa’am tov 

seis a-ele eu dei á luz-porque meu-marido me-honrará [dest]a-vez bom 


m 1 ? 9 

T ¡JT 

“inxi 30:21 


Pty-nx 
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Xlppl 

D 9 33 

fS* T 

yaldah 

veachar 

zevulun 

shemo-‘et 

vatiqra’ 

vanim 

deu-á-luz 

E-depois 

Zebulom 

seu nome-* 

e[ela]chamou 

filhos 

np^x 
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vatiqra’ 
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Diná 

nome déla-* 
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filha 


Enih Gil’ead 
esta noite pelas 
mandragoras de teu 
filho. 

16 Vindo, pois. 
Jaco, á tarde, do 
campo, saiu-lhe 
Léia ao encontró e 
disse: A mim en- 
trarás, porque cer- 
tamente te aluguei 
com as mandra- 
goras do meu filho. 
E deitou-se com 
ela aquela noite. 

17 E ouviu Deus a 
Léia, e concebeu e 
teve um quinto 
filho. 

18 Entáo, disse 
Léia: Deus me tem 
dado o meu galar- 
dáo, pois tenho 
dado minha serva 
ao meu marido. E 
chamou o seu 
nome Issacar. 

19 E Léia conce- 
beu outra vez e deu 
a Jaco um sexto 
filho. 

20 E disse Léia: 
Deus me deu a 
mim urna boa 
dádiva; desta vez 
morará o meu 
marido contigo, 
porque Ihe tenho 
dado seis filhos. E 
chamou o seu 
nome Zebulom. 

21 E, depois, teve 
urna filha e cha- 
mou o seu nome 
Diná. 

22 E lembrou-se 
Deus 
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tí?' 1 ?* 

ule’artsi 


meqomi-‘el 

ve’elchah shalacheni 
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e-para-minha-terra meu lugar-para 

i e-irei despede-me 

Labao-para 
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yeladay-ve’et nashay-‘et 

tenah 

a-ti 

eu-servi 

que meus filhos-e minhas esposas 

-* Dé 

“itfx 9 m'ny-nx 

j v t 

nyt 

t : -t 

nnK nD*7Kl 

J T - •< TA« « ! 

la? 

‘asher ‘avodati-‘et 
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pego te-se 

Labao 

a-ele E-ele-disse 
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nK n yY 

L" T : -T 

nnx 

JT - 

rYN 30:29 

T •• V J - 

:nnriKi 

t i** v : 

‘asher 
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tu 

a-ele E-ele-disse 

e[eu]te-darei 


Enih Gil'ead 
de Raquel, e Deus 
a ouviu, e abriu a 
sua madre. 

23 E ela conce- 
beu, e teve um 
filho, e disse: 
Tirou-me Deus a 
minha vergonha. 

24 E chamou o 

seu nome José, 
dizendo: O SE- 

NHOR me acres- 
cente outro filho. 

25 E aconteceu 
que, quando Ra- 
quel teve a José, 
disse Jaco a Labao: 
Deixa-me ir; que 
me vá ao meu lugar 
e á minha térra. 

26 Dá-me meus 
filhos e as minhas 
mulheres, pelas 
quais te tenho 
servido, e ir-me-ei; 
pois tu sabes o meu 
servigo, que te 
tenho feito. 

27 Entáo, lhe dis- 
se Labao: Se, ago- 
ra, tenho achado 
graga a teus olhos, 
fica comigo. Tenho 
experimentado que 
o SENHOR me 
abengoou por amor 
de ti. 

28 E disse mais: 
Determina-me o 
teu salário, que to 
darei. 

29 Entao, lhe 

disse: Tu sabes 

como 
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no-dia minha-justiga por mim-E responderá 
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bakessavim 

entre[os]cordeiros 


Enih Gil’ead 
te tenho servido e 
como passou o teu 
gado comigo. 

30 Porque o pou- 
co que tinhas antes 
de mim é aumen- 
tado até urna multi- 
dáo; e o SENHOR 
te tem abengoado 
por meu trabalho. 
Agora, pois, quan- 
do hei de trabalhar 
também por minha 
casa? 

31 E disse ele: 
Que te darei? 
Entao, disse Jaco: 
Nada me darás; 
tomarei a apascen- 
tar e a guardar o 
teu rebanho, se me 
fizeres isto: 

32 passarei hoje 
por todo o teu 
rebanho, separando 
dele todos os salpi- 
cados e malhados, 
e todos os morenos 
entre os cordeiros, 
e o que é malhado 
e salpicado entre as 
cabras; e isto será o 
meu salário. 

33 Assim, testifi- 
cará por mim a 
minha justiga no 
dia de amanhá, 
quando vieres e o 
meu salário estiver 
diante de tua face; 
tudo o que nao for 
salpicado e malha- 
do entre as cabras e 
moreno entre os 
cordeiros ser-me-á 
por furto. 

34 Entáo, disse 
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que as varas-* E-ele-pos as varas-sobre que o-branco 
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Enih Gil’ead 
Labao: Tomara que 
seja conforme a tua 
palavra. 

35 E separou, 

naquele mesmo 
dia, os bodes 

listrados e malha- 
dos e todas as 
cabras salpicadas e 
malhadas, tudo em 
que havia brancura 
e todo o moreno 
entre os cordeiros; 
e deu-os ñas máos 
dos seus filhos. 

36 E pos tres dias 
de caminho entre si 
e Jaco; e Jaco 
apascentava o resto 
dos rebanhos de 
Labao. 

37 Entáo, tomou 
Jaco varas verdes 
de álamo, e de 
aveleira, e de casta- 
nheiro e descascou 
nelas riscas bran- 
cas, descobrindo a 
brancura que ñas 
varas havia, 

38 e pos estas 
varas, que tinha 
descascado, em 
frente do rebanho, 
nos canos e ñas 
pias de água, aonde 
vinha o rebanho a 
beber, e concebe- 
ram vindo a beber. 

39 E concebia o 
rebanho diante das 
varas, e as ovelhas 
davam crias listra- 
das, salpicadas e 
malhadas. 
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Enih Gil’ead 

40 Entáo, separou 
Jaco os cordeiros e 
pos as faces do 
rebanho para os 
Estrados e todo 
moreno entre o 
rebanho de Labáo; 
e pos o seu rebanho 
á parte e nao o pos 
com o rebanho de 
Labáo. 

41 E sucedía que, 
cada vez que con- 
cebiam as ovelhas 
fortes, punha Jaco 
as varas diante dos 
olhos do rebanho 
nos canos, para que 
concebessem dian- 
te das varas. 

42 Mas, quando 
enfraqueceu o re- 
banho, nao as pos. 
Assim, as iracas 
eram de Labáo, e 
as fortes, de Jaco. 

43 E cresceu o 
varáo em grande 
maneira; e teve 
muitos rebanhos, e 
servas, e servos, e 
camelos, e jumen- 
tos. 
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Génesis 31 

1 Entáo, ouviu as 
palavras dos filhos 
de Labáo, que 
diziam: Jaco tem 
tomado tudo o que 
era de nosso pai e 
do que era de nosso 
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Enih Gil’ead 
pai fez ele toda esta 
gloria. 

2 Viu também 
Jaco o rosto de 
Labao, e eis que 
nao era para com 
ele como dantes. 

3 E disse o SE- 
NHOR a Jaco: 
Torna á térra dos 
teus pais e á tua 
parentela, e eu 
serei contigo. 

4 Entao, enviou 
Jaco e chamou a 
Raquel e a Léia ao 
campo, ao seu 
rebanho. 

5 E disse-lhes: 
Vejo que o rosto de 
vosso pai para 
comigo nao é como 
anteriormente; po- 
rém o Deus de meu 
pai esteve comigo. 

6 E vós mesmas 
sabéis que, com 
todo o meu poder, 
tenho servido a 
vosso pai; 

7 mas vosso pai 
me enganou e 
mudou o salário 
dez vezes; porém 
Deus nao lhe 
permitiu que me 
fizesse mal. 

8 Quando ele di- 
zia assim: Os salpi- 
cados seráo o teu 
salário, entao, 
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Enih Gil’ead 
todos os rebanhos 
davam salpicados. 
E, quando ele dizia 
assim: Os listrados 
seráo o teu salário, 
entáo, todos os 
rebanhos davam 
listrados. 

9 Assim, Deus 
tirou o gado de 
vosso pai e mo deu 
a mim. 

10 E sucedeu que, 
ao tempo em que o 
rebanho concebia, 
eu levantei os meus 
olhos e vi em 
sonhos que os 
bodes que cobriam 
as ovelhas eram 
listrados, 

salpicados e malha- 
dos. 

11 E disse-me o 
Anjo de Deus, em 
sonhos: Jaco! E eu 
disse: Eis-me aqui. 

12 E disse ele: 
Levanta, agora, os 
teus olhos e vé 
[que] todos os 
bodes que cobrem 
o rebanho sao 
listrados, salpi- 
cados e malhados; 
porque tenho visto 
tudo o que Labáo 
te fez. 

13 Eu sou o Deus 
de Betel, onde tens 
ungido urna colu- 
na, onde me tens 
feito o voto; levan- 
ta-te agora, sai-te 
desta térra e tórna- 
te á térra da 
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Enih Gil’ead 
tua parentela. 

14 Entáo, respon- 
derán! Raquel e 
Léia e disseram: 
Há ainda para nós 
parte ou heranga na 
casa de nosso pai? 

15 Nao nos consi- 
dera ele como es- 
tranhas? Pois ven- 
deu-nos e comeu 
todo o nosso 
dinheiro. 

16 Porque toda a 
riqueza que Deus 
tirou de nosso pai é 
nossa e de nossos 
filhos; agora, pois, 
faze tudo o que 
Deus te tem dito. 

17 Entao, se le- 
vantou Jaco, pondo 
os seus filhos e as 
suas mulheres 
sobre os camelos, 

18 e levou todo o 
seu gado e toda a 
sua fazenda que 
havia adquirido, o 
gado que possuía, 
que alcanzara em 
Pada-Ara, para ir a 
Isaque, seu pai, á 
térra de Canaá. 

19 E, havendo 
Labao ido a 
tosquiar as suas 
ovelhas, furtou 
Raquel os ídolos 
que seu pai tinha. 


D , Enfl terafim A etimología da palavra é discutível; mas, supoe-se ser o plural da palavra hitita (do povo heteu) “ tarpi = 
espirito”, ou, da palavra arábica “ raffa = brilho”. Terafins eram estatuetas (urna espécie de talismá ou amuleto) de divindades, 
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Enih Gil'ead 

20 E esquivou-se 
Jaco de Labáo, o 
arameu, porque 
nao Ihe fez saber 
que fugia. 

21 E fugiu ele 
com tudo o que 
tinha; e levantou- 
se, e passou o rio, e 
pos o seu rosto 
para a montanha de 
Gileade. 

22 E, no terceiro 
dia, foi anunciado a 
Labáo que Jaco 
tinha fúgido. 

23 Entáo, tomou 
consigo os seus 
irmáos e atrás dele 
seguiu o seu 
caminho por sete 
dias; e alcan§ou-o 
na montanha de 
Gileade. 

24 Veio, porém, 
Deus a Labáo, o 
arameu, em so- 
nhos, de noite, e 
disse-lhe: 


ou, de ancestrais(?). Eles eram mantidos num altar, em casa, pelos povos semitas, e eram objetos que, conforme se cria, tinham e 
exerciam poderes especiáis. Em Gn. 31:30 Labáo diz, textualmente, que esses eram os seus deuses. 

Alguns eruditos tentam fazer ligagáo entre os “terafins” e o “Urim (luzes) & Tumim (puros, ou, perfeitos)” por ambos serem 
objetos utilizados para se langar sortes, para se determinar sobre o futuro ou sobre negocios da vida diária. Porém, a Biblia é 
frontalmente contra a prática de “adivinhagdes”, como ñas práticas kabalísticas (espécie de jogo de búzios ou de cartas), e isso só 
já póe por térra toda e qualquer relagáo entre as duas classes de objetos e práticas. 

O nosso parecer é de que, mesmo tendo alguma semelhanga na sua utiliza 5 áo, estes eram objetos distintos, utilizados por povos 
distintos, e por razdes bem distintas; ou seja: “Terafins” eram apenas deuses pagaos (de ouro, ou, de urna madeira especial), 
utilizados pelos povos pagaos para consultarem seus deuses sobre assuntos como guerra, negocios, fertilidade, colheitas, e etc., 
enquanto que o “Urim & Tumim” eram duas pedras que eram lanzadas (á forma de dados) pelos sacerdotes do Deus Altíssimo, 
no Antigo Testamento, para se buscar ou estabelecer a diregáo de Deus para o seu povo em tempos ou em situagoes difíceis. 

O estranho fato de Raquel ter roubado os terafins de seu pai nos mostra claramente, ou, nos faz lembrar, a importancia e a 
responsabilidade dos pais quanto á transmissáo de valores aos seus filhos. Raquel cresceu vendo seu pai valorizar, cultuar, adorar 
e consultar aos seus terafins; agora, que ela estava de partida para urna térra distante, nada mais lógico do que ela levar consigo o 
exemplo, tudo o que aprendeu de seu pai sobre valores, e, até mesmo, os próprios deuses e a “confianga” de seu pai! 
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Enih Gil’ead 
Guarda-te, que nao 
tales a Jaco nem 
bem, nem mal. 

25 Alcanfou, 
pois, Labao a Jaco. 
E armara Jaco a 
sua tenda naquela 
montanha; armou 
também Labao 
com os seus irmaos 
a sua na montanha 
de Gileade. 

26 Entáo, disse 
Labao a Jaco: Que 
fizeste, que te 
esquivaste de mim 
e levaste as minhas 
filhas como cativas 
pela espada? 

27 Por que fugiste 
ocultamente, e te 
esquivaste de mim, 
e nao me fizeste 
saber, para que eu 
te enviasse com 
alegría, com cánti- 
cos, com tamboril, 
e com harpa? 

28 Também nao 
me permitiste bei- 
jar os meus filhos e 
as minhas filhas. 
Loucamente, pois, 
agora andaste, 
fazendo assim. 

29 Poder havia 

em minha máo 
para vos fazer mal, 
mas o Deus de 
vosso pai me falou 
ontem á noite, 
dizendo: Guarda- 

te, que nao fales a 
Jaco nem bem 
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Enih Gil’ead 
nem mal. 

30 E agora, se te 
querías ir embora, 
porquanto tinhas 
saudades de voltar 
á casa de teu pai, 
por que furtaste os 
meus deuses? 

31 Entáo, respon- 
deu Jaco e disse a 
Labáo: Porque te- 
mia; pois que dizia 
contigo se porven- 
tura me nao arreba- 
tarías as tuas filhas. 

32 Com quem 
achares os teus 
deuses, esse nao 
viva; reconhece 
diante de nossos 
irmáos o que é teu 
do que está comigo 
e toma-o para ti. 
Pois Jaco nao sabia 
que Raquel os 
tinha furtado. 

33 Entáo, entrou 
Labáo na tenda de 
Jaco, e na tenda de 
Léia, e na tenda de 
ambas as servas e 
náo os achou; e, 
saindo da tenda de 
Léia, entrou na 
tenda de Raquel. 

34 Mas tinha to- 
mado Raquel os 
ídolos, e os tinha 
posto na albarda de 
um camelo, e as- 
sentara-se sobre 
eles; e apalpou 
Labáo toda a tenda 


159 



Interlinear Hebraico-Portugués 


Tin 

nn v *7K 

n a ñx _l 7X 

T • T 

nnxm 31:35 : 

V J - 

X^ft X 1 ?! 

itt j : 

be’eyney 

yichar-‘al 

‘aviha-‘el 

vato’mer 

matsa’ velo’ 

aos-olhos-de 

ele[se]ire-náo 

seu pai-para 

E-ela-disse encontrou e-náo 

"I?’? 



Ki 1 ? a 3 

a j'“7X 

mipaneycha 

laqum 

‘uchal 

lo’ ki 

‘adoni 

de-sua-face 

para-levantar 

[eu]posso 

nao porque 

meu-senhor 

XPl 

iy§n a i 



Tir’? 

velo’ 

vayechapesh 

li 

nashim 

derech -ki 

e-náo e 

-ele-procurou 

para-mim 

mulheres caminho de-porque 

nTi 

•J T- 


in a i 31:36 

:n a snnn - nx xy?o 

1 • T : - V LT T 

vayarev 

leya’qov 

vayichar 

haterafim-' 

‘et matsa’ 

e-ele-contendeu para-Jacó 

E-ele[se]irou os terafins-* encontrou 


nttx a i 

V J - 

n\?T_ 

m 


lelavan 

vayo’mer 

ya’aqov 

vaya’an 

belavan 

para-Labáo 

e-ele-disse 

Jaco 

e-ele-respondeu 

com-Labáo 

■nm 

Tin.- t j • 

’iíxtsn 

• T - 

n¡y 

j- 

wy-nft 

‘acharay 

dalaq’ta ki 

chata’ti 

mah 

pisho’i-mah 

após-mim 

persegues que 

pecado-meu 

qual? minha transgressáo-qual? 

j • 

Viklsa-na 

T T T - 

■^y-^y-nx ntfijftny 31:37 

- t v t : j - • i • 

rnikol 

matsa’ta-mah 

kelay-kol-‘et 

mishsashta-ki 

de-tudo-de 

encontraste-que? 

meus utensílios-tudo de-* 

apalpaste-Que 


mx 

112 

n'y n a ip 

Pfry-^y 

ve’acheycha 

‘achay 

neged 

koh sim 

veytecha-keley 

e-teus-irmáos 

meus-irmáos 

diante [de] 

aqui p5e tua casa-utensilios de 


• T 

nüty nníyy 

< t t • : V 

ni 31:38 nrpip 

r?. 

v.* : 

‘anochi 

shanah ‘esrim 

zeh 

shneynu 

beyn 

veyochichu 

eu 

ano vinte 

Este 

nós-dois 

entre e-eles-decidam 

’Vxi 


X 1 ? 

J 


T!?nn 


ve’eyley 

shikelu 

lo’ 

ve’izeycha 

recheleycha 

‘imach 

e-cameiros-de abortaram 

nao 

e-tuas-cabras 

tuas-ovelhas 

contigo 

p ,! ?X 

a nxnrrx'P 

nsnü 

t •• : 

31:39 pnbox tí? 

• : it t j 


‘eleycha 

heve’ti-lo’ 

terefah 

‘achalti lo’ 

tso’necha 

para-ti 

[eu]trouxe-náo 

Despedazado [eu]comi náo teu-rebanho 

ni^ 

n|$pyp 

L*T • 

nafnx 

a D3X 

J • T 

yom 

genuvti tevaqshenah 

miyadi 

’achatenah 

‘anochi 

dia roubado-de [o]requerias de-minha-máo 

[eu]compensava eu 


Enih Gil'ead 
e nao os achou. 

35 E ela disse a 

seu pai: Nao se 
acenda a ira nos 
olhos de meu 
senhor, que nao 
posso levantar-me 
diante de tua face; 
porquanto tenho o 
costume das mu- 
lheres. E ele 

procurou, mas nao 
achou os ídolos. 

36 Entáo, irou-se 

Jaco e contendeu 
com Labáo. E 

respondeu Jaco e 
disse a Labáo: 
Qual é a minha 

transgressáo? Qual 
é o meu pecado, 
que táo furiosa- 
mente me tens 

perseguido? 

37 Havendo apal- 
pado todos os meus 
utensilios, que a- 
chaste de todos os 
utensilios da tua 
casa? Poe-no aqui 
diante dos meus ir- 
máos e teus ir- 
máos; e que jul- 
guem entre nós 
ambos. 

38 Estes vinte 
anos eu estive 
contigo, as tuas 
ovelhas e as tuas 
cabras nunca abor- 
taran!, e nao comi 
os carneiros do teu 
rebanho. 

39 Nao te trouxe 
eu o despedazado; 
eu o pagava; o 
furtado de dia e o 
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Enih Gil’ead 
furtado de noite da 
minha mao o 
requerías. 

40 Estava eu de 
sorte que de dia me 
consumía o calor, 
e, de noite, a 
geada; e o meu 
sono foi-se dos 
meus olhos. 

41 Tenho estado 
agora vinte anos na 
tua casa; catorze te 
servi por tuas duas 
filhas e seis anos 
por teu rebanho; 
mas o meu salário 
tens mudado dez 
vezes. 

42 Se o Deus de 
meu pai, o Deus de 
Abraao e o Temor 
de Isaque, nao fora 
contigo, por certo 
me enviarías agora 
vazio. A minha 
afli§ao e o trabalho 
de minhas máos 
Deus atendeu e 
repreendeu-te on- 
tem á noite. 

43 Entáo, respon- 
deu Labao e disse a 
Jaco: Estas filhas 
sao minhas filhas, e 
estes filhos sao 
meus filhos, e este 
rebanho é o meu 
rebanho, e tudo o 
que ves meu é; e 
que farei, hoje, a 
estas minhas filhas 
ou aos filhos que 
tiveram? 

44 Agora, pois, 
vem, e fagamos 
concertó, eu e tu. 
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Enih Gil’ead 
que seja por 
testemunho entre 
mim e ti. 

45 Entáo, tomou 
Jaco urna pedra e 
erigiu-a por coluna. 

46 E disse Jaco a 
seus irmáos: Ajun- 
tai pedras. E torna- 
ran! pedras, e fize- 
ram um montáo, e 
comeram ali sobre 
aquele montáo. 

47 E chamou-lhe 
Labao Jegar- 
Saaduta; porém 
Jaco chamou-lhe 
Galeede. 

48 Entáo, disse 
Labao: Este mon- 
táo seja, hoje, por 
testemunha entre 
mim e ti; por isso, 
se chamou o seu 
nome Galeede 

49 e Mispa, por- 
quanto disse: Aten- 
te o SENHOR en- 
tre mim e ti, 
quando nós estiver- 
mos apartados um 
do outro. 

50 Se afligires as 
minhas filhas e se 
tomares mulheres 
além das minhas 
filhas, mesmo que 
ninguém esteja 
conosco, atenta que 
Deus é testemunha 
entre mim e ti. 

5 1 Disse mais 
Labáo a Jaco: 
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Enih Gil’ead 
Eis aqui este 
mesrno montáo, e 
eis aqui esta coluna 
que levantei entre 
mim e ti. 

52 Este montáo 
seja testemunha, e 
esta coluna seja 
testemunha de que 
eu náo passarei 
este montáo para lá 
e que tu náo 
passarás este mon- 
táo e esta coluna 
para cá, para mal. 

53 O Deus de 
Abraáo e o Deus de 
Naor, julguem 
entre nós, o Deus 
do pai deles. E 
jurou Jaco pelo 
Temor de Isaque, 
seu pai. 

54 E sacrificou 
Jaco um sacrificio 
na montanha e con- 
vidou seus irmáos 
para comerem páo; 
e comeram páo e 
passaram a noite na 
montanha. 

VER NOTA DE RODAPÉ 
ABAIXO PARA... 

31:55, da ARC, ou, 
32:1, daBH 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 

levanayv vayenasheq baboqer 

para-filhos-dele e-ele-beijou pela-manhá 


irtfinj 

p 1 ? D3$*1 32:1 ll6 / 31:55 

lavan vayashqem 

Labáo E-levantou[se] 


Génesis 32 

31:5 / 32:1 E le- 
vantou-se Labáo 
pela manhá, de ma- 
drugada, e beijou 


O último verso do capítulo 31 da Biblia Hebraica é o de número 54. O verso de número 55 do capítulo 31, na tradu 5 áo ARC 
do Padre Joao Ferreira de Almeida é, na verdade, o de número 1 do capítulo 32 na Biblia Hebraica; por esta razáo segue-se 
urna defasagem na numeracáo dos versículos , muito embora o texto, tanto na BH como na ARC, seja o mesrno. 
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ovelha 

e-burro 

boi para mini-E ele existe 

agora- até 


p-N'yft 1 ? ran 1 ? hrfptfNi nnstfi 

• v.** s • • - 1 j • - : t s : v i t at : • s 


chen-limtso’ la’doni lehagid va’eshlechah veshifchah 

graja-para que ache a-meu-senhor para-anunciar e[eu]enviei e-serva 

n'QK 1 ? n'iPirPx nuñ 32:7 iprsp 

le’mor ya’aqov-‘el hamal’achim vayashuvu be’eynecha 

para-dizer Jaco-para os-mensageiros E-eles-retomaram em-seus-olhos 


Enih Gil’ead 
seus filhos e suas 
filhas, e aben- 
{oou-os; e partiu e 
voltou Labáo ao 
seu lugar. 

2 E foi também 
Jaco o seu cami- 
nho, e encontra- 
ram-no os anjos de 
Deus. 

3 E Jaco disse, 
quando os viu: Este 
é o exército de 
Deus. E chamou o 
norne daquele lugar 
Maanaim. 

4 E enviou Jaco 
mensageiros diante 
da sua face a Esaú, 
seu irmáo, á térra 
de Seir, territorio 
de Edom. 

5 E ordenou-lhes, 

dizendo: Assim 

diréis a meu senhor 
Esaú: Assim diz 
Jaco, teu servo: 
Como peregrino 
morei com Labáo e 
me detive lá até 
agora. 

6 E tenho bois, e 
jumentos, e ove- 
lhas, e servos, e 
servas; e enviei 
para o anunciar a 
meu senhor, para 
que ache grafa a 
teus olhos. 

7 E os mensagei- 
ros tornaram a 
Jaco, dizendo: 
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liqra’techa holech 


a-te-encontrar caminha 

=!|?ir NT S 1 32:8 

me’od 


vegam 

e-também 


líhr 1 ?^ VníC 1 ^ UN3 

t •• v ' • t v < T 

‘essav-‘el ‘achicha-‘el ba’nu 

Esaú-para teu irmáo-para viemos 


multo 


ya aqov 
Jaco 


vayiyra 

E-ele-temeu 


:ifty tf’x 

I • V.* 

‘imo ‘ish 

com-ele homem 


me’ot-ve’arba’ 
centena-e quatro de 


ÍFIK-^ 

nyrrn$ 

rnh 

i 5 ? 


‘ito-‘asher 

ha’am-‘et 

vayachats 

lo 

vayetser 

com ele-que 

o povo-* f 

:-ele-dividiu 

para-ele e 

-ele-angustiou 


w 1 ? 

cpVmrn 

n¡?3n _ n^i 


machanot 

lishney 

vehagemalim 

habaqar-ve’et 

hatso’n-ve’et 

acampamentos para-dois-de 

e-os-camelos 

o gado-e 

o rebanho-e 

nntfn 

k. T 


liyy 

y t •• 

KÍT'DK 

J T 

“Wl 32:9 

ha’achat 

hamachaneh-‘el 

‘essav 

yavo’-‘im 

vayo’ mer 

o-um o acampamento-para 

Esaú 

ele vier-se 

E-ele-disse 

IT •• S • 

nNiyan 

«*t : • - 

rron 

rrm 

y tt : 

mam 

lifoleytah 

hanisho’ar 

hamachaneh 

vehayah 

vehikahu 

escapará 

o-restante o-acampamento 

e-será[que] 

e-o-ferir 

J • T 

’rfrNi nfnüN 

v... .. T T : - 

■’DK 

J • T 

3'py’ ' 

nftx' 5 ! 32:10 


avi 

meu-pai 


ve’lohey ‘avraham 
e-Deus-de Abraao 


avi 

meu-pai 

le’artsecha shuv ‘elay 

para-tua-terra retoma para-mim 

Vm ■’fiíói? 32:11 

mikol qatonoti ‘imach 

de-tudo-de Pequeno-eu[sou] contigo 


‘elohey 

Deus-de 


ya aqov vayo mer 
Jaco E-ele-disse 


‘avdecha-‘et 
teu servo-* 

nnyi n-ín 

J T - S V - 

ve’atah hazeh 

e-agora o-este 

J - • y t 

miyad na’ 

da-máo-de pego-te 

ÍI1N 

• T 

‘oto ‘anochi 

[ajele eu 


rpwy 

T V. • T 

‘assita 

fizestes 


‘asher 
que 

]r]*rrní5 

hayarden-‘et 
o Jordáo-* 
32:12 

hatsileni 
Livra-me 

< *T I • 

yaro’-ki 
temo-porque 


“iftNn 

J“ T 

ha’omer 
o[que]disse 

na’ü’xi 

T J • •• S 

ve’eytivah 
e[te]farei-bem 

nótaos»} 

V VS J T T • 

ha’emet-umikol 
verdade-e de tudo de 

y 

• : - t 

avarti 


nin? pny? 

‘adonay yitschaq 

SENHOR Isaque 

ulemoladtecha 

e-para-tua-parentela 

nnoon 

hachas sadim 
as-beneficéncias 

,5 ?i?Q3 

vemaqeli 


passei com-meu-cajado 

machanot lishney 

acampamentos para-dois-de 

liyy t» 

fST •• J - • 

‘essav miyad 

Esaú da-mao-de 
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ki 

porque 

’rp’n 

• k.* T 

hayiti 
sou-eu 

’nx 

k.* T 

‘achi 

meu-irmáo 


Enih Gil’ead 
Fomos a teu irmao 
Esaú; e também ele 
vem a encontrar-te, 
e quatrocentos 
varoes com ele. 

8 Entáo, Jaco 

temeu muito e 
angustiou-se; e 
repartiu em dois 
bandos o povo que 
com ele estava, e 
as ovelhas, e as 
vacas, e os 
camelos. 9 Porque 
dizia: Se Esaú vier 
a um bando e o 
ferir, o outro bando 
escapará. 

10 Disse mais 
Jaco: Deus de meu 
pai Abraáo e Deus 
de meu pai Isaque, 
ó SENHOR, que 
me disseste: Toma 
á tua térra e á tua 
parentela, e far-te- 
ei bem; 

11 menor sou eu 
que todas as 
beneficencias e que 
toda a fidelidade 
que tiveste com teu 
servo; porque com 
meu cajado passei 
este Jordáo e, 
agora, me tomei 
em dois bandos. 

12 Livra-me. 
pego-te, da máo de 
meu irmáo, da máo 
de Esaú, porque o 
temo. 
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nnxi 32:13 itna^s; dk ’Pm NP ,_ p 

ve’atah banim-‘al ‘em vehikani yavo’-pen 

E-agora filhos-sobre máe e-me-ataque ele venha-para que nao 

’natpi w tü’n ntrn móx 

vesamti ‘imach ‘eytiv heytev ‘amarta 

e-estabelecerei contigo [eu]farei-bem fazer-bem [tu]disseste 

:nia Yn Pny Prims 

i •• v.** t • j v t - j : i iv 

merov yissafer-lo ‘asher hayam kechol zare’acha-‘et 

de-muito ele contou-nao que o-mar como-areia-de tua semente-* 

xarrp npi Ninn nYVs niy f? 5 i 32:14 

ST- I • I- . - rt - T Jj V.T • \‘J T- 


haba’-min vayiqach hahu’ balayslah sham vayalen 

o[que]vinha-do que e-ele-tomou a-ela na-noite lá E-ele-pernoitou 


• - T 

D737 32:15 TÍ1N 

J • • 1 • T 


nrro 

v.T : • 

1T3 

y t : 

ma’tamim 

‘izim 

‘achiv 

le’essav 

minchah 

veyado 

centenas 

Cabras 

irmáo-dele para-Esaú 

presente 

em-sua-máo 


□ppi ; 

• V.— T 

npnn 

nntyy 

D’tf’rn 

v. • t : 

‘esrim 

ve’eylim 

ma’tayim 

rechalim 

‘esrim 

uteyashim 

vinte 

carneiros 

centenas 

ovelhas 

vinte 

bodes 

h’ynx 

• t : - 

nina 

< T 


□npp 

niprp npm 32:16 

‘arba’im 

parot 

shloshim 

uveneyhem 

meniqot 

gemalim 

quarenta 

vacas 

trinta e 

-filhos-delas 

de-leite 

Camel[a]s 


P S 1 32:17 

:mtyy 

1 tt 

DTyi 

v.*r s - 

npíyy níníj 

niíyy ansí 

T T J *T 

vayiten 

‘assarah 

vas’yarim 

‘esrim ‘atonot 

‘assarah ufarim 

e-ele-deu 

dez 

e-jumentos 

vinte jumentas 

dez e-novilhos 

“ptfn 


TJJ? 

Tjy_ 

rhy-T? 

vayo’mer 

levado 

‘eder 

‘eder 

‘avadayv-beyad 

e-ele-disse 

á-parte 

rebanho 

rebanho servos dele-na mao de 


ra m’tbn mn •’P 1 ? nay Yiay _l 7K 

i j" • t - jv: - t : j : • t t 


beyn tassimu verevach lefanay ‘ivoru ‘avadayv-‘el 

entre dem e-espa§o para-minha-face passem servos dele-para 

“Pn 1 ? íltftnrrnN in 32:18 :yjv rm 1757 

le’mor harishon-‘et vayetsav ‘eder uveyn ‘eder 

para-dizer o primeiro-* E-ele-mandou rebanho e-entre rebanho 

iñió Pn Py fes’ p 

le’mor visho’etacha ‘achi ‘essav yifgashocha ki 

para-dizer e-te-saudar meu-irmáo Esaú ele-aproximar[de ti] quando 


Enih Gil'ead 
para que porven- 
tura nao venha e 
me fira e a mae 
com os filhos. 

13 E tu o disseste: 
Certamente te farei 
bem e farei a tua 
semente como a 
areia do mar, que, 
pela multidáo, nao 
se pode contar. 

14 E passou ali 
aquela noite; e 
tomou, do que lhe 
veio á sua mao, um 
presente para seu 
irmao Esaú: 

15 duzentas ca- 
bras e vinte bodes; 
duzentas ovelhas e 
vinte carneiros; 

16 trinta camelas 
de leite com suas 
crias, quarenta va- 
cas e dez novilhos; 
vinte jumentas e 
dez jumentinhos. 

17 E deu-o na 

mao dos seus ser- 
vos, cada rebanho á 
parte, e disse a seus 
servos: Passai 

adiante da minha 
face e ponde espa- 
50 entre rebanho e 
rebanho. 

18 E ordenou ao 
primeiro, dizendo: 
Quando Esaú, meu 
irmao, te encontrar 
e te perguntar, 
dizendo: 
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p^D*7 

• i vt : 


rpx pY 

H3X1 

nrix-p7 

lefaneycha 


‘eleh ulemi telech 

ve’anah 

‘atah-lemi 

para-tua-face 


isto e-para-quem? [tujvais 

e-para-onde? 

tu-para quem? 

t : 

xin 

nnp n'í?yp 


HHttXl 32:19 

t : - it : 

sheluchah 

hi’ 

minchah leya’aqov 

le’ avdecha 

ve’ amarta 

enviada 

ela 

presente para-Jacó para-teu-servo 

Eftujdirás 


iunnx xirra^ nam iPy 1 ? to 1 ? 

‘achareynu hu’-gam vehineh le’essav la’adoni 

após-nós também-ele e-eis[que] Esaú para-meu-senhor 

aa ^Yiyn-rix aa iiyrrnx aa iri 32:20 

gam hasholishi-’et gam hasheni-‘et gam vayetsav 

também o terceiro-* também o segundo-* também E-ele-mandou 

hd^d im 1 ? amyn nnx n^YnnY’D-.nx 

< T T - rt •• V. • T “S T J ,r : - • : J - T 

kadavar le’mor ha’adarim ‘acharey haholechim-kol-‘et 

como-palavra para-dizer os-rebanhos após o[que]vinha-tudo de-* 

:in'x aaxxfoa ifryYx ínann n-rn 

i v.v : t •• v • j : - : v - 

‘oto bemotsa’achem ‘essav-‘el tedaberun hazeh 

[ajele em[vós]o-encontrardes Esaú-para talareis a-esta 

irnrjx n¡?T_ ^piy nan aá i 32:21 

‘achareynu ya’aqov ‘avdecha hineh gam va’amartem 

após-nós Jaco teu-servo eis[que também E[vós]direis 

nDVnn hmaa rk hhddx hSx^d 

v j v — t : • - t t jt: - -ti* 

haholechet baminchah fanayv ‘achaperah ‘amar-ki 

o[que]vai com-o-presente face-dele [eujcobrirei 117 dizia-porque 

xfo’ ’Yx ris nxnx p-nnxi ’k 1 ? 

yissa’ ‘ulay fanayv ‘ere’eh chen-ve’acharey lefanay 

suporte talvez face-dele [eujverei entáo-e depois para-minha-face 

p xim •nsY’y nman i'nym 32:22 :ps 

•JT Vi ATT - >-.T: • - J ~ ~ ITT 

lan vehu’ panayv-‘al haminchah vata’avor fanay 

pernoitou e-ele face dele-sobre o-presente E[ele]passou minha-face 

xin hYVd i np ? i 32:23 :naijaa xinrrnYYn 

hu’ balayolah vayaqam bamachaneh hahu’-balayolah 

ele na-noite E-ele-levantou no-acampamento aquela-na noite 

aP'nsP ’nuPnxi YPa ’ntf-nx np 9 i 

shifchotayv shtey-ve’et nashayv shtey-‘et vayiqach 

suas-servas duas de-* esposas-dele duas de-* e-ele-tomou 


Enih Gil’ead 
De quem és, para 
onde vais, de quem 
sao estes diante da 
tua face? 

19 Entáo, dirás: 
Sao de teu servo 
Jaco, presente que 
envia a meu 
senhor, a Esaú; e 
eis que ele mesmo 
vem também atrás 
de nós. 

20 E ordenou 
também ao segun- 
do, e ao terceiro, e 
a todos os que 
vinham atrás dos 
rebanhos, dizendo: 
Conforme esta 
mesma palavra, 
falareis a Esaú, 
quando o achardes. 

21 E diréis tam- 
bém: Eis que o teu 
servo Jaco vem 
atrás de nós. 
Porque dizia: Eu o 
aplacarei com o 
presente que vai 
diante de mim e, 
depois, verei a sua 
face; porventura 
aceitará a minha 
face. 

22 Assirn, passou 
o presente diante 
da sua face; ele, 
porém, passou 
aquela noite no 
arraial. 

23 E levantou-se 
aquela mesma 
noite, e tomou as 
suas duas rnulhe- 
res, e as suas duas 
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HDD kapar = cobrir com a palma da máo; aplacar; fazer expiagáo. 
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:pT nnra nx n'ñy’i níyy ■mirnxi 

yaboq ma’avar ‘et vaya’avor yeladayv ‘assar ‘achad-ve’et 

Jaboque vau 118 * e-ele-passou filhos-dele dez um de-e 

“imn ^narrnx anmn Dñp 5 i 32:24 

vaya’aver hanachal-‘et vaya’avirem vayiqachem 

e-ele-passou o-rio-* e-ele-passou-eles E-ele-tomou-eles 


V’K pn.K 5 i i 7 n'ipy: wi 32:25 


‘ish 

vaye’aveq 

levado ya’aqov vayivater 

lo 

‘asher-‘et 

homem 

e-ele-lutou 

SÓ 

Jaco E-ele-ficou 

para 

ele-que-* 

iVVrr 

T 

< J • 

XT1 32:26 

nntyn 

- IT- 

nf?y 

j -: 

-1 

iáy 

yachol 

lo’ ki 

vayaro 

hashachar 

‘alot 

‘ad 

‘imo 

ele-podia 

nao que 

E-ele-via 

a-alva 

subir-da 

até 

com-ele 

■nrn? 


y¡?>il 

ÍDT 

_r p? 


yp_ a l 

yerech-kaf 

vateqa’ 

yerecho-bechaf 


vayga’ 

coxa de-cóncavo de 

e-deslocou 

sua coxa-no cóncavo de 

e 

-ele-tocou 

9 3 

j • 

■’iñVty 

“Wi 32:27 :ifty 

V J — 1 • 

i¡73xn.3 

n'py 9 

ki 

shalocheni 

vayo’mer 

‘imo 

behe’avqo 

ya’aqov 

porque 

me-despe§a 

E-ele-disse 

com-ele 

em-sua-luta 

Jaco 

’S 

V.* 



"“W 1 



n*?y 

V.T T 

ki 

ashabchacha 

lo’ 

vayo’mer 

hashachar 

‘alah 

que 

te-despedirei 

nao 

e-ele-disse 

a-alva 


subiu 


vbx n^x' 5 ! 32:28 yinmimx 

v v. - *av : - v.t •• v j - • it : 


vayo’mer shamecha-mah ‘elayv vayo’mer berachtani-‘im 

e-ele-disse teu nome-qual? para-ele E-ele-disse me aben§oares-se[náo] 

7 iy h'pir t? imh 32:29 :ní?ir 

shimcha ‘od ye’amar ya’aqov lo’ vayo’mer ya’aqov 

seu-nome ainda ele[será]chamado Jaco nao E-ele-disse Jaco 

D’tfaiCDyi a , n 1 7N"Dy rmfer’s 7xníy 9 -nx 9 3 

v.* t • : v • v: • t s • t 1 • A** t : • • v.* 

‘anashim-ve’im ‘elohim-‘im sarita-ki yisra’el-‘im ki 


homens-e com 

Deus-com 

persististe-porque Israel 

sim que 

xrnran 

J T Tl*“ 

im* 1 

npy 9 

32:30 

1 T - 

na’-hagidah 

vayo’mer 

ya’aqov 

vayishe’al 

vatuchal 

pejo te-declara 

e-ele-disse 

Jaco 

E-ele-perguntou 

effostejcapaz 



n-r 

V. V 

na 1 ? “Wi 

TJT V - 


lishemi 

tishe’al 

zeh 

lamah vayo’mer 

shemecha 

pelo-meu-nome 

tu-perguntas 

isto 

para-que? e-ele-disse 

teu-nome 
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“Qy ¡2 ma avar = 

vau; parte de um rio 

que pode ser cruzado a pé, ou a cavalo. 
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Enih Gil’ead 
servas, e os seus 
onze filhos, e 
passou o vau de 
Jaboque. 

24 E tomou-os e 
fe-los passar o 
ribeiro; e fez passar 
tudo o que tinha. 

25 Jaco, porém, 
ficou só; e um 
homem lutou com 
ele, até que a alva 
subia. 

26 E, vendo que 
nao prevalecía 
contra ele, tocou a 
juntura de sua 
coxa; e se deslocou 
a juntura da coxa 
de Jaco, lutando 
com ele. 

27 E disse: Deixa- 
me ir, porque já a 
alva subiu. Porém 
ele disse: Nao te 
deixarei ir, se me 
nao abenjoares. 

28 E disse-lhe: 
Qual é o teu nome? 
E ele disse: Jaco. 

29 Entao, disse: 
Nao se chamará 
mais o teu nome 
Jaco, mas Israel, 
pois, como prín- 
cipe, lutaste com 
Deus e com os 
homens e persis- 
tiste. 

30 E Jaco Ihe 
perguntou e disse: 
Declara-me, pego- 
te, o teu nome. E 
ele disse: Por que 
perguntas pelo meu 



32:31 


vayiqra 

E-ele-chamou 

D’as 
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Diipan 

hamaqom shem ya’aqov 
o-lugar nome-de Jaco 

V.-T • - • T 
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e-preservada faces-para 
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v.— t J v - v v — j i-»i- — 
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faces 


■m 

I T 
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lá 

‘elohim 

Deus 


in'K TjiTi 

‘oto vayevarech 

[a]ele e-ele-abenjoou 

tpx-ps 

. < • T I • *■" - * 

ra’iti-ki 
[eu]vi-porque 


peni’el 

Peniel 


ft-mm 


32:32 


:p/?3 

nafshi 

minha-alma 


hayarech 

a-coxa 


nr 1 ™ 

kaf-‘al 

cóncavo de-sobre 


im 

‘asher 

que 


nwan 

V T - 

hanashah 

o-nervo 


rrnx 

j • 

gid-‘et 

tendao-* 


yisra’el-voney 
Israel-filhos de 


nny 

J - T 

rom 33:3 

V. s 

imíitjx 

noy-nro 

*?m-nro 

j " t v : 

□’htjx 

‘avar 

vehu’ 

‘acharonim 

yossef-ve’et 

rachel-ve’et 

‘acharonim 

passou 

E-ele 

depois-deles 

José-e 

Raquel-e 

depois-deles 


mi tz 

_t P? 


■>3 
< • 

mn 

Dl»n TV 

J - v.- 

ya’aqov yerech-bechaf 

naga’ 

ki 

hazeh 

hayom ‘ad 

Jaco coxa de-no 

cóncavo da 

tocou 

porque 

o-este 

o-dia até 





:n#an 

ra 

v.* : 





hanasheh 

begid 





o-nervo 

no-tendáo-de 

Sobe 1 Desee 1 índice geral 1 Dicionário de nomes 


rptfxi? 

tú ityy 

T J T •• 

mm 

xmi 

rmy 

T 

npir 

x$ # i 33:1 

T • - 

ba’ ‘essav 

vehineh 

vayare’ 

‘eynayv 

ya’aqov 

vayissa’ 

vinha Esaú 

e-eis[que] 

e-olhou 

olhos-dele 

Jaco E-ele-levantou 

mfmrrns 

rm 

A* 

niKQ 

V. •• 

yrix iáin 

hayeladim-‘et 

vayachats 

‘ish 

me’ot 

‘arba 

ve’imo 

os meninos-* ose-ele-separou homem centenas-de quatro e-com-ele 

ni¿m 33:2 :ninsts?n 

V S T- 1 T : - 

j •• : 

*7yi *7fn _l 7yi 

v.- : •• t - : 

nx^y 

T •• - 

vayassem hashefachot 

shtey 

ve’al rachel-ve’al 

le’ah-‘al 


E-ele-pós as-servas duas-de e-sobre Raquel-e sobre léia-sobre 

h’Ym nx^nro mttfxn irnV^nsi ninstfírnx 

viladeycha le’ah-ve’et ri’shonah yeladeyhen-ve’et hashefachot-‘et 

e-filhos-dela léia-e primeiro filhos delas-e as servas-* 


Enih Gil’ead 
nome? E abenjo- 
ou-o ali. 

31 E chamou Jaco 
o nome daquele 
lugar Peniel, por- 
que dizia: Tenho 
visto a Deus face a 
face, e a minha 
alma foi preservada 

32 E saiu-lhe o 
sol, quando passou 
a Peniel; e man- 
quejava da sua 
coxa. 

33 Por isso, os 
filhos de Israel nao 
comem o tendao do 
ñervo que está 
sobre a juntura da 
coxa, até o dia de 
hoje, porquanto ele 
tocara a juntura da 
coxa de Jaco no 
tendao do ñervo. 


Génesis 33 

1 E levantou Jaco 
os olhos e olhou, e 
eis que vinha Esaú, 
e quatrocentos ho- 
mens com ele. 
Entáo, repartiu os 
filhos entre Léia, e 
Raquel, e as duas 
servas. 

2 E pos as servas 
e seus filhos na 
frente e a Léia e a 
seus filhos, atrás; 
porém a Raquel e 
José, os derra- 
deiros. 

3 E ele mesmo 
passou 
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Enih Gil’ead 
adiante deles e 
inclinou-se á térra 
sete vezes, até que 
chegou a seu 
irmao. 

4 Entáo, Esaú cor- 
reu-lhe ao encontró 
e abrafou-o; e lan- 
jou-se ao seu pes- 
cólo e beijou-o; e 
choraram. 

5 Depois, levan- 

tou os seus olhos, e 
viu as mulheres e 
os meninos, e 
disse: Quem sao 

estes contigo? E 
ele disse: Os filhos 
que Deus gracio- 
samente tem dado 
a teu servo. 

6 Entáo, chega- 
ram as servas, elas 
e os seus filhos, e 
inclinaram-se. 

7 E chegou tam- 
bém Léia com seus 
filhos, e inclina- 
ram-se; e, depois, 
chegaram José e 
Raquel e inclina- 
ram-se. 

8 E disse Esaú: 
De que te serve 
todo este bando 
que tenho encon- 
trado? E ele disse: 
Para achar gra§a 
aos olhos de meu 
senhor. 

9 Mas Esaú disse: 
Eu tenho bastante, 
meu irmao; seja 
para ti o que tens. 
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Enih Gil'ead 

10 Entáo, disse 

Jaco: Nao! Se, 

agora, tenho acha- 
do graga a teus 
olhos, pego-te que 
tomes o meu 
presente da minha 
máo, porquanto vi 
o teu rosto como 
vendo a face de 
Deus e tomaste 
contentamente em 
mim. 

11 Toma, pego-te, 
a minha béngáo, 
que te foi trazida; 
porque Deus graci- 
osamente ma tem 
dado, e porque 
tenho de tudo. E 
instou com ele, até 
que a tomou. 

12 E disse: Cami- 
nhemos, e ande- 
mos; e eu partirei 
adiante de ti. 

13 Porém ele lhe 
disse: Meu senhor 
sabe que estes 
filhos sao tenros e 
que tenho comigo 
ovelhas e vacas de 
leite; se as afadi- 
gar somente um 
dia, todo o rebanho 
morrerá. 

14 Ora, passe o 
meu senhor diante 
da face de seu 
servo; e eu irei 
como guia pouco a 
pouco, conforme o 
passo do gado que 
está diante da 
minha face e 
conforme o passo 
dos meninos, até 
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Enih Gil’ead 
que chegue a meu 
senhor, em Seir. 

15 E Esaú disse: 
Deixarei logo con- 
tigo desta gente 
que está contigo. E 
ele disse: Para que 
é isso? [Basta que] 
eu ache graga aos 
olhos de meu 
senhor. 

16 E tomou Esaú 
naquele dia pelo 
seu caminho a Seir. 

17 Jaco, porérn, 
partiu para Sucote, 
e edificou para si 
urna casa, e fez 
cabanas para o seu 
gado; por isso 
chamou o nome do 
lugar, Sucote. 

18 E chegou Jaco 
salvo á cidade de 
Siquém, que está 
na térra de Canaá, 
quando vinha de 
Padá-Ará; e fez o 
seu assento diante 
da cidade. 

19 E comprou 
urna parte do 
campo, em que 
estendera a sua 
tenda, da mao dos 
filhos de Hamor, 
pai de Siquém, por 
cem [pegas de] 
dinheiro. 

20 E levantou ali 
uní altar e chamou- 
o Deus, o Deus de 
Israel. 


np 9 tpp qessitah = substantivo, singular, absoluto - antiga medida (de peso?) de dinheiro; quantidade monetária desconhecida; 
também mencionada em Josué 24:32 e Jó 42: 1 1 . 
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Enih Gil’ead 

Génesis 34 

1 E saiu Diná, 
filha de Léia, que 
esta dera a Jaco, a 
ver com as filhas 
da térra. 

2 E Siquérn, filho 
de Hamor, heveu, 
príncipe daquela 
térra, viu-a, e 
tomou-a, e deitou- 
se com ela, e 
humilhou-a. 

3 E apegou-se a 
sua alma com 
Diná, filha de Jaco, 
e amou a moja, e 
falou afetuosa- 
mente á moja. 

4 Falou também 
Siquérn a Hamor, 
seu pai, dizendo: 
Toma-me esta por 
mulher. 

5 Quando Jaco 
ouviu que fora 
contaminada Diná, 
sua filha, estavam 
os seus filhos no 
campo com o gado; 
e calou-se Jaco até 
que viessem. 

6 E saiu Hamor, 
pai de Siquérn, a 
Jaco, para falar 
com ele. 

7 E vieram os 
filhos de Jaco do 
campo; e, ouvindo 
isso, se ofenderam 
os varoes e iraram- 
se muito. 
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Enih Gil’ead 
pois fizera doidice 
em Israel, deitan- 
do-se com a filha 
de Jaco, o que nao 
se devia fazer 
assim. 

8 Entáo, falou 
Hamor com eles, 
dizendo: A alma de 
Siquém, meu filho, 
está ena-morada da 
vossa filha; dai-lha, 
pefo-vos, por 
mulher. 

9 Aparentai-vos 
conosco, dai-nos as 
vossas filhas e 
tomai as nossas 
filhas para vós; 

10 e habitareis 
conosco; e a térra 
estará diante da 
vossa face; habitai, 
e negociai nela, e 
tomai possessáo 
nela. 

11 E disse 
Siquém ao pai déla 
e aos irmáos déla: 
Ache eu gra§a a 
vossos olhos e 
darei o que me 
disserdes. 

12 Aumentai 
muito sobre mim o 
dote e a dádiva, e 
darei o que me 
disserdes; dai-me 
somente a mo§a 
por mulher. 

13 Entáo, respon- 
derán! os filhos de 
Jaco a Siquém e a 
Hamor, seu pai, 
com engano. 
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Enih Gil’ead 
e falaram, porquan- 
to havia contami- 
nado a Diná, sua 
irmá. 

14 E disseram- 

lhes: Nao podemos 
fazer isso, de dar a 
nossa irmá a um 
varáo náo 

circuncidado; 
porque isso sería 
urna desgrana para 
nos. 

15 Nisso, porém, 

consentiremos a 
vós: se fordes 

como nos, que se 
circuncide todo 
macho entre vós; 

16 entáo, dar- vos- 
éenos as nossas 
filhas, e tomaremos 
nós as vossas fi- 
lhas, e habitaremos 
convosco, e sere- 
mos um só povo. 

17 Mas, se náo 
nos ouvirdes e náo 
vos circuncidardes, 
tomaremos a nossa 
filha e ir-nos-emos. 

18 E suas pala- 
vras foram boas 
aos olhos de 
Hamor e aos olhos 
de Siquém, filho de 
Hamor. 

19 E náo tardou o 
jovem em fazer 
isto; porque a filha 
de Jaco lhe 
agradava, e ele era 
o mais honrado de 
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Enih Gil’ead 
toda a casa de seu 
pai. 

20 Vieram, pois, 
Hamor e Siquém, 
seu filho, á porta 
da sua cidade e 
falaram aos varoes 
da sua cidade, 
dizen-do: 

2 1 Estes varoes 
sao pacíficos co- 
nosco; portanto, 
habitarao nesta 
térra e negociaráo 
nela; eis que a térra 
é larga de espado 
diante da sua face; 
tomaremos nós as 
suas filhas por 
mulheres e lhes 
daremos as nossas 
filhas. 

22 Mas somente 
consentiráo aqueles 
varoes em habitar 
conosco, para que 
sejamos um só 
povo, se todo 
macho entre nós se 
circuncidar, como 
eles sao circunci- 
dados. 

23 O seu gado, e 
as suas posses- 
soes, e todos os 
seus animáis nao 
serao nossos? Con- 
sintamos somente 
com eles, e 
habitarao conosco. 

24 E deram ouvi- 
dos a Hamor e a 
Siquém, seu filho, 
todos os que saíam 
da porta da cidade; 
e foi circuncidado 
todo macho, de 
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Enih Gil’ead 
todos os que saíam 
pela porta da sua 
cidade. 

25 E aconteceu 
que, ao terceiro 
dia, quando esta- 
vam com [forte] 
dor, dois filhos de 
Jaco, Simeao e 
Levi, irmaos de 
Diná, tomaram ca- 
da um a sua espa- 
da, e entraram 
cuidadosamente na 
cidade, e mataram 
todo macho. 

26 Mataram tam- 
bém a fio de 
espada a Hamor, e 
a seu filho Siquém; 
e tomaram Diná da 
casa de Siquém e 
saíram. 

27 Vieram os fi- 
lhos de Jaco aos 
mortos e saquea- 
ram a cidade, por- 
que haviam conta- 
minado a sua irma. 

28 As suas ove- 
lhas, e as suas 
vacas, e os seus 
jumentos, e o que 
na cidade e o que 
no campo havia, 
tomaram; 

29 e toda a sua 
fazenda, e todos os 
seus meninos, e as 
suas mulheres leva- 
ram cativas e des- 
pojaram-nos [de 
tudo o que havia] 
em casa. 

30 Entáo, disse 
Jaco a Simeao e a 
Levi: 
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Enih Gil’ead 
Tendes me turba- 
do, fazendo-me 
cheirar mal entre 
os moradores desta 
térra, entre os 
cananeus e fere- 
zeus; sendo eu 
[pouco povo em] 
número, aj untar- se- 
ao, e ficarei destru- 
ido, eu e minha 
casa. 

31 E eles disse- 
ram: Faria, pois, 

ele a nossa irma, 
como a urna 
prostituta? 
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Génesis 35 

1 Depois, disse 
Deus a Jaco: Le- 
vanta-te, sobe a 
Betel e habita ali; 
faze ali um altar ao 
Deus que te apa- 
receu quando fu- 
giste diante da face 
de Esaú, teu irmao. 

2 Entáo, disse 
Jaco á sua familia e 
a todos os que com 
ele estavam: Tirai 
os deuses estranhos 
que há no meio de 
vós, e purificai- 
vos, e mudai as 
vossas vestes. 

3 E levantémo- 
nos e subamos a 
Betel; e ali farei 
um altar ao Deus 
que me respondeu 
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Enih Gil’ead 
no dia da minha 
angustia e que foi 
contigo no cami- 
nho que tenho 
andado. 

4 Entáo, deram a 

Jaco todos os deu- 
ses estranhos que 
tinham ern suas 
máos e as arreca- 
das que estavam 
em suas orelhas; e 
Jaco os escondeu 
debaixo do 

carvalho que está 
junto a Siquém. 

5 E partiram; e o 
terror de Deus foi 
sobre as cidades 
que estavam ao 
redor deles, e nao 
seguiram após os 
filhos de Jaco. 

6 Assim, chegou 
Jaco a Luz, que 
está na térra de 
Canaá (esta é 
Betel), ele e todo o 
povo que com ele 
havia. 

7 E edificou ali 
um altar e chamou 
aquele lugar de 
Deus de Betel, por- 
quanto ali se lite 
tinha manifestado 
Deus, quando fugia 
diante da face de 
seu irntao. 

8 E morreu 
Débora, a ama de 
Rebeca, e foi se- 
pultada ao pé de 
Betel, debaixo do 
carvalho cujo nome 
chamou Carvalho 
de Pranto. 
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T|p3 nessech = libagáo; urna oferenda (por derramamento) de bebida. 
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9 E apareceu 
Deus outra vez a 
Jaco, vindo de 
Padá-Ará, e aben- 
goou-o. 

10 E disse-lhe 
Deus: O teu nome 
é Jaco; nao se 
chamará mais o teu 
nome Jaco, mas 
Israel será o teu 
nome. E chamou o 
seu nome Israel. 

11 Disse-lhe mais 
Deus: Eu sou o 
Deus Todo Pode- 
roso; frutifica e 
multiplica-te; na- 
gáo e ajunta-mento 
de nagoes sairáo de 
ti, e reís sairáo de 
teus lombos. 

12 E te darei a ti a 
térra que tenho 
dado a Abraáo e a 
Isaque e á tua 
semente depois de 
ti darei a térra. 

13 E Deus subiu 
dele, do lugar onde 
falara com ele. 

14 E erigiu Jaco 
urna coluna no 
lugar onde falara 
com ele, urna 
coluna de pedra; e 
derramou sobre ela 
urna libagáo e 
deitou sobre ela 
azeite. 

15 E chamou 



Interlinear Hebraico-Portugués 


v • v: y t 

ÍFIN 

j • 

“©7 ñipan 

□Pnx 

j •• 

3py’ 

‘elohim sham 

‘ito 

diber ‘asher hamaqom 

shem-‘et 

ya’aqov 

Deus lá com-ele 

falou que o-lugar 

nome de- 

* Jaco 

"riy-^m 

j • : i- 

% 

irán >ypn 35:16 


i^jrrpa 

i •• i •• 

‘od-vayehi 

‘el 

mibeyt vayisso’u 


‘el-beyt 

ainda-e ele sendo 

Deus 

de-casa-de E-eles-partiram 


Betel 


* 7 m nmsx Nin 1 ? pNírrm 

V.** T V J •• — T ATS V J T • VV.T T — S • 

rachel vateled ‘efratah lavo’ ha’arets-kiverat 

Raquel e-deu-á-luz para-Efrata para-vir a terra-como espaijo de 


"ai?? 

nn'typr¡3 

’n?i 35:17 




belidtah 

vehaqshotah 

vayehi 

belidtah 


vateqash 

em-seu-parto em-seu-trabalho 

E-ele-foi 

em-seu-parto 

e-teve-trabalho 

tí 



rifpian 

n) T 


lach 

zeh-gam-ki 

tiro’ i- ‘al 

hameyaledet 

lah 

vato’mer 

para-ti este-também-porque 

temas-nao 

a-parteira 

para-ela 

e-disse 


nná ’a 

T •• J • 

niPQ] 

t : - 

T1K33 

’ri’i 35:18 :i3 

vatiqra’ 

metah ki 

nafshah 

betse’t 

vayehi 

ben 

e-chamou 

morreu porque 

sua-alma 

em-saindo 

E-ele-foi filho 

i i • t : • 

ft-íop 

J Ti IT 

■pnxi 

c* t : 

• , ;.Í«-¡3 


v. : 

vinyamin 12 

lo-qara’ 

ve’aviv 

‘oni-ben 


shemo 

Benjamín 

para ele-chamou 

e-pai-dele 

minha dor-filho de nome-dele 


Kin nniDN TpTn nnpm *7m nam 35:19 

v.* t t : v * v j v : •• it • - a** t t v»t - 


hi’ ‘efratah bederech vatiqaver rachel vatamat 

ela Efrata no-caminho-de e-sepultou Raquel E[ela]morreu 

nmnp-^y nnya npw ny 5 i 35:20 :an*7 rpa 

AT T*». Is - V.T - ly “S- S- V IT J •• 


qevuratah-‘al 
sepulcro déla- sobre 


matsevah ya’aqov vayatsev 

coluna Jaco E-ele-erigiu 


* 7 int 2 r yo 5 ! 35:21 :Di 5 my ^rrrmnp 

a», t : • v.— • — i - - v.«* t i -*•. i : 


lachem beyt 
pao casa[de] 

nnya Nin 

v j v - y • 


yisra’el vayissa’ hayom-‘ad rachel-qevurat 

Israel E-ele-partiu o dia-até Raquel-sepulcro de 


■>“¡•>1 35:22 


rftnN 

Vi" - : • S T S V.T •• TÍ IT 


matsevet hi’ 
coluna-de ela 

Ü 5 1 

J •— 


vayehi 

‘eder-lemigdal 

mehalo’ah 

‘aholoh 

vayet 

E-ele-foi 

rebanho-para torre de 

de-além 

sua-tenda 

e-ele-estendeu 

•¡ñip 

fe ^inn 

rm 

.. T S • 


re’uven 

vayelech hahi’ 

ba’arets 

yisra’el 

bishekon 

Rúben 

e-ele-foi a-ela 

na-terra 

Israel 

em-habitando 


Enih Gil’ead 
Jaco o nome 
daquele lugar, onde 
Deus falara com 
ele. Betel. 

16 Partiram de Be- 
tel, e, havendo aín- 
da um pequeño es- 
pado de térra para 
chegar a Efrata, te- 
ve um filho Raquel 
e teve trabalho em 
seu parto. 

17 E tendo ela tra- 
balho em seu parto, 
lhe disse a parteira: 
Nao temas, porque 
também este filho 
terás. 

18 E aconteceu, 
saindo-se-lhe a al- 
ma [pois] morreu, 
chamou o seu 
nome Benoni; mas 
seu pai o chamou 
Benjamim. 

19 Assim, morreu 
Raquel e foi sepul- 
tada no caminho de 
Efrata; esta é 
Belém. 

20 E Jaco pos urna 
coluna sobre a sua 
sepultura; esta é a 
coluna de sepultura 
de Raquel até o dia 
de hoje. 

21 Entáo, partiu 
Israel e estendeu a 
sua tenda além de 
Migdal-Eder. 

22 E aconteceu 
que, habitando Is- 
rael naquela térra, 
foi Rubén 


■pft’33 vinyamin = filho da máo direita. Nomes semitas, no Antigo Testamento, tinham um alto peso em significado; talvez 
seja essa a razáo de Jaco nao ter aceito o nome de Benoni (filho de minha dor) - isso seria um estigma na vida de seu filho. 
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Enih Gil'ead 
e deitou-se com 
Bila, concubina de 
seu pai; e Israel o 
soube. E eram doze 
os filhos de Jaco: 

23 os filhos de 

Léia: Rúben, o 

primogénito de Ja- 
co, depois Simeáo 
e Levi, Judá, 
Issacar e Zebulom; 

24 os filhos de 

Raquel: José e 

Benjamim; 

25 os filhos de 

Bila, serva de 
Raquel: Da e 

Naftali; 

26 os filhos de 
Zilpa, serva de 
Léia: Gade e Aser. 
Estes sao os filhos 
de Jaco, que lhe 
nasceram em Padá- 
Ará. 

27 E Jaco veio a 
Isaque, seu pai, a 
Manre, a Quiriate- 
Arba [que é] 
Hebrom, onde pe- 
regrinaran! Abraáo 
e Isaque. 

28 E foram os 
dias de Isaque cen- 
to e oitenta anos. 

29 E Isaque expi- 
rou, e morreu, e foi 
recolhido ao seu 
povo, velho e farto 
de dias; e Esaú e 
Jaco, seus filhos, o 
sepultaran!. 
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Enih Gil’ead 

Génesis 36 

1 E estas sao as 
gerafoes de Esaú 
ele [é] Edom. 

2 Esaú tomou su- 
as mulheres das 
filhas de Canaá: 
Ada, filha de Elom, 
heteu; Oolibama, 
filha de Aná, filho 
de Zibeáo, heveu; 

3 e Basemate, fi- 
lha de Ismael, irmá 
de Nebaiote. 

4 E Ada teve para 
Esaú a Elifaz; e 
Basemate teve a 
Reuel; 

5 e Oolibama teve 
a [Jiis] Jeús, e 
Jalao, e Corá; estes 
sao os filhos de 
Esaú, que lhe 
nasceram na térra 
de Canaá. 

6 E Esaú tomou 
suas mulheres, e 
seus filhos, e suas 
filhas, e todas as 
almas de sua casa, 
e seu gado, e todos 
os seus animáis, e 
toda a sua fazenda, 
que havia adqui- 
rido na térra de 
Canaá; e foi-se a 
outra térra de 
diante da face de 
Jaco, seu irmáo. 

7 Porque a fazen- 
da deles era muita 
para habitarem jun- 
tos; e a térra de 
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Enih Gil’ead 
suas peregrinajes 
nao os podia sus- 
tentar por causa de 
seu gado. 

8 Portanto, Esaú 
habitou na monta- 
nha de Seir; Esaú é 
Edom. 

9 Estas, pois, sao 
as gerajes de 
Esaú, pai dos edo- 
rnitas, na montanha 
de Seir. 

10 Estes sao os 

nomes dos filhos 
de Esaú: Elifaz, 

filho de Ada, 
mulher de Esaú; 
Reuel, filho de 
Basemate, mulher 
de Esaú. 

11 E os filhos de 
Elifaz foram: 
Tema, Ornar, Zefó, 
Gaetá e Quenaz. 

12 E Timna era 
concubina de 
Elifaz, filho de 
Esaú, e teve de 
Elifaz a Amaleque; 
estes sao os filhos 
de Ada, mulher de 
Esaú. 

13 E estes foram 
os filhos de Reuel: 
Naate, Zerá, Samá 
e Mizá; estes foram 
os filhos de Base- 
mate, mulher de 
Esaú. 

14 E estes foram 
os filhos de 
Oolibama, filha de 
Aná, filha de 
Zibeao, mulher de 
Esaú; e deu a Esaú: 
Jeús, 
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Enih Gil’ead 
Jalao e Corá. 

15 Estes os prínci- 

pes dos filhos de 
Esaú; os filhos de 
Elifaz, o primo- 
génito de Esaú, fo- 
ram: o príncipe 

Tema, o príncipe 
Omar, o príncipe 
Zefó, o príncipe 
Quenaz, 

16 o príncipe Corá, 
o príncipe Gaetá, o 
príncipe maleque; 
estes os príncipes 
de Elifaz, na térra 
de Edom; estes sao 
os filhos de Ada. 

17 E estes sao os 
filhos de Reuel, 
filho de Esaú: o 
príncipe Naate, o 
príncipe Zerá, o 
príncipe Samá, o 
príncipe Mizá; 
estes sáo os 
príncipes de Reuel, 
na térra de Edom; 
estes sáo os filhos 
de Basemate, mu- 
lher de Esaú. 

18 E estes sáo os 

filhos de Ooliba- 
ma, mulher de 
Esaú: o príncipe 

Jeús, o príncipe 
Jaláo, o príncipe 
Corá; estes sáo os 
príncipes de Ooli- 
bama, filha de Aná 
e mulher de Esaú. 

19 Estes sáo os 
filhos de Esaú, e 
estes sáo seus 
príncipes; ele é 
Edom. 

20 Estes sáo os 
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Aná-filhos de E-estes seu-pai 
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chemdan dishon bney ve’eleh 
Hendá Dison filhos-de E-estes 

77*73 lypp n*?N 36:27 

veza’avan bilohan ‘etser-bney ‘eleh 

e-Zaavan Bilá Eser-filhos de Estes 


Enih Gil’ead 
filhos de Seir, o 
horeu, moradores 
daquela térra: Lotá, 
Sobal, Zibeáo, 
Aná, 

21 Disom, Eser e 
Disá; estes sáo os 
príncipes dos ho- 
reus, filhos de Seir, 
na térra de Edom. 

22 E os filhos de 
Lotá foram: Hori e 
Homá; e a irmá de 
Lotá era Timna. 

23 Estes sáo os 
filhos de Sobal: 
Alvá, Manaate, 
Ebal, Sefó e Oná. 

24 E estes sáo os 

filhos de Zibeáo: 
Aiá e Aná; este é o 
Aná que encontrou 
as muías no 
deserto, quando 
apascentava os 
jumentos de 

Zibeáo, seu pai. 

25 E estes sáo os 
filhos de Aná: 
Disom e Oolibama, 
filha de Aná. 

26 E estes sáo os 
filhos de Disom: 
Hendá, Esbá, Itrá e 
Querá. 

27 Estes sáo os 
filhos de Eser: 
Bilá, Zaavá e Acá. 

28 Estes 


D3’ yemim = muías. A Vulgata - a tradugao do Hebraico para o Latim, do antigo testamento, bem como a ARC e a ARA 
traduzem yemim como: Caldas, águas caldais, termais, ou, termas; já a KJV (King James Versión), que é sem dúvida a tradugao 
mais confiável da Biblia Hebraica, traduz yemim como “muías”. E, neste caso, nós concordamos com a KJV. 
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Moabe no-campo-de Midiá-* o[que]feriu Bedade-filho de 


Enih Gil’ead 
sao os filhos de 
Disa: Uz e Ara. 

29 Estes sao os 
príncipes dos 
horeus: o príncipe 
Lotá, o príncipe 
Sobal, o príncipe 
Zibeao, o príncipe 
Aná, 

30 o príncipe 
Disom, o príncipe 
Eser, o príncipe 
Disa; estes sao os 
príncipes dos 
horeus, segundo 
seus príncipes, na 
térra de Seir. 

31 E estes sao os 
reis que reinaram 
na térra de Edom, 
antes que reinasse 
rei sobre os filhos 
de Israel. 

32 E reinou em 
Edom Belá, filho 
de Beor, e o nome 
da sua cidade foi 
Dinabá. 

33 E morreu Belá; 
e Jobabe, filho de 
Zerá, de Bozra, 
reinou em seu 
lugar. 

34 E morreu 
Jobabe; e Husao, 
da térra dos 
temanitas, reinou 
em seu lugar. 

35 E morreu 
Husao, e em seu 
lugar reinou Hada- 
de, filho de Beda- 
de, o [que] feriu a 
Midia no campo de 
Moabe; 
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Enih Gil’ead 
e o nome da sua 
cidade foi Avite. 

36 E morreu 
Hadade; e Samlá, 
de Masreca, reinou 
em seu lugar. 

37 Morreu Samlá; 
e Saúl, de Reobote 
[d]o rio, reinou em 
seu lugar. 

38 E morreu Saúl; 
e Baal-Haná, filho 
de Acbor, reinou 
em seu lugar. 

39 Morreu Baal- 
Haná, filho de Ac- 
bor; e Hadar rei- 
nou em seu lugar; o 
nome da sua cidade 
foi Paú; e o nome 
de sua mulher foi 
Meetabel, filha de 
Matrede, filha de 
Me-Zaabe. 

40 E estes sao os 
nomes dos prínci- 
pes de Esaú, se- 
gundo as suas 
familias, segundo 
os seus lugares, 
pelos seus nomes: 
o príncipe Timna, o 
príncipe Alva, o 
príncipe Jetete, 

.41 o príncipe 
Oolibama, o prínci- 
pe Elá, o príncipe 
Pinom, 

42 o príncipe 
Quenaz, o príncipe 
Tema, o príncipe 
Mibzar, 

43 o príncipe 
Magdiel, o príncipe 
Irá; estes sao os 
príncipes de Edom, 
segundo os seus 
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térra da sua 
possessao; este é 
Esaú, pai de Edom. 


Sobe I Desee I Indice geral I Dicionário de nomes 

V2X nnz? H8? 

‘aviv 
seu-pai 

Hpi* 5 npir nnVn 

toledot 
geragoes-de 

YnKTlK 

T V 

‘echayv-‘et 


I 


yossef ya’aqov 
José Jaco 


batso’n 

com-o-rebanho 


megurey be’erets 

de-peregrinagoes-de na-terra-de 

nVx 37:2 

V J- 

‘eleh 
Estes 

n yn 

< V 

ro’eh 


apir 

ya’aqov 

Jaco 

■m 

ksna’an 

Canaa 


37:1 

vayeshev 

E-habitou 

ns? 

be’erets 

na-terra-de 


rrn 

T T 

hayah 


irmaos dele-* pastor 


nüty mwyynurp 

shanah ‘esreh-sheva’-ben 
ano dez-sete-filho de 


j” : 


’irriro 

y t : • 

nm-ns nyi rom 

neshey 

zilpah 

bney-ve’et 

vilohah 

bney-‘et na’ar vehu’ 

mulheres-de 

Zilpa 

filhos de-e 

Bila 

filho de-* rapaz e-ele 


ny 

V.T T 

anarns 

J T T • 

npY 

Kyi P3K 

J "T - A • T 

‘avihem-‘el 

ra’ah 

dibatam-‘et 

yossef 

vayave’ ‘aviv 

pai deles-para 

má 

[má]fama-* 

José 

e-ele-veio seu-pai 

PÍa _, 73» 

T T T • 


Hpims 


nn.K 37:3 

banayv-mikol 


yossef-‘et 


‘ahav veyisra’el 

seus filhos -de tudo de 

José-* 


amava e-Israel 

nina 

V J í 

i 1 ? 

V. 

niyyi i 1 ? 

t jt : a 

ron 

V. 

□v.enr’a 

kstonet 

lo ve’assah lo 

hu’ 

zequnim-ven-ki 

túnica-de para-ele 

e-fez para-ele ele 

velhice-filho de-porque 

rns 

T V 

1NT1 37:4 


1 • - 


‘echayv 

seus-irmáos 


vayiro u 
E-eles-viram 


passim 

[alcangar]palmas[das máos/dos pés] 123 


mu? 9 ) •piíxYa» hipan nnK ifíx-’a 

v. : : • i — t v t • v • -i < - t i • 

vayisno’u ‘echayv-mikol ‘avihem ‘ahav ‘oto-ki 

e-eles-o-aborreceram irmaos dele-de tudo de pai-deles amava [a]ele-que 

tf7rpi 37:5 iny K*7i in'K 

<“t — it: j : - v. : t j í a 

vayachalom leshalom dabero yachlu velo’ ‘oto 

E-ele-sonhou para-paz falar[com]ele podiam e-náo [ajele 


Génesis 37 

1 E Jaco habitou 
na térra das pere- 
grinagoes de seu 
pai, na térra de 
Canaa. 

2 Estas sao as ge- 
ragoes de Jaco: 
Sendo José de 17 
anos, apascentava 
as ovelhas com 
seus irmaos; e 
estava o jovem 
com os filhos de 
Bila e com os 
filhos de Zilpa, 
mulheres de seu 
pai; e José trazia 
urna má fama deles 
a seu pai. 

3 E Israel amava a 
José mais do que a 
todos os seus 
filhos, porque era 
filho da sua 
velhice; e fez-lhe 
urna túnica de 
mangas compridas. 

4 Vendo, pois, 
seus irmaos que 
seu pai o amava 
mais do que a 
todos os seus 
irmaos, aborrece- 
ram-no e nao 
podiam falar com 
ele pacificamente. 


123 

□ps passim = palmas das máos e/ou dos pés. A KJV, a NKJ e a ARC traduzem como “militas [ou várias] cores” e, a ARA, 
como “mangas compridas”; já a NIV traduz como “capa ornamental”. 
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para-irmáos-dele 

[a] ele 

e-ele-contou 

outro 

rñ 9 n] 


nii? 

hiD 

•’iDo 

vehayaroach 

hashemesh vehineh 

‘od 

:halom 124 

chalamti 

e-a-lua 

0 

-sol e-eis-que 

ainda 

sonho 

sonhei 

“19071 37:10 

n 1 ? 

i • 

niniiyp 

nnbis 

• T 1 

ityy 

T T 

inxi 

vayessaper 

li 

mishtachavim 

kochavim 

‘assar 

ve’achad 

E-ele-contou 

para-mim 

[sejinclinavam 

estrelas 

dez 

e-um 


Enih Gil’ead 

5 Sonhou também 
José um sonho, que 
contou a seus 
irmáos; por isso, o 
aborrecían! aínda 
mais. 

6 E disse-lhes: 
Ouvi, pejo-vos, 
este sonho, que 
tenho sonhado: 

7 Eis que estáva- 
mos atando molhos 
no meio do campo, 
e eis que o meu 
molho se levantava 
e tam-bém ficava 
em pé; e eis que os 
vossos molhos o 
rodeavam e se 
inclinavam ao meu 
molho. 

8 Entáo, lhe dis- 
seram seus irmáos: 
Tu, pois, deveras 
reinarás sobre nós? 
Tu deveras terás 
dominio sobre nós? 
Por isso, tanto mais 
o aborreciam por 
seus sonhos e por 
suas palavras. 

9 E sonhou ainda 
outro sonho, e o 
contou a seus 
irmáos, e disse: Eis 
que ainda sonhei 
um sonho; e eis 
que o sol, e a lúa, e 
onze estrelas se 
inclinavam a mim. 

10 E, contando-o 


chalom A pronuncia de cha é: ha, com o h aspirado, como o j espanhol. Nao confundir “ chalom = sonho”, com a palavra 
“shalom”, que significa “paz”. 
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ráx iany^i rníc^i 

• t j - : • - t v v : • t v 

‘aviv bo-vayigo’ar ‘echayv-ve’el ‘aviv-‘el 

pai-dele [a]ele-e ele-repreendeu irmaos dele-e para pai dele-para 

n»*7n luix n-rn ni^nn nft i 1 ? “Wi 

chalamta ‘asher hazeh hachalom malí lo vayo’mer 

sonhaste que o-este o-sonho que? para-ele e-ele-disse 

riinri^n’7 ^ xiig Kinn 

lehishtachavot ve’acheycha ve’imecha ‘ani navo’ havo’ 

para-inclinarmos e-teus-irmáos e-tua-máe eu viremos ?vir 

Taxi rnx irnwp'n 37:11 :nynx ^ 

ve’aviv ‘echayv vo-vayeqans’u ‘artsah lecha 

e-pai-dele irmáos-dele [a]ele-E eles invejavam para[a]terra para-ti 

niyn 1 ? rnx id 1 ?”! 37:12 :nnnn _ nx 

lir’ot ‘echayv vayelochu hadavar-‘et shamar 

para-olharem irmáos-dele E-eles-foram a palavra-* guardava 

pói ,-l 7S “Wi 37:13 nrrrix ix'y-ns* 

yossef-‘el yisra’el vayo’mer bishechem ‘avihem tso’n-‘et 

José-para Israel E-ele-disse em-Siquém pai-deles rebanho de-* 

hd 1 ? ate try '1 Yon Ki’pn 

lechah bishechem ro’im ‘acheycha halo’ 

vai em-Siquém pastoreando teus-irmaos ?náo 

yaan i 1 ? nnYN 

hineni lo vayo’mer ‘aleyhem ve’esholachaha 

eis-me-aqui para-ele e-ele-disse [ajeles e-te-enviarei 

Yon metros n k] xrY i 1 ? n&x’i 37:14 

‘acheycha shelom-‘et re’eh na’-lech lo vayo’mer 

teus-irmaos [emjpaz-* ve pe§o te-vai para-ele E-ele-disse 

YY’tyy nnn íxin Diurno 

.. T : • - at t • V.»* • - i - j : v s 

vayisholachahu davar vahashiveni hatso’n shelom-ve’et 

e-ele-o-enviou palavra e-trase-me o-rebanho [emjpaz-* 

inxyft 5 ! 37:15 *ó 9 i íiinn p^yft 

vayimtsa’ehu shechemah vayavo’ Chevron me’emeq 

E-ele-o-encontrou para-Siquém e-ele-veio Hebrom do-vale-de 

tf’xn mfoa ny'n na m wk 

y • t s •• t : • - avt - v.v j •• • : 

ha’ish vayisho’alehu bassadeh to’eh vehineh ‘ish 

o-homem e-perguntou-lhe pelo-campo errante e-eis-que homem 


Enih Gil’ead 
a seu pai e a seus 
irmaos, repreen- 
deu-o seu pai e 
disse-lhe: Que 

sonho é este que 
sonhaste? Viremos 
eu, e tua mae, e 
teus irmaos a 
inclinar-nos peran- 
te ti em térra? 

1 1 Seus irmaos, 
pois, o invejavam; 
e seu pai guardava 
este negocio no seu 
coracáo. 

12 E seus irmaos 
foram apascentar o 
rebanho de seu pai, 
junto de Siquém. 

13 Disse, pois, 
Israel a José: Nao 
apascentam os teus 
irmaos junto de 
Siquém? Vem, e 
enviar-te-ei a eles. 
E ele lhe disse: Eis- 
me aqui. 

14 E ele lhe disse: 
Ora, vai, e vé como 
estao teus irmaos e 
como está o reba- 
nho, e traze-me 
resposta. Assim, o 
enviou do vale de 
Hebrom, e José 
veio a Siquém. 

15 E achou-o urn 
varáo, porque ele 
andava errante pelo 
campo, e pergun- 
tou-lhe o varáo, 
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‘anochi ‘achay-‘et vayo’mer tevaqesh-mah le’mor 

eu meus irmaos-* E-ele-disse procuras-?que para-dizer 
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ro’im 
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‘eyfoh 

li 
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‘omerim 

shama’oti ki 

mizeh 
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ha’ish 

vayo’mer 

dizerfem] 

ouvi porque 

daqui 

[se]foram 

o-homem 

E-ele-disse 

■piíx 
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nnx 
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qoi 9 

fe 

nrrfr 

T : AT 

fe 

‘echayv 

‘achar 

yossef 

vayelech 

dotayenah 

nelchah 

irmáos-dele depois 

José 

e-ele-foi 

para-Dotá 

vamo-nos 

Pin» 

in'x ixti 

v. j : • - 

37:18 

fe 

nxyft 5 i 

v... t : • - 

merachoq 

‘oto vayiro’u 


bedotan 

vayimtsa’em 

de-longe 

[a]ele E-eles-viram-ele 

em-Dotá e-encontrou-eles 

in'x 

V. 

i^n, 9 ! 




‘oto 

vayitnakelu 

‘aleyhem 

yiqorav 

uveterem 


[contra]ele e-eles-conspiraram [paraleles ele-aproximasse e-antes 
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hineh ‘achiyv-‘el ‘ish vayo’meru lahamito 
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lechu 

ve’atah 

ba’ 

halazeh 
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ba’al 

vamos 

E-agora 

vem 
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os-sonhos 

senhor-dos 
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ve’amamu haborot ba’achad venasholichehu venaharogehu 

e-diremos as-cisternas em-uma-de e-lancemos-ele e-matemos-ele 

vn #_ na nxnn inn^nx nyn mn 

chalomotayv yihyu-mah venir’eh ‘achalatehu ra’ah chayah 

sonhos-dele ele será-o que? e-vejamos comeu-ele ruim animal 
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lo’ vayo’mer miyadam vayatsilehu re’uven vayishma’ 
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dam-tishpechu-‘al re’uven ‘alehem vayo’mer nafesh nakenu 

sangue-derramemos-náo Rúbem para-eles E-ele-disse alma tiremos 


Enih Gil’ead 
dizendo: Que pro- 
curas? 

16 E ele disse: 
Procuro meus 
irmaos; dize-me, 
pefo-te, onde eles 
apascentam. 

17 E disse aquele 

varáo: Foram-se 

daqui, porque ouvi- 
lhes dizer: Vamos 
a Dota. José, pois, 
seguiu seus irmaos 
e achou-os ern 
Dota. 

18 E viram-no de 
longe e, antes que 
chegasse a eles, 
conspiraram contra 
ele, para o 
matarem. 

19 E disseram uns 
aos outros: Eis lá 
vem o sonhador- 
mor! 

20 Vinde, pois, 

agora, e matemo- 
lo, e lancemo-lo 
numa destas covas, 
e diremos: Urna 

besta-fera o comeu; 
e veremos que será 
dos seus sonhos. 

21 E, ouvindo-o 

Rúben, livrou-o 
das suas máos e 
disse: Nao lhe 

tiremos a vida. 

22 Também lhes 
disse Rúben: Nao 
derraméis sangue; 
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nian -1 ?** ifi'N 
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‘asher 
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no-deserto 

que 
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yossef ba’-ka’asher 

vayehi 

‘aviv-‘el 

lahashivo 

José veio-conforme 

E-ele-foi 

pai dele-para para 

-retornar-ele 
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ketonet-‘et 

kutanoto- 1 
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capa de-* 
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croan 

vayiqachuhu 

‘alayv ‘ 

asher 


hapassim 

E-tomaram-ele 

sobre-ele 

que [alcangar] as-palmas [das máos/dos pés] 

PÍ 

niam 

j - : 

man 

T A - 
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’eyn req 

vehabor 

haborah 

‘oto 
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náo-havia vazia e-a-cova 

para[a]cova 

[a] ele e-eles-langaram-no 
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e-levantaram 
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águas nela 
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nani 


□nmy 

ba’ah yishme’elim ‘orechat 

vehineh 

vayiro’u 

‘eyneyhem 

vinha ismaelitas caravana-de e-eis-que 

e-eles-viram 
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crÑijñ 
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nima 

utseri 

necho’t 

nosss’im 

ugemaleyhem 

migilo’ad 

e-bálsamo 

especiarías 

traziam e 

-camelos-deles 

de-Gilead 
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Judá E-ele-disse para[o]Egito para-descer iam e-mirra 
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•’a 

yyrnp 
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ki 
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nós-matemos 

que 

proveito-?que 
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:i»rnx 

1 T 

iroai 

c* • : 

venimkerenu 

lechu 


danto- ‘et 

vechissinu 

e-vendamo-lo 

vinde 


seu sangue -* 

e-escondamos 125 


Enih Gil’ead 
langai-o nesta cova 
que está no deserto 
e nao lancéis máos 
nele; para livrá-lo 
das suas máos e 
para torná-lo a seu 
pai. 

23 E aconteceu 
que, chegando José 
a seus irmáos, 
tiraram a José a sua 
túnica, a túnica de 
mangas compridas 
que trazia. 

24 E tomaram-no 
e langaram-no na 
cova e a cova 
estava vazia, nao 
havia água nela. 

25 Depois, assen- 
taram-se a comer 
pao, e levantaram 
os olhos, e olha- 
ram, e eis que urna 
caravana de ismae- 
litas vinha de Gile- 
ade; e seus camelos 
traziam especiarías, 
e bálsamo, e mirra; 
e desciam para o 
Egito. 

26 E Judá disse 
aos seus irmáos: 
Que proveito have- 
rá ern que matemos 
a nosso irmáo e 
escondamos a sua 
morte? 

27 Vinde, venda- 
mo-lo 


7103 kassah = esconder (com a palma da mao). 
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José túnica de-* E-eles-tomaram 
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E-eles-enviaram 

• T - 

vayavi’u 

e-eles-trouxeram 
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badam hakutonet-‘et vayitbelu ‘izim 
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nós-encontramos esta e-eles-disseram pai deles-para 


Enih Gil’ead 
a estes ismaelitas; e 
nao seja nossa mao 
sobre ele, porque 
ele é nosso irmáo, 
nossa carne. E seus 
irmaos o ouviram. 

28 Passando, pois, 
os mercadores 
midianitas, tiraram, 
e algaram a José da 
cova, e venderam 
José para os 
ismaelitas por vinte 
moedas de prata e 
trouxeram José ao 
Egito. 

29 Tornando Rú- 
ben á cova, eis que 
José nao estava na 
cova; entao, rasgou 
as suas vestes, 

30 e tornou a seus 
irmaos, e disse: O 
mogo desapareceu; 
e, eu, aonde irei? 

31 Entao, toma- 
ram a túnica de 
José, e mataram 
um cabrito das 
cabras, e imergi- 
ram a túnica no 
sangue. 

32 E enviaram a 
túnica de mangas 
compridas, e fize- 
ram levá-la a seu 
pai, e disseram: 
Temos achado esta 
túnica; conhece 
agora se esta é ou 
nao 
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nfnpn 1 ? 

lehitnachem 
para[ser]consolado 

nVxty *? 3 x 

T A : V.” T 

she’olah ‘avel 

para-o-Sheol lamentando 


■33 njn? 

beni katonet 

fera meu-filho túnica-de 

h'py 9 yij? 9 i_ 37:34 :npv 

vayiqra’ yossef 
E-ele-rasgou José 

vanas 

at : t : 

vayit’abel bematenayv 

e-ele-lamentou nos-lombos-dele 
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e-ele-recusou 
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benayv-‘el 
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iána 1 ? 
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descerei-porque 


irix 
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raí 
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E-os-midianitas 

seu-pai 

[ajele 

e-ele-chorou 
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os-guardas 


“Ifo 

V.- 

sar 

capitáo-de 


rün? 
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ns^iD 1 ? 

lefotifar mitsrayim-‘el 
para-Potifar o Egito-para 


Enih Gil’ead 
a túnica de teu 
filho. 

33 E conheceu-a e 
disse: E a túnica de 
meu filho; urna 
animal feroz o 
comeu e foi 
despedazado José. 

34 Entao, Jaco 
rasgou as suas 
vestes, e pos paño 
de saco sobre os 
seus lombos, e 
lamentou a seu 
filho muitos dias. 

35 E levantaram- 
se todos os seus 
filhos e todas as 
suas filhas, para o 
consolarem; e ele 
recusou, ser conso- 
lado e disse: 
Porque, com choro 
hei de descer ao 
meu filho até ao 
Sheol. Assim, o 
chorou seu pai. 

36 E os midiani- 
tas venderam-no no 
Egito a Potifar, 
oficial de Faraó, 
capitáo da guarda. 


pjy saq = Paño de saco era um tecido rústico usado em várias aplicagoes, citado freqüentemente na Biblia como um tipo de 
vestimenta. Roupas de paño de saco serviam para expressar lamento, angustia, perturbagáo, ou, urna postura de humildade e/ou 
arrependimento. O paño de saco, na Biblia, quase sempre é associado ao uso de cinzas e ao ato de assentar-se no chao, como 
demonstragáo de um sentimento profundo. O fato desse uso e costume nao ter sido registrado no Novo Testamento parece nos 
ensinar que Deus, o Pai, agora está buscando adoradores que o adorem em espirito e em verdade; nao na letra e nem ñas 
aparéncias, mas com um coragáo sincero e arrependido, o qual só Deus pode verdadeiramente conhecer. 

127 

D , "!p seris = eunuco. A palavra seris é traduzida na KJV, na NKJ, na ARA, na CJB e na NIV como: Oficial de Faraó. 
Somente na ARC é que ela é traduzida como: Eunuco. Bem pode ser que todas as tradugoes estejam corretas, se entendermos 
que o oficial da guarda de Faraó tenha sido um eunuco; porém, os eunucos (homens castrados), normalmente eram os homens 
que ficavam a servigo de rainhas, e nao de reis. 
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Génesis 38 

1 E aconteceu, 
naquele tempo, que 
Judá desceu de 
entre seus irmáos 
até um varáo 
adulamita, cujo 
nome era Hira. 

2 E viu Judá ali a 
filha de um varáo 
cananeu, cujo no- 
me era Sua; e to- 
mou-a e entrou a 
ela. 

3 E ela concebeu 

e teve um filho; e 
chamou o seu 

nome Er. 

4 E tomou a con- 
ceber, e teve um 
filho, e ela chamou 
o seu nome Oná. 

5 E continuou 

ainda, e teve um 
filho, e ela chamou 
o seu nome Selá; e 
ele estava em 

Quezibe quan-do 
ela o teve. 

6 E tomou Judá 
mulher para Er, o 
seu primogénito; e 
o nome déla era 
Tamar. 

7 E foi Er, o pri- 
mogénito de Judá, 
mau aos olhos do 
SENHOR e o SE- 
NHOR, o matou. 

8 Entáo, disse Ju- 
dá a Oná: Entra á 
mulher do teu ir- 
máo, e casa-te com 
ela, e suscita se- 
menté 
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Enih Gil’ead 
a teu irmáo. 

9 E soube Oná 
que essa semente 
nao haveria de ser 
para ele; e acon- 
teceu que, quando 
entrava á mulher 
de seu irmáo, 
derramava [o se- 
mem] na térra para 
náo dar semente a 
seu irmáo. 

10 E ele era mau 
aos olhos do 
SENHOR que 
também o matou. 

1 1 Entáo, disse 
Judá a Tamar, sua 
ñora: Fica-te viúva 
na casa de teu pai, 
até que Selá, meu 
filho, seja grande. 
Porquanto disse: 
Para que, porven- 
tura, náo morra 
também este, como 
seu irmáo. Assim, 
foi-se Tamar e 
ficou-se na casa de 
seu pai. 

12 Passando-se, 
pois, rnuitos dias, 
morreu a filha de 
Sua, mulher de 
Judá; e, depois, se 
consolou Judá e 
subiu aos tosquia- 
dores das suas 
ovelhas, em Timna, 
ele e Hita, seu a- 
migo, o adulamita. 

13 E deram aviso 
a Tamar, dizendo: 
Eis que teu sogro 
sobe 
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nnw shachat - derramou, mas, com o sentido de “desperdiQou”. 
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Enih Gil’ead 
a Timna, a tosquiar 
as suas ovelhas. 

14 Entáo, ela tirou 
de sobre si as 
vestes da sua 
viuvez, e cobriu-se 
com o véu, e dis- 
farfou-se, e assen- 
tou-se á entrada 
das fontes que 
estáo no caminho 
de Timna; porque 
via que Selá já era 
grande, e ela lhe 
nao fora dada por 
rnulher. 

15 E, vendo-a 
Judá, teve-a por 
prostituta; porque 
ela havia coberto o 
seu rosto. 

16 E dirigiu-se 
para ela no 
caminho e disse: 
Vem, pefo-te, 
deixa-me entrar a 
ti. Porquanto nao 
sabia que era sua 
ñora; e ela disse: 
Que darás, para 
que entres a mim? 

17 E ele disse: Eu 
te enviarei um 
cabrito do rebanho. 
E ela disse: Se me 
deres penhor até 
que o envies; 

18 entáo, ele dis- 
se: 


i ¿7 ..... ' . , 

701 natah = desviar; sair do caminho; inclinar; perverter; etc. E visto também em 38:1 e vale a pena um estudo mais 
aprofundado e urna comparagáo dos dois “desvios” na vida de Judá. Porém, nao podemos nos esquecer nunca de que o nosso 
Deus, além de ser um Deus justo e justiceiro, é também um Deus gracioso e assaz benigno! Haja visto o fato de a linhagem 
messiánica passar por “Judá «fe Tamar”... “o Leáo da tribo de Judá”! 
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Enih Gil’ead 
Que penhor é que 
te darei? E ela 
disse: O teu selo, e 
o teu cordáo, e o 
teu cajado que está 
em tua mao. O que 
ele lhe deu, e 
entrou a ela; e ela 
concebeu dele. 

19 E ela levantou- 
se, e se foi, e tirou 
de sobre si o seu 
véu, e vestiu as 
vestes da sua 
viuvez. 

20 E Judá enviou 
o cabrito por mao 
do seu amigo, o 
adulamita, para 
tomar o penhor da 
máo da mulher; 
porém nao a achou. 

21 E perguntou 
aos homens daque- 
le lugar, dizendo: 
Onde está a prosti- 
tuta cultual que 
estava no caminho 
junto as fontes? E 
disseram: Aqui nao 
esteve prostituta 
alguma. 

22 E voltou a 

Judá e disse: Nao a 
achei; e também 
disseram os ho- 
mens daquele lu- 
gar: Aqui nao 

esteve 


n$!p qedeshah = “prostituta sagrada”; sagrada = separada para alguém, ou, para algum trabalho, ou, para urna utilizagáo 
específica; a palavra qedeshah é urna variagáo gramatical de qadosh que quer dizer “santo, sagrado”. A KJV, a NKJ, a ARC e a 
CJB traduzem qedeshah como “prostituta”, a ARA traduz como “prostituta cultual”, e a NIV como “ shrine prostitute ” = 
prostituta sagrada; prostituta do santuário; prostituta religiosa. Os termos “prostituigao cultual, sagrada, religiosa, do templo, ou, 
do santuário,” sao encontrados com frequéncia nos textos bíblicos e sempre denotam algum tipo de “perversáo” contra o corpo 
humano, masculino ou feminino. E, de acordo com o Novo Testamento, nosso corpo é o “ templo do Espirito Santo”. 
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Enih Gil’ead 
prostituta. 

23 Entáo, disse 
Judá: Tome-o ela, 
para que porven- 
tura nao venhamos 
a cair em desprezo; 
eis que tenho en- 
viado este cabrito, 
mas tu nao a 
achaste. 

24 E aconteceu 
que, quase tres 
meses depois, 
deram aviso a Judá, 
dizendo: adulterou 
Tamar, tua ñora, e 
eis que está pejada 
do adultério. Entao, 
disse Judá: Tirai-a 
fora e quimai-a. 

25 E, tirando-a 

fora, ela mandou 
dizer a seu sogro: 
Do varáo de quem 
sao estas coisas eu 
concebi. E ela disse 
mais: Conhece, 

pefo-te, de quem é 
este selo, e estes 
lencos, e este 
cajado. 

26 E conheceu-os 
Judá e disse: Mais 
justa é ela do que 
eu, porquanto nao a 
tenho dado a Selá, 
meu filho. E nunca 
mais a conheceu. 

27 E aconteceu, 
ao tempo de dar á 
luz, que havia 
gémeos em seu 
ventre. 
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28 E aconteceu, 
dando á luz, que 
um pos fora a máo, 
e a parteira tomou- 
a e atou em sua 
máo um fio escar- 
lata, dizendo: Este 
saiu primeiro. 

29 Mas aconteceu 
que, tornando ele a 
recolher a sua máo, 
eis que saiu o seu 
irmáo; e ela disse: 
Como tens tu 
rompido? Sobre ti 
é a rotura. E 
chamou o seu 
nome Perez. 

30 E depois saiu o 
seu irmáo, em cuja 
máo estava o fio 
escarlata; e chamou 
o seu nome Zerá. 
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Génesis 39 

1 E José desceu 
ao Egito, e Potifar, 
oficial de Farad, 
capitáo da guarda, 
homem egipcio, 
comprou-o da máo 
dos ismaelitas que 
o levaram para lá. 

2 E o SENHOR 
estava com José, e 
ele foi varáo prós- 
pero; e estava na 
casa de 
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aparéncia-formoso de 
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ha’eleh hadevarim 

as-estas as-palavras 


Enih Gil’ead 
seu senhor egipcio. 

3 Vendo, pois, o 
seu senhor que o 
SENHOR estava 
com ele e que tudo 
o que ele fazia o 
SENHOR prospe- 
rava em sua máo, 

4 José achou gra- 
5a a seus olhos e 
servia-o; e ele o 
pos sobre a sua 
casa e entregou na 
sua máo tudo o que 
tinha. 

5 E foi que, desde 
que o pusera sobre 
a sua casa e sobre 
tudo o que tinha, o 
SENHOR abenfo- 
ou a casa do egi- 
pcio por amor de 
José; e a bén§áo do 
SENHOR foi sobre 
tudo o que tinha, 
na casa e no 
campo. 

6 E deixou tudo o 

que tinha na máo 
de José, de maneira 
que de nada sabia 
do que estava com 
ele, a náo ser do 
pao que comía. E 
José era formoso 
de aparéncia e 

formoso á vista. 

7 E aconteceu, 
depois destas coi- 
sas, que a mulher 
de seu senhor pos 
os olhos 
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Enih Gil’ead 
em José e disse: 
Deita-te comigo. 

8 Porém ele recu- 
sou e disse á 
mulher do seu 
senhor: Eis que o 
meu senhor nao 
sabe do que há em 
casa comigo e 
entregou em minha 
máo tudo o que 
tem. 

9 Ninguém há 
maior do que eu 
nesta casa, e ne- 
nhuma coisa me 
vedou, senáo a ti, 
porquanto tu és sua 
mulher; como pois 
faria eu este tama- 
ñito mal e pecaría 
contra Deus? 

10 E foi que, 
talando ela cada 
dia a José, e nao 
lhe dando ele ou- 
vidos para deitar e 
se chegar a ela, 

1 1 sucedeu, num 
certo dia, que veio 
á casa para fazer o 
seu servifo; e 
nenhum dos da 
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Enih Gil'ead 
para fora. 

13 E foi que, 
vendo ela que [ele] 
deixara a sua veste 
em mao déla e 
fugira para fora, 

14 ela gritou aos 

homens de sua casa 
e falou-lhes, dizen- 
do: Vede, [ele] 

trouxe-nos o varáo 
hebreu para 

escarnecer de nós; 
entrou até mim 
para deitar-se 
contigo, e eu gritei 
com grande voz. 

15 E aconteceu 
que, ouvindo ele 
que eu levantava a 
minha voz e grita- 
va, deixou a sua 
veste comigo, e 
fugiu, e saiu para 
fora. 

16 E ela pos a sua 
veste perto de si, 
até que o senhor 
dele veio á sua 
casa. 

17 Entao, falou- 

lhe conforme as 
mesmas palavras, 
dizendo: Veio a 

mim o servo he- 
breu, que nos 
trouxeste, para 
escarnecer de mim. 

18 E aconteceu 
que, levantando eu 
a minha voz e 
gritando, ele dei- 
xou a sua veste 
comigo e fugiu 
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Enih Gil’ead 
para fora. 

19 E aconteceu 
que, ouvindo o seu 
senhor as palavras 
de sua mulher, que 
lhe falava, dizendo: 
Conforme estas 
mesmas palavras 
me fez teu servo, a 
sua ira se acendeu. 

20 E o senhor de 
José o tomou e o 
entregou na casa 
do cárcere, no 
lugar onde os 
presos do rei 
estavam presos; 
assim, esteve ali na 
casa do cárcere. 

21 O SENHOR, 
porém, estava com 
José, e estendeu 
sobre ele a sua 
benignidade, e deu- 
lhe grafa aos olhos 
do carcereiro mor. 

22 E o carcereiro 
mor entregou na 
máo de José todos 
os presos que 
estavam na casa do 
cárcere; e ele fazia 
tudo o que se fazia 
ali. 

23 E o carcereiro 
mor nao tinha cui- 
dado de nenhuma 
coisa que estava na 
máo dele, porquan- 
to o SENHOR es- 
tava com ele; 
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e tudo o que ele 
fazia o SENHOR 
prosperava. 
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com-eles José-* 

40:5 


“11DK 


chalom 

sonho 


vayachalmu 

E-eles-sonharam 


it s • : 

bemishmar 
de-prisáo 

tf’X 7J1N n*7 ,l 73 

v.* tv t :j- : 

‘ish ‘echad balayolah 
cada um em-noite 

n?xrn ; 

‘asher veha’ofeh 


n’ptíten 

hamashqim 

os-copeiros 

imnn 

bemishsmar 

em-prisáo 

nip?? 

meqom 

lugar-de 

a^nytsn 

hatabachim 

os-guardas 

nw 


yamrm 

dias 


1W 

J — 

sar 

chefe-de 

afi'K 

T 

‘otam 

[ajeles 

“in'on 

hassohar 

o-cárcere 

nty 

j - 

sar 

chefe-de 

rp 5 l 

vayihyu 

e-ele-foi 


^tí*7T7 ty’K 

“í < • 

chalomo ‘ish 
seu-sonho cada 

npjpftn iQ*7p 

hamashqeh chalomo 


Egito para-rei-de que e-o-padeiro o-copeiro 


sonho 


Génesis 40 

1 E aconteceu, de- 
pois destas coisas, 
que pecaram o 
copeiro do rei do 
Egito e o padeiro 
para com o seu 
senhor, o rei do 
Egito. 

2 E indignou-se 
Farad contra seus 
dois eunucos, con- 
tra o copeiro-chefe 
e contra o padeiro- 
chefe. 

3 E entregou-os 
ern prisáo, na casa 
do capitáo da guar- 
da, na casa do 
cárcere, no lugar 
onde José estava 
preso. 

4 E o capitáo da 
guarda pó-los a 
cargo de José, para 
que os servisse; 

e estiveram rnuitos 
dias na prisáo. 

5 E ambos sonha- 
ram um sonho, 
cada um seu sonho 
na mesma noite; 
cada um conforme 
a interpretafáo do 
seu sonho, o copei- 
ro e o padeiro do 
rei do Egito, que 
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1[?33 qoí 9 N3*l 40:6 

baboqer yossef ‘aleyhem vayavo’ 


nn'on n 9 33 amox 


pela-manhá José 
40:7 

vayisho’al 

E-ele-perguntou 

■pí7# rpa 

‘adonayv beyt 


para-eles E-ele-veio 

ID’pl/T 

zoafim 
inquietos i 

10K2 i™ 

vemishomar ‘ito 


hassohar beveyt 
o-cárcere em-casa-de 


beveyt assurim 
a-casa-de presos 

TDtfT D3ni nf] N NT1 

i • V.T • s t ü — 

zoafim vehinam ‘otam vayare’ 

quietos e[eis que]eles [ajeles e-ele-viu 

0 iriK n'in? ’gng-ns 

nar ‘ito ‘asher paro’oh serissey-‘et 

ao com-ele que Farad oficiáis de-* 

n 9 yn aa'as y ito iqn 5 ? 

v. • t j v •• : - y - a 

ra’im pneychem madu’a le’mor 

más vossas-faces por-que? para-dizer 

"irtai tón ni^n i ,5 ?n 

ufoter chalamnu chalom ‘elayv 

e-interpretar sonhamos sonho para-ele 


senhor-dele casa-de em-prisáo com-ele que 


n^N 9 l 40:8 

vayo’meru 

E-eles-disseram 


hayom 

o-dia 


im* i iriK 

vayo’mer ‘oto ‘ein 
e-ele-disse [ajele náo[há] 

pitoronim le’lohim 

interpretares para-Deus 

D 9 ¡?iyan _ níy “igo 9 i 40:9 

hamasqim-sar vayessaper 

os copeiros-chefe de E-ele-contou 

■’óftq? i 1 ? 

bachalomo lo 

em-meu-sonho para-ele 

N 9 m mnt? ísaai 

vehi’ sarigim shloshah 
e-ela sarmentos tres E-na 

j • : • t • 

hivshilu nitsah 

amadureciam [suajflor 

n¡?xi 9 T3 riuiB 


□p.^9 

pneychem 

vossas-faces 


nq 1 ?^ 

‘aleyhem 

para-eles 

xmso 


uvagefen 

E-na-vide 


li na’-saperu 

para-mim pego vos-digam no 

“idk 9 i qpi 91 ? itf?q-ns 

vayo’mer leyossef chalomo-‘et 

e-ele-disse para-José seu sonho-* 

40:10 yppq i9rn?ni : 

fen lefanay gefen-vehineh 

ide para-minha-face vide-e eis que 

nn^y Virihba 

jt s t - - : 

‘aletah cheforachat 

[elajsubindo como[que]brotando 

DiDi 40:11 itrniy rrrfratfx 


na -saperu 
m pego vos-digam no 

qpi 91 ? itf?q - ns 

leyossef chalomo-‘et 
tara-José seu sonho-* 

l?rn?ni 

ay gefen-vehineh 

ía-face vide-e eis que 

rinn'Dp 

cheforachat 


Enih Gil’ead 
estavam presos na 
casa do cárcere. 

6 E veio José a 
eles pela manhá e 
olhou para eles, e 
eis que estavam 
inquietos. 

7 Entáo, pergun- 
tou aos eunucos de 
Farad, que com ele 
estavam no cárcere 
da casa de seu 
senhor, dizendo: 
Por que estáo, hoje, 
tristes os vossos 
semblantes? 

8 E eles lhe disse- 
ram: Temos sonha- 
do um sonho, e 
ninguém há que o 
interprete. E José 
disse-lhes: Nao sao 
de Deus as inter- 
pretares? Digam- 
no, pefo-vos. 

9 Entao, contou o 
copeiro-mor o seu 
sonho a José e 
disse-lhe: Eis que 
em meu sonho ha- 
via urna vide diante 
da minha face. 

10 E, na vide, tres 
sarmentos, e ela 
estava como que 
brotando; a sua flor 
safa, e os seus 
cachos amadure- 


va’eqach 

beyadi 

paro’oh 

vechos 

‘anavim 

ashkeloteyha 

ciam em uvas. 

e-tomei 

em-minha-máo Farad 

E-cálice-de uvas 

seus-cachos-de 

11 E o copo de 



0Í3 -l ?X 

j 




Farad estava na 

m\ 

ríin? 

nnx 

T 

üntyKi 

< - S V 1 T 

D’nuyrrnx 

• T"! IT 

minha máo; e eu 

va’eten 

paro’ oh 

kos-‘el 

‘otam 

va’eschat 

ha’anavim-‘et 

tomava as uvas, e 

efeujdava 

Farad 

cálice de-para 

[ajelas 

e-espremia 

as uvas-* 

as espremia no 
copo de Farad, e 
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nór ^ 40:12 :n'vi? nr^y oí?rrn$ 

yossef lo vayo’mer p are’oh kaf-‘al hakos-‘et 

José para-ele E-ele-disse Farad palma da mao de-sobre o cálice-* 

:nn nPíyn ííins nr 

i •• v.* t v j : • • jt - v : a : • v.v 

hem yamim sholoshet hassarigim sholoshet pitarono zeh 

eles dias trés-de os-sarmentos trés-de sua-interpretagáo este 

^ tfrruj nynD nút np i m 3 40:13 


ro’shecha-‘et paro’oh yissa’ yamim shaloshet be’od 

tua cabera-* Farad ele-levantará dias Tres Em-ainda 


ít’a 

t : 

n'y-j? 

"OÍD 

nmi 

<t — t : 

^y-^y 

ppni 

beyado 

paro’oh-chos 

venatata 

kanecha-‘al 

vehashivcha 

em-tua-máo Farad-cálice de 

e-te-dará 

teu pedestal-sobre 

e-o-tornará 

13 40:14 


rp’n 

T V.* T 


litigan 

t : • - 

ki 

mashqehu 

hayiyta 

‘asher 

hari’shon 

kamishpat 

Que 

seu-copeiro 

tu-eras 

que 

o-primeiro como 

o-julgamento 


ao” pN ■’tfrpj-Qx 


lecha yiytav ka’asher ‘itacha zechartani-‘im 

para-ti ele[for]bem conforme contigo lembra te de mim-se 

nina -1 ™ ion nay xrrpfoyi 

para’oh-‘el vehizakartani chassed ‘imadi na’-ve’assita 

Farad-para e- lembra-te-de-mim bondade comigo pego te-e faze 

nx» Tinia 40:15 :n-rn rparn» ’anssim 

me’erets gunavti gunov-ki hazeh habayit-min vehotse’tani 

da-terra-de roubado roubar-Porque a-esta a casa-de e-tira-me 

naitó TPtpy-x'*? n'9 - mi annyn 

j ti* t : i* j* t - : a*: • t 


samu-ki me’umah ‘assiti-lo’ po-vegam ha’ivrim 

pusessem-que coisa-alguma [eu]fiz-náo aqui-e também os-hebreus 


nía 

j j • 

Derrito 

V. • T 

XT1 40:16 

v — 

niaa 

1 - 

■’rix 

<• 

tov ki 

ha’ofim-sar 

vayare’ 

babor 

‘oti 

bem que 

os padeiros-chefe de 

E-ele-viu 

na-cova 

[a] mim 

’ófttja 


hóí ,-1 ?s 


"ins 

AT T 

bachalomi 

‘ani-‘af 

yossef-‘el 

vayo’mer 

patar 

no-meu-sonho 

eu-sim, também 

José-para 

e-ele-disse 

interpretou 

:PP _l 7y 

nn 

’Vo 


n|n 1 

ro’shi-‘al 

chori 

saley 

shsloshah 

vehineh 

minha cabega-sobre páes-brancos cestos-de tres 

e-eis-que 


Enih Gil’ead 
o copo na palma da 
mao de Farad. 

12 Entáo, disse- 
lhe José: Esta é a 
sua interpretado: 
os tres sarmentos 
sao tres dias; 

13 dentro ainda 

de tres dias levan- 
tará Farad a tua ca- 
bega e te restaurará 
ao teu pedestal, e 
da-rás o copo de 
Farad na sua mao, 
conforme o 

costume antigo, 

quando eras seu 
copeiro. 

14 Porém lembra- 
te de mim, quando 
te for bem; e rogo- 
te que uses contigo 
de bondade, e que 
lembres de mim 
para Farad, e tíre- 
nte desta casa; 

15 porque, de fa- 
to, fui roubado da 
térra dos hebreus; e 
aqui nada tenho 
feito nada para que 
nte pusessent nesta 
cova. 

16 Vendo, entáo, 
o padeiro-ntor que 
tinha interpretado 
bem, disse a José: 
Eu também sonha- 
va, e eis que tres 
cestos de páes 
brancos estavam 
sobre a minha 
cabega; 
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nfrytt n'yns ‘éd» íi^yn *7om 40:17 

j - v. ; - j-—.- y • l s v i t j — 

ma’asseh pare’oh ma’achal mikol ha’elion uvassal 

obra-de Faraó comeres-de de-tudo-de o-mais-alto E-no-cesto 

*7y^ ^orrp nm niym ns'x 

ro’shi me’al hassal-min ‘otam ‘ochel veha’of ‘ofeh 

minha-cabega de-sobre o cesto-de [ajeles comía e-o-pássaro assado 

irp? nr. “pxh ]y 9 .i 40:18 

sholoshet pitorono zeh vayo’mer yossef vaya’an 

trés-de significado este e-ele-disse José E-ele-respondeu 

d 9 ó 9 i "liys 40:19 :nn nw nw'iv n ,! ?on 

• t v j : j : i •• v. • t v j : • - - 

yamim sholoshet be’od hem yamirn sholoshet hassalim 

dias trés-de Em-ainda eles dias trés-de os-destos 

piix n* 7 m p’py» n'yiD x& 9 

‘otecha vatalah me’aleycha ro’shecha-‘et faro’oh yissa’ 

a-ti e-pendurará de-sobre-ti tua cabega-* Faraó ele-levantará 

:p£yn jn?|i-nx pyn ry -l ?y 

me’aleycha bessarecha-‘et ha’of ve’achal ‘ets-‘al 

de-sobre-ti de tua carne-* o-pásssaro e[ele]comerá madeiro-sobre 

ríins-rix npn ni 9 Dip 1 pp 40:20 

pare’oh-‘et huledet yom hashslishi bayom vayehi 

Faraó-* nascimento-de dia o-terceiro no-dia E-ele-foi 

tfxVnx xiy 5 i nntfa iyy 5 i 

j v t • - rtTT t : v.v s -j — 

ro’sh-‘et vayissa’ ‘avadayv-lechol mishteh vaya’as 

cabega de-* e-ele-levantou servos dele-para tudo de banquete e-ele-fez 

■qiri 3 Dp'xn ity tyxynx] nptípn ity i 

betoch ha’ofim sar ro’sh-ve’et hamashqim sar 

do-meio-de os-padeiros chefe-de cabega de-e os-copeiros chefe-de 

in¡?i£P -l ?y nprá “ifernx ntPi 40:21 nnay 

mashqehu-‘al hamashqim sar-‘et vayashev ‘avadayv 

seu-ofício-para os copeiros chefe de-* E-ele-retomou servos-dele 

níy nxi 40:22 :n'y“p «p^y oían p 5 1 

j- v: i 'J - - v. - 

sar ve’et pare’oh kaf-‘al hakos vayiten 

chefe-de E Faraó palma[da máojde o-cálice e-ele-deu 

poi 9 d rt? nns nPxn 

I I •• V.V T y-T J V - ATT V. • T 

yossef lahem patar ka’asher talah ha’ofim 

José para-eles inteipretou conforme enforcou os-padeiros 


Enih Gil’ead 

17 e, no cesto 
mais alto, havia de 
todos os manjares 
de Faraó, obra de 
padeiro; e as aves 
os comiam do 
cesto de sobre a 
minha cabega. 

18 Entáo, respon- 

deu José e disse: 
Esta é a sua 
interpretagáo: os 

trés cestos sao trés 
dias; 

19 dentro aínda 
de trés dias. Faraó 
levantará a tua 
cabega sobre ti e te 
pendurará num ma- 
deiro, e as aves 
comerao de tua 
carne de sobre ti. 

20 E foi, ao 
terceiro dia, o dia 
do nascimento de 
Faraó, que fez um 
banquete a todos os 
seus servos; e le- 
vantou a cabega do 
copeiro mor e a 
cabega do padeiro 
mor, do rneio de 
seus servos. 

21 E fez tornar o 
copeiro mor ao seu 
oficio de copeiro, e 
este deu o copo na 
palma da máo de 
Faraó. 

22 E, ao padeiro 
mor, enforcou co- 
mo José havia 
interpretado. 
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d :inn.3^i Hpv-ns 

vayishkachehu yossef-‘et hamashqim-sar 
e-ele[se]esqueceu-dele José-* os copeiros-chefe de 


“Dríói 40:23 

s — t i : 

zachar-velo’ 
lembrou-E nao 


Enih Gil'ead 
23 O copeiro mor, 
porém, nao se 
lembrou de José; 
antes, se esqueceu 
dele. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes JT’IZ/KIS 


a^'n 

n'yiDí 

j : - 

D 1 »*’ 

A* T 

D’natf 

• j-t : 

m 

■’fn 41:1 

cholem 

ufara’ oh 

yamim 

shanatayim 

miqets 

vayehi 

sonhou 

e-Farad 

anos 

dois 

ao-fim-de 

E-ele-foi 

rf?'y 

"ifyrna 

nani 41:2 

n'K’rr^y 

7b'y 

j •• 

nani 

‘olot 

haye’or-min 

vehineh 

haye’or-‘al 

‘omed 

vehineh 

subiam 

o rio-de 

E-eis-que 

o rio-junto a 

estava 

e-eies-que 


nrsnni níyy n*n& nis** niis yniy 

t v.v : • - íSt t j • : v.v : - j : t - j v 


vatire’eynah bassar uveri’ot mare’eh yefot parot sheva’ 

e-pastavam carne e-gordas-de [se]ver bonitas-de vacas sete 

VmriN niVy niñnK nins yniy ním 41:3 

‘achareyhen ‘olot ‘acherot parot sheva’ vehineh ba’achu 

após-elas subiam outras vacas sete E-eis-que no-carrigal 131 

rm'aym ntyy nip“n n*ab niyn nVrrrp 

vata’amodenah bassar vedaqot mare’eh ra’ot haye’or-min 

e[elas se]postaram carne e-magras-de [se]ver más-de o rio-de 

niisn 41:4 nDíy-by ninsn 

t- t:j- - i : - j- : - v. t - v 


haparot 

as-vacas 

niisn 

T - 

haparot 

as-vacas 


vatochalnah 

haye’or 

sefat-‘al 

haparot 

‘etsel 

E[elas]comiam 

o-rio 

praia de-junto a 

as-vacas 

juntofde] 

yn^ nK 

- J V ••< 

ntiyyin 

T T - 

íi]?n 

n^ian 

niyn 

< T 

sheva’ ‘et 

habassar 

vedaqot 

hamare’eh 

ra’ot 

sete * 

a-carne 

e-magras-de 

a-de [se] ver 

más-de 


:n'y“i? 

pareoh 

Farad 


ri?. ,9 i 

vayiqats 

e-ele-acordou 

yn# i 


n'Knsrii 

vehaberi’ot 

e-as-gordas 

narn 


n$nan 

hamaroeh 

a-aparéncia 


nb 1 

J s 

yefot 

formosas-de 

41:5 


shibolim 

espigas 


sheva vehineh shenit vayachalom vayishan 

sete e-eis-que segunda e-ele-sonhou E-ele-dormiu 


Génesis 41 

1 E foi que, ao 
fim de dois anos, 
Farad sonhou e eis 
que estava em pé 
junto ao rio. 

2 E eis que subi- 
am do rio sete 
vacas, formosas á 
vista e gordas de 
carne, e pastavam 
no carrizal. 

3 E eis que 
subiam do rio apds 
elas outras sete 
vacas, feias á vista 
e magras de carne, 
e [se] postaram 
junto as [outras] 
vacas na praia do 
rio. 

4 E as vacas feias 
á vista e magras de 
carne comiarn as 
sete vacas formo- 
sas á vista e gor- 
das. Entáo, acordou 
Farad. 

5 E ele dormiu e 
sonhou outra vez, e 
eis que brotavam 
de urna mesma 
cana sete espigas 


ins ‘achu = carrizal; juncos; prado, ou, várzea do rio. 
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yn# han! 41:6 nntn níijn? 

sheva’ vehineh vetovot beri’ot 

sete E-eies-que e-boas gordas-de 


‘achareyhen 
após-elas 

n 9l htyn 

• t: • i- 

hashibolim 
as-espigas 

:aV?n 

chalom 
sonho 

rf?# 9 ! 

vayishlach 
e-ele-enviou 

nnprr^rrisi 

chachameycha-kol-ve’et 
seus sábios-tudo de-e 

“mte-pNl 

poter-ve’ein 
intérprete-e nao havia 


nira'y nn¡7 n'onip 

tsomechot qadim ushedufot 

brotavam [ventojoriental e-quimadas-de 

yniy nK níifon trWn 

- j v ••< i — j • t: • - 

sheva’ ‘et hadaqot hashibolim 
sete * as-magras as-espigas 


vayiqats 

e-ele-acordou 

□ysm 

V J T • - 

vatipa’em 

[ela]turbou[se] 


n 9 í?#&n 

hamashqim 

os-copeiros 

:Di ? n 

i - 

hayom 

o-dia 

bemishmar 

em-prisáo 

:a 9 D'xn 

I • T 

ha’ofim 

os-padeiros 

t^ 9 K 

y • 

‘ish 

cada 


nam n'yns 

j •• • s v. : - 

vehineh parooh 
e-eis-que Farad 

i fin 

rucho 

seu-espírito 

nnstt ^ünn -l 7rn^ 

mitsrayim charetumey-kol-‘et 
Egito adivinhadores de-tudo de-* 

ió^rrns h? 1 ? n'yi? 

chalomo-‘et 
seu sonho-* 

13T1 41:9 


7nx napa niVy 

‘echad beqaneh ‘olot 

um de-cana subiam 

niipi n 9t ?giy 

daqot shibolim 
magras espigas 

nay^fii 41:7 

vativola’enah 
E[elas]engoliam 

nixnan 

vehamele’ot haberi’ot 
e-as-cheias 

vaboqer 
pela-manha 


as-gordas 

9 n 9 i 41:8 

vayehi 

E-ele-foi 


nty 

j - 

sar 

chefe-de 


vayedaber 

E-ele-falou 


9 aK 

V.« ”! 

‘ani 

eu 


vayiten 

e-ele-deu 


Tara 

mazkir 
lembro 

n'N lfi 9 l 

‘oti 

[a]mim 

niy nKi 

j - v.” : 

sar ve’et 
chefe-de e 

xm 9 aK inK 

a t j • v.t v 

vehu’ ‘ani ‘echad 

e-ele eu um 


lahem paro’oh 
para-eles Farad 

ny-i? 1 ? 

lefara’oh 

para-Farad 

n'QK 1 ? 


vayiqra 

e-ele-chamou 

“l?0 9 l 

vayessaper 

e-ele-contou 


9 Kt?rrn$ 

chata’ ay- ‘et 
meu pecado-* 

rnr^y 

ATT - 

‘avadayv-‘al 
seus servos-sobre indignado 

n'K abatan níy 


□mK 

kT 

‘otam 
[paraleles 

n'yn?-ns$ 

le’mor paro’oh-‘et 
para-dizer Farad-* 

*ixp n'yn? 41:10 

qatsaf para’oh 

Farad 

rpa 


• T - • 

‘oti hatabachim sar beyt 

[a]mim os-guardas chefe-de casa-de 

n*7 9l ?a ai*7n n^nai 41:11 

belayslah chalom vanachalmah 
em-noite sonho E-sonhamos 


Enih Gil’ead 
cheias e boas. 

6 E eis que sete 
espigas miúdas e 
queimadas do ven- 
to oriental brota- 
vam apds elas. 

7 E as espigas 
miúdas engoliam 
as sete espigas 
grandes e cheias. 
Entao, acordou 
Farad, e eis que era 
um sonho. 

8 E aconteceu 
que, pela manhá, o 
seu espirito turbou- 
se, e enviou e 
chamou todos os 
adivinhadores do 
Egito e todos os 
seus sábios; e 
Farad contou-lhes 
os seus sonhos, 
mas ninguém havia 
que os interpretasse 
a Farad. 

9 Entao, falou o 
copeiro-mor a 
Farad, dizendo: 
Dos meus pecados 
me lembro hoje. 

10 Estando Farad 
mui indignado con- 
tra os seus servos e 
pondo-me sob pri- 
stió na casa da 
guarda, a mim e ao 
padeiro-mor, 

11 entao, sonha- 
mos um sonho na 
mesma noite, eu e 
ele, cada um 
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nm 41:12 :«a*7n 


‘itanu vesham 
conosco E-lá 

1*7 — ISDál 


chalamnu 

nós-sonhamos 


i^n 

chalomo kefitoron 

seu-sonho conforme-interpretafáo 


abatan itz; 1 ? 

. - . - • t - - j - : 

lo-vanessaper hatabachim lessar 

para ele-e contamos os-guardas para-chefe-de 

kachalomo ‘ish cha!omoteynu-‘et 

conforme-seu-sonho cada nossos sonhos-* 

rrn 13 «* 7 — ins 

ATT V.T — IT 

hayah ken 

sucedeu assim 


lanu-patar 

para nós-interpretou 


ka’asher 

conforme 


iriNi 

j : 

ve’ oto 
e[a]ele 


IT T 

tal ah 
enforcou 

injpTi 

vayeritsuhu 

e-ele-o[fez] sair[com]pressa 

K'3 5 l 

V. T - 

vayavo' 


•piftafe; 

t : • 

simlotayv 


■*¿I3 - *7S7 

kani-‘al 

meu pedestal-sobre 

HÓv-nss *nj? 9 i 

yossef-‘et vayiqra’ 

José-* e-ele-chamou 

nVri 


73$; “13V "IS?3 

‘eved ‘ivri na’ar 
servo hebreu jovem 

«* 7 — ins®i 

ct t : • - 

lanu-vayiftar 
para nós-e ele interpretou 

9 m 41:13 nns 

y • : - itt 

vayehi patar 

E-ele-foi interpretou 

TIK 

j • •• y • 

heshiv ‘oti 
tornou [a]mim 

n'yns 41:14 


paro’ oh 
Farad 


vayechalef 


vayegalach 


vayishlach 

E-ele-enviou 

“liarriP 

habor-min 


e-ele-veio roupas-dele e- 

ele-mudou 

e-ele[se]barbeou 

a cova-de 

• : - t 


nyn : ? 

41:15 :ríyn9 -l ?s 

chalamti 

chalom yossef-‘el 

paro’ oh 

vayo’mer 


para’oh-‘el 

sonhei 

sonho José-para 

Farad 

E-ele-disse 


Farad-para 

■tibió 

y?y ’riyp.ty 


iriN 

rs 

nríDi 

le’mor 

‘aleycha shama’eti 

va’ani 

‘oto 

‘ein 

ufoter 

para-dizer sobre-ti ouvi 

e-eu 

[parajele náo[há] 

e-intérprete 

npy 

lyh 41:16 :ínfc 

IFID 1 ? 

j : • 

DÍ 1 ?!] 

ymir\ 

yossef 

vaya’an ‘oto 

liftor 

chalom 

tishma’ 

José 

E-ele-respondeu [ajele para-interpretar 

sonho 

[tu] ouves 


TC 

ya’aneh 

Ele-responderá 

■*S*7tj3 

bachalomi 

no-meu-sonho 


nyVa 

ATT : • 

bilo’aday 


im*? n'2n? - n$ 

le’mor pare’oh-‘et 


n , ñ 1 78 

‘elohim 

Deus [nao está em mim] para-dizer Farad-* 

nov -1 7K riviB nam 41:17 :n'yns aibtfTix 

1 a** v v. : - j •• - : - 1 : - j : 

yossef-‘el paro’ oh vayedaber paro’oh shelom-‘et 

José-para Farad E-ele-falou Farad paz-* 


Enih Gil’ead 
conforme a inter- 
pretado do seu 
sonho sonhamos. 

12 E estava ali 
conosco um jovem 
hebreu, servo do 
capitáo da guarda, 
e contamos-lhe, e 
interpretou-nos os 
nossos sonhos, a 
cada um interpre- 
tou conforme o seu 
sonho. 

13 E como ele nos 

interpretou, assim 
sucedeu: a mim 

tornou ao meu 
estado, e a ele 
enforcou. 

14 Entáo, enviou 
Farad e chamou a 
José, e o fizeram 
sair logo da cova; e 
barbeou-se, e mu- 
dou as suas vestes, 
e veio a Farad. 

15 E Farad disse a 
José: Eu sonhei um 
sonho, e ninguém 
há que o interprete; 
mas de ti ouvi dizer 
que, quando ouves 
um sonho, o inter- 
pretas. 

16 E respondeu 
José a Farad, 
dizendo: Isso nao 
está em mim; Deus 
dará resposta de 
paz a Farad. 

17 Entáo, disse 
Farad a José: Eis 
que em meu sonho 
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’-jy 1 ?? bild ’aday = com exce5áo de; exceto; sem; além de. Esta é urna palavra/expressáo hebraica de difícil tradugáo; tem-se 
que se langar máo de urna frase longa e imprecisa para exprimir o seu sentido. 
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n'Ñm-p nam 41:18 :n>rn nDiy-^y 7a'y ’aan 

haye’or-min vehineh haye’or sefat-‘al ‘omed hineni 

o rio-de E-eis-que o-rio praia de-na estavafem pé] eis-que 

nrá nmi níys níxna mis yntf rf?y 

“A J V.T T J • l T - J V 

to’ar vifot bassar beri’ot parot sheva’ ‘olot 

[se] ver e-formosas-de carne gordas-de vacas sete subiam 

riinnK nins-ymy nam 41:19 iinrá nrypm 

‘acharot parot-sheva’ vehineh ba’achu vatiro’eynah 

outras vacas-sete E-eis-que no-carri§al e[elas]pastavam 

ni ¡ni nrá irá niym nfb lintiN niVy 

veraot me’od to’ar vera’ot dalot ‘achareyhen ‘olot 

e-magras muito [se]ver e-más-de iracas após-elas subiam 

iy'nn ansa práiaa nann •’mrá-rá nfra 

-IT • V.—: • i *.V V T S TV •• T • S • T I AT T 

laro’a mitsrayim ‘erets-bechol chahenah ra’iti-lo’ bassar 

para-maldade Egito térra do-em tudo de como-estas vi-nao carne 

ninsn ymy nx niynm nipnn niisn haVbrái 41:20 

y t - — s v j •• att: - t t- t:- - 

haparot sheva ‘et vehara’ot haraqot haparot vato’chalnah 

as-vacas sete * e-as-más as-magras as-vacas E[elas]comiam 

mánmix mrám 41:21 :nfcnan miarán 

T V S i • V T J T - I • : - V. • T 

qirebenah-‘el vatavo’nah haberi’ot hari’shonot 

entranhas[delas]-para e[elas]vinham[para] as-gordas as-primeiras 

mili? -1 ?** m - ’? y - ]!] rái ; 

umars’eyhen qirbenah-‘el va’u-ki noda’ velo’ 

e-aspecto-delas entranhas[delas]-para elas vinham-que [se]sabia e-náo 

minn ráNi 41:22 irpno ninna yi 

bachalomi va’ere’ va’yiqats batechilah ka’asher ra’ 

no-meu-sonho E[eu]vi e-ele-acordou no-comefo conforme mau 

nrátt nns napa riVy miaty yniy i nam 

mele’ot ‘echad beqaneh ‘olot shibolim sheva’ vehineh 

cheias um de-cana subiam espigas sete e-eis-que 

nisnty nipn ninas miaty ymy nam 41:23 mintn 

shedufot daqot tsenumot shibolim sheva’ vehineh vetovot 

queimadas-de magras secas espigas sete E-eis-que e-boas 

□maipn jynqm 41:24 :nrrn. 0 N nirás n^p 

hashibolim vativola’ena ‘achareyhem tsomechot qadim 

as-espigas E[elas as]engoliam após-eles botavam [vento]oriental 


Enih Gil’ead 
estava eu em pé na 
praia do rio. 

18 E eis que 
subiam do rio sete 
vacas gordas de 
carne e formosas á 
vista e pastavam no 
carrizal. 

19 E eis que 
outras sete vacas 
subiam após estas, 
muito feias á vista 
e magras de carne; 
nao tenho visto 
outras tais, quanto 
á fealdade, em toda 
a térra do Egito. 

20 E as vacas 
magras e feias co- 
miam as primeiras 
sete vacas gordas; 

21 e entravam em 
suas entranhas, 
mas nao se conhe- 
cia que houvessem 
entrado em suas 
entranhas, porque o 
seu aspecto era feio 
como no principio. 
Entao, acordei. 

22 Depois, vi em 
meu sonho, 

e eis que de um 
mesmo pé subiam 
sete espigas cheias 
e boas. 

23 E eis que sete 
espigas secas, miú- 
das e queimadas do 
vento oriental bro- 
tavam após elas. 

24 E as sete 
espigas miúdas de- 
voravam 
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“Ift'Nl 


ninñn 


n ,l ?3iyn ynty m n]?nn 

v. • t: • i - - j v y •• i 


va’ omar 


hatovot 

hashibolim sheva’ ‘et 

hadaqot 

e-disse 


as-boas 

as-espigas sete * as 

-magras 

nttN 5 ! 

v < - 

41:25 

nñ 

1 • 

V.» - 



vayo’mer 

li 

magid 

ve’ein 

hachare tumim-‘el 

E-ele-disse 

para-mim 

declarasse 

e-náo[houve] os magos-para 


nx xin nnx 

n'yns 

v. : - 

niño 

n'yps-ñs 

noi 1 

‘asher 

‘et 

hu’ ‘echad 

paro’ oh 

chalom 

pare’oh-‘el 

yossef 

que 

* 

ele um 

Farad 

sonho-de 

Farad-para 

José 

riñan 

rhs 

J T 

sn$ 41:26 

in'ypD 1 ? 

ran 

j • • 

nír'y n^nñxn 

v.v y • vs t 


hatovot parot sheva’ 


leparo’oh higid ‘osseh ha’elohim 


as-boas 

vacas Sete para-Farad declarou fará 

o-Deus 

yn# 

n'ñ'tan 

□’^tyn 

y 

nar¡ 

araty 

yn$ 

sheva’ 

hatovot 

hashibolim 

vesheva’ 

henah 

shanim 

sheva’ 

sete 

as-boas 

as-espigas 

e-sete 

elas 

anos 

sete 

nin9n° 

T - 

yntyi 41:27 

— jv : 1 

nnx 

J T V 

aiñp 

nan 

T A" 

□’aty 

V.- T 

haparot 

vesheva’ 

hu’ 

‘echad 

chalom 

henah 

shanim 

as-vacas 

E-sete 

ele 

um 

sonho 

elas 

anos 

araty 

• T 

yniy 

- < V 

PION 

nVyn 

J T 

nynm 

t t : 

nipnn 

shanim 

sheva 

‘achareyhen 

ha’olot 

vehara’ot 

haraqot 

anos 

sete 

após-elas 

as[que]subiam e-as- 

-más as-magras 



niDpty 

ni|h.n Q’ñntyn 

ynP 

H3ñ 

T •• 

haqadim 


shedufot 

hareqot hashibolim 

vesheva’ 

henah 

o[vento]oriental 

queimadas-de as-magras as-espigas 

e-sete 

elas 

•’rinan 

ntyx 

nínn xin 

T T - J 

41:28 :nyn 

1 T T 

j •• : 

yniy 

- V.V 

P? 

dibarti 

‘asher 

hadavar hu’ 

ra’av 

shney 

sheva’ 

yihyu 

[eu]disse 

que 

a-palavra Ele 

fome 

anos-de 

sete 

ele-é 


:nyns-riK n*nn 

paro’oh-‘et hero’ah 

Farad-* [fez] ver 

i *.v v t : v. t 

‘erets-bechol gadol 

térra do-eni tudo de grande 

ló’ipx ñyn w 

‘achareyhen ra’av shney 

após-elas fome anos-de 


niyy 

V. V 

‘osseh 

fará 

yniy 

J T T 

sava’ 
f artura 

P? 

sheva’ 
sete 


nvfrsn n'yp-ys 

ha’elohim ‘asher pare’oh-‘el 
o-Deus que Farad-para 

niN 2 n^ty yniy nan 41:29 

»s t v. • t - j v y •• • 

ba’ot shanim sheva’ hineh 
virao anos sete Eis-que 

041:30 :ansa 

• 1 t: • 

mitsrayim 
Egito 




veqamu 

E-eles [se] le vantarao 


Enih Gil’ead 
as sete espigas 
boas. E eu disse-o 
aos magos, mas 
ninguém houve que 
mo declarasse. 

25 Entáo, disse 
José a Farad: O 
sonho de Farad é 
um; o que Deus 
fará, declarou-o a 
Farad. 

26 As sete vacas 
formosas sao sete 
anos; as sete espi- 
gas formosas tam- 
bém sao sete anos; 
o sonho é um. 

27 E as sete vacas 
magras e feias á 
vista, que subiam 
depois délas, sao 
sete anos, como as 
sete espigas magras 
e queimadas do 
vento oriental; se- 
ráo sete anos de 
fome. 

28 Esta é a 
palavra que tenho 
dito a Farad; o que 
Deus há de fazer, 
mostrou-o a Farad. 
.29 E eis que vém 
sete anos, e haverá 
grande fartura em 
toda a térra do 
Egito. 

30 E, depois 
deles, levantar-se- 
ao sete anos de 
fome. 
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nVm ansa prca yniyn -l ?y 

j t • s • *t: • i vjv : v.t t - t 

vechilah mitsrayim be’erets hassava’ -kol 

e[será]consumida Egito em-terra-de a fartura-tudo de 


intyn y-r-Pi 


hassava’ 

a-fartura 


rm 

ba’arets 
na-terra 

V. J" TI* 

hu’ chaved-ki 

ele gravíssimo-porque 

Tny? n'sn? -1 ?** 

pa’amayim paro’oh-‘el 
[duas]vezes Faraó-para 

Trican "irraai 

v. • v: t j- - : 

ha’elohim umemaher 
o-Deus e-de-urgéncia 


41:31 


yivada’-velo’ 
ele conhecerá-E nao 


nspi 

venishkach 
e[será]esquecida 

:nxpn$ nynn 

ha’arets-‘et 
a térra-* 


Kinn 

v. - 

hahu’ 

a-ele 


irrnoN 

chen-‘acharey 
entáo-apds 

□i^nn níjtfn 

hachalom hishanot 
o-sonho repetigáo-de 


nynn 

J T TT 

liara’ av 
a-fome 
41:32 


V.T TT 

liara ’av 
a-fome 

■>39» 


mipney 

da-face-de 


*?yi 


ve’ al 
E-sobre 


ha’elohim 

o-Deus 


ay^ 

j • •• 

me’im 

de 


nrnn 

T T - 

hadavar 

a-coisa 


:*tx» 

1 : 

me’od 
muito 

ton? 

nachon-ki 

estabelecida-porque 



V.* 

n'ín? nt 

hnyi 41:33 

t - : 

nrityy’? 

navon 

‘ish 

faro’ oh yere’ 

ve’atah 

la’assoto 

[com]discernimento homem 

Farad ele-vé 

E-agora 

para-fazer 

n'ín? 

ntyy 1 41:34 iansa 

J v - • IT! • 

HN'^y 

inrrur 

nnm 

AT T : 


faro’oh ya’asseh mitsrayim ‘erets-‘al veshitehu vechacham 
Farad Ele-faga Egito térra do-sobre e-o-ponha e-sábio 


HN-riN 

vm) 

npTy Q’jfi?? 


‘erets-‘et 

vechimesh 

ha’arets-‘al peqidim 

veyafqed 

térra do-* 

e[tome o]quinto a terra-sobre governadores 

e-ele-ponha 

41:35 

:yniyn 

ITT - 

y# yn$3 

TÍp 

veyiqbetsu 


hassava’ 

shney besheva’ 

mitsrayim 

E-ajuntem-no 

a-fartura 

anos-de em-sete 

Egito 

n’i’Nn 

nPn 

rútin 

□•’pn 

ha’eleh 

haba’ot 

hatovot 

hashanim 

‘ochel-kol-‘et 

os-estes 

as[que]vem 

as-boas 

os-anos [o que]comer -tudo de-* 

DT.V3 

PN 

n'yn? - T 

nnri 

nírmyp 

be’arim 

‘ochel 

paro’oh-yad 

tachat 

var-veyitsberu 

em-cidades 

[0 que] comer Faraó-mao de 

debaixo-de gráo-e ele o ajunte 

n£? 


P'NH 

V < T 

rrm 41:36 

t t : 

it t : 

la’arets 

lefiqadon 

ha’ ochel 

vehayah 

veshamaru 

para-a-terra 

para-suprimento a-comida 

E-será 

e-guardem-no 


Enih Gil'ead 
e toda aquela 
fartura será esque- 
cida na térra do 
Egito, e a fome 
consumirá a térra; 

31 e nao será 
conhecida a abun- 
dancia na térra, por 
causa daquela fome 
que haverá depois, 
porquanto ela será 
gra vis sima. 

32 E o sonho foi 
repetido duas vezes 
a Farad porque esta 
coisa é determi- 
nada por Deus, e 
Deus se apressa a 
fazé-la. 

33 E agora, Farad 
[se proveja] de um 
homem com dis- 
cernimento e sábio 
e o ponha sobre a 
térra do Egito. 

34 Faga Farad is- 
so, e ponha gover- 
nadores sobre a 
térra, e tome a 
quinta parte da 
térra do Egito nos 
sete anos de 
fartura. 

35 E ajuntem toda 
a comida destes 
bons anos, que 
vém, e amontoem 
trigo debaixo da 
máo de Farad, para 
mantimento ñas ci- 
dades, e o guar- 
dem. 

36 Assim, será o 
mantimento para 
provimento da tér- 
ra. 
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ansa 

rim 

TX líi 


ninn 

T T T 

■*2t Ü 

j** : 

y#? 

mitsrayim 

be’erets 

tihyeyna 

‘asher 

hara’av 

shney 

lesheva’ 

Egito 

em-terra-do [ela]será 

que 

a-forne 

anos-de 

para-sete 

“D^n 

V.T T - 

41:37 


:nyna 

IT T T 

rm 

mam^i 

j •*r • i : 

hadavar 

vayiytav 


bara’av 

ha’arets 

tikaret-velo’ 

a-coisa 

E-ele[foi]bom 

pela-fome 

a-terra 

[ela]perefa-e náo 

“Wi 41:38 :rny _, 73 

V J - ITT T 

■’rypi rún? 

Tys 

vayo’mer 

‘avadayv-kol 

uve’eyney faro’ oh 

beyeney 

E-ele-disse servos 

dele-tudo de e-em-olhos-de Farad em- 

-olhos-de 



ni? 


í’BJT 1 ?» 

nsn? 

‘asher 

‘ish 

chazeh 

hanimtsa’ 

‘avadayv-‘el 

paro’oh 

que 

homem como-este 

?acharíamos servos dele-para 

Farad 

noN 


ny“js 

“latfn 41:39 

V < - 1 

avftK 

nn 

- j 

‘acharey 

yossef-‘el 

paro’oh 

vayo’mer 

bo 

‘elohim 

ruach 

apds[que] 

José-para 

Farad 

E-ele-disse nele 

Deus espírito-de 



nxnboTiB 



srai n 

navon-‘eyn 

zo’t-kol-‘et 

‘otecha 

‘elohim 

hodiya’ 

discernimento-náo há 

estas-tudo de-* 

para-ti 

Deus 

saber 


beyti-‘al 

casa minha-sobre 


rrnn 

j v : • 

tihyeh 

estará 


nnK 41:40 

T - 

‘atah 

Tu 


kamocha 
como -tu 


□Dm 

V.T T S 

vechacham 

e-sábio 



^y _l 73 

A* — T 

Pt. 


íps-^yi 

raq 

‘ami-kol 

yishaq 


picha-ve’al 

somente 

meu povo-tudo de 

ele-govemará AJ tua 

boca-e sobre 


n'yns 41:41 

V. S - V J - 




yossef-‘el 

paro’ oh vayo’mer 

miniecha 

‘egdal 

hakisse’ 

José-para 

Farad E-ele-disse 

do-que-tu 

[eu serei] maior o-trono 

iansa 

• i t: • 

*?y 

w 

■riña 

• J-T 


mitsrayim 

‘erets-kol ‘al 

‘otecha 

natati 

re’eh 

Egito 

térra do-tudo de sobre [a]ti 

te[tenho]posto veja 


nn'N ii’ *7yQ ^nyatrnx rúns no’i 41:42 

vt t j... - T j - - v < : - - t - 


‘otah vayiten 

a[ele] e-ele-pos 

shesh-bigdey 
linho-com vestes de 


yado me’al taba’to-‘et 

sua-mao de-sobre anel de-* 

tys 1 ?’! 

‘oto vayalbesh 

[a]ele e-ele-vestiu 


paro’ oh vayas sar 

Farad E-ele-tirou 

npr T.-^y 

yossef yad-‘al 

José máo de-sobre 


Enih Gil’ead 
para os sete anos 
de fome que haverá 
na térra do Egito; 
para que a térra nao 
pereja de fome. 

37 E esta palavra 
foi boa aos olhos 
de Farad e aos 
olhos de todos os 
seus servos. 

38 E disse Farad a 

seus ser- vos: 

Acharíamos um 
varáo como este, 
em quem haja o 
Espirito de Deus? 

39 Depois, disse 
Farad a José: Pois 
que Deus te fez 
saber tudo isto, 
ninguém há táo 
inteligente e sábio 
como tu. 

40 Tu estarás 
sobre a minha casa, 
e por tua boca se 
governará todo o 
meu povo; somente 
no trono eu serei 
maior que tu. 

41 Disse mais 
Farad a José: Ves 
[aqui] te tenho 
posto sobre toda a 
térra do Egito. 

42 E tirou Farad o 
anel da sua máo, e 
o pos na máo de 
José, e o fez vestir 
de vestes de linho 
[fino]. 


133 

¡?t£á nashaq = ajuntar; beijar; tocar gentilmente; ser equipado com; manusear. Embora urna tradujo literal seja muito difícil, 
diríamos que urna boa escolha seria o verbo “govemar”, conforme a KJV, NKJ, ARC e a CJB. 
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41:43 


vayarkev 

E-ele-montou 


ani 

eu 


Faraó 

ÍT’TIK 

y t 

yado-‘et 
sua mao-* 


líCjí? 9 ! 

vayiqre’u 
e-eles-clamavam 

nr'?? 

‘erets-kol 
térra do-tudo de 

n'ynD 

uvilo’adeycha fare’oh 
e-sem-ti 

ragolo-ve’et 
seu pé-e 

Hpi ,_ niy 

yossef-shem 
José-nome-de 

ynD 9 üi9-n3 

—J V • J 

fera’ poti-bat 
Potífera-filha de 

n^y 

‘erets-‘al 
térra do-sobre 

^p 1 ? ilpyp 

lifney be’amdo 

para-faces-de em-sua-estada 


:miy _l ?y 

IT- - 

tsava’ro-‘al 
seu pesco§o-sobre 

lo-‘asher 
para ele-que 

*?y ifm 

V.- 

‘al ‘oto 
sobre [a] ele 


hamishneh 

o-segundo 134 


nn-rn “m nPi 

i.tt - j • : v y t- 

hazahav re vid vayas sem 
o-ouro colar-de e-ele-pós 

nnynttB iríN 

v < v s • : 

bemirkevet ‘oto 

em-carruagem-de [a] ele 

avorech lefanayv 


im 

venaton 

e[ele]pós ajoelhai-vos 1J3 para-face-dele 

n'yns “Wi 41:44 :dhx» 

■ v v y s - v s - • it: • 

yossef-‘el pare’oh vayo’mer mitsrayim 
E-ele-disse Egito 


nyns 

j : - 

faro’ oh 
Faraó 


yarim-lo’ 
ele levantará-nao 

riK -1 7p3 

‘erets -bechol 
térra do-em tudo de 


pare’oh 

José-para Faraó 

Pn 

‘ish 

qualquer[um] 

ío t í? , 1 41:45 

vayiqra’ mitsrayim 

E-ele-chamou Egito 

nñpK _ ní$ 

‘asenat-‘et lo-vayiten 

Asenate-* para ele-e ele deu 

vayetse’ le’ishah 
e-ele-saiu por-mulher 

nity □ 9 0^-¡3 pop 41:46 

shanah shloshim-ben 
ano trinta-filho de 


rayo 

pa’necha 

Panéia 


raoy 

j - : it 

tsafenat 


yossef 

José 


‘on 

Om 


Zafenate 

kohen 

sacerdote-de 


veyossef 

E-José 


nypo 

faro’ oh 
Faraó 

nfci 

ha’arets 

a-terra 


milifney 

de-diante-de 


por 

yossef 

José 


Kjrn 

vayetse’ 

e-ele-saiu 


mitsrayim 

Egito 

rano 

j : - 

paro’oh 

Faraó 


tyym 


41:47 


vata’as 

E[ela]produziu 


ansa 

• at: • 

mitsrayim- melech 
Egito-rei do 

:dhxb pK _l 7D3 na y 5 i 

mitsrayim ‘erets-bechol vaya’evor 

Egito térra do-por tudo de e-ele-passou 


Enih Gil’ead 
e pos um colar de 
ouro no seu 
pesco§o. 

43 E o fez subir 
no segundo carro 
que tinha, e clama- 
vam diante dele: 
Ajoelhai-vos! As- 
sim, o pos sobre 
toda a térra do 
Egito. 

44 E disse Faraó a 
José: Eu sou Faraó; 
porém sem ti 
ninguém levantará 
a sua mao ou o seu 
pé em toda a térra 
do Egito. 

45 E chamou 
Faraó o nome de 
José Zafenate- 
Panéia e deu-lhe 
por mulher a 
Asenate, filha de 
Potífera, sacerdote 
de Om; e saiu José 
por toda a térra do 
Egito. 

46 E José era da 
idade de trinta anos 
quando esteve 
diante da face de 
Faraó, rei do Egito. 
E saiu José da face 
de Faraó e passou 
por toda a térra do 
Egito. 

47 E a térra pro- 
duziu 


ratfp mishneh = duplo; copia; repetipáo; segundo na idade; segundo na ordem; segundo no escaláo. 

135 

ppON ‘avdrech = significado dúbio, mas, claramente urna proclamagáo real á frente da carruagem, para que todos se 
encurvassem diante de José, o novo dignatário de Faraó. Provavelmente ‘avdrech seja urna antiga palavra egipcia, urna 
exclamapáo (aclamapao), significando: “Ajoelhai[vos]!” 
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Pí? s l 41:48 

inpyftp 1 ? 

1 • T 1 S • 

yn&n 

ATT - 

'W yn$3 

vayiqbots 

liqematsim 

hassava’ 

shney besheva’ 

E-ele-ajuntou 

para-maos-cheias 

a-fartura 

anos-de em-sete 

rm 

Yn iiPk D’itf 

T < V ”! • T 

yniy 

- jV 

1 *73fc -, 73-nN 

V J T 

be’erets 

hayu ‘asher shanim 

sheva’ 

‘ochel-kol-‘et 

em-terra-de 

[elejhouve que anos 

sete [o quejcomer -tudo de-* 


□ny| 




‘ochel be’arim ‘ochel-vayiten mitsrayim 

[o que]comer em-cidades [o quejcomer -e ele pos Egito 


:nDinn íni rrnrrno niytf Tyrrmiy 

it : <j -t t v.v • T J v y* t •• s 


betochah natan sevivoteycha ‘asher ha’ir-sadeh 

no-meio-dela [ele]pós ao redor déla que a cidade-campo de 


“toa rann 

»5 : j - 

□ 5 n 

V.T- 

*7in3 

j : 

na 

y t 


“i’3y 5 i 41:49 

me’od harbeh 

hayam 

kechol 

bar 

yossef 

vayitsbor 

muito multiplicou 

o-mar como-areia-de 

grao 

José 

E-ele-amontoou 


rr’? 


n'?? 1 ? 


iy 

J —t • y- 

mispar 

‘eyn-ki 


lispor 


chadal-ki ‘ad 


contagem nao havia-porque para-contar cessou-que até 

miy Kinn nnus a’h ^ Y?’ noiYi 41:50 

j - : v. t *.v v : • t j i < •• : 

shenat tavo’ beterem vanim shney yulad uleyossef 

ano-de [ela]veio antes filhos dois-de [ele]nasceu E-para-José 

:m p'3 yns ’üís-na nioN ^-rn 1 ?’ yitfN nynn 

>1 i J" -V.V • J — - í IT T ¡IT < V — : AT TT 

‘on kohen fera’ poti-bat ‘asenat lo-yaldah ‘asher hara’av 
Om sacerdote-de Potífera-filha de Asenate para ele-dera que a-fome 


ni? 3n D# _ n$ por pi? s l 41:51 

msnasheh habechor shem-‘et yossef Vayiqra’ 

Manassés o-primogénito nome de-* José E-ele-chamou 

rr3 _l ?3 nxi ■'‘foy-^nN h’rf?# ’atfr’s 

beyt-kol ve’et ‘amali-kol-‘et ‘elohim nashani-ki 

casa de-tudo de e meu mal-tudo de-* Deus [me fez]esquecer-porque 

anss •’ityn ai ü nxi 41:52 yax 

• fSTS v j-#t *»•••- j.. y : i* t 

‘efrayim qara’ hasheni shem ve’et ‘avi 

Efraim chamou o-segundo nome-de E meu-pai 

nr’bm 41:53 pay prca 

vatichleynah a‘noyiy be’erets ‘elohim hiforani-ki 


E[ela]acabou minha-afli$ao em-terra-de Deus [me fez]frutificar-porque 


Enih Gil’ead 
nos sete anos de 
fartura a maos 
cheias. 

48 E ajuntou todo 
o mantimento dos 
sete anos que 
houve na térra do 
Egito; e guardou o 
mantimento ñas ci- 
dades, pondo ñas 
cidades o manti- 
mento do campo 
que estava ao redor 
de cada cidade. 

49 Assim, ajuntou 
José muitíssimo 
grao, como a areia 
do mar, até que 
cessou de contar, 
porque nao havia 
contagem. 

50 E nasceram a 
José dois filhos 
antes que viesse o 
ano de fome, que 
lhe deu Asenate, 
filha de Potífera, 
sacerdote de Om. 

51 E chamou José 
o nome do primo- 
génito Manassés, 
porque disse: Deus 
me fez esquecer de 
todo o meu mal e 
de toda a casa de 
meu pai. 

52 E o nome do 
segundo chamou 
Efraim, porque 
disse: Deus me fez 
frutificar na térra 
da minha afli§ao. 

53 Entáo, acaba- 
ram-se 
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iD’-ixa 

• i t: • 

n»? 

rrn 

V.TT 

yn^n 

j v att- 

■’üty 

j •• : 

yni# 

mitsrayim 

be’erets 

hayah 

‘asher hassava’ 

shney 

sheva 

Egito 

em-terra-de 

houve 

que a-fartura 

anos-de 

sete 


imi nü7 

bynn 


-r'fnp 41:54 

‘amar 

ka’asher lavo’ 

hara’av 

shney sheva’ 

vatechileynah 

falou 

conforme para-vir 

a-fome 

anos-de sete 

Efelajcomeqou 


‘erets-uvechol 
térra do-e em tudo de 

pírP 

mitsrayim ‘erets-kol 
Egito térra do-tudo de 

imh 

vayo’mer 
e-ele-disse 

DD 1 ? 

V.V T 

lachem 
para-vós 

nriD’T 


nyns 

< : - 

pare’oh 

Farad 

:wyn 

ta’assu 

fazei 


niPp-ps by~i ’m noi 1 

ha’aratsot-bechol ra’av vayehi yossef 

as terras-em tudo de fome e-ele-foi José 

hsnrn 41:55 :a¡f? rrn 

vatiro’av lachem 

E[ela teve]fome pao 

nn 1 ? 1 ? n'yns-p nyn 

v at - v. : - v y t t 

lalachem paro’oh-‘el ha’am 
por-páo Farad-para o-povo 

nppntp piPs hPP:) 1 ? 


hayah 

havia 


nnyp 

mitsrayim 

Egito 

pyy s l 

vayitss’aq 

e-ele-clamou 


nov 

yossef 

José 

nynn 


vayiftach 

e-ele-abriu 


V.T TIT 

hara’av 

a-fome 


‘omar-‘asher yossef-‘el 
disser-que José-para 

px n ■’isrp 

ha’arets pney-kol 

a-terra faces de-tudo de 

dPP ppi 

lemitsrayim vayishbor 


mitsrayim-lechol 
Egito-para tudo de 

rP nynm 41:56 

T T J T T T ! 

hayah vehara’av 


vayechezaq 

e-ele-agravou para-Egito e-ele-vendeu 

nzPx» isa Vip-p 41:57 

mitsrayimah ba’u ha’arets-vechol 
para[o]Egito vinham a terra-E tudo de 

ipxrrPs nynn prrr’s 

> VlTT T : V.T TT I J— T I* 

ha’arets-bechol hara’av chazaq-ki 

a terra-em tudo de a-fome severa-porque 

Sobe I Desee I Indice geral I Dicionário de nomes 


lechu 
ide 

7y 

v.- 

‘al 

sobre foi E-a-fome 

hns PxPrnN 

v t < v t iv 

bahem ‘asher-kol-‘et 
neles que-tudo de-* 

p$3 

mitsrayim be’erets 
Egito em-terra-de 

nppp pp 

yossef-‘el lishbor 

José-para para-comprar 

rptfins 


“Wl 

v < - 


ppp 

■>3 

j • 

3]73E P.1 42:1 

vayo’mer bemitsrayim 

shever-yesh 

ki 

ya’aqov 

vayare’ 

e-ele-disse 

no-Egito 

gráo-havia 

que 

Jaco 

E-ele-viu 

nan “Wi 

42:2 n 

i t : • 

nP 

T V.T 


t t : 

pir 

hineh vayo’mer titsra’u 

lamah 


levanayv 

ya’aqov 


eis-que E-ele-disse estais-olhando por-que? para-filhos-dele Jaco 


Enih Gil’ead 
os sete anos de 
fartura que havia 
na térra do Egito, 

54 e comegaram a 
vir os sete anos de 
fome, conforme 
falara José; e havia 
fome em todas as 
térras, mas em toda 
a térra do Egito 
havia pao. 

55 E, tendo toda a 
térra do Egito 
fome, clamou o 
povo a Farad por 
pao; e Farad disse a 
todos os egipcios: 
Ide a José; o que 
ele vos disser fazei. 

56 Havendo, pois, 
fome sobre toda a 
térra, abriu José 
tudo em que havia 
mantimento e ven- 
deu aos egipcios; 
porque a fome [se] 
agravou na térra do 
Egito. 

57 E todas as tér- 
ras vinham ao 
Egito, para com- 
prar de José, 
porquanto a fome 
[foi] severa em 
toda a térra. 


Génesis 42 

1 Vendo, entáo, 
Jaco, que havia 
mantimento no 
Egito, disse Jacd a 
seus filhos: Por que 
estáis olhando? 

2 Disse mais: Eis 
que 
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natzn’H □nyp 

bemitsrayim 
no-Egito 

X 1 ?! 

j : 

velo’ 
e-náo 


T T 

shamah-redu 
para lá-descei 

I T 

namut 

morramos 


ppp 

shever-yesh 

gao-existe 

ntito 

venichyeh misham 
e-vivamos de-lá 


■>3 

j • • : - t 

ki shama’oti 
que ouvi 

JT S • S 

lanu-veshivoru 
para nós-e comprai 


33 

V.T 

13^ 

j : 

mtyy 

ATT 

H0i 1-9 nx 

n-j s .l 42:3 

bar 

lishbor 

‘assarah 

yossef-‘achey 

vayeredu 

grao 

para-comprar 

dez 

José-irmáos de E-eles-desceram 

m: 

J— T 

nóv 9 nx 42:4 

ya’aqov 

shalach-lo’ 

yossef ‘¡ 

ichi binyamin-ve’et 

mimitsrayim 

Jaco 

enviou-náo 

José irmáo-de Benjamim-E 

do-Egito 

■m 


1? 

“1ÉX 9 3 

- T J • 


4 as son 

yiqra’enu-pen 

amar ki 

‘echayv-‘et 

desastre i 

ele aconte§a-para que nao i 

Jisse porque 

irmáos dele-* 

ÉTNSn 

A* T - 

^0? 

V. s 

.. t : • j**: 

W3 S 1 42:5 

T - 

haba’im 

betoch 

lishbor 

yisrae’l bney 

vayavo’u 

os [que] vinham entre 

para-comprar Israel filhos-de 

E-eles-vieram 

xp nón 42:6 

■m 

pK3 3ynn 

1 *.VV S V.T T T 

rprns 

ITT 1 • 

hu’ veyossef 

ksna’an 

be’erets hara’av 

hayah-ki 

ele E-José 

Canaá 

em-terra-de a-fome 

havia-porque 

ny^D 1 ? 

T3tLten 


ü’Vtyn 

‘am-lechol 

hamashbir 

hu’ ha’arets-‘al 

hashalit 

povo de-para tudo de o[que]vendia 

ele a terra-sobre 

o-governador 


npv 

9 nx iK3 9 i nxn 

J •• T - * VAT T 

lo-vayishtachavu 

yossef 

‘achey vayavo’u ha’arets 


para ele-e eles[se]inclinaram José 

nnyi vmrrix npT 


irmáos-de e-eles-vieram a-terra 

xti 42:7 :npx d’sk 


vayakirem 

‘echayv-‘et 

yossef 

vayare’ 

‘artsah 

‘apayim 

e-os-conheceu 

irmáos dele- : 

* José 

E-ele-viu 

para-terra faces 

rw¡? 

nnx 

33T1 



33p 5 l 

qashot 

‘itam vayedaber 

‘aleyhem 


vayitnaker 

duramente 

com-eles e^ 

-ele-falou 

para-eles 

e-ele[fez-se]estranho 

rw 


DJ1X3 


apx 

-lax' 9 ] 

me’erets 

vayo’meru 

ba’tam 

me’ayin 

‘aleyhem 

vayo’mer 

da-terra-de e- 

-eles-disseram 

vindes 

de-onde? 

para-eles 

e-ele-disse 


Enih Gil'ead 
tenho ouvido que 
há mantimento no 
Egito; descei até lá 
e comprai para nós 
de lá e vivamos e 
nao morramos. 

3 Entáo, desceram 
os dez irmáos de 
José, para compra- 
ren! graos do Egito. 

4 A Benjamim, 
porém, irmáo de 
José, nao enviou 
Jaco com os seus 
irmáos, porque 
dizia: Para que nao 
lhe acóntela [al- 
guna] desastre. 

5 Assim, vieram 
os filhos de Israel 
para comprar, entre 
os que vinham; 
porque havia fome 
na térra de Canaá. 

6 José, pois, era o 
governador daque- 
la térra; ele vendia 
a todo o povo da 
térra; e os irmaos 
de José vieram e se 
inclinaran! diante 
dele com a face na 
térra. 

7 E José, vendo 

os seus irmáos, 
reconheceu-os; po- 
rém, mostrou-se 
estranho para com 
eles, e falou com 
eles ásperamente, e 
disse-lhes: Donde 

vindes? E eles 
disseram: Da térra 
de 
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npv 42:8 

yossef vayaker 
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E-ele[se]lembrou 

an*7 

AV T 

lahem 
para-eles 
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vayo’mer 

e-ele-disse 


rm 

ha’arets 
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spTiyi 

I j v t — — 
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V.T V 

‘ echad- ‘ish 
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meragalim 
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iniNi 1 ? 

i : • 

lirs’ot 
para-ver 
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nós 

im 

haqaton 
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42:14 

V J - 

vayo’mer 

E-ele-disse 


nm 

-» v.«* : 

lo’ vehem 
nao e-eles 

nízfrtjn 

hachalomot 
os-sonhos 

meragalim 

de-andarilhos 136 


‘adoni 

senhor-meu 


nnx 8 ! 


42:10 


liman 

i •» • 

hikiruhu 
conheceram-ele 

□*?n 

v.— t j v 

chalam ‘asher 
sonhou que 

nixn 1 ? 

lir’ot ‘atem 
para-ver vos 

l ,l 7K 

J V.T •• J i - 

lo’ ‘elayv vayo’inaru 
nao para-ele E-eles-disseram 

^3 1^3 42:11 

t vi t : 

bney kulanu ‘ochel-lishbar 

filhos-de Todos-nós [o que]comer-para comprar 

rmifr nnix a^a 

J T ‘ 

hayu-lo’ 
somos-nao 

mny _, 3 

i • 

‘ervat-ki 
nudez de-que 


nnxa 

J V T 

ba’tem 

viestes 


‘avadeycha 

teus-servos 

nm 

ha’arets 
a-terra 


‘anachnu 

nós 


J • •• 

kenim 

honestos 


‘echayv-‘et 
irmáos dele-* 

nx nór 

‘et yossef 
* José 

‘alehem 
para-eles 

:nnx3 

I V T 

ba’tem 
viestes 

1X3 

ba’u 
vieram 

: at 

nachnu 
nós 


x 1 ? nrftx 


42:12 


lo’ ‘alechem vayo’mer 

nao para-eles E-ele-disse 


trnK 

‘achim 

irmaos 

nini 

vehineh 

e-eis-que 


‘avadeycha 

teus-servos 

TO 

ksna’an 

Canaá 

‘eynenu 


n^y 

T T 

‘assar 

dez 


rm 

be’erets 
da-terra-de 

■mxm 

V.T V T S 

veha’ echad 


U'W 

j •• : 

shenim 
dois 

■mx-tf’x 

V.T V 

‘echad-‘ish 

um-homem 


nax 8 ! 


42:13 


náo[existe mais] 


vayo mora 
E-eles-disseram 

■*33 

bney 
filhos-de 

ni*n Vax-nx 

hayom ‘avinu-‘et 
o-dia nosso pai-* 


Enih Gil’ead 
Canaá, para com- 
prarmos manti- 
mento. 

8 José reconheceu 
os seus irmáos; 
mas eles náo o 
reconheceram. 

9 Entáo, José 
lembrou-se dos 
sonhos que havia 
sonhado deles e 
disse-lhes: Vos sois 
espías e viestes 
para ver a nudez da 
térra. 

10 E eles lhe dis- 
seram: Náo, senhor 
meu; mas teus 
servo s vieram para 
comprar alimento. 

11 Todos nós so- 
mos filhos de um 
varáo; somos 
homens honestos; 
os teus servos náo 
sáo espías. 

12 E ele lhes 
disse: Náo; antes, 
viestes para ver a 
nudez da térra. 

13 E eles disse- 

ram: Nós, teus 

servos, somos doze 
irmáos, filhos de 
um varáo da térra 
de Canaá; e eis que 
o mais novo está 
com nosso pai, 
hoje; mas um já 
náo existe. 

14 Entáo disse 


712 ragal — andarilho; andar a pé; andar á toa; andar e observar pessoas. ou, coisas; andar e bisbilhotar; espiar. 
Provavelmente José, e os oficiáis ao seu mando, estavam bem atentos á espionagem, pois eles eram os únicos que tinham 
alimentos e os povos ao redor deles bem poderiam se unir, tentar se infiltrar e tracareni planos para um ataque de guerra com o 
intuito de saquear alimentos e muito ouro! A Biblia nos ensina que. como cristaos (e, como José), somos todos “despenseiros” 
do SENHOR. Devemos, portanto, estar sempre atentos para que o inimigo nao se infiltre em nossa vida, nos derrote e nos roube 
o nosso alimento espiritual, as heneaos conquistadas, e, se possível, até mesmo a nossa vida! 
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Enih Gil’ead 
José para eles: Isso 
é o que vos tenho 
dito, dizendo que 
sois espias. 

15 Nisto sereis 
provados: pela vi- 
da de Faraó, nao 
saireis daqui senáo 
quando vosso ir- 
mao mais novo 
vier aqui. 

16 Enviai um 
dentre vós, que 
traga vosso irmao; 
mas vós ficareis 
presos, e vossas 
palavras serao pro- 
vadas, se há ver- 
dade convosco; e, 
se nao, pela vida de 
Faraó, vós sois 
espias. 

17 E pó-los em 
guarda tres dias. 

18 E, ao terceiro 
dia, disse-lhes 
José: Fazei isso e 
vivereis, porque eu 
temo a Deus. 

19 Se sois ho- 
mens de retidáo, 
que fique um de 
vossos irmaos pre- 
so na casa de vossa 
prisáo; e, vós. ide, 
levai trigo para a 
fome de vossas 
casas. 

20 E trazei-me o 
vosso irmao mais 
novo, e serao veri- 
ficadas vossas pa- 
lavras, e nao mor- 
rereis. E eles assim 
fizeram. 
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Enih Gil'ead 

21 Entáo, disse- 

ram cada um ao 
seu irmao: Na 

verdade, somos 
culpados acerca de 
nosso irmao, pois 
vimos a angustia 
de sua alma, 
quando nos rogava; 
nos, porém, nao o 
ou vimos; por isso, 
veio sobre nós esta 
angustia. 

22 E Rubén res- 

pondeu-lhes, dizen- 
do: Nao vo-lo dizia 
eu, dizendo: Nao 
pequéis contra o 
rapaz? Mas nao 
ouvistes; e, vedes, 
o seu sangue 

também é reque- 
rido. 

23 E eles nao 

sabiam que José os 
entendia, porque 
havia intérprete 
entre eles. 

24 E retirou-se 

deles e chorou. 
Depois, tornou a 
eles, falou-lhes, 
tomou a Simeao 
dentre eles e 
amarrou-o peíante 
os seus olhos. 

25 E ordenou José 
que enchessem as 


kessef = prata; dinheiro 
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Enih Gil’ead 
a cada um no seu 
fardo, e lhes 
dessem comida 
para o caminho; e 
fizeram-lhes assim. 

26 E carregaram o 
seu cereal sobre os 
seus jumentos e 
partiram dali. 

27 E, abrindo um 
deles o seu fardo, 
para dar rafáo ao 
seu jumento na 
estalagem, viu o 
seu dinheiro; por- 
que eis que estava 
na boca de sua 
saca. 

28 E disse a seus 
irmaos: Ele devol- 
veu o meu dinhei- 
ro, e ei-lo aqui na 
minha saca. Entáo, 
lhes desfaleceu o 
corafáo, e pasma- 
vam, dizendo um 
ao outro: Que é isto 
que Deus nos tem 
feito? 

29 E vieram para 
Jaco, seu pai, na 
térra de Canaá; e 
contaram-lhe tudo 
o que lhes aconte- 
ceu, dizendo: 

30 O varáo, o se- 
nhor da térra, falou 
conosco áspera- 
mente e tratou-nos 
como espias da 
térra. 
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Enih Gil’ead 

31 Mas dissemos- 
lhe: Somos homens 
honestos; nao so- 
mos espias; 

32 somos doze 
irmaos, filhos de 
nosso pai; um nao 
existe mais, e o 
mais novo está 
hoje com nosso pai 
na térra de Canaá. 

33 E aquele va- 
ráo, o senhor da 
térra, nos disse: 
Nisto conhecerei 
que vos sois ho- 
mens honestos: 
deixai comigo um 
de vossos irmaos, e 
tomai para a fome 
de vossas casas, e 
parti; 

34 e trazei-me 
vosso irmáo mais 
novo; assim, sabe- 
rei que nao sois 
espias, mas ho- 
mens honestos; 
entáo, vos darei o 
vosso irmáo, e 
negociareis na 
térra. 

35 E aconteceu 
que, despejando 
eles os seus fardos, 
eis que cada um 
tinha a trouxinha 
com seu dinheiro 
no seu fardo; e 
virara as trouxinhas 
com seu dinheiro, 
eles e seu pai, e 
temeram. 

36 Entao, Jaco, 
seu pai, disse-lhes: 
A mim 
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Enih Gil'ead 
[tendes-me] desfi- 
lhado: José já nao 
existe, e Simeáo já 
nao existe, e, 
agora, tomareis a 
Benjamim! Todas 
estas coisas vieram 
sobre mim. 

37 E disse Rúben 
a seu pai, dizendo: 
Mata os meus dois 
filhos, se to nao 
tornar a trazer; dá- 
mo em minha máo, 
e to tomarei a 
trazer. 

38 Ele disse: Nao 
descerá meu filho 
convosco, porque 
seu irmáo é morto, 
e só ele restou. Se 
lhe sucede algum 
desastre no cami- 
nho por onde for- 
des, fareis descer 
minhas cas com 
tristeza á sepultura. 


Génesis 43 

1 E a fome era 
gravíssima na térra. 

2 E foi que, como 

acabaram de comer 
o mantimento que 
trouxeram do 
Egito, disse-lhes 
seu pai: Tornai, 

comprai-nos um 
pouco de alimento. 
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Enih Gil’ead 

3 Mas Judá res- 
pondeu-lhe, dizen- 
do: Fortemente nos 
advertiu aquele va- 
ráo, dizendo: Nao 
vereis a minha 
face, exceto se o 
vosso irmáo vier 
convosco. 

4 Se enviares 
conosco o nosso 
irmáo, desceremos 
e te compraremos 
alimento; 

5 mas, se nao o 
enviares, náo des- 
ceremos, porque 
aquele varáo nos 
disse: Náo vereis a 
minha face, se o 
vosso irmáo náo 
vier convosco. 

6 E disse Israel: 
Por que me fizestes 
tal mal, falando 
para aquele varáo 
que tínheis ainda 
outro irmáo? 

7 E eles disseram: 
Aquele varáo parti- 
cularmente nos 
perguntou por nós 
e pela nossa paren- 
tela, dizendo: Vive 
ainda vosso pai? 
Tendes mais um 
irmáo? E responde- 
mos-lhe conforme 
estas palavras. 
saberíamos nós que 
diría: Trazei vosso 
irmáo? 
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Enih Gil’ead 

8 Entáo, disse 
Judá a Israel, seu 
pai: Envia o rapaz 
comigo, e levantar- 
nos-emos e iremos, 
para que vivamos e 
nao moríamos, 
nem nós, nem tu, 
nem as nossas 
crianzas. 

9 Eu serei fiador 
por ele, da minha 
máo o requererás; 
se eu nao to trouxer 
e nao o puser 
perante a tua face, 
pequei para contigo 
para sempre. 

10 E, se nós nao 
nos tivéssemos de- 
tido, agora já esta- 
ríamos segunda vez 
de volta. 

11 Entáo, disse- 
lhes Israel, seu pai: 
Pois que assim é, 
fazei isso; tomai 
do mais precioso 
d[est]a térra em 
vossas vasilhas e 
levai ao varáo um 
presente: um pouco 
de bálsamo, um 
pouco de mel, 
especiarías, mirra, 
terebinto e amén- 
doas. 

12 E tomai em 
vossas máos di- 
nheiro em dobro; e 
tomai em vossas 
máos o dinheiro 
retornado na boca 
de vossas sacas 
tornai a levar em 
vossas máos; talvez 
houve um] erro. 
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Enih Gil’ead 

13 Tomai também 
a vosso irmao, e 
levantai-vos, e 
voltai áquele varáo. 

14 E Deus Todo 
Poderoso vos dé 
misericordias dian- 
te do homem, e 
envíe convosco o 
outro vosso irmao 
e Benjamim; e eu, 
se for desfilhado, 
desfilhado ficarei. 

15 E os varóes 
tomaram aquele 
presente e tomaram 
dinheiro em doblo 
em suas máos e a 
Benjamim; e levan- 
taram-se, e desce- 
rara ao Egito, e 
apresentaram-se di- 
ante da face de 
José. 

16 Vendo, pois, 

José a Benjamim 
com eles, disse ao 
que estava sobre a 
sua casa: Leva 

estes homens á 
casa, e mata, e 
prepara; porque 
estes varóes come- 
rao contigo ao 
meio-dia. 

17 E o homem fez 
como José dissera 
e o homem levou 
aqueles homens á 
casa de José. 

1 8 Entáo, teme- 
rán! 


229 



Interlinear Hebraico-Portugués 

n&tfi nov rpa "tan ’a n’tita 

vayo’mru yossef beyt huva’u ki ha’anashim 

e-eles-disseram José casa-de vieram porque os-homens 

nfnna VntaNa a$n ng|n nar 1 ?^ 

batechilah be’amtechoteynu hashav hakessef devar-‘al 

em-o-comejo em-nossas-sacas a[que]voltou a-prata coisa-sobre 

Wy ^nn 1 ? a^ara mix 

j**— : • : •• t <••:•: *• t i : v.- - : 


ulehitnapel ‘aleynu lehitgolel muva’im ‘anachnu 

e-cair[de súbito] sobre-nós para-rolar[de assalto] [temos] vindo nós 


narria 

n^ay 1 ? 

V.* T -J - 

unfc 

y t 

nn¡?^7i ; 

ir*?y 

•• T 

hamorenu-ve’et 

le’avadim 

‘otanu 

ulaqachat 

‘aleynu 

os nossos jumentos- 

e para-servos 

nós 

e-tomar-de 

sobre-nós 

np.i^ rrata 

iMn -l ?N 

• T 

w rv 43:19 

yossef beyt-‘al ‘asher 

ha’ish- 

el 

vayigshu 

José casa de-sobre que 

o homem 

-para e-eles- 

aproximaram 

natfn 43:20 

v. : 

irisan 

•IT- 

nns 

- J V 

v bx 

>*T •• 

nai’i 

vayo’mru 

habayt petach 

‘elayv 

vayedaberu 

E-eles-disseram 

a-casa porta-de 

para-ele e 

-eles-falaram 

ntaa 

v.t • : - 

«TE 

TV 

J T 

v'ns 

s a 

j • 

batehilah 

yardenu 

yarod 

‘adoni 

b¡ 

em-o-comego 

nós-descemos 

descer 

meu-senhor 

por-favor 

lita -1 ?** 

VNa _, a ’fh 43:21 

jt • • : i- 

^a'K-naiy 1 ? 

Vi t : • 

hamalon-‘el 

va’nu-ki vayehi 


‘ochel-lishabar 


a estalagem-para fomos-que E-ele-foi comer-para comprar de 

’sa ta _ noa nam «’ií'nnax-ns nnnar 

j • : • i v i v < •• • : •• s : - v t : : • i - 

befi ‘ish-chessef vehineh ‘amtechoteynu-‘et vaniftechah 

na-boca-de cada-prata de e-eis-que nossas sacas-* e-abrimos 

:vra in'K aiyai ftptLtoa usos itattx 

i **r : v. v j t- fS It : • : v.** : - : - : - 

beyadanu ‘oto vanashev bemishqalo kaspenu ‘amtachto 

em-nossas-maos ela e-trouxemos no-seu-peso nossa-prata sua-saca 

lira itan nnx pga.1 43:22 

veyadenu horadenu ‘acher vechessef 

em-nossas-maos trouxemos[para baixo] outro e-prata 

vsoa atina ita k* 7 *?a'x-nai ih 

v.~ T - j t • : -t j v a t : 

kaspenu sam-mi yada’enu lo’ ‘ochel-lishbar 

nossa-prata pós-quem? sabemos nao comer-para comprar de 

liótaN na 1 ? af7tf “hatfn 43:23 :irnftnaxa 

t • - v t t v — : 

tira’u-‘al lachem shalom vayo’mer be’amtechoteynu 

temais-náo para-vós paz E-ele-disse em-nossas-sacas 

230 


Enih Gil’ead 
aqueles homens, 
porque foram 
levados á casa de 
José e diziam: Por 
causa do dinheiro 
que voltou ñas 
nossas sacas, da 
outra vez, fomos 
trazidos aqui, para 
cairern sobre nós, 
para nos fazer 
servos e tomar 
nossos jumentos. 

19 Por isso, che- 
garam-se ao varáo 
que estava sobre a 
casa de José, e 
falaram com ele á 
porta da casa. 

20 E disseram: 
Por favor, senhor 
meu; certamente 
deseemos, dantes, a 
comprar manti- 
mento; 

21 e aconteceu 
que, chegando nós 
á estalagem e 
abrindo as nossas 
sacas, eis que o 
dinheiro de cada 
[um de nós] estava 
na boca da sua 
saca, nosso dinhei- 
ro por seu peso; e 
tornamos a trazé-lo 
em nossas máos. 

22 Também trou- 
xemos outro di- 
nheiro em nossas 
maos, para com- 
prar mantimento; 
nao sabemos quem 
tenha posto o nosso 
dinheiro ñas nossas 
sacas. 

23 E ele disse: 
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Enih Gil'ead 
Paz seja con vosco, 
nao temáis; o vosso 
Deus, e o Deus de 
vossos pais, vos 
tem dado tesouro 
ñas vossas sacas; o 
vosso dinheiro me 
chegou a mim. E 
trouxe-lhes fora a 
Simeao. 

24 Depois, levou 
o homem aqueles 
homens á casa de 
José e deu-lhes 
água, e lavaram os 
seus pés; também 
deu forragem aos 
seus jumentos. 

25 E prepararam 
o presente, para 
quando José viesse 
ao meio-dia; por- 
que ouviram que 
ali haviam de 
comer pao. 

26 Vindo, pois, 
José á casa, trouxe- 
ram-lhe ali o pre- 
sente que estava na 
sua mao; e incli- 
naram-se a ele até á 
térra. 

27 E ele lhes per- 

guntou como 

estavam e disse: 
Vosso pai, o idoso 
de quem falastes, 
está bem? Ainda 
vive? 

28 E eles disse- 
ram: Bem está o 
teu servo, nosso pai 
vive ainda. E 
abaixaram a cabera 
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Enih Gil’ead 
e inclinaram-se. 

29 E ele levantou 
os olhos, e viu a 
Benjamim, seu ir- 
mao, filho de sua 
máe, e disse: Este é 
o vosso irmáo mais 
novo, de quem me 
falastes? Depois, 
ele disse: Deus te 
favorega, meu 
filho. 

30 E José apres- 
sou-se, porque o 
seu íntimo moveu- 
se para o seu 
irmao; e procurou 
onde chorar, e 
entrou na cámara, e 
chorou ali. 

3 1 Depois, lavou 
o rosto e saiu; e 
conteve-se e disse: 
Ponde pao. 

32 E puseram-lhe 
a ele á parte, e a 
eles á parte, e aos 
egipcios que comi- 
am com ele á parte; 
porque os egipcios 
nao podem comer 
pao com os 
hebreus, porque é 
abominagáo para 
os egipcios. 

33 E assentaram- 

se diante dele, o 
primogénito segun- 
do a sua primoge- 
nitura e o menor, 
segundo a sua 

menoridade; do 
que os homens se 
maravilhavam 
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Enih Gil'ead 
entre si. 

34 E apresentou- 
Ihe as porgoes que 
estavam diante de- 
le; porém a porgáo 
de Benjamim era 
cinco vezes maior 
do que a de 
qualquer deles. E 
eles beberam e se 
regalaran! com ele. 
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Génesis 44 

1 E ordenou ao 
que estava sobre 
sua casa, dizendo: 
Enche de manti- 
mento as sacas des- 
tes homens, quanto 
puderem levar, e 
poe o dinheiro de 
cada varao na boca 
de sua saca. 

2 E o meu copo, o 
copo de prata, 
porás na boca da 
saca do mais novo, 
com o dinheiro do 
seu trigo. E fez 
conforme a palavra 
de José, que tinha 
dito. 

3 Vinda a luz da 
manhá, despedi- 
ram-se estes ho- 
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"DW shachar = beber abundantemente; ser, ou, se tornar bébado; alegrar-se com bebidas; regalar-se; intoxicar-se. 
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Enih Gil'ead 
mens, eles com os 
seus jumentos. 

4 Saindo eles da 

cidade e nao se 
havendo ainda dis- 
tanciado, disse José 
ao que estava sobre 
a sua casa: Levan- 
ta-te e persegue 
aqueles homens; e, 
alcan§ando-os, lhes 
dirás: Por que 

pagastes mal por 
bem? 

5 Nao é este o 
copo por que bebe 
meu senhor? E em 
que ele bem adi- 
vinha? Maldade 
vossa o que fizes- 
tes. 

6 E alcanfou-os e 
falou-lhes as mes- 
mas palavras. 

7 E eles disseram- 
lhe: Por que diz 
meu senhor tais 
palavras? Longe 
estejam teus servos 
de fazerem seme- 
ntante coisa. 

8 Eis que o di- 
nheiro que encon- 
tramos na boca de 
nossas sacas te 
tornamos a trazer 
desde a térra de 
Canaá; como, pois, 
furtaríamos da casa 
de teu senhor prata 
ou ouro? 


234 



Interlinear Hebraico-Portugués 

ntti ns?» inx xyft 9 44:9 

fS" t • v.vt y • y - t • v 

vamet me’avadeycha ‘ito yimatse’ ‘asher 

e-morra de-teus-servos com-ele ele-encontre que 

nta r¡;ri] UDirmi 

la’avadim la’doni nihyeh ‘anachnu-vegam 

para-servos para-meu-senhor seremos nós-e também 



wrn? 

□D.n.373 

nnrm 

y t - - 

“W1 44:10 

‘asher 

hu’-ken 

chedivreychem 

‘atah-gam 

vayo’mer 

que 

ele-sim 

conforme-palavras-de 

agora-também 

E-ele-disse 

nnn 


ta ■’Yn’rr 


Nga? 

tihyu 

ve’atem 

‘aved li-yihyeh 

‘ito 

yimatse’ 

sereis 

e-vós 

servo para mim-ele será com-ele 

ele-encontre 

innrm-ns ta rnin 

lirjftn 44:11 



‘amtachto-‘et ‘ish vayoridu vayemaharu neqiyim 

sua saca-* cada e-eles-desceram E-apressaram inocentes 

tas ítan 44:12 ñnnnax innDn nsnx 

jt- — i ; — : — y* v. : : • i — t :at 

bagadol vayechapes ‘amtachto ‘ish vayiftechu ‘artsah 

em-o-maior E-ele-buscou sua-saca cada e-ele-abriu para-terra 

tan tan ta fu¡pni ta 

hagavi’a vayimatse’ kilah uvaqaton hechel 

o-copo e-ele-encontrou completou e-em-o-menor comejando 

tan nrita wnpn 44:13 nnns nnnaxa 

vaya’amos simlotam vayaqore’u binyamin me’amtachat 

e-eles-carregaram suas-vestes E-eles-rasgaram Benjamim em-saca-de 

:nn 9 yn ¡atfn ita -l ?y wx 

ha’irah vayashuvu chamoro-‘al ‘ish 

para-a-cidade e-eles-retornaram seu burro-sobre cada[um] 

wm nón nrpa Ynxi nmn 9 xñn 44:14 

vehu’ yossef veytah ve’echayv yehudah vayavo’ 

e-ele José para-a-casa-de e-seus-irmáos Judá E-ele-veio 

:nmN vis 1 ? tai atf iniy 

T í IT V.TT : y S • - AT J V 

‘artsah lefanayv vayifolu sham ‘odenu 

para-a-terra para-sua-face e-eles-langaramfse] lá ainda 



n-rn 

V.V- 

ntyy^n-n?D 

y v - it 

nór 

ta 

V T 

ta 9 l 44:15 

v < - 

‘asher 

hazeh 

hama’asseh-mah 

yossef 

lahem 

vayo’mer 

que 

o-isto 

o-fizestes-o que? 

José 

para-eles 

E-ele-disse 


Enih Gil’ead 

9 Aquele dos teus 
servos, com quem 
for achado, morra; 
e ainda nós sere- 
mos escravos do 
meu senhor. 

10 E ele disse: 
Ora, seja também 
assim conforme as 
vossas palavras; 
aquele com quem 
se achar será meu 
escravo, porém vos 
sereis inocentes. 

11 E eles apressa- 
ram-se, e cada um 
pos em térra a sua 
saca, e cada um 
abriu o sua saca. 

12 E buscou, co- 
meando no maior 
e acabando no 
menor; e achou-se 
o copo na saca de 
Benjamim. 

13 Entáo, rasga- 
ram as suas vestes, 
e carregaram cada 
um o seu jumento, 
e tornaram á 
cidade. 

14 E veio Judá 
com os seus irmáos 
á casa de José, 
porque ele ainda 
estava ali; e pros- 
traram-se diante 
dele em térra. 

15 E disse-lhes 
José: Que é isto 
que 
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Enih Gil’ead 
fizestes? Nao 
sabéis vos que um 
homem como eu 
bem adivinha? 

16 Entáo, disse 
Judá: Que diremos 
a meu senhor? Que 
talaremos? E como 
nos justificaremos? 
Achou Deus a 
iniqüidade de teus 
servos; eis-nos 
como servos de 
meu senhor, e 
também aquele em 
cuja mao foi 
achado o copo. 

17 Mas ele disse: 
Longe de mim 
fazer assim; o 
homem em cuja 
mao o copo foi 
achado, ele será 
meu servo; e vós, 
subam em paz para 
vosso pai. 

18 Entáo, Judá se 
chegou a ele e 
disse: Ai ! Senhor 
meu, deixa, pego- 
te, o teu servo dizer 
urna palavra aos 
ouvidos de meu 
senhor, e nao se 
acenda a tua ira 
contra o teu servo; 
porque tu és como 
Farad. 

19 Meu senhor 
perguntou a seus 
servos, dizendo: 
Tendes vós pai ou 
irmáo? 

20 E dissemos a 
meu senhor: 
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Enih Gil'ead 
Temos um idoso 
pai e um irmáo, 
filho da sua 
velhice, o mais 
novo, cujo irmáo é 
morto; e só ele 
restou de sua máe, 
e seu pai o ama. 

21 Entáo, tu 

disseste a teus 
servos: Trazei-mo 

a mim, e porei os 
meus olhos sobre 
ele. 

22 E nos disse- 
mos a meu senhor: 
O rapaz nao poderá 
deixar a seu pai; se 
deixar a seu pai, 
este morrerá. 

23 Entáo, tu 

disseste a teus 
servos: Se vosso 

irmáo mais novo 
náo descer convos- 
co, náo tornareis a 
ver minha face. 

24 E aconteceu 
que, subindo nós a 
teu servo, meu pai, 
e contando-lhe as 
palavras de meu 
senhor, 

25 disse nosso 
pai: Tornai, com- 
prai-nos um pouco 
de mantimento. 

26 E nós disse- 
mos: Náo podere- 
mos descer; mas, 
se nosso irmáo 
menor for conosco, 
desceremos; pois 
náo poderemos ver 
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em-sua-alma ligada e-sua-alma conosco nao-estando e-o-rapaz 
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vamet hana’ar ‘eyn-ki kire’oto vehayah 

e-morrerá o-rapaz nao estando-que quando-ver E-será-que 

irnN spfosj nnini 
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Enih Gil’ead 
a face do homem, 
se este nosso irrnáo 
menor nao estiver 
conosco. 

27 Entáo, disse- 
nos teu servo, meu 
pai: Vos sabéis que 
minha mulher me 
deu dois filhos; 

28 um ausentou- 

se de mim, e eu 
disse: Certamente 

foi despedazado, e 
nao o tenho visto 
até agora; 

29 se agora tam- 
bém tirardes a este 
da minha face, e 
lhe acontecer al- 
guna desastre, ta- 
réis descer as 
minhas cas com 
dor á sepultura. 

30 Agora, pois, 
indo eu a teu servo, 
meu pai, e o mo§o 
nao indo conosco, 
como a sua alma 
está atada com a 
alma dele, 

31 e acontecerá 
que, vendo ele que 
o rapaz [ali] nao 
está, morrerá; e 
teus servos faráo 
descer as cas de teu 
servo, nosso pai, 
com tristeza á 
sepultura. 

32 Porque teu 
servo se deu por 
fiador por este 
mofo para com 
meu pai, dizendo: 
Se nao to tornar, eu 
serei culpado 
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Enih Gil'ead 
a meu pai todos os 
dias. 

33 Agora, pois, 
fique teu servo em 
lugar deste mojo 
por servo de meu 
senhor, e suba o 
rapaz com os seus 
irmáos. 

34 Porque como 
subiría eu a meu 
pai, o mojo nao 
estando comigo? 
Para que nao veja 
eu o mal que 
sobrevirá a meu 
pai. 


Sobe 1 Desee 1 índice geral 1 Dicionário de nomes 
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Génesis 45 

1 E José nao 
podia se conter 
diante de todos os 
que estavam com 
ele; e clamou: 
Fazei sair daqui a 
todos; e ninguém 
ficou com ele 
quando José se deu 
a conhecer a seus 
irmáos. 

2 E levantou a sua 
voz com choro, de 
maneira que os 
egipcios o ouviam, 


No longo discurso de Judá, e na paciencia do grande e poderoso monarca José para ouvi-lo, podemos ver claramente que o 
objetivo de José, com toda aquela encenago de incriminagáo, era resgatar seus irmáos de suas culpas e pecados. Ele pressionou 
até que seus irmáos reconhecessem a sua condÍ£áo de pecado, confessassem seus erros, e, pedissem clemencia (ou, perdáo, se 
soubessem estar diante de José). Urna vez que chegaram a esse ponto, José apressa-se a se revelar irmáo, amigo, amoroso e 
cuidadoso. 

Cremos que este texto das Escrituras nos lan^a luz sobre o glorioso (mas também terrível!) dia em que o Messias Jesús se 
revelará a seus irmáos, o povo de Israel, os judeus que estiverem aqui (quase sete anos) após o Arrebatamento da Igreja do 
Senhor. A Biblia nos insta a orarmos (e muito!) pelo povo de Israel, pelo seu reconhecimento e pela sua aceitagáo do Messias. 
Fagamos, pois, isto! 
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np? 45:6 
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‘elohim 
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a-fome 
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para-vós para-estabelecer diante-deles 


Enih Gil'ead 
e a casa de Farad o 
ouviu. 

3 E disse José a 

seus irmaos: Eu 

sou José; vive 
aínda meu pai? E 
seus irmaos nao lhe 
puderam 

responder, porque 
estavam pasmados 
diante da sua face. 

4 E disse José a 
seus irmaos: Pego- 
vos, chegai-vos a 
mim. E chegaram- 
se. Entao, disse ele: 
Eu sou José, vosso 
irmao, a quem 
vendestes para o 
Egito. 

5 E agora, nao 
vos entristegais e 
nem se enfuregam 
em vossos olhos 
por me venderem 
para cá; porque, 
para preservagáo 
da vida, Deus me 
enviou adiante de 
vos. 

6 Porque já houve 
dois anos de fome 
no meio da térra, e 
ainda restara cinco 
anos em que nao 
haverá plantagáo 
nem colheita. 

7 Pelo que Deus 
me enviou adiante 
de vos, para 
estabelecer para 
vós [um] remanes- 
cente na térra 
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Enih Gil’ead 
e para guardar-vos 
em vida por um 
grande livramento. 

8 Assim, nao 
fostes vós que me 
enviastes para cá, 
senáo Deus, que 
me tem posto por 
pai de Farad, e por 
senhor de toda a 
sua casa, e como 
regente em toda a 
térra do Egito. 

9 Apressai-vos, e 

subi a meu pai, e 
dizei-lhe: Assim 

diz o teu filho José: 
Deus me tem posto 
por senhor em toda 
a térra do Egito; 
desee a mim e nao 
te demores. 

10 E habitarás na 
térra de Gósen e 
estarás perto de 
mim, tu e os teus 
filhos, e os filhos 
dos teus filhos, tuas 
ovelhas, e tuas 
vacas, e tudo o que 
tens. 

11 E te sustenta- 
rei lá, porque ainda 
haverá cinco anos 
de fome, para que 
nao empobre§as tu 
e tua casa, e tudo o 
que tens. 

12 E eis que vos- 
sos olhos veem, e 
os olhos de meu 
irmáo Benjamim. 
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Enih Gil’ead 
que é minha boca 
que vos fala. 

13 E contai a meu 
pai toda a minha 
gloria no Egito e 
tudo o que tendes 
visto; e apressai- 
vos e descei meu 
pai para cá. 

14 E langou-se ao 
pescofo de Benja- 
mim, seu irmáo, e 
chorou; e Benja- 
mim chorou ao seu 
pescofo. 

15 E beijou todos 
os seus irmaos e 
chorou sobre eles; 
e, depois, seus 
irmaos falaram 
com ele. 

16 E ouviu-se na 
casa de Farad, 
dizendo: Os irmaos 
de José sao vindos; 
e pareceu bem aos 
olhos de Farad e 
aos olhos de seus 
servos. 

17 E disse Faraó a 
José: Dize a teus 
irmaos: Fazei isto: 
carregai os vossos 
animáis, e parti, e 
tornai á térra de 
Canaá, 

18 e tornai a vos- 
so pai e a vossas 
casas, e vinde a 
mim; e eu vos darei 
o melhor da térra 
do Egito, e come- 
réis 
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Enih Gil’ead 
a gordura da térra. 

19 A ti, pois, é 
ordenado; fazei is- 
to: Tomai para vos 
da térra do Egito 
carros para vossos 
meninos, para vos- 
sas mulheres e para 
vosso pai e vinde. 

20 E nao vos 
preocupéis com 
coisa alguma dos 
vossos utensilios; 
porque o melhor de 
toda a térra do 
Egito será vosso. 

21 E os filhos de 
Israel fizeram as- 
sim. E José deu- 
lhes carros, confor- 
me o mandado de 
Farad; e ele deu 
para eles provisáo 
para o caminho. 

22 A todos deu, a 
cada um, mudas de 
vestes; e a Benja- 
mim deu trezentas 
pe§as de prata e 
cinco mudas de 
vestes. 

23 E a seu pai 
enviou semejante- 
mente dez jumen- 
tos carregados do 
melhor do Egito, e 
dez jumentas 
carregadas de 
graos, e pao, e co- 
mida para seu pai, 


Xtttt nassa’ = levantar; suportar; carregar; tomar; suster; permanecer; tirar fora; ajudar; assistir; exaltar, 
entendimento seria: “Tirar de lá, de Canaá, transportado em um carro”. 
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vayelechu ‘echayv-‘et vayeshalach laderech 

e-eles-foram seus-irmáos E-ele-despediu para-o-caminho 

45:25 :T-m iTsnn^N nri^N nnm 

vaya’alu baderech tirgezu-‘al ‘alehem vayo’mer 

E-eles-subiram no-caminho contendais-náo para-eles e-ele-disse 

: arias ns ansaa 

‘avihem ya’aqov-‘el kona’an ‘erets vayavo’u mimitsrayim 

pai-deles Jacó-para Canaá terra-de e-eles-vieram do-Egito 

T npT Tiy "táíó i 1 ? nri 45:26 

chay yossef ‘od le’mor lo vayagidu 

vive José ainda para-dizer para-ele E-eles-falaram 

nn 9 ! ansa pN _, »a wmm 

vayafag mitsrayim ‘erets-bechol moshel hu’-vechi 

e-ele-emudeeeu Egito térra do-em tudo de regente ele-e que 

nm 45:27 '.nn 1 ? 9 n ü 1 ? 

j : - : - i v t i v. • v: v j • 

vayidaberu lahem he’emin-lo’ ki libo 

E-eles-disseram para-eles acreditava-náo porque seu-corajáo 

afi^N nnn “itfN noi 9 nnr^n nx Ps 

v •• j v • j v 1 •• < ••: • t j •• t •• 

‘alehem diber ‘asher yossef divrey-kol ‘et ‘elayv 

para-eles dissera que José palavras de-tudo de * para-ele 

in'N nm 1 ? nov rfttfntfN ntorrnN nti 

a j** t • v.** j— t v t“Sjt v : — 

‘oto lasse’t yossef shalach-‘asher ha’agalot-‘et vayare’ 

[a]ele para-colocar José enviara-que os carros-* e-ele-viu 

^Sníy 9 nmn 45:28 :nn 9 nN apy nn 9 nm 

yisra’el vayo’mer ‘avihem ya’aqov ruach vatechi 

Israel E-ele-disse seu-pai Jaco espírito-de e[re]viveu 

anua «ntni 9 n ^3 novTiy nn 

*.vv : v.v s v s j t i i •• at v.* : <j •• y- 

beterem ve’ere’enu ‘elochah chay beni yossef-‘od rav 

antes e-o-verei irei vive meu-filho José-ainda basta! 

:maN 

I T 

‘amut 

[eu]morra 


Enih Gil’ead 
para o caminho. 

24 E despediu os 
seus irmáos, e 
partiram; e disse- 
lhes: Nao conten- 
dáis pelo caminho. 

25 E subiram do 
Egito e vieram á 
térra de Canaá, a 
Jaco, seu pai. 

26 E anunciaram, 
para ele dizendo: 
José ainda vive e 
ele é regente em 
toda a térra do 
Egito. E seu cora- 
do emudeceu, por- 
que nao os acredi- 
tava. 

27 Porém, haven- 
do-lhe eles contado 
todas as palavras 
de José que ele lhes 
falara, e vendo ele 
os carros que José 
enviara para levá- 
lo, reviveu o 
espirito de Jaco, 
seu pai. 

28 E disse Israel: 
Basta! Ainda vive 
meu filho José; eu 
irei e o verei antes 
que eu morra. 
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Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 


V. T - 

vayavo’ 

e-ele-veio 

mx 

J • T 

‘aviv 

seu-pai 

n^n 

t : - - 

halayelah 

a-noite 






yOT 46:1 


yisra’el 

Israel 


lo-‘asher-vechol 
para ele-que-e tudo de 

rftrth D^fnr nan 

v.” •• • t : j-: • - 

le’lohey zevachim vayizbach 

para[o]Deus-de sacrificios e-ele-sacrificou 

i nn^N imh 46:2 

bemar’ot leyisra’el ‘elohim 

em-visoes-de pai'a-Israel Deus 


vayo mer 
E-Ele-disse 




46:3 


vayo mer 
E-Ele-disse 

rrnft 

JT S •• 

meredah 

em-descer 

rfrx 46:4 

• T 

‘anochi 

Eu 


i’aan 

hinenih 
eis-me-aqui 

T • - 

tira’ -‘al 
temas-nao 

:u0 

it j 1 : 1 • 

sham ‘assimecha 
lá eu-te-farei 


n¡?ir 1 apir 

ov 

I 


vayissa 

E-ele-partiu 

mX3 

- (St tj** : 

shava’ be’erah 
para-Berseba 

:pnr 

yitschaq 
Isaque 

“Wi 


vayo mer 
e-ele-disse 


ya aqov 
Jaco 


ya aqov 
Jaco 


T¡3$ 

‘avicha ‘elohey 
teu-pai Deus-de 

v. t j : 1 • 

gadol legoy-ki 


vayo 111 er 
e-Ele-disse 

V.” T J • T 

ha’el ‘anochi 

o-Deus eu 

mitsraysmah 


grande para na^áo-porque para-o-Egito 


rfpy-m 

il 1 ??!? 

n'axi rranyft 

v.» t : t : - : • 


TIN 

‘aloh-gam 

‘a’alecha 

ve’anochi mitsraysmah 

‘imcha 

‘ered 

subir-sim 

te-subirei 

e-eu para- 

o-Egito 

contigo 

descerei 

mi 

□¡TI 46:5 

n^y-^y 

IT 

V.T 

J • T 

non 

ya’ aqov 

vayaqam 

‘eynecha-‘al 

yado 

yassit 

veyossef 

Jaco 

E-ele-levantou 

teus olhos-sobre 

sua-máo 

ele -porá 

e-José 

nnns 

3|?y 9 -n$ 


yniy “ikbq 

- íSt j- : • 

‘avichem 

ya’ aqov- 

‘et yisra’el-vney 

vayisss’u shava’ 

mibe’er 


seu-pai 

nsn? 

pare’oh 
Farad 

h^Drn^i 

rechusham-ve’et 
sua propriedade-e 

nansa 

t : rtr: • 

mitsrayomah 
para-o-Egito 


ba’agalot 

nos-carros 


Jaco-* 

j - t v 

shalach-‘asher 
enviara-que 

D¡jp3¡?a"n$ 

miqneyhem-‘et 
seu gado-* 

ik'ti iyb 

vayavo ’u ksna’an 

e-eles-vieram Canaa 


Israel-filhos de e-eles-levaram de-Berseba 

nfhya afrtfrnxi hstrnxi 

t t v : v s t - v : 

nesheyhem-ve’et tapam-ve’et 

suas mulheres-e seus meninos-e 


nf? 9 ! 46:6 

vayiqchu 

E-ele-tomou 

r'm 

be’erets 

na-terra-de 


:in'K nKiy*7 

I J •• T 

‘oto lasse’t 

[a]ele para-levar 

í I T < V “S 

rachsshu ‘asher 
adquiriram que 


Enih Gil’ead 

Génesis 46 

1 E partiu Israel 
com tudo quanto 
tinha, e veio a 
Berseba, e ofereceu 
sacrificios ao Deus 
de Isaque, seu pai. 

2 E falou Deus a 
Israel em visoes, de 
noite, e disse: Jaco! 
Jaco! E ele disse: 
Eis-me aqui. 

3 E disse: Eu sou 
Deus, o Deus de 
teu pai; nao temas 
descer ao Egito, 
porque eu te farei 
ali urna grande 
na§áo. 

4 E descerei 
contigo ao Egito e 
certamente te farei 
tomar a subir; e 
José porá a sua 
mao sobre os teus 
olhos. 

5 Entáo, levantou- 
se Jaco de Berseba; 
e os filhos de Israel 
levaram Jaco, seu 
pai, e seus meni- 
nos, e as suas mu- 
iheres, nos carros 
que Farad enviara 
para o levar. 

6 E tomaram o 
seu gado e a sua 
propriedade que 
tinham adquirido 
na térra de Canaa e 
vieram ao Egito, 
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< •• : 

uvney 
e-filhos-de 

V33 

V.TT 

banayv 
seus-filhos 

rfpKi 46:8 

ve’eleh 
E-estes 

ya’aqov 
Jaco 

•Q/iiq ■pal 




46:7 


banayv 

Seus-filhos 

ntiai 

J : 

uvenot 

e-filhas-de 


:inN 

1 • 

‘ito 

com-ele 

•pitia 

y t : 

benotayv 

suas-filhas 


o :nanx» inx 

t : it: • v. • 

mitsrayomah ‘ito 
para-o-Egito com-ele 

nansa D’xan 

t s v.-: • j • t - 

mitsrayamah haba’im 

para-o-Egito os[que]vieram 


46:9 


iy-jTYgi n]?3£ 

zare’o-vechol ya’aqov 
sua semente-e tudo de Jaco 

Yin Yin 

• T T 

‘ito vanayv 

com-ele seus-filhos 

ann iynTYgi 

hevi’ zare’o-vechol 

veio sua semente-e tudo de 

niaiy 

shemot 
nomes-de 

ítiai 


y t s • 

yisra’el-bney 
Israel-filhos de 


re uven 
Rúben 

liypiy 

shimo’on 

Simeáo 

YNtLh 

v. t : 

vesha’ul 

e-Saul 

pTiai 

1 • t : 

umerari 

e-Merari 

nnn 

YlTT 

vazarach 

e-Zerá 

pn s i 

vayihyu 

e-ele-foi 

y*7 ín 

J T 

tola’ 

Tola 

fel 

ve’elon 

e-Elom 


uvney re uven 

E-filhos-de Rúben 

46 :io 

j •• : 

uvney 
E-filhos-de 

insi 

vetsochar 
e-Zoar 

nnf? liúha 

qehat gershon 
Coate Gérsom 

ra 

vaferets 
e-Perez 

]yb 

kana’an 
Canaá 


ya aqov 
Jaco 


pa-pi 

vecharmi 

e-Carmi 

rp:i 

veyachin 

e-Jaquim 

"Y ’aai 


naa 

j : 

hechor 
primogénito 

insni nY>di 

vechetsron ufalu’ 
e-Hezrom e-Palu 

rati 

I y • t : 


"rnKi 

- v. : 

ve’ohad 

e-Oade 

46:11 


veyamm 

e-Jamim 


uvanayv 

e-seus-filhos 


chanoch 

Enoque 

*7^ a’ 

yemu’el 

Jemuel 


levi 
Le vi 


uvney 

E-filhos-de 


n*7tfi 


ve onan 
e-Oná 


er 

Er 


im 

ve’ onan 
e-Ona 


yissachar 

Issacar 

Tlp. 

sered 

Serede 


piNi ny 

veshelah 
e-Selá 

be’erets 
na-terra-de 

tiai 46:13 Yiam 

v.** : 1 t s 

uvney vechamul 

E-filhos-de e-JJamul 

pai 46:14 

uvney veshimron 

E-filhos-de e-Sinrom 


hakna’anit-ben 
a cananéia-filho de 

rrnrr tiai 46:12 


yehudah 

Judá 

ny 

‘er 
Er 


uvney 
e-filhos-de 

nYi 

T T - 

vayamat 

e-ele-morreu 


rin^p 

chetsron 

Esrom 


ÜPÍ 

zevulun 

Zebulom 


ferets-vney 
Perez-filhos de 

nn mai 

j : v-t**. 

veyov ufuvah 
e-Jó e-Puva 


Enih Gil’ead 
Jaco e toda a sua 
semente com ele. 

7 Os seus filhos, e 
os filhos de seus 
filhos com ele, as 
suas filhas, e as 
filhas de seus 
filhos, e toda a sua 
semente levou 
consigo ao Egito. 

8 E estes sao os 
nomes dos filhos 
de Israel, que 
vieram ao Egito, 
Jaco e seus filhos: 
Rúben, o primogé- 
nito de Jaco, 

9 e os filhos de 
Rúben: Enoque, e 
Palu, e Hezrom, e 
Carmi. 

10 E os filhos de 
Simeáo: Jemuel, e 
Jamim, e Oade, e 
Jaquim, e Zoar, e 
Saúl, filho da 
cananéia. 

11 E os filhos de 

Levi: Gérson, 

Coate e Merari. 

12 E os filhos de 

Judá: Er, e Oná, e 
Selá, e Perez, e 
Zerá. Er e Oná 
morreram na térra 
de Canaá; e os 

filhos de Perez 
foram Esrom e 

Hamul. 

13 E os filhos de 

Issacar: Tola, e 

Puva, e Jó, e 

Sinrom. 

14 E os filhos de 
Zebulom: Serede, e 
Elom, 
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3'py;: 1 ? 

rnp 

<TÍ IT 

7$S HN 1 ? 

7.3 1 

46:15 


leya’aqov 

yalodah 

‘asher le’ah 

bney 

‘ eleh veyachle’el 

para-Jacó 

ela-deu 

que Léia 

filhos-de 

Estes 

e-Jaleel 

•P33 

y tt 

VJV T 

irn 

nr7 

J T • 

ngi ais ]7D 3 

banayv 

nefesh-kol 

vito 

dinah 

ve’et ‘aram befadan 

seus-filhos alma de-tudo de sua-filha 

Diná 

e em 

i-Padá-Ará 


•¡i’?? 7} 

■’ni 46:16 

i t : 

j • : 

V7Í331 

lt : 

vechagi 

tsifyon gad 

uvney veshalosh shsloshim 

uvenotayv 

e-Hagi 

Zifiom Gad 

E-filhos-de e-trés 

trinta e- 

suas-filhas 

’ini 46:17 :Px7Ni hPw ny üsxi 

.. T j~s i*»*:-: - :i- j ••• 

■’üity 

j • 

‘asher 

uvney 

ve’aro’eli va’arodi ‘eri ve’etsebon shuni 

Aser 

E-filhos-de 

e-Areli e-Arodi Eri e-Esbom Suni 

nrins 

mún 

nynrn 


nitín 

npa 1 

‘achotam 

veserach 

uveria’h 

veyishvi 

veyishvah 

yimnah 

irmá-deles e-Será 

e-Berias 

e-Isvi 

e-Isvá 

Imna 

■*33 

j •• : 

hVk 46:18 


“>30. 

nín3 

t • : 

731 

j •• : 

bney 

‘eleh 

umalki’el 

chever 

vería ’h 

uvney 

filhos-de 

Estes 

e-Malquiel 

Héber 

Berias 

e-filhos-de 

7^.1 

irin 


P 1 ? 


né 1 ?! 

vateled 

bito 

lele’ah 

lavan 

natan-‘asher zilpah 

e[ela]deu 

sua-filha 

para-Léia 

Labáo 

deu-que 

Zilpa 

•• T 

■*33 46:19 m m 

<••: v it v.**: v 

J •• 

3’¡?yP ; 


rachel 

bney nafesh ‘assereh 

shesh 

leya’aqov 

‘eleh-‘et 

Raquel 

Filhos-de alma dez 

seis 

para-Jacó 

estas-* 

npi 11 ? 

7 1 7l s l 46:20 

j .. T* - 

'•van# 

npp 

3¡?SP 

V J •• 

leyossef 

vayivaled 

uvinyamin yossef 

ya’aqov 

‘eshet 

para-José 

E-ele-nasceu 

e-Benjamim José 

Jaco 

mulher-de 


yns ’üis-na nioK iwx ñnsa prca 

— v.v • j : it t : it <•••-: • - : • • vjv s 


fera poti-bat ‘asenat lo-yaldah ‘asher mitsrayim be’erets 

Potífera-filha de Asenate a ele-deu que Egito na-terra-do 

'gp 46:21 :nn?íríi8l n$2írn8 fx 

vinyamin uvney ‘efrayim-ve’et menasheh-‘et ‘on kohen 


Benjamim 

E-filhos-de 

Efraim-e 

Manassés-* 

Om sacerdote-de 

tyK'n 

fST 

’nx 

j • •• 

raí 

N73 

J T* 


7331 

V V T 

y^ 

- < V 

varosh 

‘echi vena’aman 

gera’ 

ve’ashbel 

vavecher 

bela’ 

e-Ros 

Eí 

e-Naamá 

Gera 

e- Asbel 

e-Bequer 

Belá 


Enih Gil'ead 
e Jaleel. 

15 Estes sao os 
filhos de Léia, que 
deu a Jaco em Padá 
Ara, com Diná, sua 
filha; todas as 
almas de seus 
filhos e de suas 
filhas foram trinta 
e tres. 

16 E os filhos de 

Gade: Zifiom, e 

Hagi, e Suni, e 
Esbom, e Eri, e 
Arodi, e Areli. 

17 E os filhos de 

Aser: Imna, e Isvá, 
e Isvi, e Berias, e 
Será, a irmá deles; 
e os filhos de 
Berias: Héber e 

Malquiel. 

18 Estes sao os 
filhos de Zilpa, a 
qual Labáo deu á 
Léia sua filha e ela 
deu a Jaco estas 
dezesseis almas. 

19 Os filhos de 

Raquel, mulher de 
Jaco: José e 

Benjamim. 

20 E nasceram a 
José na térra do 
Egito Manassés e 
Efraim, que lhe deu 
Asenate, filha de 
Potífera, sacerdote 
de Om. 

21 E os filhos de 
Benjamim: Belá, e 
Bequer, e Asbel, e 
Gera, e Naamá, e 
Eí, e Ros, 
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Pfn ’aa hPn 46:22 :pni npm apa 

‘asher rachel bney ‘eleh ve’arde vechupim mupim 

que Raquel filhos-de Estes e-Arde e-Hupim Mupim 

46:23 :im nyaiN tfarPa npyp Y? 1 

dan-uvney ‘assar ‘arba’ah nefesh-kol leya’aqov yulad 

Dan-E filhos de dez quatro alma-tudo de para-Jacó ele-nasceu 

:aPtfi in Pnot 'Prisa ■’Pi 46:24 :antfn 

veshilem veyetser veguni yachtse’el naftali uvney chushim 

e-Silém e-Jezer e-Guni Jazeel Naftali E-filhos-de Husim 

Pmp pP rPPn nPx 46:25 

lerachel lavan natan-‘asher vilohah bney ‘eleh 

para-Raquel Labáo deu-que Bila filhos-de Estes 

:nyniy tfarPa apyp nPx-nx 7pm ina 

shiv’ah nefesh-kol leya’aqov ‘eleh-‘et vateled bito 

sete alma-tudo de para-Jacó estes-* e[ela]deu sua-filha 

■’NP ha ,v ixa apyp Hiten tfaarrPa 46:26 

j •• : t s - : • ■< - : t t - v v — t 


yotso’ey mitsrayomah 

leya’aqov 

haba’ah hanefesh-kol 

eles-saindo-de para-o-Egito 

para-Jacó 

a[que]veio a alma-tudo de 

tfarPa 

V V.V t 

n'pypp ■’tp] 

■ppa 

PT 

nefesh-kol 

ya’aqov-vney neshey milevad 

yerecho 

alma-tudo de 

Jacó-filhos de mulheres-de fora 

seu-lombo 

iPnPrTO 

npY 

VQÍ| 46:27 

j •• : 

1 •• T 

aw 

j • • 

lo-yulad-‘asher 

yossef 

uvney 

vashesh 

shishim 

para ele-ele nasceu 

-que José 

E-filhos-de 

e-seis 

sessenta 

npsr-npp 

Asantes D’atf tfaa 

vsv- t *at : vjv 

apyaa 

ya’aqov-leveyt 

hanefesh-kol shsnayim nefesh bemitsrayim 

Jacó-para casa de 

a alma-tudo de dois 

alma 

no-Egito 



s :ap:p 

napya 

nxan 



shivs’im 

mitsrayomah 

haba’ah 



setenta 

para-o-Egito 

a[que]veio 

rninp 

nór-Pi* 

Ypp 

nPiy Ynn 9 

< - t t : 

■np : 46:28 

lehorot 

yossef-‘el 

lefanayv 

shalach yehudah-ve’et 

para-encaminhar 

José-para 

para-sua-face 

enviou 

Judá-E 


lite 9 ! 

V. T - 

nm 

t : a 

VPp 

ltt : 

goshen ‘artsah 

vayavo’u 

goshenah 

lefanayv 

Gósen para-a 

terra-de 

e-ele-veio 

para-Gósen para-sua-face 


Enih Gil’ead 
Mupim, e Hupim, e 
Arde. 

22 Estes sao os 
filhos de Raquel, 
que nasceram a 
Jaco, ao todo 
catorze almas. 

23 E o filho de 
Da: Husim. 

24 E os filhos de 
Naftali: Jazeel, e 
Guni, e Jezer, e 
Silém. 

25 Estes sao os 
filhos de Bila, a 
qual Labáo deu á 
sua filha Raquel e 
que deu estes a 
Jaco; todas as 
almas foram sete. 

26 Todas as almas 
que vieram com 
Jaco ao Egito, que 
descenderam dele, 
fora as mulheres 
dos filhos de Jaco, 
todas as almas 
foram sessenta e 
seis. 

27 E os filhos de 
José, que lhe 
nasceram no Egito, 
eram duas almas. 
Todas as almas da 
casa de Jaco, que 
vieram ao Egito, 
foram setenta. 

28 E [Jaco] envi- 
ou Judá diante da 
sua face a José, 
para o encaminhar 
a Gósen; e chega- 
ram á térra de 
Gósen. 
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^xní^-rixnj? 1 ? * 7 S£i 1:12222 noi 9 2'ox 9 i 46:29 

yisra’el-liqra’t vaya’al mercavto yossef vaye’essor 

Israel-para encontrar com e-ele-subiu seu-carro José E-ele-aprontou 

"Vs 9 i v'ix X2 9 i mtfa ras 

•- T •• JT - T S fS V.* T 

vayipol ‘elayv vayera’ goshenah ‘aviv 

e-ele-langou[se] para-ele e-ele-viu para-Gósen seu-pai 

niy nwr 1 ?» 22 9 i rñxiy^y 

I tT T- :> iJ— T T- - 

‘od tsavarayv-‘al vayevech tsavarayv-‘al 

ainda seu pescogo-sobre e-ele-chorou seu pescogo-sobre 

nnx nysn nriiftx 20i 9-l ?x *?x2íy 9 22x' 9 i 46:30 

- - fST - T J T ■ V.** V V T : • V s - 


‘achare hapa’am ‘amutah yossef-‘el yisra’el vayo’mer 
após a-vez eu-morra para-José Israel E-ele-disse 


npr 

22x2 46:31 : 9 n 

V — IT 


9 2 

j • 

9 riix2 

yossef 

vayo’mer chay 

‘odecha 

ki 

panayv-‘et re’oti 

José 

E-ele-disse vives 

[tu] ainda 

porque 

sua face-* [eu]ver 

nvm) 


1 9 ÍX 


Vnr 1 ?^ 

ve’agidah 

‘e’eleh 

‘aviv 

beyt-ve’el 

‘echayv-‘el 

e[eu]direi 

[eu] subirei 

seu-pai 

casa de-e para seus irmáos-para 


9 2X - n 9 2i 


9 nx 


rnp'xi 

n'yi? 1 ? 

‘avi-uveyt 


‘achay 

‘elayv 

ve’omerah 

lefaro’oh 

meu pai-e casa de meus-iemáos para-ele 

e[eu]direi para-Farad 
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e-disser 
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hayu 

miqneh 
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Enih Gil’ead 

29 Entáo, José 
aprontou o seu 
carro e subiu a 
encontrar com 
Israel, seu pai, a 
Gósen. E, mostran- 
do-se-lhe, langou- 
se ao seu pescogo e 
chorou sobre o seu 
pescogo, longo 
tempo. 

30 E Israel disse a 

José: Morra eu 

agora, pois já tenho 
visto o teu rosto, 
que ainda vives. 

31 Depois, disse 
José a seus irmáos 
e á casa de seu pai: 
Eu subirei, e 
anunciarei a Farad, 
e lhe direi: Meus 
irmaos e a casa de 
meu pai, que 
estavam na térra de 
Canaá, vieram a 
mim. 

32 E os varoes 
sao pastores de 
ovelhas, porque 
sao homens de 
gado, e trouxeram 
consigo as suas 
ovelhas, e as suas 
vacas, e tudo o que 
tem. 

33 E será que 
quando Farad vos 
chamar e disser: 
Qual é a vossa 
ocupagao? 

34 Entáo, diréis: 
Teus servos foram 
homens de gado 
desde a nossa mo- 
cidade até agora. 
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be’erets teshvy ba’avur ‘avoteynu-gam ‘anachnu-gam 

na-ten'a-de habitéis de-maneira[que] nossos pais-também nós-também 
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i i •• j t • v.-: • j-—. i • < v 

tso”n ro’eh-kol mitsrayim to’avat-ki goshen 

ovelha pastor de-tudo de Egito abominado para-porque Gósen 


Enih Gil’ead 
tanto nos como os 
nossos pais; para 
que habitéis na 
térra de Gósen, 
porque todo o 
pastor de ovelhas é 
abominagáo para 
os egipcios. 


Sobe 1 Desee 1 índice geral 1 Dicionário de nomes 


rpwín? 

9 ñK 

• T 


n'yn?7 

7P1 

HOÍ 9 

47:1 

J T - 

‘avi 

vayo’ mer 

lefaro’oh 

vayaged 

yossef 

vayavo’ 

meu-pai 

e-ele-disse 

para-Faraó 

e-ele-falou 

José 

E-ele-veio 

d;Y7 

V T 

jv t : 


niN'yi 

< t : 


■’DKI 

lahem 

‘asher-vechol 

uveqaram 

vetso’nam 

ve’achay 

a-eles 

que-e tudo de 

e-gado-deles 

e-ovelhas-deles e-meus-irmáos 


r'm 

□am 

v.t • : 


HSA 

ana 

V.T 

goshen 

be’erets 

vehinam 

kona’an 

me’erets 

ba’u 

Gósen 

na-terra-de 

e-eis-que 

Canaá 

da-terra-de vieram 

n 9 iy]N 

a* t 

nrán 

j t • 

n¡& 

riíx 

T V 

nspaa 47:2 

‘anashim 

chamishah 

laqach 

‘echayv 


umiqtseh 

homens 

cinco 

tomou seus -irmáos 

E-da-extremidade-de 


VnK _l 7K 

V.T v 

‘echayv-‘el 
seu irmáo-para 

'inte nsñ 

tso’n ro’eh 

ovelha pastor-de 

nax 9 1 47:4 

vayo’meru 

E-eles-disseram 

tít? 

‘eyn-ki 

nao há-porque 

nynn Taa^a 

V»T TT J" T I* 

hara’av chaved-ki 


vayo mer 
E-ele-disse 


ríyns 47:3 

y : - v s - 

paro’ oh 
Faraó 

n'y-js-^y: 

paro’ oh- ‘el 
Faraó-para 


"A? 1 ? 


ms 9 i 




:nyn : D 

faro’oh lifney vayatsigem 
Faraó para-faces-de e-os-pós 

nsN s l nríyyirna 

vayo’meru ma’asseychem-mah 

e-eles-disseram vossa ocupafáo-qual? 


umrQ} 7 9 iny 

‘avoteynu-gam ‘anachnu-gam ‘avadeycha 
nossos pais-também nós-também teus-servos 

ftxa >1X3 ríin? -1 ^ 

ba’nu ba’erets lagur paro’oh-‘el 

viemos na-terra para-peregrinar Faraó-para 

ay 1 ? nyia 

la’avadeycha ‘asher latson miro’eh 
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Génesis 47 

1 Entao, veio 
José, e anunciou a 
Faraó, e disse: Meu 
pai, e os meus 
irmáos, e as suas 
ovelhas, e seu 
gado, com tudo o 
que tém, chegaram 
da térra de Canaá, 
e eis que estao na 
térra de Gósen. 

2 E tomou urna 
parte de seus ir- 
máos, a saber, cin- 
co homens, e os 
pos diante de 
Faraó. 

3 Entao, disse 
Faraó a seus 
irmáos: Qual é a 
vossa ocupa§áo? E 
eles disseram a 
Faraó: Teus servos 
sáo pastores de 
ovelhas, tanto nós 
como nossos pais. 

4 Disseram mais a 
Faraó: Viemos para 
peregrinar nesta 
térra; porque náo 
há pasto para as 
ovelhas de teus 
servos, porquanto a 
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Enih Gil’ead 
fome é severa na 
térra de Canaá; 
agora, pois, roga- 
mos-te que teus 
servos habitem na 
térra de Gósen. 

5 E falou Farad a 
José dizendo: Teu 
pai e teus irmáos 
vieram a ti. 

6 A térra do Egito 
está diante da tua 
face; no melhor da 
térra faze habitar a 
teu pai e a teus 
irmáos; habitem na 
térra de Gósen; e, 
se sabes que entre 
eles há hornens 
valorosos, os porás 
por maiorais do 
gado, sobre o que 
eu tenho. 

7 E trouxe José a 
Jaco, seu pai, e o 
pos diante de 
Farad; e Jaco 
abengoou a Farad. 

8 E Farad disse a 
Jaco: Quantos sao 
os dias dos anos de 
tua vida? 

9 E Jaco disse a 
Farad: Os dias dos 
anos das minhas 
peregrinajes sao 
cento e trinta anos; 
poucos e maus 
foram os dias dos 
anos da minha vida 
e nao chegaram aos 
dias dos anos da 
vida de meus pais, 
nos dias das suas 
peregrinajes. 
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n&n xgzpan noi-r^'n** 

uve’erets mitsrayim-ve’erets hanimtsa’ hakessef-kol-‘et 

e-na-terra-de Egito-na térra do a-encontrada a prata-tudo de-* 

npv Nrn nnrítz; }vh 

yossef vayavo’ shoverim hem-‘asher bashever kona’an 

José e-ele-trouxe compravam eles-que pelo-grao Canaa 

npln an?! 47:15 :n'$n? niV2 nosrrní* 

me’erets hakessef vayitom faro’oh beytah hakessef-‘et 

da-terra-de a-prata E-ele-acabou Farad para-a-casa-de a prata-* 

^39 rw ‘hnya 

niitsrayim-chol vayavo’u kona’an ume’erets mitsrayim 

Egito-tudo de e-eles-vieram Canaa e-da-terra-de Egito 


Enih Gil’ead 

10 E Jaco aben- 
500U a Farad e saiu 
de diante da face 
de Farad. 

11 E José fez 
habitar a seu pai e 
seus irmaos e deu- 
lhes possessao na 
térra do Egito, no 
rnelhor da térra, na 
térra de Ramessés, 
como Farad orde- 
nara. 

12 E José susten- 
tou de pao a seu 
pai, e a seus 
irmaos, e a toda a 
casa de seu pai, 
segundo as suas 
familias. 

13 E nao havia 
pao em toda a 
térra, porque a 
fome era mui 
grave; de maneira 
que a térra do Egito 
e a térra de Canaa 
desfaleciam por 
causa da fome. 

14 Entao, José 
recolheu todo o 
dinheiro que se 
achou na térra do 
Egito e na térra de 
Canaa, pelos graos 
que compravam; e 
José trouxe o 
dinheiro á casa de 
Farad. 

15 Acabando-se, 
pois, o dinheiro na 
térra do Egito e na 
térra de Canaa, 
vieram todos os 
egipcios 
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umiqneh 

e-rebanho-de 

•’hs 

‘adoni 

meu-senhor 

nía! 

J T 

namut 

morreríamos 

ans-nii? 

‘otanu-qsneh 

[a]nós-compra 


Enih Gil'ead 
a José, dizendo: 
Dá-nos pao; por 
que morreríamos 
em tua presenta? 
Porquanto o di- 
nheiro nos falta. 

16 E José disse: 
Dai o vosso gado, e 
eu vo-lo darei por 
vosso gado, se falta 
o dinheiro. 

17 Entáo, trouxe- 
ram o seu gado a 
José; e José deu- 
lhes pao em troca 
de cávalos, e do 
rebanho de ove- 
lhas, e do rebanho 
de gado, e dos 
jumentos; e os 
sustentou de pao 
aquele ano por 
todo o seu gado. 

18 E, acabado 
aquele ano, vieram 
a ele no segundo 
ano e disseram-lhe: 
Nao ocultaremos 
ao meu senhor que 
o dinheiro é 
acabado, e meu 
senhor possui os 
animáis; nenhuma 
outra coisa nos 
ficou diante da face 
de meu senhor, 
senáo o nosso 
corpo e a nossa 
térra. 

19 Por que morre- 
ríamos diante dos 
teus olhos, tanto 
nos como a nossa 
térra? Compra-nos 
a nós e á nossa 
térra por pao. 
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Enih Gil’ead 
e nós e a nossa 
térra seremos ser- 
vos de Faraó; dá 
semente para que 
vivamos e nao 
moríamos, e a térra 
nao se desole. 

20 Assim, José 
comprou toda a 
térra do Egito para 
Faraó, porque os 
egipcios venderam 
cada um o seu 
campo, porquanto 
a fome era extrema 
sobre eles; e a térra 
[ficou] para Faraó. 

21 E ao povo, ele 
rnudou para as 
cidades, desde urna 
até a outra extre- 
midade da térra do 
Egito. 

22 Somente a 
térra dos sacerdotes 
nao a comprou, 
porque os sacer- 
dotes tinham por- 
§áo de Faraó e eles 
comiam a porgáo 
que Faraó lhes 
dava; por isso, nao 
venderam a sua 
térra. 

23 Entáo, disse 
José ao povo: Eis 
que hoje vos tenho 
comprado a vós e a 
vossa térra para 
Faraó; eis ai se- 
mente para vós, 
para que semeeis a 
térra. 

24 Há de ser que, 
das colheitas daréis 
o quinto a Faraó, e 
as quatro partes 
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Enih Gil’ead 
serao vossas, para 
semente do campo, 
e para o vosso 
mantimento, e dos 
que estáo ñas 
vossas casas, e para 
que cornarn vossos 
meninos. 

25 E disseram: A 
vida nos tens 
preservado; ache- 
mos graga aos 
olhos de meu 
senhor e seremos 
servos de Faraó. 

26 E José pos isto 
por estatuto, até ao 
dia de hoje, sobre a 
térra do Egito: que 
Faraó tirasse o 
quinto; só a térra 
dos sacerdotes nao 
ficou sendo de 
Faraó. 

27 E habitou Isra- 
el na térra do 
Egito, na térra de 
Gósen, e nela to- 
maram possessáo e 
frutificaram e mul- 
tiplicaram-se muito 

28 E Jaco viveu 
na térra do Egito 
dezessete anos; de 
sorte que os dias de 
Jaco, os anos da 
sua vida, foram 
cento e quarenta e 
sete anos. 

29 Aproximándo- 
se o tempo da 
morte de Israel, ele 
chamou a José, seu 
filho, e disse-lhe: 
Se tenho achado 
graga aos teus 
olhos, rogo-te que 
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Enih Gil'ead 
ponhas a tua mao 
debaixo da minha 
coxa, e usa comigo 
de beneficencia e 
verdade; rogo-te 
que nao me 
sepultes no Egito; 

30 jaza eu com os 

meus pais; e me 
leves do Egito e me 
sepultes na 

sepultura deles. E 
ele disse: Farei 

conforme a tua 
palavra. 

31 E ele disse: 
Jura-me; e ele 
jurou-lhe; e Israel 
inclinou-se sobre a 
cabeceira da cama. 
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Génesis 48 

1 E foi que, de- 
pois destas coisas, 
que disseram a 
José: Eis que teu 
pai está enfermo. 
Entáo, tomou con- 
sigo os seus dois 
filhos, Manassés e 
Efraim. 

2 E foi dito a 
Jaco: Eis que José, 
teu filho, vem a ti. 
Eesforfou-se pois 
Israel e assentou-se 
na cama. 

3 E Jaco disse a 
José: Deus, Todo 
Poderoso, me apa- 
receu em Luz, 
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Enih Gil'ead 
na térra de Canaá, 
e me abenjoou, 

4 e me disse: Eis 
que te frutificarei e 
te aumentarei, e te 
porei por ajunta- 
mento de povos, e 
darei esta térra á 
tua semente depois 
de ti, em possessáo 
peipétua. 

5 Agora, pois, os 
teus dois filhos, 
que te nasceram na 
térra do Egito, 
antes que eu viesse 
a ti no Egito, sao 
meus; Efraim e 
Manassés serao 
meus, como Rúben 
e Simeao. 

6 E a tua gera§áo, 
que gerarás depois 
deles, será para ti; 
segundo o nome de 
seus irmáos serao 
chamados na sua 
heran§a. 

7 Vindo eu de 
Padá, me morreu 
Raquel na térra de 
Canaá, no cami- 
nho, quando ainda 
um espafo de térra 
para vir a Efrata; e 
eu a sepultei ali, no 
caminho de Efrata, 
que é Belém. 

8 E Israel viu os 
filhos de 
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Enih Gil’ead 
José e disse: Quem 
sao estes? 

9 E José disse a 
seu pai: Eles sao 
meus filhos, que 
Deus me tem dado 
aqui. E ele disse: 
Pego-te, traze-mos 
aqui, para que os 
abengoe. 

10 Os olhos de 
Israel estavam pe- 
sados de velhice, já 
nao podia ver bem; 
e fé-los chegar a 
ele, e beijou-os e 
abragou-os. 

11 E Israel disse a 

José: Eu nao 

cuidara ver o teu 
rosto; e eis que 
Deus me fez ver a 
tua semente tam- 
bém. 

12 Entáo, José os 
tirou de seus 
joelhos e inclinou- 
se á térra diante da 
sua face. 

13 E tomou José a 
ambos, a Efraim na 
sua direita, á es- 
querda de Israel, e 
a Manassés na sua 
esquerda, á direita 
de Israel, e fé-los 
chegar a ele. 

14 Mas Israel es- 
tendeu a sua máo 
direita e a pos 
sobre a cabera de 
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Enih Gil’ead 
Efraim, ainda que 
ele era o menor, e a 
sua esquerda sobre 
a cabega de Manas- 
sés, cruzando avi- 
sadamente as suas 
máos, ainda que 
Manassés era o 
primogénito. 

15 E abengoou a 

José e disse: O 

Deus, em cuja pre- 
senta andaram 
meus pais Abraáo e 
Isaque, o Deus que 
me pastoreou, de 
continuo até este 
dia, 

16 o Anjo que me 
livrou de todo o 
mal, abengoe estes 
rapazes; e seja cha- 
mado neles o meu 
nome e o nome de 
meus pais Abraáo e 
Isaque; e multipli- 
quem-se, em mul- 
tidao, no meio da 
térra. 

17 Vendo, pois, 
José que seu pai 
punha a sua máo 
direita sobre a 
cabera de Efraim, 
foi mau aos seus 
olhos; e pegou a 
máo de seu pai, 
para mudá-la de 
sobre a cabega de 
Efraim á cabega de 
Manassés. 

18 E José disse a 
seu pai: Nao assim, 
meu pai, porque 
este é o primogé- 
nito; poe 
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Enih Gil'ead 
a tua máo direita 
sobre a sua cabega. 

19 Mas seu pai o 
recusou e disse: Eu 
o sei, meu filho, eu 
sei; também ele 
será um povo e 
também ele será 
grande; contudo, o 
seu irmáo menor 
será maior do que 
ele, e a sua semen- 
te será urna multi- 
dáo de nagoes. 

20 E os abengoou 
naquele dia, dizen- 
do: Em ti Israel 
abengoará, dizen- 
do: Deus te ponha 
como a Efraim e 
como a Manassés. 
E pos a Efraim 
adiante de Manas- 
sés. 

21 Depois, disse 
Israel a José: Eis 
que eu morro, mas 
Deus será con- 
vosco e vos fará 
tornar á térra de 
vossos pais. 

22 E eu te tenho 
dado a Siquém, a 
mais do que a teus 
irmáos, o qual 
tomei com a minha 
espada e com o 
meu arco, da máo 
dos amorreus. 


A CJB ( Complete Jewish Bible = Biblia Judaica Completa) traduz = shechem, em nota, como: “ombro; encosta; cidade 
de Siquém”; já a ARA (Almeida Revista e Atualizada) traduz como: “um declive montanhoso”. 
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Enih Gil’ead 

Génesis 49 

1 E chamou Jaco 
a seus filhos e 
disse: Ajuntai-vos, 
e anunciar-vos-ei o 
que vos há de 
acontecer nos últi- 
mos dias; 

2 ajuntai-vos e 
ouvi, filhos de 
Jaco; e ouvi a 
Israel, vosso pai: 

3 Rúben, tu és 
meu primogénito, 
minha forja e o 
principio de meu 
vigor, o mais exce- 
lente em altivez e o 
mais excelente em 
poder. 

4 Afobado como 
a água, nao perma- 
necerás excelente, 
pois subiste ao lei- 
to de teu pai e o 
contaminaste; su- 
biste á minha ca- 
ma. 

5 Simeao e Levi 
sao irmáos; as suas 
espadas sao instru- 
mentos de violen- 
cia. 

6 No conselho 
deles nao entre 
minha alma; no 
ajuntamento deles 
minha gloria nao 
esteja; porque, no 
seu furor, mataram 
homens e, na sua 
vontade, arrebata- 
ram bois. 

7 Maldito seja o 
seu furor, pois era 
forte, e a sua ira. 
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Enih Gil'ead 
pois era dura; eu os 
dividirei em Jaco e 
os espalharei em 
Israel. 

8 Judá, a ti te lou- 
varáo os teus ir- 
máos; a tua máo 
será sobre o pesco- 
go de seus inimi- 
gos; os filhos de 
teu pai a ti se 
inclinaráo. 

9 Judá é um leáo- 
zinho; da presa 
subiste, filho meu. 
Encurva-se e deita- 
se como um leáo e 
como um leáo ve- 
lho; quem o des- 
pertará? 

10 O cetro nao se 
arredará de Judá, 
nem o legislador 
dentre seus pés, até 
que venha Silo; e a 
ele se congregaráo 
os povos. 

1 1 Ele amarrará o 
seu jumentinho á 
vide e o filho da 
sua jumenta, á cepa 
mais excelente; ele 
lavará a sua veste 
no vinho e a sua 
capa, em sangue de 
uvas. 

12 Os olhos seráo 
cintilantes de vi- 
nho, e os dentes, 
brancos de leite. 

13 Zebulom habi- 
tará na praia dos 
mares e será como 
[porto] dos 
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Enih Gil'ead 
navios; e o seu 
termo será em 
Sidom. 

14 Issacar é ju- 
mento de fortes 
ossos, deitado entre 
dois fardos. 

15 E viu ele que o 
descanso era bom e 
que a térra era 
deliciosa, e abai- 
xou o seu ombro 
para a carga, e foi 
servijal forjado. 

16 Dá julgará seu 
povo, como urna 
das tribos de Israel. 

17 Dá será ser- 
pente junto ao ca- 
minho, urna víbora 
junto á vereda, que 
molde os calcanha- 
res do cavalo e faz 
cair o seu cavaleiro 
para trás. 

18 A tua salvajáo 
espero, SENHOR! 

19 Quanto a 
Gade, urna tropa o 
acometerá; mas ele 
a acometerá na 
retaguarda. 

20 De Aser, 
gordura para o seu 
pao e ele dará 
delicias reais. 

21 Naftali é urna 
cerva solta; a qual 
dá palavras formo- 
sas. 


142 

“ñnx ‘achor = para trás. Apesar desse termo ser traduzido pelas KJV, NKJ, CJB E NIV como “ ’backward = 
o que concordamos plenamente, a ARA e a ARC traduzem essa palavra como “por detrás”. 
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Enih Gil’ead 

22 José é ramo 
frutífero, ramo fru- 
tífero junto á fonte; 
seus ramos corrern 
sobre o muro. 

23 Os flecheiros 
lhe amarguraram, e 
o flecharam, e o 
aborreceram. 

24 Seu arco suste- 
ve-se na perma- 
nénica, seu arco 
ágil no bra§o de 
Suas máos, das 
maos do Forte de 
Jaco, donde é o 
Pastor e a Pedra de 
Israel, 

25 do Deus de teu 
pai, o qual te 
ajudará, e pelo 
Poderoso, o qual te 
aben§oará com 
bénfáos dos céus 
de cima, com 
bénfáos do abismo 
que está debaixo, 
com bénijáos dos 
peitos e da madre, 

26 As bénfáos de 
teu pai excederáo 
as bénfáos de meus 
pais até á extremi- 
dade dos outeiros 
eternos; elas esta- 
ráo sobre a cabera 
de José e sobre o 
alto da cabera do 
que foi separado de 
seus irmáos. 

27 Benjamim é 
lobo [que] despe- 
dafa; pela manhá, 
comerá até 
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nNft niiyn-riK nfrax nip íyiy prca 
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me’et hassadeh-‘et ‘avraham qanah ‘asher kona’an be’erets 
de o campo Abraáo comprou que Canaá na-terra-de 

nnp nftiP 49:31 nap-mnx 1 ? mnn fiay 

qavoru shamah qaver-la’achuzat hachiti ‘efrom 

sepultaram Para-lá sepultura-para possessáo de o-heteu Efrom 
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de nele-que e-a-cova o-campo Possessáo-de 143 Léia-* 


H3pa miqneh = rebanho; gado; ganho; possessáo; propriedade de térras. 
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Enih Gil’ead 
e, á tarde, repartirá 
o despojo. 

28 Todas estas 
sao as doze tribos 
de Israel; e isto é o 
que lhes falou seu 
pai quando os 
abengoou; a cada 
um abenfoou se- 
gundo a sua bén- 
fáo. 

29 E ele ordenou- 
lhes e disse-lhes: 
Eu me congrego ao 
meu povo; sepul- 
tai-me, com meus 
pais, na cova que 
está no campo de 
Efrom, o heteu, 

30 na cova que 
está no campo de 
Macpela, que está 
em frente de 
Manre, na térra de 
Canaá, a qual 
Abraáo comprou 
com aquele campo 
de Efrom, o heteu, 
por heranfa de 
sepultura. 

3 1 Ali, sepulta- 
ram Abraáo e Sara, 
sua mulher; ali, 
sepultaram Isaque 
e Rebeca, sua 
mulher; e, ali, eu 
sepultei Léia. 

32 O campo e a 
cova que está nele 
foram comprados 
aos 
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Enih Gil’ead 
filhos de Hete. 

33 Acabando Jaco 
de dar mandamen- 
tos a seus filhos, 
ajuntou os seus pés 
na cama e expirou, 
e foi congregado 
ao seu povo. 


Génesis 50 

1 Entáo, José se 
lan^ou sobre o 
rosto de seu pai, e 
chorou sobre ele, e 
o beijou. 

2 E José ordenou 
aos seus servos, os 
médicos, que em- 
balsamassem o seu 
pai; e os médicos 
embalsamaram a 
Israel. 

3 E cumpriram- 
se-lhe quarenta di- 
as, porque assim se 
cumprem os dias 
do embalsamamen- 
to; e os egipcios o 
choraram setenta 
dias. 

4 Passados os dias 
de seu choro, falou 
José á casa de 
Farad, dizendo: Se 
agora tenho achado 
gra^a aos vossos 
olhos, rogo-vos 
que faleis aos 
ouvidos de Farad, 
dizendo: 

5 Meu pai me fez 
jurar, dizendo: Eis 
que eu 
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tyy 9 .i 

vaya’ as 
e-eles-fizeram muito 
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nns? 


rvwsn 

hamachaneh 
o-acampamento 

v T T T 

‘asher ha’atad 

que o-espinheiro terreiro 

7331 *71711 7303 

v." t s j t y • 

'echaved gadol misped 

e-grave grande lamento 


:a 9 3y3 - n$ 

vechol mitsrayim-‘erets 
E-tudo-de Egito-terra do 

□30 p3 V3N 

tapam raq ‘aviv 
meninos só seu-pai 

m rm 

goshen be’erets 
Gósen na-terra-de 

9 H3 D 9 ^33-m 

j • : - *• t t - 

vayehi parashim-gam 

e-ele-foi cavaleiros-também 

1K3 9 1 50:10 


goren-‘ad 
144 até 


vayavo u 
E-eles-vieram 


□ty-i73p s l 

sham-vayispedu 
lá-e eles lamentaram 


Enih Gil’ead 
morro; em meu 
sepulcro, que cavei 
para mim na térra 
de Canaá, ali me 
sepultarás. E agora, 
te pego, suba eu e 
sepulte a meu pai; 
e entáo voltarei. 

6 E Faraó disse: 
Sobe e sepulta a 
teu pai, como ele te 
fez jurar. 

7 E José subiu 
para sepultar a seu 
pai; e subiram com 
ele todos os servos 
de Faraó, os 
anciáos da sua casa 
e todos os anciáos 
da térra do Egito, 

8 como também 
toda a casa de José, 
e seus irmáos, e a 
casa de seu pai; 
somente deixaram 
na térra de Gósen 
os seus meninos, e 
as suas ovelhas, e o 
seu gado. 

9 E subiram com 
ele tanto carros 
como cavaleiros; e 
o concurso foi 
grandíssimo. 

10 Chegando eles, 
pois, á eirá do 
espinhal, que está 
dalém do Jordáo, lá 
eles fizeram um 
grande e gravís- 
simo pranto; e eles 
fizeram 


144 


lia goren = terreiro; eirá de térra; terreno batido, plano e liso, onde se batia e peneirava o cereal para ensacá-lo. 
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Enih Gil'ead 
para seu pai um 
grande planto por 
sete dias. 

11 E, vendo os 
moradores da térra, 
os cananeus, o luto 
na eirá do espinhal, 
disseram: É este o 
planto grande dos 
egipcios. Por isso, 
chamou-se o seu 
nome Abel-Mizra- 
im, que está dalém 
do Jordáo. 

12 E fizeram-lhe 
os seus filhos 
assim como ele 
lhes ordenara, 

13 pois os seus 
filhos o levaram á 
térra de Canaá e o 
sepultaram na cova 
do campo de Mac- 
pela, que Abraáo 
comprou o campo, 
por possessáo de 
sepultura, a Efrom, 
o heteu, em frente 
de Manre. 

14 Depois, tomou 
José para o Egito, 
ele, e seus irmáos, 
e todos os que com 
ele subiram a 
sepultar o seu pai, 
depois de haver 
sepultado o seu pai. 

15 Vendo, entáo, 
os irmáos de José 
que o seu pai já 
estava morto, dis- 
seram: Talvez 
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Enih Gil'ead 
nos aborrecerá José 
e nos pagará certa- 
mente todo o mal 
que Ihe fizemos. 

16 Portanto, envi- 
aram a José, dizen- 
do: Teu pai man- 
dou, antes da sua 
morte, dizendo: 

17 Assim diréis a 
José: Perdoa, pedi- 
mos-te, a transgres- 
sáo de teus irmáos 
e o pecado deles, 
porque te fizeram 
mal; agora, pois, 
rogamos-te que 
perdoes o pecado 
dos servos do Deus 
de teu pai. E José 
chorou quando eles 
lhe falavam. 

18 Depois, vieram 
também seus ir- 
máos, e prostra- 
ram-se diante dele, 
e disseram: Eis-nos 
aqui por teus 
servos. 

19 E José Ihes 
disse: Nao temáis; 
porque, estou eu 
em lugar de Deus? 

20 Vos pensastes 
mal contra mim, 
[mas] Deus o 
tornou em bem, 
para fazer como se 
vé neste dia, para 
conservar em vida 
a um 


145 


1:7:0; gamal = tratar com a mesma medida; recompensar; pagar com a mesma moeda. 
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Enih Gil’ead 
povo grande. 

2 1 Agora, pois, 
nao teníais; eu vos 
sustentarei a vos e 
a vossos meninos. 
Assim, os consolou 
e falou ao corafáo 
deles. 

22 José habitou 
no Egito, ele e a 
casa de seu pai; e 
viveu José cento e 
dez anos. 

23 E viu José os 
filhos de Efraim, 
da terceira gera§áo; 
também os filhos 
de Maquir, filho de 
Manassés, nasce- 
ram sobre os joe- 
lhos de José. 

24 E disse José a 

seus irmáos: Eu 

morro, mas Deus 
certamente vos 
visitará e vos fará 
subir desta térra 
para a térra que 
jurou a Abraáo, a 
Isaque e a Jaco. 

25 E José fez ju- 
rar os filhos de 
Israel, dizendo: 
Certamente, vos 
visitará Deus, e 
fareis subir os 
meus ossos daqui. 

26 E morreu José 
da idade de cento e 
dez anos; e o 
embalsamaran! 
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iD’isaa iíikb 

• it: • : i v, t t 

bemitsrayim ba’aron 

no-Egito em-arca 


Enih Gil'ead 

iiífc 

vayiyssem ‘oto 

e-eles-colocaram [a] ele 


e o puseram num 
caixáo no Egito. 
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7pff78 
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V.* IT 

me'erets 

hotse'ticha 

'asher 

'eloheycha 

'adonay 

’anochi 

da-terra-do eu-fiz-sair 

que 

vosso-Deus 

SENHOR 

Eu 


‘Vp-rrrr kV 0:3 


rpsa 


’elohim 

lecha-yihyeh lo' 


’avadim 

mibeyt 

mitsrayim 

deuses 

para ti-haverá Nao 


servidáo 

da-casa-de 

Egito 

l^ob 

T^-niyyn ti 

20:4 



□mnK 

fessel 

lecha-ta'aseh lo' 
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’acherim 

ídolo 

para ti-farás tu Nao 


minha face-diante de outros 


rm 
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na-terra 

e-que 
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no-céu que 
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1 D’j33 
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mitachat 

bamayim 

para-a-terra 

de-abaixo 

nas-águas 


■>3 
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’anochi 

ki 
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velo’ lahem 

eu 

porque 

os-servirás e 

:-nao para-eles 

rm 

S T 


7¡7'9 D K|[7 



’avot ’avon poked 
pais pecado eu-visito 

lessone'ay 

para-os-que-me-odeiam 

•’nn'K 1 ? 

le'ohavay 

para-os-que-me-amam 

Kfrn n 1 ? 20:7 

y t • j 

tissa' lo’ 

tomes-tu Nao 


qana 

zeloso 


'el 

Deus 


n¡?r 

yenaqeh 


lo' 


ribe'im-ve'al 
quartos-e sobre 

la'alafim 
para-milhares 

o pníxa 

it : • 

mitsvotay 

meus-mandamentos 

■>3 Kl^*7 

j • : fST - 

ki lashave' 


ov t : t : 

'asher temunah-vechol 
imagem-ou tudo de 

“itfxi nnrin 

jv - - ivr • 

va'asher mitachat 
e-que de-abaixo 

ninn^iríó 20:5 

tishtacheveh - lo' 
te inclinarás-Náo 

n'^K mrr 

v vi < t : 

‘adonay 
SENHOR 

y • t - 

banim-'al 
filhos-sobre 
20:6 


’eloheycha 

vosso-Deus 


shileshim -'al 
terceiros-sobre 

ipn. 

chessed 

misericordia 


ntyyi 

v a : 

ve'osseh 
e-fajo 

uleshomrey 
e-para-os-que-guardam 

ípífrx mn ,_ aiy-riK 

• v . v vs j t : i- 

eloheycha ‘adonay-shem-'et 


ele [terá-por] inocente nao porque em-vao vosso-Deus SENHOR-nome do-* 


Éxodo 20:2-17 

2 Eu [sou] o 
SENHOR, teu 
Deus, que te tirei 
da térra do Egito, 
da casa da servi- 
dao. 

3 Nao terás outros 
deuses diante de 
mim. 

4 Nao farás para ti 
ídolo ou qualquer 
imagem do que há 
em cima nos céus, 
nem em baixo na 
térra, nem ñas 
águas debaixo da 
térra 

5 Nao te encurva- 
rás a elas e nem as 
servirás; porque eu, 
o SENHOR teu 
Deus, sou Deus 
zeloso, que visito a 
maldade dos pais 
nos filhos até á 
terceira e quarta 
gerajáo daqueles 
que me aborrecem, 

6 e fajo misericor- 
dia para milhares 
aos que me amam e 
guardam os meus 
manda-mentos. 

7 Nao tomes o 
nome do SE- 
NHOR, teu Deus, 
em váo; porque o 
nao terá por 
inocente 
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veyom 
E-dia 

niyyrrx' 1 ? 

jv: - i j 

ta'asseh- lo' 
tu farás-náo 

va'amatcha 
e-tua-serva 
20:11 

kí 

Porque 

n$0 -r| 81 

ha'arets-ve'et 
a terra-e 

’SPütfn ai s 3 


mrr 

t : 

‘adonay 
SENHOR 
20:8 
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d ixiiy 1 ? iaty-nx xtrntfx nx 

: i t - v. : v j t • v y 

lashave' shemo - 'et yissa' -'asher 'et 

em-váo nome dele-* ele toma-que * 

iíHP 1 ? níiiyn nv~m Q “ii3T 

i : i- : v.t - - j v y t 

leqadsho hashabat yom-'et zachor 

para-santificar-ele o-Sábado 

’Srox 1 ?»"^ rpfrsn 

i i v : - : t t u* t : 

mela'chtecha- kol ve'assita 
teu trabalho-tudo de e-farás 

íprfrx mrr 1 ? i 

• AV VS J T 

’eloheycha l'adonay 

vosso-Deus para-o-SENHOR 

^?y i nrix 

’avdecha uvitecha-uvinecha ’atah 

teu-servo e tua filha-e teu filho tu 


• i vr : 

bish'arecha 

em-tuas-portas 

mntyrrnx 

• J - T - 

hashamaym-'et 
os céus-* 

nri 


hashvi'i bayom vayanach 

o-sétimo no-dia e-ele-descansou 


'asher vegercha 
que e-teu-estrangeiro 

mm niyy 

T : T T 

‘adonay 'assah 
SENHOR fez 

Dántfx^svixi 

T V ”S T V : 

bam-'asher-kol-ve'et 
neles-que-tudo de-e 

nstyn nr-nx mm 772 

v.t - - j v y t : i s — 

hashabat yom-'et 'adonay berach 

o-Sábado dia-* SENHOR abenfoou 

^ax-nxi Tpnxmí* 

'imecha-ve'et 'avicha-‘et 

tua mae-e teu pai-* 

mmntfx n¿7xn *?y Tpfr 

ha'adamah ’al yamecha 
a-terra sobre teus-dias 

o :mnri x 1 ? 20:13 

kr : • \.j 

tirtsach lo' 
matarás Nao 
20:16 


dia-* Lembra 

ytivr] mm 

- 1 j • t 

ta'avod yamim 
tu-trabalharás dias 

nsiy ■’írntyn 

jv.t - • • : - 

shabat hashvy’i 
Sábado o-sétimo 

n5x*7Q -l 7D 

t t : T 

mela'chah-chol 
trabalho-tudo de 

uvehemtecha 
e-teu-animal 

D'Q’-nw 

• T V I •• 

yamim-sheshet 
dias-seis 

mrrnx 

T - 

hayam-'et 


o 

vayeqadeshehu 
e-santificou-ele 

m) 

lema'an 
para-que 

'eloheycha ‘adonay-'asher 
teu-Deus SENHOR-a qual 
20:14 

□ .nx^n X 7 

i ait : • v. j 

tino'af lo' 
adulterarás Nao 

7y myn-x 1 ? 

'ed vere’acha ta'aneh-lo' 

testemunho contra-teu-próximo tu dirás-Náo 


o mar-* 
ken-'al 


733 


tsso por 
20:12 


kabed 

Honra 


ya'arichun 

eles-sejam-longos 

lach noten 
a-ti dando 

ininri x 1 ? 20:15 

i : • v.j 

tignov lo' 
furtarás Nao 


Enih Gil’ead 
SENHOR o que 
tomar o seu nome 
em váo. 

8 Lembra-te do dia 
do Sábado, para o 
santificar. 

9 Seis dias 
trabalharás e farás 
todo o teu trabalho, 

10 mas o sétimo 
dia é o Sábado do 
SENHOR, teu 
Deus; nao farás 
nenhuma obra, 
nem tu, nem teu 
filho, nem tua 
filha, nem teu 
servo, nem tua 
serva, nem teu 
animal, e nem o teu 
estrangeiro que 
está dentro das tuas 
portas. 

1 1 Porque em seis 

dias fez o 
SENHOR os céus, 
a térra, o mar e 
tudo que neles há, 
e descansou no 
sétimo dia; por isso 
aben§oou o 

SENHOR o dia do 
Sábado e o 
santificou. 

12 1 Honra a teu 
pai e a tua mae, 
para que sejam 
prolongados os 
teus dias na térra 
que o SENHOR. 
teu Deus, te dá. 

13 Nao matarás. 

14 Nao adulterarás. 

15 Nao furtarás. 

16 Nao dirás falso 
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re'echa 

beyt tachmod 

lo' 


shaqer 

teu-próximo 

casa-de cobijarás 

Nao 


falso 

'innsi 

ríayi 


n#x 

7'SnrrxV 

va’ amato 

ve'avdo 

re'echa 

’eshet 

tachmod-lo' 

e-serva-dele 

e-servo-dele teu-próximo 

mulher-de 

cobijarás-nao 


d ^sn 1 ? 

Vai 

c : 

iVbni 

iniiVi 

j : 


lere'echa ’asher 

vechol 

vachamoro 

veshoro 

para-teu-próximo que 

e-tudo 

e-o-buiTO-dele e-boi-dele 


Enih Gil'ead 
testemunho contra 
o teu próximo. 
17 Nao cobijarás a 
casa do teu próxi- 
mo; nao cobijarás 
a mulher do teu 
próximo, nem o 
seu servo, nem a 
sua serva, nem o 
seu boi, nem o seu 
jumento, nem coisa 
alguma do teu 
próximo. 


a) O termo "Os Dez Mandamentos" nao é encontrado em lugar algum na Torah (Pentateuco) ou na TaNaCh (Torah, Profetas, e 
Escritos O Velho Testamento). Em Ex. 34:28, em Deut. 4:13 e em Deut. 10:4, o termo encontrado é rn#y D’-n^n , hadevarim 
'asseret, que bem poderia ser traduzido como: Os Dez Dizeres, Os Dez Enunciados, As Dez Declaragóes, As Dez Palavras ou, até 
mesmo As Dez Coisas; mas nunca como Os Dez Mandamentos, o que seria, em Hebraico, ni^QH, hamitsvot 'asseret. Nos 
textos rabínicos, no entanto, essa passagem é conhecida como rnj^y ni"i27n, hadibrot 'asseret, o que poderia ser traduzido como 
"As Dez Palavras". 


b) Pirkei Avot, um livro da mishnah, "repetigáo" [da Lei], diz: "... Seja táo meticuloso na obediencia de um pequeño 
mándame nto, como vocé o seria na obediencia de um grande... porque a obediencia a um mándame nto o leva á obediencia de mais 
um outro, e a desobediencia a um mandamento o leva á desobediencia de mais um outro..." Ou seja, para sermos filhos obedientes, 
o primeiro passo é o comegarmos a obedecer. Todo e qualquer mandamento na Biblia deve ser encarado como um mandamento 
divino, e todos igualmente importantes para a vida daquele que eré; tanto á vida temporal, aqui, como á vida eterna, na prese nga 
d Aquele que nos ordenou cada um e todos os mandamentos na Sua Palavra. 


c) De acordo com a tradigáo judaica, Deus deu, através da Torah e da TaNaCh, 613 mandamentos. Os Dez Mandamentos, por sua 
vez, nao sao vistos pelos judeus como mandamentos á parte, isolados no conjunto dos 613; mas, antes, cada um dos Dez 
Mandamentos é visto como urna classe, urna categoría de mandamentos, que abriga, cada um (dos 10), urna parte dos outros 603 
mandamentos restantes. De maneira que 603 mandamentos (restantes) estariam, assim, divididos e implícitos entre os Dez 
Mandamentos de Ex. 20:2-17 (a tabela "Judaismo" abaixo evidencia muito bem essas classes, ou, categorías de mandamentos). 


d) O judaismo ensina que os 5 primeiros mandamentos tratam da nossa relagáo com Deus; enquanto que os 5 restantes falam da 
nossa relagáo com o nosso próximo. Fato interessante é que o quinto mandamento, "honra a teu pai e á tua máe," fica entre os 5 
primeiros, que se referem á nossa relagáo com Deus, o Criador. A explicagáo rabínica para isso é que os nossos pais sáo os nossos 
criadores, instrumentos ñas máos do Supremo Criador. Assim, urna infragáo contra os nossos pais seria, diretamente, urna infragáo 
contra Deus, quem de fato é o nosso Criador. 


e) Faz parte da cultura geral pensar que Os Dez Mandamentos é urna parte comum as tres grandes religióes: Judaismo, 
Protestantismo e o Catolicismo. Mas, basta urna análise rápida para constatarmos que o Judaismo, diferentemente do 
Protestantismo e do Catolicismo, considera a afirmagáo "Eu sou o Senhor vosso Deus," de Ex. 20:2, ser o primeiro e o principal 
mandamento. Já o Protestantismo, considera como o primeiro mandamento o "Náo terás outros deuses diante de mim," de Ex. 
20:3 e, em separado, o "Náo farás para tí imagem...", de 20:4. O Catolicismo, por sua vez, faz um completo “re-arranjo”, mais 
baseado em suas bulas e tradigoes do que no texto bíblico em questáo, como pode ser fácilmente verificado através das tabelas 
comparativas abaixo. De maneira que, apesar de terem todas em suas Biblias o mesmo texto (e isso é muito curioso!), cada urna 
das tres religióes tem a sua visáo, versáo e aplicagáo bem diferenciada! 
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Os Dez Mandamentos (ver Nota: “a” acima) 


Judaismo (ver Nota: “c” cima) 

1. Crenga em Deus Ex. 20:2 

2 . Proibigáo de adoragáo impropria 20:3-6 

3. Proibigáo de juramentos 20:7 

4. Observancia de festas santas 20:8-1 1 

5. Respeito aos pais e mestres 20:12 

6. Proibigáo de molestar físicamente urna 
pessoa 20:13 

7. Proibigáo de imoralidade sexual 20:14 

8. Proibigáo de roubar 20: 15 

9. Proibigáo de molestar urna pessoa com 
palavras 20:16 

10 . Proibigáo de cobigar 20:17 


Protestante (v/Nota: “c” acima) 

1. Náo terás outros deuses diante de mim 
Éx. 20:3 

2 . Náo farás para ti imagem de escultura, 
náo te curvarás a elas, nem as servirás 
20:4-6 

3. Náo pronunciarás o nome do Senhor 
teu Deus em váo 20:7 

4. Lembra-te do dia do Sábado para o 
santificar. [Nele] náo farás nenhuma 
obra 20:8-11 

5. Honra a teu pai e tua máe 20: 12 

6. Náo matarás 20:13 

7. Náo adulterarás 20:14 

8. Náo furtarás 20:15 

9. Náo dirás falso teste munho, náo 
mentirás 20:16 

10 . Náo cobigarás a mulher do teu 
próximo, nem a sua casa, nem os seus 
bens 20:17 


Catolicismo (v/Nota: “c” acima) 

1. Amar a Deus sobre todas as coisas 

? 

2 . Náo tomar o seu santo nome em 
váo 20:3-6 

3. Guardar os Domingos e dias santos 

? 

4. Honrar pai e máe 20:12 

5. Náo matar 20:13 

6. Náo pecar contra a castidade ? 

7. Náo roubar 20:15 

8. Náo levantar falso testemunho 
20:16 

9. Náo cobigar a mulher (ou o marido) 
do próximo 20:17 

10 . Náo cobigar as coisas alheias 
20:17 
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Arao-para Fala para-dizer Moisés-para SENHOR E-Ele-disse 
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bney-‘et 
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vós-abengoareis 
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para-dizer 
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mrr 
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o mn 1 ? 

1 V T 
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SENHOR 
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sobre-ti face-d’Ele SENHOR 
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l 1 ¡ j •• t : 

shemi-‘et 

vessamu 


shalom lecha veyassem 

meu nome 

-* E[eles]porao 
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‘avarachem 

va’ani yisra’el bney-‘al 


eu-os-abengoarei 

e-eu Israel filhos de-sobre 


Números 6 : 22-27 

22 1 E falou o 
SENHOR a Moi- 
sés, dizendo: 

23 Fala a Aráo e a 
seus filhos, dizen- 
do: Assim abengo- 
areis os filhos de 
Israel, dizendo- 
lhes: 

24 O SENHOR te 
abengoe e te guar- 
de; 

25 o SENHOR 
faga resplandecer o 
seu rosto sobre ti e 
tenha misericordia 
de ti; 

26 o SENHOR 
levante o seu rosto 
sobre ti e te dé a 
paz. 

27 Assim, porao o 
meu nome sobre os 
filhos de Israel, e 
eu os abengoarei. 
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Leitura da Torah para Rosh Chodesh - (Cabe£a [de] Mes) 
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mrr 1 ? ¡anpn 

/ST - - 

la’adonay taqoryvu 
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le’ishay 
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,l 7 nnpn 1 ? 

li lehaqsriv 

para-mim para-aproximar 


mrr 

v.t : 

‘adonay 

SENHOR 

masi 

ve’ amarta 
e[tu]falarás 


■pan 

A* T 

tamid 

continua 


nVy 28:6 

‘olah 


ntpsn nj, 

‘asher ha’isheh zeh 

que a-oferta-queimada esta[é] 

trütP D&’an 
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shsnayim temimim shanah-bney 

completos 146 ano-filhos de 

fenarrnx 28:4 :T»n 

V J V - V I • T 

hakeves-‘et tamid 

O cordeiro-* continuamente 

■’itpn íynyn 

hasheni hakeves 

o-segundo o-cordeiro 

IT’T’tyyi 28:5 

y t •• t s • • - 

ha’eyfah va’assirit 

o-efa 147 E-a-décima-de 

:pnn ny^nn rpna 
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ta’asseh 

tu-farás 

n* 7 'D 

V V. 

solet 
farinha 


Ofertafqueimada] o-him quarto-de batido 


Números 28 

1 E falou o SE- 
NHOR a Moisés, 
dizendo: 

2 Ordena aos fi- 
lhos de Israel e 
dize-lhes: Da mi- 
nha oferta, do meu 
manjar para as 
minhas ofertas 
queimadas, do meu 
cheiro suave, tereis 
cuidado, para mas 
oferecer ao tempo 
determinado. 

3 E dir-lhes-ás: 
Esta é a oferta 
queimada que ofe- 
recereis ao SE- 
NHOR: Dois cor- 
deiros de um ano, 
sem mancha, cada 
dia, em continuo 
holocausto. 

4 Um cordeiro sa- 
crificarás pela ma- 
nhá e o outro cor- 
deiro sacrificarás 
de tarde; 

5 e a décima parte 
de um efa de flor 
de farinha em ofer- 
ta de manjares, 
misturada com a 
quarta parte de um 
him de azeite 
moldo. 


temimim = completos, totalmente plenos. Quando se ofereciam cordeiros (ou qualquer outra oferta ao SENHOR), a 
especifica^áo era sempre que eles tinham que ser “completos”, sem manchas ou qualquer defeito, o mais perfeito possível, 
porém, sempre limitado. Isso nos faz refletir sobre o fato de que, com a entrada do pecado no mundo, tudo (em todo o 
universo!) perdeu a sua total perfei$áo fícando assim “incompleto”. Ao SENHOR, nós somos ensinados a ofertar o que de mais 
puro, “completo”, nós tivermos em máos. 

147 

nppK ‘efah = efa. 1 efa (medida de graos), é igual a 40 litros, ou, a 10 ómeres (ver Ex. 16:36). 

148 

■pn hin = him. Urna medida de líquidos que é igual a 1 galáo, ou, 3,8Litros. 
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□biiyy 
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minchah solet 
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ushney 
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oferta flor-de-farinha-de décimos 
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inaiy? naty 
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•• t : 

uvera’ shey 
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j - 
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o laagai rann 

veniskah hatamid 

efsuallibaqáo a-completa 


venisko 

oferta-de-liba§áo 

nVr^y 

j- 

‘olat-‘al 
oferta queimada-na 


Enih Gil’ead 

6 Este é o holo- 
causto continuo, 
instituido no monte 
Sinai, em cheiro 
suave, oferta quei- 
mada ao SENHOR. 

7 E a sua liba§áo 
será a quarta parte 
de um him para uní 
cordeiro; no santu- 
ário, oferecerás a 
libafao de bebida 
forte ao SENHOR. 

8 E o outro cor- 
deiro sacrificarás 
de tarde; como a 
oferta de manjares 
da manhá e como a 
sua libafáo, o apa- 
relharás em oferta 
queimada de cheiro 
suave ao SE- 
NHOR. 

9 Porém, no dia 
de sábado, dois 
cordeiros de um 
ano, sem mancha, e 
duas décimas de 
flor de farinha mis- 
turada com azeite, 
em oferta de man- 
jares, com a sua 
libafáo; 

10 holocausto é 
do sábado em cada 
sábado, além do 
holocausto conti- 
nuo e a sua liba§áo. 

11 E nos princi- 
pios dos 


TJQ3 nessech = libagáo. Ato de libar, de beber ou derramar um pouco de (vinho ou urna outra bebida) em homenagem a 
Deus, a outros deuses, ou, a urna pessoa. 

■’ia bney = fílhos de = “com a idade de”. Esta é a maneira de se especificar a idade tanto de pessoas como de animáis ou 
coisas em Hebraico bíblico. 
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la’adonay 
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‘echad 
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um 

cabras 
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Enih Gil’ead 
vossos meses 
oferecereis, em 
holocausto ao 
SENHOR, dois 
bezerros e um car- 
neiro, sete cor- 
deiros de um ano, 
sem mancha; 

12 e tres décimos 
de flor de farinha 
misturada com 
azeite, em oferta de 
manjares, para um 
bezerro; e duas 
décimas de flor de 
farinha misturada 
com azeite, em 
oferta de manjares, 
para um cameiro; 

13 e urna décima 
de flor de farinha 
misturada com 
azeite, em oferta de 
manjares, para um 
cordeiro; holocaus- 
to é de cheiro sua- 
ve, oferta queima- 
da ao SENHOR. 

14 E as suas liba- 
goes seráo a meta- 
de de um him de 
vinho para um 
bezerro, e a terga 
parte de um him 
para um carneiro, e 
a quarta parte de 
um him para um 
cordeiro; este é o 
holocausto da lúa 
nova de cada mes, 
segundo os meses 
do ano. 

15 Também um 
bode, para expia- 
gáo do pecado, ao 
SENHOR, 
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venisko ye’asseh 

oferta-de-liba§áo ele-fará 


■rann 

y • t - 

hatamid 

o-contínuo 


nV: y-*7S7 

‘olat-‘al 

oferta queimada de-sobre 


Enih Gil'ead 
alérn do holocausto 
continuo, com a 
sua liba§áo se 
oferecerá. 
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vehayu 

E-eles-seráo 
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letotafot 
testeiras 
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tua-casa 
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no-teu-assentar 
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e-no-teu-deitar 


os man 
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bam vedibarta 

nelas e-tu-fale 



vaderech 

no-caminho 


TÍ? 1 ? 

levanecha 

para-teus-filhos 



uvelechtecha 


e-no-teu-caminhar 

orjn^¡?i 6:8 

uqshartam 

e-as-atarás 

r?. 

’eynecha beyn 

teus-olhos entre 


Deut. 6 : 4-9 

4 Ouve, Israel; o 
SENHOR, nosso 
Deus, é o único 
SENHOR. 

5 Amarás o 
SENHOR teu Deus 
de todo o teu 
corafáo, e de toda 
a tua alma, e de 
todo o teu poder. 

6 E estaráo estas 
palavras, que hoje 
te ordeno, no teu 
coragao; 

7 e as intimarás a 

teus filhos, e délas 
falarás assentado 
em tua casa, e 
andando pelo 
caminho, e 

deitando-te, e 
levantando-te. 

8 E as atarás por 
sinal na tua máo e 
te seráo por 
testeiras entre os 
teus olhos. 

9 E as escreverás 
nos umbrais de tua 
casa, e ñas tuas 
portas. 


rm 

j t : 

vehayu 
e-eles-seráo 

ntiro-^y 

j : 

mezuzot- 'al 
portáis de- sobre 


íX _l ?y niN 1 ? 

yadecha- 'al le'ot 

tua máo-sobre como-sinal 
6-9 

ononoi 

y t : - : 

uchotavtam 
E-tu-as-escreverás 

o :ti#toi 

uvishe’arecha 
e-nas-tuas-tuas-portas 


a) ygT Shema - Esta palavra é pronunciada como shdma ’ (com um e quase mudo) e é um verbo imperativo que significa; "ouve 
[tu]". A letra y “ain ”, ao final da primeira palavra da oragao do Shema, bem como a letra 1 “ dalet ”, ao final da última palavra do 
primeiro verso, sao destacadas no texto Hebraico da Torah. A razao para esse destaque, de acordo com a tradigao judaica, é a 
necessidade de se afirmar, com énfase [na recitado], essa tao importante declarado de fé monoteísta. Além disso, o y e o 7 
formam a palavra ’ed, que quer dizer "testemunha" [da graga de Deus], o que é esperado que cada judeu seja sempre, nao só para 
os seus filhos, mas també m para todos ao seu redor. 


278 


Interlinear Hebraico-Portugués Enih Gil'ead 

b) Ñas sinagogas, bem como em toda e qualquer leitura da Torah, ou da TaNaCh, o tetragrama rnn’ (YHVH, o nome 
impronunciável de Deus), nunca é pronunciado pelos judeus como alguns do meio evangélico o fazem - sem qualquer reverencia. 
A pronuncia dos judeus, para o tetragrama, é simplesmente ‘adonay O “SENHOR”. A razáo para esse zelo judaico é o cuidado 
em nao se tomar o santo nome do Senhor em váo, conforme Ex. 20:7 "Nao tomarás o nome do SENHOR, teu Deus, em váo; 
porque o SENHOR nao terá por inocente o que tomar o seu nome em váo". 

c) O conceito de “amor” é um tema constante em Deuteronómio. O amor de Deus para com o seu povo, bem como do povo para 
com o seu Deus, e também do povo de Deus para com os estrangeiros que peregrinam no meio deles. 

d) Atribui-se a Moisés a recomendado de se recitar o primeiro verso do Shema duas vezes ao dia; "deitando-te", e "levantando- 
te". Essa recomendagáo é considerada, pelos judeus, como um mandamento divino. Esse primeiro verso do Shema é recitado pelos 
judeus como a sua confissáo de fé monoteísta. Ñas sinagogas, a oragáo do Shema incluí, além de Deut. 6:4-9, também Deut. 
11:13-21 e aínda Num. 15:37-41. 
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■’üP 

J” s 
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Dtfl 
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ve’ishto hu’ mo’av 151 
e-sua-mulher ele Moabe 


‘elimelech 


ha’ ish 
o-homem 


veshem 

e-nome-de Elimeleque 

wñim ■jfpna i 

‘efratim vechileon 58 machlon vanayv-shoney 
efrateus e-Quiliom Malom filhos dele-dois de 

iatPprm asia-nt^ ikP min 1 

it : i • - v.t : j t - at : 
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lá-e eles estiveram Moabe-campos de e-eles-vieram Judá 


Rute 1 

1 ‘K E sucedeu que, 
nos dias em que os 
juízes julgavam, 
houve urna fome 
na térra; e foi um 
homem de Belém 
de Judá peregrinar 
nos campos de 
Moabe; ele, sua 
mulher e dois de 
seus filhos. 

2 O nome do ho- 
mem [era] Elimele- 
que, o nome de sua 
mulher Noemi, e os 
nomes de seus dois 
filhos [eram], Ma- 
lom e Quiliom, 
efrateus, de Belém 
de Judá; e vieram 
aos campos de 
Moabe e estiveram 
ali. 

3 E morreu 


aRiQ mo ’av = Moabe = “do seu pai”, nome do filho incestuoso de Ló com a sua filha mais velha, e também foi o nome da 

nagáo que se formou a partir desse filho. 

152 

‘elimelech Elimeleque = “meu Deus é rei”, nome do marido (doentio) de Noemi. ’QPJ na’omi Noemi = “meu 
prazer”, esposa de Elimeleque. pbnQ machlon Malom = “doente”, filho de Elimeleque & Noemi, e, primeiro marido de Rute. 
ll'V? chileon Quiliom = “definhando”, filho de Elimeleque & Noemi, e, falecido marido de Orfa. 

153 

□r6 rp beyt lechem Belém = “casa [de] pao”, nome da cidade onde viria a nascer o grande rei Davi, bisneto de Rute & Boaz 
e também tataraneto de Raabe (a prostituta de Jericó que se converteu ao Deus de Israel) & Salmom. 
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ya ’asseh , . , 

ímah 

bondade 

convosco 

SENHOR 

Ele-fafa que-Ele-faja sua-máe 


Enih Gil'ead 
Elimeleque, marido 
de Noemi; e foi 
deixada ela e seus 
dois filhos. 

4 E eles tomaram 
para si mulheres 
moabitas; o nome 
de urna [era] Orfa, 
e o nome da outra. 
Rute; e ficaram ali 
uns dez anos. 

5 E morreram 
também ambos, 
Malom e Quiliom, 
e ficou a mulher 
[sem] seus dois 
filhos e [sem] seu 
marido. 

6 1 E levantou-se 
ela com sua[s] 
nora[s] e voltou 
dos campos de 
Moabe porque 
ouvira, na térra de 
Moabe, que o 
SENHOR tinha 
visitado o seu 
povo, dando-lhe 
pao. 

7 E saiu ela do 
lugar onde lá 
estivera, e suas 
duas ñoras com ela. 
E, indo elas pelo 
caminho, de volta 
para a térra de 
Judá, 

8 disse Noemi as 
suas duas ñoras: 
Ide, voltai cada 
urna á casa de sua 
máe; e use o SE- 
NHOR de benevo- 
lencia. 


Wir rw ya 'as => Odre ' = “ele faga 1 ', ya ’asseh => Ketiv = “que ele faga”. 
Ketiv «fe Qsre’, ver Nota de Rodapé em Génesis 8:17 (nesta Interlinear). 
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na omi 
Noemi 


'ron 


zaqanti 
de-ser eu-idosa 

aa 

j- 

gam 
também 


I • T 

vanim 

filhos 

miyn 

T •• T I •• 

te’agenah 


t : < 

ki lechona venotay shovonah 
porque ide filhas-minhas Voltai 155 

nij?n ynaN 

tiqvah li-yesh ‘amarti 

esperanfa para mim-ele existe eu-dissesse 

mi i ú'k) 

le’ish 

para-marido a-noite 

naiatpn I 

. . jv -< t : : 

halahen yigdalu ‘asher ‘ad tessabernah 


“iaxni 

v < - 

vato’mer 
E[ela]disse 

^“riyn 
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li-ha’od 
para mim-?ainda 

i • t - 

la’anashim 

como-maridos 

ty’N 5 ? 

ki le’ish 

que para-marido 


’ftz: 

yaladoti 

eu-concebesse 


vegam 

e-também 


nWn 

t : - - • < • t 

halayolah hayiyti 


t : • 

yigdalu 


eu-tivesse 
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halahen 

deter-vos-íeis ?por-eles eles-crescessem que até esperaríeis-vós ?Por-eles 

•’my *7K nvn "n*?? 1 ? 

li-mar-ki 156 benotay ‘al le’ish heyot levilti 

a mim-amargo-que filhas-minhas nao para-marido ser para-que-náo 


Enih Gil’ead 
como vos usastes 
com os falecidos e 
contigo. 

9 O SENHOR vos 
dé que acheis des- 
canso cada urna em 
casa de seu marido. 
E, beij ando-as ela, 
levantaram a sua 
voz, e choraram, 

10 e disseram-lhe: 
[Nao;] antes, volta- 
rernos contigo ao 
teu povo. 

1 1 Mas, Noemi 
disse: Tornai, mi- 
nhas filhas, por que 
iríeis contigo? Te- 
nho eu ainda no 
meu ventre filhos, 
e seriam [eles] por 
maridos a vos? 

12 Tornai, filhas 
minhas, ide-vos 
porque já sou velha 
para ter marido; 
[ainda] que eu 
dissesse: Há espe- 
raba para mim; 
também, [ainda 
que] esta noite 
tivesse marido, e 
também tivesse 
filhos, 

13 esperaríais até 
que crescessem? 
Deter-vos-íeis por 
eles, sent tomardes 
marido? Nao, fi- 
lhas minhas, que 


Nos versos 12 e 13 vemos que todas as alternativas de solugáo, ou, de socorro, que ocorriam a Noemi eram todas centradas 
nela mesma. Isso só aumentava o seu desespero, urna vez que ela, por si só, era de fato incapaz de prover qualquer solugao para o 
impasse. Nao obstante á falta de fé e de visáo de Noemi, na hora do infortunio, Deus proveu a ela muitíssimo mais do que ela era 
capaz de pensar ou de esperar! “Nem olhos viram, nem ouvidos ouviram, nem jamais penetrou em cora 5 áo humano o que Deus 
tem preparado para aqueles que o amam.” - 1 Corintios 2:9! 

ÍHQ mara ’ Mara = “amarga”. E, só como curiosidade, mar-li Marli (nome feminino) = “minha amargura”. 
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‘acharey shuvi ‘eloheyha-ve’el ‘amah-‘el yevimtech 

após volta deuses dela-e para povo dela-para tua-cunhada 

pnry 1 ? Vin 1:16 

le’azvech vi-tifge’i-‘al rut vato’mer yevimtech 
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c • : - v t - j* i • j: • j t s 
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ele-separe a-morte se[náo] Ele-acrescente e-assim para-mim SENHOR 


Enih Gil’ead 
mais amargo é a 
mim do que a vós; 
porque descarregou 
o SENHOR a mao 
contra mim. 

14 Entáo, levanta- 
ran! a sua voz e 
tornaram a chorar; 
e Orfa beijou a sua 
sogra; mas Rute se 
apegou a ela. 

15 E ela disse: Eis 


que voltou 

tua 

cunhada 

ao 

seu 

povo e 

aos 

;eus 

deuses; 

volta 

tu 

[também] 

após 

tua 


cunhada. 

16 E disse Rute: 
Nao instes comigo 
para que te deixe e 
volte de após ti; 
porque, aonde quer 
que tu fores, irei 
eu; e, onde quer 
que passares a 
noite, ali pousarei 
eu; o teu povo [é] o 
meu povo, o teu 
Deus [é] o meu 
Deus. 

17 Onde quer que 
morreres, morrerei 
eu e ali serei 
sepultada; assim 
me faga o 
SENHOR e outro 
tanto, [se outra 
coisa] que nao a 
morte me separar 


nn rut Rute = “amizade”. Mais urna vez podemos ver o poder e a personalidade que o nome traz á pessoa; sem dúvida que 
Rute foi a maior amiga que Noemi jamais poderia ter tido. Rute demonstrou, além de amizade, lealdade e companheirismo, 
também urna habilidade poética de extraordinária beleza (versos 16 e 17)! Nao é de se admirar que Davi tenha sido o maior poeta 
de Israel; ele tinha por quem puxar! n2“iP ‘arpah Orfa = “gazela”. Orfa preferiu voltar ás suas origens e, como urna gazela, 
vi ver a sua liberdade. 
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[Ele fez]amargo-que Mara para-mim chameis-vós 

Noemi para-mim 


^ 1:21 

:Xxa ’X 



halachti mele’ah 

‘ani 

me’ 

od li 


shaday 

parti cheia 

Eu 

rnuito para-mim Todo-Poderoso 

n^njpn 

na 1 ? 

T JT 

mr 

at : 


o¡?m 

tiqre’nah 

lamah 

‘adonay 

heshivani vereyqam 
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niy 

hiri. 



veshaday 

vi 
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va’donay 

na’ omi 

ií 

e Todo-Poderoso 

contigo 

afligiu e- 

o-SENHOR 

Moemi para-mim 

nni ■’ásn 
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Itera’ 
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para-mim 

[Ele trouxe-o]mal 
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:anW 

i • : 
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Enih Gil’ead 

de ti. 

18 Vendo que de 
todo estava resol- 
vida para ir com 
ela, deixou de lhe 
falar nisso. 

19 1 E foram-se 

ambas, até que 
chegaram a Belém; 
e sucedeu que, 
entrando elas em 
Belém, toda a 
cidade se comoveu 
por causa délas, e 
diziam: [Nao é] 

esta Noemi? 

20 E ela lhes dizia: 
Nao me chaméis 
Noemi; chamai-me 
Mara, porque mui- 
to me amargou o 
Todo-Poderoso. 

21 Cheia eu parti, 
e vazia o SENHOR 
me fez retomar; 
por que, me cha- 
marieis Noemi, 
[se] o SENHOR 
me afligiu e o Todo 
Poderoso me [trou- 
xe este] mal? 

22 Entáo voltou 
Noemi e Rute, a 
moabita, sua ñora, 
que voltou com ela 
dos campos de 
Moabe; e elas 
chegaram a Belém 
no principio da 
sega das cevadas. 
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bassadeh 
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rntyn 

V T - 
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J T • - 
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Enih Gil’ead 

Rute 2 

1 1 E tinha Noemi 
um párente de seu 
marido, homem va- 
lente e poderoso, 
da familia de Eli- 
meleque; e seu 
nome [era] Boaz. 

2 E disse Rute, a 
moabita, a Noemi: 
Deixa-me ir ao 
campo, e apanharei 
espigas após do 
qual eu ache graja 
aos seus olhos. E 
ela lhe disse: Vai, 
minha filha. 

3 Entao ela saiu, 
foi e apanhava 
[espigas] no campo 
após os segadores; 
e caiu-lhe em sorte 
parte do campo de 
Boaz, da familia de 
Elimeleque. 

4 l ][ E eis que Boaz 
veio de Belém e 
disse aos segado- 
res: O SENHOR 
seja convosco! E 
disseram-lhe eles: 
O SENHOR te 
abenjoe. 

5 E disse Boaz ao 
seu mojo, encarre- 
gado dos segado- 
res: De quem [é] 
esta moja? 

6 E respondeu o 
mojo encarregado 


jnio lna moda ' => Qore\ e, meyuda ’ => Ketiv = “da parentela dele”. Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv 
& Qsre’, ver Nota de Rodapé em Génesis 8:17 (nesta Interlinear). 
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Enih Gil’ead 
dos segadores e 
disse: Ela [é a] 

mofa moabita que 
voltou com Noemi 
dos campos de 
Moabe. 

7 Disse-me ela: 
Deixa-nte colher 
[espigas] e ajuntá- 
las entre os mo- 
lhos, após os sega- 
dores. Assim, ela 
veio e permaneceu 
desde a nianhá até 
agora, [a nao ser 
um] pouco que 
descanfou em casa. 

8 Entáo, disse 
Boaz a Rute: Nao 
ouves, filha ntinha? 
Nao vás colher em 
outro campo, e 
também nao passes 
daqui; e aqui te 
ajuntarás com nti- 
nhas mofas. 

9 Teus olhos [esta- 
ráo atentos] no 
campo que sega- 
rem, e sigas após 
elas; nao dei eu 
ordem aos mofos, 
para que te nao 
toquem? Tendo tu 
sede, vai aos vasos 
e bebe do que os 
mofos tirarem. 

10 Entáo, ela caiu 
sobre o seu rosto, e 
se inclinou á térra, 
e disse-lhe: Por que 
achei eu grafa em 
teus olhos, para me 


Cp-iOin va’omarim => “entre os molhos”. A palavra “ omarirrC ’, que quer dizer “molhos”, é também o plural da palavra 
“ ’omer ”, que expressa urna unidade de medida muito utilizada nos tempos bíblicos e que valia 3,7 lts. (valor mais antigo), ou, 
4,05 lts. (valor mais recente). 
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v.t : j” - s 

‘adonay yeshalem 1 

SENHOR Ele[te dé]paz 

’n'Vx hirr aya 

j •• v: t : < • •• 

‘adonay 


me nn 

SENHOR de-com 

TDimnn 

itt : - i- 

kenafayv-tachat 
asas d’Ele-debaixo de 

ki ‘adoni 

porque meu-senhor 

qrina? 

ve’anochi shifchatecha 
e-eu tua-serva 

2:14 


para-aqui chega-te o-comer ao-tempo-de 


a#rn 

fs'na 

Tina 

□nfrna 

vateshev 

bachomets 

pitech vetavalte 

halechem-mii 

e-ela-se-assentou no-vinagre 

teu-bocado e-molha 

o páo-de 

Vax'm 

- j - 

,l ?i? 

n^-uay 5 ! 

j t t : • - 

a^yiípn 

vato’chal 

qali 

lah-vayitsbat 

haqotserim 

e-ela-comeu 

graos-tostados 

a ela-e ele ofereceu 

os-segadores 


ry'á n 1 ? im * i 

vo’az lah vayo’mer 
Boaz a-ela E-ele-disse 


nya 

j - • 

mitsad 


Enih Gil’ead 
distinguires, [sera- 
do] eu urna estran- 
geira? 

11 E respondeu 
Boaz e disse-lhe: 
Bem se me contou 
tudo quanto fizeste 
á tua sogra, depois 
da morte de teu 
marido, e deixaste 
a teu pai, e a tua 
máe, e a térra de 
tua parentela, e 
vieste para uní 
povo que, dantes, 
nao conheceste. 

12 O SENHOR 
galardoe o teu 
feito, e seja 
cumprido a tua 
recompensa e a tua 
paz, do SENHOR, 
Deus de Israel, sob 
cujas asas vieste te 
abrigar. 

13 E disse ela: 
Ache eu gra§a em 
teus olhos, senhor 
meu, pois me 
consolaste e falaste 
ao cora§áo da tua 
serva, e nao sou 
como urna das tuas 
servas. 

14 E disse-lhe 

Boaz, á hora de 
comer: Chega-te 

aqui, e come do 
pao, e molha o teu 
bocado no vinagre. 
E ela se assentou 
ao lado dos 


yeshalem => “Ele [te dé a] paz*’. A palavra “paz", em Hebraico é “shalom“; mas é interessante notar que shalom é 
muito mais do que simplesmente ‘ausencia de guerra, intriga ou, de inimizade’. Shalom quer dizer paz e satisfagáo com Deus, 
com o nosso próximo e conosco mesmo, e isso, em todos os sentidos! A palavra paz, como tradugáo para shalom, é muito pobre; 
mas ainda é o mais próximo que temos em Portugués. 
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Q iyi urp 1 ? 1 ? Dpm 2:15 nn'm yatom 
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vayetsav 
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vatotar 
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y • t t: i t 
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l'ÓXP 

vivrm 

ry'a 

ha’omarim 

beyn 

gam 

le’mor 

na’arayv-‘et 

bo’az 

os-molhos 

entre 

também 

para-dizer 

mojos dele-* 

Boaz 

iVtyq-Vty 

2:16 

□Al 

yiy'pyri x^i 
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vegam 


tachalimuha velo’ 
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□rpryi 
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j .. : - - vat t - v. v t - 
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tofom 2:18 :an'yty ns’xa ’m nvp'i-'vüx 

vatissa’ se’orim ke’efah vayehi liqetah-‘asher 
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noíp*? — it2?x nx nrrón mm TÍ?n xínm 
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it : t • tv. • v y •• t • v • - 
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mxi ai 5 n nüi? 1 ? n'yx nrrán rf? ‘Sax'm 2:19 

ve’anah hayom liqatate ‘efoh chamotah lah vato’mer 

e-onde? o-dia colheste onde? sua-sogra a-ela E[ela]disse 

nrriaq 1 ? qny qTaa yp rptfry 

lachamotah vataged baruch makirech yehi ‘assit 

para-sua-sogra e[ela]disse bendito te-reconheceu ele-seja trabalhaste 

ty’xn atf “laxrn iáy hnfryntfs dk 

ha’ish shem vato’mer ‘imo ‘assatah-‘asher ‘et 
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’óya naxrn 2:20 :ry'a nvr\ iay ’n’tyy 

• t: t v - - i v. - y • • s • t v 

na’omi vato’mer bo’az hayom ‘imo ‘assiti ‘asher 

Noemi E[ela]disse Boaz hoje com-ele trabalhei que 


Enih Gil’ead 
segadores, e ele lhe 
deu graos tostados, 
e comeu e se 
fartou, e [aínda] lhe 
sobejou. 

15 E, levantándo- 

se ela a colher, 
Boaz deu ordem 
aos seus mojos, 
dizendo: Também 

entre os molhos ela 
ajunte e nao a 
humilheis. 

16 E também nao 
deixem de puxar 
para ela dos feixes 
e deixem que ela os 
recolha, e nao a 
repreendais. 

17 E ela recolheu 
no campo até á 
tarde, e debulhou o 
que apanhara, e foi 
quase um efa de 
cevada. 

18 E tomou-o e 
veio á cidade; e viu 
sua sogra o que 
tinha apanhado [e o 
que] trouxera, e 
deu-lhe o que lhe 
sobejara depois de 
fartar-se. 

19 E disse-lhe sua 

sogra: Onde co- 

lheste hoje e onde 
trabalhaste? Bendi- 
to seja o que te 
reconheceu. E rela- 
tou á sua sogra 
com quem tinha 
trabalhado e disse: 
O nome do homem 
com quem hoje 
trabalhei [é] Boaz. 

20 E disse Noemi 
á sua ñora: Bendito 
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hachayiym-‘et 
os vivos-com 

ty&n 

• T T 

ha’ish lanu 

o-homem para-nós 
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ist • - j 

hamo’aviah rut 
a-moabita Rute 
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‘et 
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rut- 4 el 
Rute-para 

K 1 ?! 

j : 

velo’ 


‘ad 

até te-ajuntarás 
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tidebaqin 


na omi 
Noemi 


■>3 

M 

que 


li-‘asher 
a mim-que 

;■*!? — 
li-‘asher 
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biti 
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lelaqet 
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otpni 
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rt* • 1- 


□nyípn - Ty¡? 

nfrsny 

j : - 

vateshev 

hachitim 

uqetsir 

hasse’orim-qetsir 

kelot-‘ad 

e [ela] esteve 

os-trigos 

e-colheita 

as cevadas-colheita de terminar-até 


:nrnarrnN 

I T -J 

chamotah-‘et 
sua sogra-* 


Enih Gil’ead 
[seja] do SE- 
NHOR, que nao 
abandonou a sua 
beneficencia para 
com os vivos e 
[nem] para com os 
mortos. E disse-lhe 
Noemi: O homem 
é nosso párente 
chegado, dentre os 
nossos remidores. 

21 E disse Rute, a 

moabita: E ele 

também me disse: 
Com os mojos que 
tenho te ajuntarás, 
até que acabem 
toda a sega que 
tenho. 

22 E disse Noemi 
a Rute, sua ñora: 
Bom [é] filha 
minha, que saias 
com suas mojas, e 
nao te molestem 
noutro campo. 

23 E ela esteve 
junto com as 
mojas de Boaz, 
para colher, até 
terminar a colheita 
das cevadas e a 
colheita dos trigos; 
e esteve com a sua 
sogra. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 


nn 


xpn 

cr 

no 

rlfllatj 

’aya 

j • t: t 

n*7 

V.T 

im 'ni 3:1 

V J - 

halo’ 

biti 

chamotah 

na’ omi 

lah 

vato’mer 

nao? 

filha-minha 

sua-sogra 

Noemi 

a-ela 

E[ela]disse 


nriyi 3:2 nin 

t - : mt - i* j v -; - v» t vt iv - 


ve’atah 

E-agora 


lach-yiytav ‘asher manoach 

para ti-ele seja bom que descanso 


lach-‘avaqesh 
para ti-procuraria 


Rute 3 

1 1 E disse-lhe 
Noemi, sua sogra: 
Filha minha, nao 
procuraría eu des- 
canso para ti, o teu 
bem? 

2 E agora, 
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le’ echo 1 
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tw 


vribnn 

‘et lach 
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* a-ti 
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'imn-im V? n ,l zN 

imm 3:5 
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to’meri-‘asher 
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vato’mer 

ta’assin ‘asher 

me disseres-que tudo-de a-ela 

E[ela]disse 

tu-farás que 

VD3 

j : 

iyy rn , ¡ian 

ri.ri. 1 3:6 

:ntyyK 

kechol 

vata’as hagoren vatered 

‘e’esseh ‘elay 
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i e[ela]fez a-eira 

E[ela]desceu 

eu-farei a-mim 

b?. 5 i 

ry'3 3:7 

intrigo 

nmxntfx 

t j-* v 

vayeshte 

bo’az vayo’chal 

chamotah 

tsivatah-‘asher 

e-ele-bebeu 

Boaz E-ele-comeu 

sua-sogra 

lhe mandara-que 


nyjy 1 ? 


biqatseh 

lishkav vayavo libo 

vayiytav 

ao-final-de 

para[se]deitar e-ele 
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b$ 3 xbrn 

njnyn 

margelotayv 

vategal 

valat vatavo’ 
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pés-dele 

e[ela]descobriu 

quieta e[ela]veio 

a-pilha[de] graos 


Enih Gil’ead 
nao [é] Boaz de 
nossa familia, com 
cujas mojas esti- 
veste? Eis que ele 
[estará] peneiran- 
do, na eirá, a 
cevada esta noite. 

3 Lava-te, unge-te 

e veste as tuas 
vestes, e desee á 
eirá; nao te des a 
conhecer ao 

homem, até que 
tenha acabado de 
comer e beber. 

4 E será que, 
quando ele se 
deitar, notarás o 
lugar onde lá se 
deitar; entáo vai, 
descobre-lhe os pés 
e te deites; e ele te 
dirá o que deves 
fazer. 

5 E ela lhe disse: 
Tudo quanto me 
disseres farei. 

6 1 Entáo ela 
desceu para a eirá, 
e fez conforme a 
tudo quanto sua 
sogra lhe tinha 
ordenado. 

7 E comeu Boaz, e 
bebeu, e [estando 
já] de corajáo 
alegre, veio deitar- 
se ao pé de um 
monte de cereais; 
veio ela quieta, lhe 
descobriu os pés. 


161 


Para esclarecimentos sobre os textos Ketiv & Qore’, ver nota de rodapé em Génesis 8 (nessa Interlinear). 
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tua-bondade bem-fizeste filha-minha 

añnan 'hjjk np'p.n 1 ?? 1 ? 

habachurim ‘acharey lechet-levilti 
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l’adonay ‘at 
ao-SENHOR tu 

hari’shon-min 
a primeira-do que 


rana 

t : 

beruchah 
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ve’ atah 
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E-agora 
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yesh vegam 
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go el ki 

‘amnam ki 
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313 

yapa 



vaboqer 

na-manhá 


vehayah halayolah 
e-será a-noite 
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náo-e se 

mrr” 9 n 

at : - 
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próximo 

9_ DN 
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ele te redimir-se 


lega’olech 

para-redimir-te 


Enih Gil’ead 
e se deitou. 

8 E sucedeu que, 
pela rneia noite, o 
homem se assustou 
e, voltando-se, e 
eis que urna mulher 
jazia a seus pés. 

9 E disse ele: 

Quem és tu? E ela 
disse: Sou Rute, 

tua serva; estende 
tuas asas sobre a 
tua serva, porque tu 
és remidor. 

10 E disse ele: 
Bendita sejas tu do 
SENHOR, filha 
rninha; rnelhor 
fizeste esta tua 
última beneficencia 
do que a primeira, 
pois nao foste após 
jovens, quer pobres 
quer ricos. 

11 E agora, filha 
rninha, nao temas; 
tudo quanto disses- 
te te farei, pois 
sabe toda a cidade 
do meu povo que 
és mulher virtuosa. 

12 Agora, é verda- 
de que eu sou 
remidor; mas existe 
outro remidor mais 
próximo do que eu. 

13 Fica-te aqui 
esta noite, e será 
que, pela manha, se 
ele te redimir, bem 
está, ele te redima; 
e, se ele nao quiser 
te redimir, eu te 
redimirei; vive o 
SENHOR! Deita-te 
aqui 
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chamotech-‘el 

reqam tavo’-‘al 

‘elay ‘amar 

ki 

li 

sua sogra-para 

vazia vás tu-náo 

para-mim disse 

que 

a-mim 


T8 ltTC 

n#x 


^3 


• ' i * 3*18 

’nty -i&xrn 

‘eych tedo’in 

‘asher 

‘ad 

viti 


shevi 

vato’mer 

o-que? tu-saibas 

que 

até 

filha-minha fica[te]aqui E[ela]disse 

nVs-ax-’s 

J T • • 1 • 



Üpty’ 

X*? 

■>3 

Vep 

kilah-‘im-ki 

ha’ ish 


yishqot 

lo’ 

ki davar 

yipol 

ele concluir-se-que o 

-homem 

ele-descansará 

nao 

que coisa 

ele-caia 






:ai»n 







hayom 

hadavar 






o-dia 

a-coisa 


Enih Gil’ead 
até á manhá. 

14 ( j[ Ficou, deitada 
a seus pés, até pela 
manhá; e levantou- 
se, antes que pu- 
desse um conhecer 
a outro, e ele disse: 
Nao se saiba que a 
mulher veio á eirá. 

15 E disse: Chega 
aqui o manto que 
tens sobre ti e 
segura-o. E ela o 
segurou; e ele me- 
diu seis medidas de 
cevada e ele as pos 
sobre ela; entáo, 
entrou na cidade. 

16 E ela veio á sua 
sogra, que disse: 
Como [foi], filha 
minha? E ela lhe 
contou tudo quanto 
o homem lhe 
fizera. 

17 E disse: Estas 
seis medidas de 
cevada ele me deu, 
porque disse: Nao 
voltes vazia á tua 
sogra. 

1 8 Entáo, disse 
ela: Fica-te aqui, 
filha minha, até 
que saibas como 
[irá o caso], porque 
nao descansará o 
homem; antes, re- 
solverá hoje o 
assunto. 
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Enih Gil'ead 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 


nn 


Otón 

nani Stf 

o#, 9 ! "oyote 

n) T y 

4-1 

hago’ el 

vehineh sham 

vayeshev hasha’ar 

‘alah 

uvo’az 

o-remidor 

e-eis-que lá e 

-ele-assentou[se] a-porta 

subiu 

E-Boaz 

n'o-nniy 

r™ 

oató] Ty'á _ n37 

im 

ooy 

po-shevah 

surah 

vaio’mer bo’az-diber 

‘asher 

‘o ver 

aqui-assenta[te] desvia-te 

e-ele-disse Boaz-falara 

[o]qual 

passando 

:o# 9 i 

no 9 ! 

— V.T— 



TÍO 9 

vayeshev 

vayas sar 

‘abmoni 


peloni 

e-ele[se]assentou e-ele[se]desviou um-certo-lugar 1 “ 

uma-certa-pessoa 

notó! 

V J - 

Tyn 

C* T 

9 ;.j 7 ra n 9 ym nojyy 

rr ¿í / 

n¡p 9 i 

vayo’mer 

ha’ir miziqney ‘anashim ‘assarah 

vayiqach 

e-ele-disse 

a-cidade dos 

-anciáos-de homens 

dez E-ele-tomou 

1 7í&7 

4*3 

0£N 9 ! 

üoty. 9 ! 


n'o - !oiy 

lago’el 

vayo’mer 

vayeshevu 


fo -shevu 

para-o-remidor E-ele-disse 

e-eles[se]assentaram 

aqui- 

assentai vos 


!rntó 

ni&n 



le’elimelech 

le’achinu 

asher hassadeh 


chelqat 


para-Elimeque 

A-A 

TIN! 


para-nosso-irmao que 




o-campo 


parte-da-heran§a-de 


va ani 
E-eu 


rno av 
Moabe 

^i?° 

qeneh 


■ t: t 

na’omi 

Noemi 


mwn 

: T V.T - 

missedeh hashavah 
do-campo-de a[que]voltou 

oon 1 ? 

le’mor ‘aznecha ‘egoleh 

compra[tu] para-dizer teus-ouvidos eu-manisfestarei eu-disse 

%y ’^jpt 7:11 □■’ritpn 


7:1 

neged 
diante-de 

tigs’al-‘im ‘ami ziqney 

[hás de]redimir-se meu-povo anciáos 

nin^] 1,7X1 ^ nra 

ve’eda - 




moa 

j t: t 

machorah 

ela-vende 

'más 

• : - t 

‘amarti 


veneged 

e-diante-de 


hayoshovim 

os-assentados 


ki 


ve’edo’ah 


porque e-eu-saberer 


*7 KP nVoN! *7lta 

• j * — - : • • : t : 

li hagidah yigo’al lo-ve’im ge’al 

a-mim dize[tu] ele-redimirá náo-e se redime-a 


Rute 4 

1 f E Boaz subiu á 

porta e assentou-se 
ali; e eis que o 
remidor, de que 
Boaz talara, ia 
passando; e disse- 
lhe: Oh, fulano! 

Desvia-te para cá, 
assenta-te aqui. E 
ele se desviou e 
assentou-se. 

2 Entáo, ele tomou 
dez homens dos 
anciáos da cidade e 
disse: Assentai-vos 
aqui. E assentaram- 
se. 

3 Entáo, disse ao 

remidor: Aquela 

parte do campo que 
foi de nosso irmáo 
Elimeleque; 

Noemi, que tomou 
da térra dos moa- 
bitas, a tem á 
venda. 

4 E disse eu: Ma- 

nifestá-lo-ei aos 
teus ouvidos, di- 
zendo: Compra-a 

diante dos [aqui] 
assentados e diante 
dos anciáos do meu 
povo; se hás de 
redimir, redime-a; 
e, se nao a redi- 
mires tu, declara- 
mo; para que o 
saiba; pois náo há 


■hábil '1*73 peloni 'abmoni é urna expressáo de linguagem hebraica que equivale a "fulano'', em Portugués. Curioso é notar 
que o (materialista) remidor mais próximo de Rute, nao fícou conhecido na historia de Israel senáo como um tal “fulano”! Boaz, 
que era o segundo, na escala dos remidores, teve seu nome gravado na historia e na eterna Palavra de Deus, dignificou a sua 
familia e ainda teve o privilégio de ser incluido da linhagem do Messias ! 

Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qore’, ver nota de rodapé em Génesis 8:17 (nesta Interlinear). 
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* 03 x annx ■o’axi *71^*7 

j • t v v. — • a v: - v. • t s : • • : i t 

‘anochi vayo’mer ‘achareycha ve’anochi lige’ol zulatecha 
eu e-ele-disse depois-de-ti e-eu para-redimir 


m &n 

V. V T - 

hassadeh 
o-campo 

hamet-‘eshet 
o falecido-mulher de 

n^qr^y 

nachalato-‘al 
heranga dele-sobre 


qqi]¡? _ DV3 

qenotocha-beyom 
tu comprares-no dia 

¡rabian 

<t* - 

hamo’aviyah 
a-moabita 




-bita? 

-lige’ol 


ngn _ aiy 

hamet-shem 
o morto-nome de 


rya 

bo’az 
Boaz 

nn riNaí 

j .. .. 

rut ume’et 
Rute e-de 

avn 1 ? 


exceto-tu 

4:5 


v j - 

vayo’mer 

E-ele-disse 


a* t: t 

na’ omi 
Noemi 


li-lige’al 
para mim-para redimir 

‘atah lecha-ge’ al 

tu para ti-redime 

nm 4:7 

vezo’t lige’ol 

E-este para-redimir 

hatemurah-ve’al 
a transferéncia-e sobre 

í*73tt 


m 

venatan 

e[ele]deu 


■wi 


4:8 


na’ alo 

sandália-dele 


lí’.'J 

lehaqim 
para-suscitar 

K*7 

- < 

‘uchal lo’ 

eu-posso nao 

nachalati-‘et 
nrinha heranga-* 

V.- 

‘uchal-lo’ 
eu posso-náo 

nVmrr^y 

< t : - - 

hage’ulah-‘al 
a redengáo-sobre 

‘ish shalaf 
homenr ele-tirou 


rs 

‘eyn 
nenhum 

:*?m 

1 t : v 

‘ege’al 

eu-redimirei 

TK 

j - • 

miyad 
da-mao-de 
’mp 


qanitah 


qamti 


compraras comprei 

*7fen “ií?x*i 4:6 

hago’el vayo’mer 
o-remidor E-ele-disse 

rrn$N _ i? 

‘ashechit-pen 
eu arruine-para que nao 

ki ge’ulati-‘et 

porque nrinha redengáo-* 


beyisra’el 

em-Israel 

T T T 

davar-kol 


ai? 1 ? 

lefanim 

para-faces 

a 3 ]? 1 ? 

leqayem 


coisa-tudo de para-levantar 


rrnyrin nxn 


iny.i’7 


vayo mer 
E-ele-disse 
a • 4-9 


beyisra’el hate’udah vezo’t 
Israel-em a-confirmagao e-isto 


:V7in 


lere’ehu 

para-seu-companheiro 


ryn 1 ? *?x3n 


vayo’mer na’alo vayishlof lach-qeneh levo’az hago’el 

E-ele-disse sandália-dele e-ele-tirou para ti-compra para-Boaz o-remidor 


a a 


hm 

any 

ayrr 1 ??! 

ai¡7-f7 

ry'a 

ki 

hayom 

‘atem 

‘edim 

ha’am-vechol 

lazsqenim 

bo’az 

que 

o-dia 

vos testemunhas 

0 povo-e tudo de 

para-os-anciáos 

Boaz 


Enih Gil’ead 
outro, senáo tu, que 
a redima, e eu de- 
pois de ti. Entáo, 
disse ele: Eu a 

redimirei. 

5 Entáo disse 
Boaz: No dia [em 
que] comprares o 
campo da máo de 
Noemi e de Rute, a 
moabita, mulher do 
falecido, comprarás 
para suscitar o no- 
me do falecido so- 
bre a sua herdade. 

6 Entáo, disse o 
remidor: Náo a po- 
derei redimir para 
mim, para que náo 
cause daño á minha 
herdade; redime tu 
a minha remissáo, 
porque eu náo a 
poderei redimir. 

7 Este [era um 
costume antigo] em 
Israel, quanto á re- 
missáo e transfe- 
rencia, para confir- 
mar todo negocio; 
tirava o homem a 
sua sandália e o 
dava ao seu próxi- 
mo; e isto era por 
confirmagáo em 
Israel. 

8 Entáo disse o 
remidor a Boaz: 
Compra-a para ti. E 
tirou a sua sandá- 
lia. 

9 < ][ Entáo disse 
Boaz aos anciáos e 
a todo o povo: 
Sois, hoje, teste- 
munhas de que 


293 



Interlinear Hebraico-Portugués 

•jv 1 ?? 1 ? “itprP? n B V}¡? 

lechilion ‘asher-kol ve’et le’elimelech ‘asher-kol-‘et qaniti 

para-Quiliom que-tudo de e para-Elimeleque que-tudo de-* eu-comprei 

n’arán m-mx mi 4:10 yny] tk liPrai 

hamo’aviyah rut-‘et vegam na’omi miyad umachlon 

a-moabita Rute-* E-também Noemi da-mao-de e-Malom 

npn 1 ? nfNp pp pp.p rpK 

lehaqim le’ishah li qaniti machlon ‘eshet 

para-suscitar por-mulher pra-mim comprei Malom mulher-de 

n?srrDiy manói ibPnrPy barra# 

hamet-shem yikaret-velo’ nachalato-‘al hamet-shem 

o morto-nome de ele cortado-e nao heranja dele-sobre o morto-nome de 

:dP djik nry ittipft ivwm rnx nyft 

hayom ‘atem ‘edim meqomo umisha’ar ‘echayv me’im 

o-dia vos testemunhas do-seu-lugar e-da-porta irmaos-dele de-entre 

nny □ppp-in'i ivm-im nyrrPy n??x a i 4:11 

‘edim vehazaqenim basha’ar-‘asher ha’am-kol vayo’msru 

testemunhas e-os-anciaos á porta-que o povo-tudo de E-eles-disseram 

prrrPx nxan ntótoírnn nirr 

beytecha-‘el haba’ah ha’ishah-‘et ‘adonay yiten 

tua casa-para a-vindo a mulher-* SENHOR Ele-deu 

rpaviN hrrn# m hnPdi i Pma 

j.. v v •• s < t v t •• : <•• t : 

beyt-‘et shatehem banu ‘asher uchele’ah kerachel 

casa de-* ambas edificaram que e-como-Léia como-Raquel 

:anP im ntPícipi nnisxy P a rrniyyi PPP 

lachem beveyt shem-uqera’ be’efratah chayil-va’asse yisra’el 

em-Belém nome de-e chama em-Efrata valorosamente-e há te Israel 

rrnrrP pé iros pn a n vm 4:12 

AT i • v.t t j t : t v « v v j •• : • : i •• < • 


liyhudah tamar yaldah-‘asher perets keveyt veytecha vihi 

para-Judá Tamar ela gerou-que Perez como-casa-de tua-casa E-seja 


:nwn 

pyarrp 

p? nin? 


1 $$ 

ypfrnp 

hazo’t 

hana’arah-min 

lecha ‘adonay 

yiten 

‘asher 

hazera’-min 

a-esta 

a moja-de 

para-tí SENHOR 

Ele-dá 

que 

a semente-de 

NP 

V. T — 

n#xP 

t • : 

iPppn nn-ns 

ryy 
- < 

4*13 

np 5 i 

vayavo’ 

le’ishah 

lo-vatehi 

rut-‘et 

bo’az 

vayiqach 

e-ele-entrou por-mulher para ele-e[ela]foi 

Rute-* 

Boaz 

E-ele-tomou 


Enih Gil'ead 
comprei tudo quan- 
to [era] de Elime- 
leque, e de Quili- 
om, e de Malom da 
mao de Noemi; 

10 e também a 
Rute, a moabita, 
[que foi] mulher de 
Malom, eu tomo 
por mulher para 
suscitar o nome do 
falecido sobre a 
herdade dele, [para 
que] nao desapa- 
reja o nome do 
falecido dentre 
seus irmáos e da 
porta do seu lugar; 
[disto sois] hoje 
testemunhas. 

11 E disse todo o 
povo [que estava] á 
porta e os andaos: 
[So-mos] testemu- 
nhas; o SENHOR 
faja a esta mulher, 
que entra na tua 
casa, como a 
Raquel e como a 
Léia, que ambas 
edificaram a casa 
de Israel; e há-te 
valerosamente em 
Efrata, e [faze-te] 
nome afamado em 
Belém. 

12 E seja a tua 
casa como a casa 
de Perez, que gerou 
Tamar para Judá, 
da semente que o 
SENHOR te der 
desta moja. 

13 f E tomou Boaz 
a Rute, e ela lhe foi 
por mulher; e ele 
entrou 
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‘fjrn 

1™ 

n*7 

y t 

mrr 

j t : 

irn hXk 

bem 

vateled 

herayon 

lah 

‘adonay 

vayiten ‘eleycha 

filho i 

j[ela]gerou 

conceigáo 

a-ela 

SENHOR t 

;-Ele-deu a-ela 


nirr 

t : 

ana 

i j t • t: t iv 

h^an 

• T - 

4:14 

t :<- - 

lo’ ‘asher 

‘adonay 

baruch na’omi-‘el 

hanashim 

vato’marnah 

nao que 

SENHOR 

bendito Noemi-para 

as-mulheres 

E[elas]disseram 

^infera 

i •• t : • : 

v. : 


ni’n 

V.” 

rpatfn 

beyisra’el 

shemo 

■ 5 164 

vayiqare 

hayom 

go’el 

lach hishobit 


em-Israel nome-dele e-ele-chame o-dia remidor para-contigo desistiu 

•qriTtz;-n^ X?. 1 ?? 1 ? 1 rr#» 1 ? 'f? n;ni 4:15 

sevatech-‘et ulechalkel nefesh lemesMv lach vehayah 

tua velhice-* e-para-suster alma para-retomar-de para-tí E[ele]será 

i? mío inf?’ irihnxntflx ^ 

lach tovah hi’-‘asher yeladatu ‘ahevatech-‘asher chalatech ki 
para-tí melhor ela-a qual gerou-ele te ama-que tua-nora que 

inntfm Y? 5 rrnx ’üm npm 4:16 itrm nynrá 

vateshitehu hayeled-‘et na’omi vatiqach banim tnishiva’ah 

e[ela]o-pos a crianga-* Noemi E[ela]tomou filhos do-que-sete 

V? n3Kií?rii 4:17 innfli 


lo vatiqore’nah le’omenet lo’-vatehi vecheyqah 

a-ele E[elas]chamaram como-ama para ele-e[ela]foi no-colo-dela 


■’pyX 



lútí? h\ ú 

niptyn 

lena’ omi 


ben-yulad 

le’mor shem 

hashochenot 

para-Noemi 

filho-ele nasceu 

para-dizer nome- 

de as-vizinhas 

d :7T7 ’ax 

1 • T J • “S 

v.— • • j 

7áiy 

inty 

nnni 

david ‘avi 

yishay- 

-‘avi hu’ 

‘oved 

shemo 

vatiqore’nah 

Davi pai-de 

Jessé-pai de ele 

Obede 

nome-dele e 

-elas-chamaram 


T*?in 

j • 

na 

ni 


4:18 

chetsron-‘et 

holid 

perets 

perets 

toledot 

ve’eleh 

Esrom-* 

gerou 

Perez 

Perez 

geragoes 

E-estas 


j • 

□“11 

ct: 

ni-ns 

T , )in 

■» . 4' 1 9 

‘aminadav-‘et 

holid 

veram 

ram-‘et 

holid 

vechetsron 

Aminadabe-* 

gerou 

e-Aráo 

Aráo-* 

gerou 

E-Esrom 


T^in íi^mi ílibnrnx r^in hirayi 4:20 

it : - v j • * v. : — : • s - v j • t t i • - : 


salomah-‘et holid venachshon nachshon-‘et holid ve’aminadav 
Salmom-* gerou e-Naassom Naassom-* gerou E-Aminadabe 


tn¡?’ yiqare = ele chame, tem o sentido de: Tornar conhecido; falado; afamado. 
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Enih Gil'ead 
a ela, e o SENHOR 
lhe deu conceigáo, 
e ela gerou um 
filho. 

14 E disseram as 
mulheres a Noemi: 
Bendito [seja] o 
SENHOR, que nao 
deixou de te dar, 
hoje, remidor; e 
[seja] o nome dele 
afamado em Israel. 

15 Ele te será 
refrigério de alma e 
sustentará a tua 
velhice; pois tua 
ñora, que te ama, o 
teve, e ela te é 
melhor do que sete 
filhos. 

16 E tomou Noemi 
a crianga, e a pós 
no seu colo, e foi 
sua ama. 

17 E as vizinhas 
lhe deram nome 
dizendo: A Noemi 
nasceu um filho; e 
chamaram o seu 
nome Obede. Este 
é o pai de Jessé, pai 
de Davi. 

18 E estas [sao] as 
geragoes de Perez: 
Perez gerou a Es- 
rom, 

19 e Esrom gerou 
a Aráo, e Aráo 
gerou a Amina- 
dabe, 

20 e Aminadabe 
gerou a Naassom, e 
Naassom gerou a 
Salmom, 
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nniirns 

7pin 

j • 

rsPn 

- t. 

rrá-ns T*7in ' 

4:21 

‘oved-‘et 

holid 

uvo’az 

bo’az-‘et holid 

vesalomah 

Obede-* 

gerou 

e-Boaz 

Boaz-* gerou 

E-Salmom 


:“7irn$ 

7Pin 

’g’l ’tfpns 7Pin 

7nyi ; 4 - z 


david-‘et 

holid 

veyishay yishay-‘et holid 

ve’oved 


Davi-* 

gerou 

e-Jessé Jessé-* gerou 

E-Obede 


Enih Gil'ead 

21 e Salmom ge- 
rou a Boaz, e Boaz 
gerou a Obede, 

22 e Obede gerou 
a Jessé, e Jessé 
gerou a Davi. 


a) “...e Salmom gerou de Raabe a Boaz, e Boaz gerou de Rute a Obede, e Obede gerou a Jessé.” Mateus 1:5 - Logo, o grande 
rei Davi teve Raabe (a ex-prostituta, que se converteu ao Deus de Israel), como tataravó; e, Rute & Boaz, como seus bisavós! 

b) Significado de Nomes (para urna listagem completa de todos os nomes próprios, ver Dicionário de Nomes, no final desta 
Interlinear): 

Salmom = Manta, roupáo de cima & Raabe = Largueza 

Boaz = Rápido, ligeiro & Rute = Amizade 

Obede = Servente (doméstico) 

Jessé = Eu possuo 

Davi = Amado 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 


j • t : 

rtm 


K 1 ? 

j 

1 

resha'im 

ba'atsat 

halach 

lo' 

'asher 

ímpios no 

-conselho-de anda 

nao 

que 

nPPrn 


7$y 



uvemoshav 


‘amad 

lo' 

chata'im 

e-no-assentamento-de 

[se]mantém 

nao 

pecadores 

nin? 

mina 

DK P 1:2 




n^nn 
tf’Ñrrntfx 1:1 

• t •• i : j- 

ha'ish-'ashrey 
o homem-Feliz 



uvederech 


e-em-caminho-de 

j • •• 


'adonay betorat ’im ki 
SENHOR na-Lei-de antes Mas 


yashav 

ele[se]assenta 


lo' letsim 

nao zombadores 


:ny?i asi 1 

T S I T T J T 

valayolah yomarn 

e-noite de-dia 

D’a 

•;t - i- 

mayim palgey-'al 

águas a ribeiros de-junto 

rt • I J" Ti 

ibol-lo' ve'alehu 

ele seca-nao e-suas-folhas 

p a ■’tfuhn 1:4 

j • t : t O» 



imirpi 

p?D 

yehogeh 

uvetorato 

cheftso 

ele-medita 

e-em-sua-Lei 

prazer-dele 

V T 


* 1-3 

rrm 

t t i : 

shatul 

ke'ets 

vehayah 

sendo-plantada 

como-árvore E[ele]será 

irp3 

P? 1 

ip? im 

be'ito 

yiten 

piryo 'asher 

no-seu-tempo 

ele-dá seu-fruto que 


’Pn : 


ki haresha'im 
mas os-ímpios 

I ppy 1:5 

ken-'al 

isso-Por 


chen- lo' 
asim-Náo 

:nn 

- i 

ruach 

vento 


yatsliach 
Ele-prospera 

tidfenu- 'asher 
[elajo lan§a fora-que 


vechol 
e-tudo 

kamots-'im 
como palha-antes 


ya'asseh-'asher 
ele faz-que 


Salmos 1 

1 *][ Feliz [é] o 
homem que nao 
anda no conselho 
dos ímpios, nao se 
detém no caminho 
dos pecadores, nem 
se assenta com os 
zombadores. 

2 Antes, na lei do 
SENHOR [ele tem] 
o seu prazer e na 
sua lei medita de 
dia e de noite. 

3 Ele será como 
árvore plantada 
junto a ribeiros de 
águas, a qual dá o 
seu fruto no seu 
tempo, e cujas 
folhas nao secam, e 
tudo quanto ele faz, 
prospera. 

4 1 Nao [sao] 
assim os ímpios; 
antes, sao como a 
moinha que o 
vento espalha. 

5 Por isso, nao 


296 


Interlinear Hebraico-Portugués 


D'fosní 

• t - : 

vechata'im 

e-pecadores 



derech 

caminho-de 




bamishpat resha'im yaqumu-lo' 

no-julgamento ímpios ele permanecerá-nao 

mm 1:6 mya 

'adonay yode'a-ki tsadiqim ba'adat 

SENHOR Ele conhece-Porque justos no-ajuntamento-de 


nntfn myi¿h 

i •• j • t : 

toved resha'im 

[ela] perecerá ímpios 


p-m 

vederech tsadiqim 
e-caminho justos 


Enih Gil’ead 
subsistiráo os ím- 
pios no juízo, nem 
os pecadores no 
ajuntamento dos 
justos. 

6 Porque o SE- 
NHOR conhece o 
caminho dos jus- 
tos; [mas o] cami- 
nho dos ímpios 
perecerá. 


a) Salmos é um título derivado do Grego psalmos, e significa “poemas cantados” ao som de instrumentos musicais. O título 
Hebraico para esse livro de poemas é, sefer tehilim, que significa, “Livro [de] Louvores”. A palavra tehilim, “louvores” (como é 
conhecido cada salmo, individualemente), é plural, por ter, em cada salmo, muitas expressoes de louvor; daí o se chamar cada 
capítulo de “salmos”; como “Salmos 1”, por exemplo, e nao como “Salmo 1”. 

b) Dos 150 Salmos que compoe o livro, 73 deles sao atribuidos Da vi, 12 a Asaf, 2 a Salomao, 1 a Moisés, 1 a Eta, 12 deles sao 
atribuidos aos filhos de Coré, urna familia de levitas cantores que atuavam no Templo, e, 49 deles sao de autoria desconhecida. 

c) O Livro dos Salmos inclui, entre a sua vasta gama de temas, os chamados de salmos Messiánicos. Esses salmos falam, 
profeticamente, do sofrimento do Messias (22, 69), do reinado do Messias (2, 21, 45, 72), do segundo advento do Messias (50, 97, 
98) e, no salmo 110, o Messias é apresentado como o Filho de Deus e como o Sacerdote segundo a ordem de Melquisedeque. Das 
186 cita^oes dos salmos, no Novo Testamento, o salmo 1 10 é o mais citado. 


Sobe I Desee I Indice geral I Dicionário de nomes 


nonN 

it : v 

‘echsar 

eu-sentirei-falta 

^y 

v... 

mei-‘al 

águas de-sobre 
23-3 

■’typQ 

nafshi 

minha-alma 


23:1 


mm mf? “rám 

‘adonay ledavid mizmor 
SENHOR de-Davi Melodia 166 
23:2 


desheh 
[grama] verde 


ti ■’ih 

j 

lo’ ro’i 

nao meu-Pastor 

^ypam 

yarbitseni 
Ele-me-faz-deitar 

rte 

yenahaleni 

Ele-me-guia-cuidadosamente 

\\m ira 1 ? 

shemo lema’an tsedeq-vema’ogeley 

seu-nome por-causa-de justi§a-por caminhos de Ele-me-guia Ele-restaura 

yi T xtícn'p rrfe m 23:4 


rmoa 

j : • 

bino’ot 
Em-pastos-de 

nlma 

j ••• : 

menuchot 
[lugares de]descanso 

• — a** : 

yanocheni yeshovev 


ra’ ‘ira’-lo’ tsalmavet begey’ ‘elech-ki gam 

mal eu temerei-náo densa-escuridáo por-vale-de eu ande-que Também 


Salmos 23 

1 *][ Salmo de Davi 
O SENHOR [é o] 
meu pastor; nao 
sentirei falta [de 
coisa alguma]. 

2 Deitar-me faz 
em verdes pastos, 
guia-me 

cuidadosamente a 
águas tranquilas. 

3 Ele restaura a 
minha alma; guia- 
me pelos caminhos 
de justiga, por 
amor do seu nome. 

4 Ainda que eu 
ande por vale de 
escuridáo e rnorte, 


O termo “nada me faltará” deve ser entendido como se do ponto de vista de urna ovelha, que nao tem qualquer tipo de 
preocupagáo ou vaidades. A grande maioria dos sofrimentos e angustias do ser humano se deve nao á falta de qualquer coisa, 
mas sim, ao medo de que algo possa vir a faltar...! 

TiQTD mizmor = melodia = salmo (no singular). Para maiores detalhes sobre a palavra “salmo / salmos” ver Nota: “a” em 
Salmos 1 (nessa Interlinear). 
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nan ^3^ 

nnK _i 3 

J T - 

yenahamuni 

hemah umisho’anotecha shivtecha ‘imadi 

‘atah-ki 

eles-me-consolam eles e-teu-cajado tua-vara comigo tu-porque 

n-ftt 

at : 

IX 

1Ó 1 ?? 1 

^3*7 

- t : 

. J 

■qnyri 

tsoreray 

neged 

shulochan 

lefanay 

ta’aroch 

meus-inimigos 

na-presenja-de 

mesa diante-de-mim 

Tu-preparas 

:n,vn 

■’Ois 

J • 



mtsn 

t : v.— • 

revayah 

kossi 

ro’shi 

vashemen 

dishan ta 

transborda 

meu-cálice 

minha-cabeja 

com-o-óleo 

tu-unges 

j : t 


■rom 

3Ítp 1 

7]K 23:6 

yemey-kol 

yirodefuni 

vachessed 

tov 

‘ach 

dias de-tudo de 

eles-me-seguiráo e-misericórdia 

bondade 

Certamente 



ninf-rvrn 

■’rntin 


yamim 

le’orech 

‘adonay-beveyt 

veshavti 

chayay 

dias por-longos-de SENHOR-na casa de 

e-abitarei 

minha-vida 


Enih Gil'ead 
nao temerei [o] 
mal, porque tu 
[estás] comigo; tua 
vara e teu cajado 
me consolam. 

5 Preparas diante 
de mim urna mesa, 
na presenta dos 
meus inimigos; tu 
unges com óleo a 
rninha cabera, o 
meu cálice trans- 
borda. 

6 Certamente que 
bondade e miseri- 
cordia me segui- 
ráo todos os dias da 
rninha vida; e habi- 
tarei na Casa do 
SENHOR por lon- 
gos dias. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 

'W 


91:1 


yitolonan 

pernoitará 

‘elohay 

meu-Deus 


Ele-habita 
*■ 91-2 

“7¡3N 


wp: 

yaqush 
passarinheiro 

lach yassech 
a-ti Ele-cobre 


nno3 

j •• : i a i v v j : •• c 

shaday betsel ‘elion beseter yoshev 

Onipotente á-sombra Altíssimo no-esconderijo-de 

■misai ’ons nirr 1 ? 

a* t : j • : - t i -v. - 

umetsudati machssi l’adonay ‘omar 

e-minha-fortaleza-de meu-refúgio-de ao-SENHOR Eu-direi 

nstt Kin '3 91:3 :i3 _ nü3K 

mipach yatsilecha hu’ ki bo-‘evtach 

do-la§o-de Ele-te-livrará Ele Porque n’Ele-confiarei 


91-4 

in“]383 

be’evrato 

Com-penas-d’Ele 


:rmn 

i - 

hauot 

ameaga 


midever 

da-peste-de 


Salmos 91 

1 *][ O que habita no 
esconderijo do Al- 
tíssimo, á sombra 
do Onipotente per- 
noitará. 

2 Direi ao SE- 
NHOR: [Ele é] o 
meu refugio, a 
rninha fortaleza, 
meu Deus, nele 
confiarei. 

3 Porque ele te 
livrará do lafo do 
passarinheiro, e da 
peste que ameaja. 

4 Com suas penas 
Ele te cobrirá. 
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■.wm 

‘amito 

sua-verdade 

I T 

yomam 

de-dia 


mn'oi 

j T" i : 

vessocherah 
e-broquel 167 

ya’uf 
a-que-voa 

w 

J T 

yashud 

ele-devasta 


V.T • 

tsinah 

escudo 

mechets 

da-seta 


noníi vpjrnnni 

techsseh kenafaiv-vetachat 

te-abrigarás asas d’Ele-e debaixo 

91:5 


tabit 

olharás 


:anns 

tsahoraim 
meio-dia 

K 5 ? ^ 

lo’ ‘elecha 

nao para-ti 

veshilumat 
e-recompensa-de 

■’ddq 

‘elion machsi 

Altíssimo meu-refúgio 

ytfí nyn 

venega’ ra’ah ‘elecha 
e-praga mal a-ti 

TOS 1 ?» ’S 91:11 

mal’achayv ki 
anjos-d’Ele porque 

I i V t : t : 

deracheycha-bechol 
teus caminhos-em tudo de 


n* 7 ,l 7 

t :at 

laylah 

noite do-espanto-de temerás-Náo 

*73X3 13TO 91:6 

i a - v j t v v «v. 

miqetev yahaloch ba’ofel midever 

da-destruigáo ande na-escuridáo da-peste 


“rnstt K'T’n-x 1 ? 

- J - • T •». 

mipachad tira’ -lo’ 

do-espanto-de 


Iav • j t t : 

miminecha urevavah 
da-tua-direita dez-mil 

be’eynecha 
com-teus-olhos 


^ i Vs 

‘elef mitsidecha 
mil do-teu-lado 

P \ 91:8 

raq 


91:7 


yipol 

Ele-cairá 


Somente 
919 

mrr nnx-’s 


:tyr 

I T» 

yigash 
ele [ se] aproximará 

:nxn,n n’ytih 


‘adonay ‘atah-ki 
SENHOR tu-Porque 
91:10 


naxrrx 1 ? 

j •••••• : i 

te’uneh-lo’ 

[te] sucederá-Nao 


tir’eh 
tu-verás 

me’onecha 
[a tuajhabita^áo 


reshayim 

ímpios 

t : j- 

samta 

[tu]colocas 


ba’even 

em-pedra 

ínn 

tideroch 


tigof-pen 

tu tropeles-para que nao 
vafeten 


tu-passarás[em cima de] 


be’aholecha yiqrav-lo’ 

da-tua-tenda ele aproximará-nao 

lishmarocha lach-yetsaveh 

para-te-guardar a teu respeito-Ele ordena 

n^jr^y 91:12 

yissa’unecha kapayim-‘al 

eles-te-susteráo suas máos-Em 

^nty-^y 91:13 :^?ri 

shachal-‘al raglecha 

e-serpente leáo-Sobre teu-pé 


Enih Gil’ead 
e debaixo das suas 
asas te abrigarás; 
sua verdade é 
escudo e broquel. 

5 Nao temerás 
espanto noturno, 
[ou] de seta que 
voe de dia. 

6 De peste [que] 
ande na escuridáo, 
[ou] de destruido 
[que] devaste ao 
meio-dia. 

7 Cairáo mil ao teu 
lado, e dez mil á 
tua direita, [mas] tu 
nao serás atingido, 

8 Somente com os 
teus olhos olharás, 
e verás a recom- 
pensa dos ímpios. 

9 1 Porque tu, ó 
SENHOR, [és o] 
meu refugio ! [no] 
Altíssimo poes a 
tua habitafáo. 

10 Nao te sucederá 
nenhum mal, nem 
praga chegará á tua 
tenda. 

11 Porque aos seus 
anjos dará ordem a 
teu respeito, para te 
guardarem em to- 
dos os teus cami- 
nhos. 

12 Em suas máos 
eles te sustentaráo, 
para que nao trope- 
ces com o teu pé 
em pedia. 

13 Sobre o leáo e a 
serpente 


Broquel é um escudo de corpo inteiro. Um exemplo moderno de utilizando do broquel seria o modelo retangular (quase 
sempre transparente) usado pelas tropas de choque (no Brasil). Urna outra boa traduciio para rnnb socherah seria = “parede [de 
defesa]’\ O escudo, por sua vez, permite urna maior mobilidade que o pavés, ou, broquel, devido ao seu menor peso e dimensóes. 
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■n vg 91:14 

J • < • 

ip-mi Tpp 

D'nnri 

vi ki 

vetanin kéfir 

tiramos 

a-mim Porque 

monstro-marinho 168 leáozinho 

tu-pisarás 


inüVosi 


‘assagvehu 

va’afaltehu 

chashaq 

[eu]o porei[num]alto-lugar e[eu]livrarei-ele [se]apegou[com amor] 

1 

'í Q 1 • 1 S 

i • : 

y 

J - T 1 • 

ve’e’enehu 

yiqra’eni 

shemi 

yada’-ki 

e-eu-o-responderei 

Ele-me-chamará 

meu nome [ele]conhece-porque 



rny:? 

■’p'^-iay 

va’achabadehu 

‘achaltsehu 

vetsarah 

anochi-‘imo 

eu-engrandecerei-ele 

eu-livrarei-ele 

na-angústia eu 169 -com ele 

1 • T 1 • 



Ti* 

bishu’ati 

ve’ara’ehu 

‘asbi’ehu yamim ‘orech 

na-salva§áo-minha 

e[farei que]veja-ele 

eu-saciarei-ele dias 

Extensáo 


Enih Gil'ead 
pisarás, calcarás 
aos pés o filho do 
leáo e o dragáo. 

14 Porque a mim 
se apegou com 
amor, entáo eu o 
livrarei; pó-lo-ei 
num alto refugio, 
porque conheceu o 
meu nome. 

15 Ele me invo- 
cará, e eu lhe res- 
ponderei; estarei 
com ele na angus- 
tia, livrá-lo-ei e o 
glorificaren 

16 Eu o satisfarei 
com muitos dias, e 
lhe mostrarei a 
minha salva§áo. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 

nirrV wnn min 1 ? 

T - J *T »ST : 

l’adonay hari’u letodah 

para-o-SENHOR bradem-de-alegria 170 


nnntya 

í5t : • : 

bessimchah 


1K3 

j 

bo’u 

vinde com-alegria 
100:3 

de’u 


nirr-nN 

j t : 

‘adonay-‘et 
SENHOR-* 

birananah 


para-agradecimento 
100:2 


rny 

j : • 

‘ivdu 

Serví 


n^nn 

“líftTft 100:1 

j : • 

mizmor 
Cántico 

:pKn _l 73 

• V I T T T 

ha’arets-kol 
a terra-tudo de 

rky 

t t : 

lefanayv 


Sabei 



com-ululas-de-alegria 171 

para[diante da]face-dele 

umx 

l 1 ?! 

xbi 

utwnon 

D 7 rf?N 

Kin 

"hinr’a 

‘anachnu 

velo 

velo’ 

‘assanu-hu’ 

‘elohim 

hu’ 

‘adonay-ki 

nós 

e-náo 

172 

nos fez-ele 

Deus 

ele 

SENHOR-que 


Salmos 100 

1 l Cántico de 
afoes de grabas 
bradem de alegría 
ao SENHOR, toda 
a térra. 

2 Serví ao SE- 
NHOR com alegría 
vinde perante Ele 
com brados de 
alegría. 

3 Sabei que o 
SENHOR [é] 
Deus; foi ele, e nao 
nós, que nos fez 


nn tanin = serpente, dragáo, monstro marinho. 

169 

pÍN ‘anochi = eu; pronome pessoal I a . pessoa do singular, quase sempre traduzido como “eu + o verbo ser” <=> “eu 

sou/serei” ou “eu estou/estarei”. 

170 

ipnn han ’u = brado! Urna celebrado (nada formal) com brados (gritos) de alegría! 

171 

nJl"Q birdnanah = ululas de alegria. A palavra “ulula, ululas, ululante,” é urna espécie de “grito de guerra !”, ou, “grito de 


vitória!”, mais ou menos igual áquele som produzido pelos indios norte americanos quando partiam para a guerra. Dar “ululas” 
de alegria é urna prática bastante comum, apesar de variar bastante de lugar para lugar. Quem assistiu ao filme (árabe) chamado 
“Sabah”, por certo irá se lembrar do que é “ulular de alegria!”, na cultura médio-oriental. 
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I rnytf 

t t : 

itó 100:4 
< 


iáy 

she’arayv 

bo’u 

maro’ito vetso’n 

‘amo 

portas-dele 

Vinde 

seu-pasto e-ovelha-de seu-povo 

irm 

ip-nin 

rHppp vífixn 

nfmp 

barachu 

lo-hodu 

bitehilah chatserotayv 

betodah 

bendizei-Ele 

a Ele-louvai 

com-hinos átrios-dele com-agoes-de-graga 

HpD 


m'rr nitr’a 

t : v. j 

i : 

chassodo 

le’olam 

‘adonay tov-ki 

shemo 

sua-misericórdia para-sempre SENHOR bom-Porque 

iinmax rn 

1 T v: T 

‘emunato vador 

sua-verdade e-geragao 

nome-d’Ele 

Driyi 

j - t 

dor-ve’ad 
geragao-e até 


Enih Gil'ead 
povo seu e ovelhas 
de seu pasto. 

4 Vinde por suas 
portas com grati- 
dao, e em seus 
átrios com hinos; 
louvai-0 e bendizei 
o seu nome. 

5 Porque o SE- 
NHOR é bom, eter- 
na a sua miseri- 
cordia, e de gera- 
gáo a geragáo a sua 
verdade. 


Sobe 1 Desee 1 índice geral 1 Dicionário de nomes 


n^nn 

tdkhHd 


nirrns 

117:1 

ha’umim-kol 

shabechuhu goyim- 

-kol 

‘adonay-‘et 

halelu 

os povos-tudo de 

louvai-O gentios-tudo de 

SENHOR-* 

Louvai 

ninyriDSi.. 

npn i 

T'T "IT 

H 117:2 

‘adonay-ve’emet 

chas odo 

‘aleynu gavar 

ki 

SENHOR-e verdade do sua misericordia 

sobre nos mui grande porque 




:DnV?n 

□H'y 1 ? 




yah-halelu 

le’olam 




Jah 173 -louvai 

para sempre 


Salmos 117 

1 Louvai ao SE- 
NHOR todos os 
gentíos, louvai-O 
todos os povos. 

2 Porque mui gran- 
de sobre nos é a 
sua misericordia e 
a verdade do SE- 
NHOR é para sem- 
pre; louvai ao 
SENHOR. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 

nnnnHtf Ty mu 

(S»T V V - JT V 


n^nn 

nHyá?. Ttf 121:1 


heharim- 'el 
os montes-para 


mrr 


ay» 

j • •• 


eynay 

meus-olhos 

121-2 

tti? 


essa 

elevarei 


lama'alot 
para-ascensáo 

:nn? nt 


shir 

Cangao 




'adonay 

me'im 

'ezri 

'ezri 

yavo' 

me'ayin 

SENHOR 

de-com 

Meu- socorro 

meu -socorro 

ele-vem 

de-onde 


Salmos 121 

1 1 Cántico dos 
degraus. 

Elevo os olhos para 
os montes; de onde 
virá o meu socor- 
ro? 

2 O meu socorro 


Quando assinaladas as diferengas entre os textos Ketiv e o texto Qdere o primeiro texto sempre representa o texto Ketiv e o 
segundo texto, o texto Qdre’. Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qore’, ver nota de rodapé em Génesis 8:17 
(nesta Interlinear). 

173 

rp ou rp y ah é urna alternativa para o tetragrama n]rp ( ‘adonay) e, poderia se dizer, é urna contragao do nome do Deus de 
Israel. 
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lar** 121:3 

yiten-'al 

Ele deixará-Náo 

121-4 • • 

nan 

hineh shomrecha 


lamot 

para-vacilar 

TV. I 

yanum-lo' 

dormitará-nao eis[que] o-que-te-guarda 
121:5 

I •• T ! • 

yisra'el 
Israel 


nin? 

shomrecha ’adonay 
o-que-te-guarda SENHOR 


:pxi niy'y 

va'arets shamayim 'osseh 

e-terra céus o-que-fez 

ífcyi 

raglecha 
teu-pé 

j : 

velo' 


T - 

yianum-'al 
Ele dormiitará-nao 


aaV 


121:6 


yomarn 

De-dia 

nirr 121:7 

t i : 

'adonay 

SENHOR 

nafshecha-'et 

tua-alma-* 

:tf?iy-7yi 

it - : 

’olam-ve'ad 


inw ity’’ 

shomer yishan 

o-que-guarda Ele-dormirá e-náo 

T -l ?y nin’ 

yeminecha yad-'al tsilcha 'adonay 
tua-direita mao de-na tua-sombra SENHOR 

:ny?y nTi nyy-K 1 ? 

t : i t - — j* t : tv- i v j v — 

balayolah veyareach yakekah- lo' hashemesh 
na-noite e-a-lua ele te fará mal-nao o-sol 

iñw yn _l ?y?D 

: • /St t • j\ : t : • 

yishmor ra'-micol yishmarcha 

Ele-guardará mal-de tudo de Ele-te-guardará 

nriya nirr 121:8 

me'atah uvo'echa tse'techa-yishmar 'adonay 


para sempre-e até de-agora e-tua-vinda tua saída-Ele guardará SENHOR 


Enih Gil’ead 
vem do SENHOR, 
que fez os céus e a 
térra. 

3 Nao deixará va- 
cilar o teu pé; nao 
dormitará aquele 
que te guarda. 

4 Eis que nao dor- 
mitará e nem dor- 
mirá o guarda de 
Israel. 

5 O SENHOR é 
quem te guarda; o 
SENHOR” é a tua 
sombra, á tua direi- 
ta. 

6 De dia o sol nao 
te molestará, nem a 
lúa de noite. 

7 O SENHOR te 
guardará de todo 
mal; ele guardará a 
tua alma. 

8 O SENHOR gu- 
ardará a tua saída e 
a tua entrada, desde 
agora e para 
sempre. 


a) Os salmos de 120 a 134, quinze salmos ao todo, sao chamados de "Cántico dos Degraus"; em Hebraico, T$, shir 

lama'álot. A explicagáo mais comumente aceita é a de que esses salmos eram cantados enquanto os peregrinos judeus subiam 
para Jerusalém, para participaren! ñas festividades. Urna outra explicagáo é a de que o título "Cántico dos Degraus" se referia aos 
quinze degraus que davam acesso á Corte de Israel, no templo, e que esses salmos eram cantados enquanto se subia esses degraus. 

b) Alguns chamam o salmo 121 de “O salmo do soldado” e este teria sido escrito num acampamento de guerra. Outros o chamam 
de “O salmo do viajante” e acreditam que este teria sido escrito por Davi quando estava se ausentando de Israel, devido á 
perseguigáo de seus inimigos. Outros defendem ainda que “peregrinos,” “soldados,” e “sob ataque inimigo” sao características de 
todo cidadáo da Pátria Celeste. Seja como for, a grande verdade é que todos os crentes no Deus de Israel, em qualquer lugar e a 
qualquer hora, poderáo sempre orar com as palavras do salmista neste táo belo salmo. 

c) Este salmo ensina duas importantes ligoes; o crente deve: a) Confiar-se as máos do Senhor e crer que Ele é o Todo-Poderoso; 
Ele é quem pode todas as coisas, b) Buscar o necessário consolo, conforto e forga em Deus, quando os problemas, como 
“montes,” estiverem á nossa volta, nos impedindo a visáo. 


d) Se cada crente tem o seu “anjo da guarda,” ou nao, isso pode até ser discutido; mas, a Palavra nao deixa dúvidas quanto a Deus 
colocar anjos á volta do seu povo, com o intuito de anunciar, guardar, de prestar auxilio e socorro ñas horas de grande tribulagáo. 
Outra coisa muito interessante é que Deus nunca se desincumbiu pessoalmente da guarda e do cuidado para com aqueles que sao 
seus e que, em momentos de grande dificuldade e aperto, sempre clamam pelo seu grande Nome. 

e) Nesse salmo o salmista deixa claro que a sua seguranga é o Grande e Fiel Pastor que jamais permitirá que sequer urna de suas 
ovelhas, nem mesmo a mais pequenina, fraca e amedrantada, perega ou caia ñas máos do inimigo. Esta é, a seguranga de todo 
crente. 
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iy"¡75 


n^nn 

150:1 


bireqia’ haleluhu beqactasho 
no-céu-de louvai-Ele em-seu-santuátio 

haleluhu vigevurotayv 

louvai-Ele por-suas-obras-poderosas 

haleluhu 


i K ... 

‘el-halelu yah halelu 

Deus-louvai SENHOR 174 Louvai 
150:2 


150:3 


beteqa’ 
com-sopro-de Louvai-Ele 

imVpn 150:4 

haleluhu 

Louvai-Ele 


imVpn 

haleluhu 
Louvai-Ele 

gudalo 


:i-ry 

i 

‘uzo 

seu-poder 

n'13 

j : 

kerov 


sua-grandeza conforme-a-pujanáncia-de 

nsiiy 

AT 

shofar 
trombeta 


i t : 

ve’ugav 
e-flauta 

betsiltseley 

com-címbalos-de 

it : i — 

yah-halelu 

SENHOR-louvai 


j • • : 

beminim 

com-cordas 

haleluhu 
louvai-Ele 


:“1Í3D1 *7333 

i • : v j •• : . i - 

vechinor benevel haleluhu 
e-lira com-harpa louvai-Ele 

iniTpíí *7in^ 

haleluhu umachol 

louvai-Ele e-danga 175 

- at 

shama ’ - vetsiltseley 
ressonáncia-com címbalos de 


TO? 

vetof 
com-tamborim 
150:5 


rr V?nri 

t j- - : 

yah tehalel 
Já [ela]louve 


nftiyan *73 150:6 

t t : -v. J 

haneshamah kol 
o[que]respira Tudo-de 


haleluhu 

Louvai-Ele 

:nsmn 

i t : 

teru’ah 
alegría 


Enih Gil’ead 

Salmos 150 

1 ‘K Louvai ao 
SENHOR! Louvai 
a Deus no seu 
santuário; louvai-O 
no firmamento do 
seu poder. 

2 Louvai-0 por 
suas obras podero- 
sas; louvai-0 con- 
forme a pujánga da 
sua grandeza. 

3 Louvai-0 com 
sopro de trombeta; 
louvai-0 com 
harpa e lira. 

4 Louvai-0 com 
tamborim e com 
danga; louvai-O 
com [instrumentos 
de] cordas e com 
flauta. 

5 Louvai-0 com 
címbalos sonoros; 
louvai-0 com cím- 
balos altissonantes. 

6 Tudo que respi- 
ra, louve ao SE- 
NHOR. Louvai ao 
SENHOR! 


n; iVpn halelu yah Esta é a origem da palavra “aleluia”, o que vem a ser a jungao das duas palavras: Louvai + Já. Esse “Já” 
nada tem a ver com a interjeigáo “já!”; Yah (ou Já) é, antes, urna palavra Hebraica que expressa o Tetragrama niiT - que se 
pronuncia como ‘adonay, e é traduzido como SENHOR. 

175 

bino machol = dan5a. É importante frisar que na Biblia, quando se fala de “dangas”, nao se está falando de “bailes” e nem 
de dangas conforme o praticado pelos gentios (pagaos). Para os que frequentam (ou já visitaram) alguma sinagoga, em dia de 
festividades, irá concordar, ou, concluir, que o termo “danga”, na Biblia, quer dizer algo parecido com “danga de roda” - em 
nossa cultura. É urna espécie de “ciranda”, como no folclore brasileiro. 
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ft-pN “l^Nl D’á*7 13*7 

v. i i •• j v - • - - j : 

lo-‘eyn 
[a] ele-nao 

TO"Xl*7? 


nw’ 

55:1 


va’asher lemayim 
e[os]que para-as-águas 

linttf 13*71 

: • j : 

shivru ulechu 


) de 


comprai e-vinde 

n?2*7 55:2 


chessef-belo’ 
prata-com nao 

chessef-tishqelu lamah 
prata-pesais vos Por que? 

wm nsnty*? 

shimo’u lessavs’ah 
ouvi-vós para-satisfazer 

: 33^33 •¡3H3 

nafshechem badeshen 
vossa-alma na-gordura 


Xl*73 

j : 

helo’ 

em-náo 

mr)T)} 

vetito’anag 

e-deleitai-vos 


to _ *73 •’ín 

j . •• T T < 

lechu tsame’-kol 
vinde sedento-tudo 

1*7¿X1 13*7 

vs iv : • < : 

ve’echolu shivru lechu 
e-comei comprai vinde 

:3*7m r Tn» 

vechalav yayin mechir 

e-leite vinho prego 

□3ipri ao*7-Ki*73 

vigi’achem lechem-belo’ 

e-o-vosso-produto pao-em nao 

3Í¿"1*73K1 ^*7K ráltf 


hoy 
Ah! 

nos 

kassef 
prata 176 

NÍ*731 

j : 

uvelo’ 

e-com-náo 


tov-ve’ichlu 
bom-e comam 


‘elay 

a-mim 


shamo’a 

ougam 


w 


7 *7K 

13*?! 

□33TN 

55-3 

137 

utechi 

shims’u 

‘elay 

ulechu 

‘aznechem 

hatu 

e[ela]viva 

ouví-me 

para-mim 

e-vinde 

[vossos]ouvidos 

Inclinem 177 

■’Xpn 

□*7iy 

rrn.3 

□3*7 

nrrpín 

□3^93 

chassedey 

‘olam 

berit 

lachem 

ve’echretah 

nafshechem 

beneficéncias-de perpétuo concertó 

para- vós e[eu]cortarei 17 

vossa-alma 

iTim 

a^iK*? 

7y 


717 

netatiyv 

le’umim 

‘ed 

hen 

hane’emanim david 


eu-o-dei 

jnrrK*? 

teda’-lo’ 

conheces-náo 


para-povos 


■na 

< 

goy 

nagáo 


testemunha-de 

55:5 

IIJ. 

hen 

179 Eis[que] 


Eis[que] 

le’umim 

para-povos 


as-confiáveis Davi 

nisai T*ja 

v.»»- : j -T 

umetsaveh nagid 

e-governador príncipe 


Enih Gil’ead 

Isaías 55 

1 ‘K Ah vós, todos 
os que tendes sede, 
vinde as águas, e 
os que nao tendes 
dinheiro, vinde, 
comprai, e comei! 
Vinde e comprai, 
sem dinheiro e sem 
prego, vinho e 
leite. 

2 Por que gastáis 
dinheiro naquilo 
que nao é pao? E o 
produto do vosso 
trabalho naquilo 
que nao satisfaz? 
Ouvi-me atenta- 
mente, e comei o 
que é bom e a vos- 
sa alma se deleite 
com a gordura. 

3 Inclinai os vossos 
ouvidos, e vinde a 
mim; ouvi, e a 
vossa alma viverá; 
porque vos lavrarei 
concertó perpétuo, 
[dando-vos] as fir- 
mes beneficencias 
de Davi. 

4 Eis que eu o dei 
como testemunha 
aos povos, como 
príncipe e governa- 
dor dos povos. 

5 Eis que chamarás 
a [urna] nagáo que 
nao conheces. 


HQ! kassef = prata; este é também o termo utilizado para: “dinheiro”. 

177 

11371 hatu = inclinem [vós]; tem o sentido de “esticar” ou, de “ampliar” - o ouvido. 

^ mjD karat = cortar; tem o sentido de “lavrar” urna escritura ou documento. 

179 

■’ia goy = povo; nagáo; goy, (plural) goyim, é ainda hoje a designagáo de qualquer povo, povos [que nao o povo de Israel]; o 
mesmo que representava a palavra “ bárbaro = nao romano” para os romanos. 
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"•¡y'b 1 ? lynj íwt'n 1 ? 

lema’an yarutsu ‘eleycha yeda’ucha-lo’ 

por-causa-do eles-correráo a-ti conheceste-náo 

o i'TpND ’S *7Jnt2P ^np*71 

fe’arach kiy yisra’el veliqdosh 

[ele tejglorificou porque Israel e-para-Santo-de 


ixsana 

a : t • : 

qera’uhu behimatso’o 

invocai-O enquanto[é possível]encontrá-lo 


ytin 

T T 

rasha’ 

ímpio 


darko 

caminho-dele 

nin ,_l 7K 

t : 

‘adonay-‘el 

SENHOR-para 

nrr - ^ 

j v i* 

yarbeh-ki 

Ele[é]grande-porque 

machshevoteychem 

vossos-pensamentos 


55-7 

njip 

ya’azov 

Ele-deixe 


mrr in 

»>t : j : • 

‘adonay dirshu 
SENHOR Buscai 

qarov 
próximo 

ntih nütfn» 

< t : at : : - 

veyashov machshevotayv 

e-ele[se]volte pensamentos-dele 

‘eloheynu-ve’el 
nosso Deus-e para 


%} Níjpn 

vegoy tiqra’ 

e-najáo [tu] chamarás 

íprfrtf mrr 

• v vs j r : 

‘eloheycha ‘adonay 

teu-Deus SENHOR 
55:6 


iní’na 

j : i • 

bihsyoto 
enquanto[ele]está 

‘aven ve’ish 
mau e-homem 

virachamehu 

e[se]compadecerá-dele 


ti? 

lo’ 


DgJ 

ne’um 

diz 

ken 


:mrr 

i t : 

‘adonay 
SENHOR 

irm 

< : t 

gavhu 
eles [sao] altos assii 

’ri'ntynai 

umachshevotay 

e-meu-pensamento 

aran q “ 7 T 


machshevotay 
meus-pensamentos 

•’D'TT 

AT T : 

derachay 
meus-caminhos 

rw 

me’arets 
do[que]terra céus 

midarcheychem 

do-que-vossos-caminhos 


55:8 


ki 

nao Porque 

ay?")! 

darcheychem 

vossos-caminhos 

• V.- T 

shamayim 


lissoloach 

para-perdoar 

K 1 ?! 

j : 

velo’ 
e-náo 
55:9 


irnr’3 

J S T I • 

gavhu -ki 
eles [sao] altos-porqué 

Vn 

derachay 

meu-caminho 


55:10 


hageshem 

a-chuva 


ki' 


yered 
desee 

mti; 1 ti? 

T J 

yashuv lo’ 
ele-volta nao 


ka’asher 

assim-como 

haVi 

t t : 

veshamah 
e-para-lá 


ki 

Porque 


mimachshevoteychem 

do-que-vossos-pensamentos 


hashamayim-min 

dos-céus 


vehasheleg 

e-a-neve 


Enih Gil’ead 
e [urna] nafáo que 
nunca te conheceu 
correrá para ti, por 
amor do SENHOR 
teu Deus, e do 
Santo de Israel; 
porque ele te 
glorificou. 

6 1 Buscai ao 
SENHOR enquan- 
to se pode achar, 
invocai-o enquanto 
está perto. 

7 Deixe o ímpio o 
seu caminho, e o 
homern mau os 
seus pensamentos, 
e se volte para o 
SENHOR, que se 
compadecerá dele; 
torne para o nosso 
Deus, porque gran- 
dioso é em perdoar. 

8 Porque os meus 
pensamentos nao 
sao os vossos 
pensamentos, nem 
os vossos caminhos 
os meus caminhos, 
diz o SENHOR. 

9 Porque, assim 
[como] os céus sao 
mais altos do que a 
térra, assim sao os 
meus caminhos 
mais altos do que 
os vossos cami- 
nhos, e os meus 
pensamentos mais 
altos do que os 
vossos pensamen- 
tos. 

10 Porque, assim 
como descem a 
chuva e a neve dos 
céus, e para lá nao 
tornam, mas 
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m 

nrraym 

V.T • S 


mirras 

j t : • 

venatan 

vehitsamichah 

veholidah 

ha’arets-‘et 

hirvah- 1 im 

e[ele]deu 

e-brotar 

e[a faz]nascer 

a-terra-* 

rega 180 -antes 

rere 

.p 55:11 


□d 1 ?! yi-t 1 ? 

sni 

yihyeli 

ken 

la’ocliel velecliem lazore’a 

zera 

ele-será 

Assim 

para-comer 

e-páo ao[que]semea semente 

v.— •• 

nity’-Kb 

J T 1 

’éa 


n=n 

‘elay 

yashuv-lo’ 

mipi 

yetse’ ‘asher 

devari 

para-mim 

volta-náo 

da[minha]boca 

ele-sai que minha-palavra 

¡ram 

Tixón 

• : - t 


niyy-QN 

T T 

n¡? T *n 


vehitsaliach chafatsoti ‘asher-‘et ‘assah-‘im ki reyqam 

e-prosperará minha-vontade que-* [ele]fará-se que vazia 

nitei 55:12 irnnbtf 

v. t : .... j t : • : i • i • : - : J V 


uveshalom tetse’u vessimchah-ki 

e-em-paz saireis com alegria-Porque 


sholachotiv ‘asher 
eu[a]enviei que 


knsb insQ’ ntam annn 

•••••;• < : : • t : - : j*t v 



lifneychem yiftsechu vehageva’ot heharim tuvalun 

diante-de-vós ele[se]descobrirá e-os-outeiros os-montes sereis-conduzidos 



hassadeh 

o-campo 


ya’ alelí 
ele-subirá 

rríy? 

ya’ alelí 
ele-subirá 


■’yy-byi 

>••■! t : 

‘atsey-vechol 
árvores de-e tudo de 
■> 55*13 

fiyyan nnri 

liana’ atsuts tachat 
o-espinheiro Ao-invés-de 

*7g“!?r¡ nnm 

hassirpad vetachat 

a-sar§a 182 e-ao-invés-de 


nh 

T • 

rinah 

[com]gritos-de-alegria 181 

chaf-yimcha’u 
palmas-eles bateráo 
nnn ^ 

tachat , 

verosh 

ao-invés-de e-cipreste 183 


Enih Gil'ead 
rega a térra, e a faz 
produzir, e brotar, 
e dar semente ao 
semeador, e pao 
para comer, 

11 Assim será a 

palavra que sair da 
minha boca: Ela 

nao voltará para 
mim vazia, antes 
fará o que me 
apraz, e prosperará 
naquilo para que a 
enviei. 

12 Porque com 
alegría saireis, e 
em paz sereis guia- 
dos; os montes e os 
outeiros se rompe- 
ráo diante de vós 
com gritos de 
alegría e todas as 
árvores do campo 
bateráo palmas. 

13 Ao invés do 
espinheiro crescerá 
o cipreste e em 
lugar da sar^a 
crescerá 


nyin hirvah = regar; tem o sentido de “saturar com água” a térra. 

nn rinah = gritos de alegría; exclamagáo de prazer; dependendo do contexto, pode também significar “gritos de lamento, 
choro, pranto”; é também um nome próprio feminino em Israel - Riña. 

182 

73"]E>n hassirpad = a sarga; sarga é um arbusto espinhoso comum nos desertos do Oriente Médio. 

$i“)3 verosh = e cipreste; cipreste é um termo genérico aplicado a urna grande variedade de espécies de árvores coniferas da 
familia das cupressaceae, ou familia dos ciprestes, muito utilizadas como árvores ornamentáis e também para a produgáo de 
madeira. A maior parte destas plantas pertencem aos géneros cupressus e chamaecyparis, mas existem outros géneros a incluir 
nesta designagáo; é também conhecido pelo nome de cedrinho de jardim. 
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CT 

niK 1 ? 

Dtb*? 

nirr 1 ? 

T 1- 

rrm 

< tt : 

07TJ 

‘olam 

le’ot 

leshem 

l’adonay 

vehayah 

hadas 

eterno 

por-sinal 

por-nome 

para-o-SENHOR 

e-será murta 1 





o :rnr 






yikaret 

lo’ 





ele[será]cortado 

nao 


Enih Gil'ead 
a murta; o que será 
para o SENHOR 
por nome, por sinal 
eterno [que] nunca 
se romperá. 


Din hadas = murta; myrtus, é um género botánico que compreende urna ou duas espécies de plantas com flor, da familia das 
myrtaceae, nativo do sudoeste da Europa e do Norte de África. Sao plantas arbustivas ou arborescentes, com muitos ramos e de 
folha persistente. As murtas sao árvores que podem crescer até 5 m de altura. As suas folhas, coriáceas e verde -escuras, medem 3 
a 5 cm de comprimento e cerca de 1,5 cm de largura, com um cheiro geralmente considerado agradável quando esmagadas, 
devido ao seu óleo essencial disposto por diversas pontua^óes ao longo do limbo. 
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Dicionário 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 


todos os nomes próprios & principáis palavras que aparecem nos textos desta Interlinear 

A B C D E 

FGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 

para retomar, tecle Alt + Seta <= 

Nome 

Translitera^ao Hebr. 

Significado & Comentários 

A 

Dicionário 


Abdeel, Adbeel 

‘adbe’ el 

punido, repreendido, censurado, desaprovado - por 
Deus; descendente de Abraáo através de Ismael. 

Abel, Havel 

bjn havel 

fólego (sopro); pode também significar “vaidade”; 
segundo filho de Adáo & Eva, que foi assassinado por 
seu irmáo Caim. 

Abida 

aras ‘avida 

meu pai sabe; descendente de Abraáo & Quetura. 

Abimael 

bxo’gs ‘avimael 

meu pai é Deus; um dos filhos de Joctá. 

Abimeleque 

t| 1 7¡9’38 ‘avimelech 

meu pai [é] rei; rei de Gerar, no tempo de Abraáo. 

Abraáo 

nrnriK ‘avraham 

pai de urna multidáo; chefe de urna multidáo; homem 
chamado “amigo de Deus” e pai do povo hebreu. 

Abrao 

□13N ‘avram 

pai exaltado; nome original de Abraáo. 

Acá 

?¡?5? ‘aqan 

vista agujada; nome de um dos filhos de Ezer. 

Acade 

ISN ‘akad 

súbito; urna cidade ao norte da Babilonia. 

Acbor 

‘achbor 

rato; pai do rei Baal Haná, de Seir. 

Ada, Adá 

rny ‘adah 

ornamento; primeira das duas esposas de Lameque; máe 
de Jabal e Jubal; urna das tres esposas de Esaú e máe de 
Elifaz; também chamada de Basemate; nome de urna das 
esposas de Esaú. 

Adáo 

D1K ‘adam 

térra vermelha; humanidade; ser humano; primeiro 
homem e esposo de Eva. 

Admá 

nppN ‘admah 

térra vermelha; cidade no vale de Sidim. 

adon 

liliJ/TliJ ‘adon 

senhor, dono da casa; mestre; firme. 

Adonai 

nin? 

’Í7S 

‘adonay 

o tetragrama ('nin?) significa “O que existe [por si só]” e 
expressa o nome impronunciável de Deus. Na 
impossibilidade de urna pronúncia específica, os judeus, 
e também os cristáos Messiánicos, pronunciam o 
tetragrama apenas como ‘adonay; a pronúncia “ j_ová ” 
para o tetragrama é praticada por todos os pagáos e 
também por boa parte dos cristáos, que náo foram 
ensinados a reverenciar o nome do SENHOR desta 
forma. 

adulamita 

’aViv ‘adulami 

justi^a do povo; habitante de Aduláo. 

Agar 

ipn hagar 

vóo; levantar; nome da serva egipcia de Sara. 

Ahusat 

mns ‘achuzat 

possessáo; um amigo de Abimeleque. 

Ai 

’S? 'ay 

monte de ruinas. 

Aiá 

rro ‘ayah 

falcáo; nome de um dos filhos de Zibeáo. 
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Aleluia rPlVfti haleluyah halelu + Yah; Yah é a forma abreviada do nome 

impronunciável (o tetragrama ”1”; ) do SENHOR, 
normalmente pronunciado, ñas leituras bíblicas, 
simplesmente como “adonay”; portanto, haleluia, ou, 
aleluia, significa: Louvai ao SENHOR; elogiai - ; 
recomendai glorificai adorai 


alianza 

m.3 berit 

pacto; alianza entre pessoas; tratado. 

alma 

WJ3 nefesh 

alma; vida humana. 

Almodá 

77írf?N ‘almodad 

nao medido; nome de um descendente de Sem. 

Alom B acute 

P1D3 ‘alón 

bacute 

carvalho do pranto; local do túmulo de Débora, ama de 
Rebeca, esposa de Isaque. 

altar 

naja mizbeach 

altar; lugar de sacrificio. 

Altíssimo 

Jifpy ‘elion 

muito alto; mais alto; um dos nomes do Deus 
verdadeiro; governante; monarca; anjo; príncipe. 

Alvá 

nY??? 'alvah 

mal; um dos príncipes de Edom. 

Alvá 

■¡YpV 'alvan 

alto; nome de um dos filhos de Lotá. 

ama, amá 


serva; escrava; concubina. 

Amaleque 

pbay ‘amaleq 

habitante [de um] vale; nome de um dos filhos de 
Timna, concubina de Elifaz, filho de Esaú. 

amalequita 

’pbaj] ‘amaleqi 

encapar; enrolar; encapar-se; estar coberto parcialmente 
(lembra a maneira dos árabes mais radicáis de se 
cobrirem); descendentes de Amaleque, um neto de Esaú. 

amar 

nnx ‘ahav 

amor; amar [alguém ou alguma coisa]. 

Aminadabe 

37ray ‘aminadav 

meu párente é nobre; filho de Aráo e pai de Naassom. 

Arnom 

JÍS5? ‘amon 

tribal; povo habitante da Transjordánia descendente de 
Bcn-Ami, filho incestuoso de L6 com sua filha mais 
nova. 

amonita 

Jlas ‘amon 

povo habitante da Transjordánia descendente de Ben- 
Ami, filho incestuoso de Ló com sua filha mais nova. 

amorreu 

’lbs ‘emori 

um falador; um dos povos ao oriente de Canaá, dalém do 
rio Jordáo. 

Aná 

rus? ‘anah 

resposta; nome do pai de Oolibama. 

Anamim 

□’BJSJ ‘anamim 

afli§áo das águas; urna tribo egipcia. 

Aner 

13V ‘aner 

menino; rapaz; cidade levita ao oeste do Jordao. 

Anrafel 

b9"i£i< ‘amrafel 

falador das trevas; queda do falador; o rei de Sinear, 
provavelmente Hamurabi - 2100 AC. 

Ara, Aram 

□78 ‘aram 

exaltado; na§áo Siria, ou, Ara; térra dos arameus; nome 
do quinto filho de Sem. 

Ara, Aran 

J78 ‘aran 

alegre; nome de um dos filhos de Disá. 

arameu 

’B7_8 ‘arami 

exaltado; cidadáo da Siria. 

Arao 

pns 'abaron 

alto; exaltado; nome de um dos filho de Esrom e pai de 


Aminadabe. 
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Ararate 

C3T7& ‘ararat 

maldijáo revertida; precipitajáo da maldijáo; monte na 
regiáo oriental da Armenia, entre o rio Araxés e os lagos 
Van e Oroomiah; nome do monte onde a arca de Noé 
encalhou. 

Arde 

TjN ‘ardech 

eu subjugarei; um dos filhos de Benjamim. 

Areli 

’bNiN ‘ara’eli 

leáo do meu Deus; um dos filho de Gade. 

Arfaxade 


eu posso falhar como peito (para amamentar); ele 


‘arpachshad 

maldisse a mamadeira; nome do terceiro filho de Sem. 

Arioque 

T] vik ‘arayoch 

antigo rei de Elasar, aliado de Quedorlaomer; nome do 
chefe dos executores a servido de Nabucodonosor. 

Arodi 

’litS ‘arodi 

[eu] subjugarei; um dos filho de Gade. 

arqueu 

’pIS? ‘arqi 

mordedor; roedor. 

arvadeu 

‘arvadi 

eu me libertarei; nome dos descendentes de Canaá que 
habitavam na regiáo de Arvade; Arvade, a clássica 
Aradus e a atual Ruad ou Arwad, era urna cidade-porto 
no norte da Fenicia. 

Asbel 

batrá ‘ashbel 

homern de bel [senhor]; homem de baal; um dos filhos 
de Benjamim. 

Asenate 

¡730!$ ‘asenat 

que pertence á deusa Neite; esposa dada pelo Faraó a 
José. 

Aser 

1WK ‘aser 

feliz; oitavo filho de Jaco, segundo de Zilpa 

Asíria 

"Wré ‘ashur 

um passo. 

Asquenaz 

HSIró ‘ashkenaz 

um homem (ou, fogo,) espalhado; nome de um 
descendente de Jafé, habitante ao norte de Israel, 
provavelmente a atual Bitínia. 

As siria 

71iré ‘ashur 

um passo; nome do segundo filho de Sem, epónimo 
ancestral dos assírios; najáo. 

Assurim 

’ITOS ‘assuri 

guiado; abenjoado; descendente de Abraáo & Quetura. 

Asterote-Carnaim 

a’hi? riiriE>s? 

asterote, astarote ou astarte = deusa mitológica dos 


ashterot qarnaim 

fenicios; deusa da guerra; deusa do amor. Asterote dos 
dois picos; - montes; ~ chifres; cidade em Basa, ao 
oriente do Jordáo. 

Avite 

m.g ‘avit 

ruinas; cidade do rei Hadade, de Seir. 

B 

Dicionario 


Baal Haná 

bv? ba ’al 
chatum 

baal [senhor é] gracioso; sucessor do rei Saúl, de Seir. 

Babel 

“733 bavel 

confusáo (pela mistura); local da antiga cidade capital da 
Babilonia, hoje a moderna cidade de Hila, as margens do 
Eufrates. 

Basemate 

¡7»Í33 basemat 

especiaría. 

bdélio 

nb'73 badolach 

goma resinosa. 

Bedade 

773 bedad 

pai do rei Hadade, de Seir. 

Beer Laai Roí 

’¡Ó ’nb 7N3 be ’er- 

pojo [de]o que vive e me vé; pojo a oeste de Cades, no 


lachay-ro ’i 

sul de Israel. 

Beeri 

’ , 7t<3 be ’eri 

meu po^o. 
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Bela 

¡ib? bela' 

destruido; primeiro rei de Edom; urna das cinco cidades 
da planicie, juntamente com Sodoma e Gomorra; cidade 
que foi poupada pela intercessao de Ló e que recebeu 0 
nome de Zoar. 

Belém 

□n 1 ?rP 3 beyt 

casa de pao; - de alimento; cidade natal do rei Davi, em 


lechem 

Judá. 

Ben-Ami 

’asrp ben- ’ami 

filho de meu povo; filho incestuoso de Ló com a sua 
filha mais nova. 

Benjamim 

■¡h;33 binyamin 

filho da máo direita; décimo segundo filho de Jaco, 
segundo de Raquel. 

Benoni 

']ÍK"|3 ben- ‘oni 

filho da minha dor; nome que Raquel deu ao seu 
segundo filho, Benjamim. 

Beor 

1137 3 be ’or 

queimando; pai de Belá, primeiro rei de Seir 

Bequer 

133 becher 

camelo [quando ainda] jovem; um dos filhos de 
Benjamim. 

Bera 

¡n_3 bera ’ 

filho do mal; um rei de Sodoma. 

Berede 

TJ3 bered 

sauda§áo; chuva de pedras; - de granizo. 

Berias, Beriá 

nv’1.3 beri 'ah 

com, ou, em, [um] amigo; um dos filho de Aser. 

Berseba 

atrita be ’er- 
sheva ’ 

P050 de (sete vezes) pacto; cidade no sul de Israel. 

Betel 

bSTl’n beyt- ‘el 

casa de Deus. 

Betuel 

bKin3 betu 'el 

Deus destrói; homem de Deus; que habita em Deus; 
filho de Naor & Milca e sobrinho de Abraáo. 

betulá 

nVirg betulah 

virgem; mo§a que ainda nao teve relagáo sexual. 

betume 

tan chemar 

asfalto; pixe; betume. 

Bilá 

lrf?3 bilhan 

fraqueza, debilidade deles; nome de um dos filhos de 
Ezer. 

Bila, Bilá 

nn‘?3 bilhah 

problemático; serva de Raquel e concubina de Jaco. 

Birsa 

VEH3 birsha’ 

com iniquidade; um dos reis de Gomorra. 

Boaz 

TS?3 bo ’az 

veloz; rapidez; esposo de Rute, pai de Obede, que foi pai 
de Jessé que foi 0 pai do rei Davi. 

Bozra, Bozrá 

n -¡33 botsrah 

curial [de ovelhas]; fortaleza; urna cidade em Edom; 
urna cidade em Moabe. 

burro 

liar] chamor 

burro (ou, as vezes,) jumento. 

Buz 

P3 buz 

desprezo; desdém. 

c 

Dicionario 


caga 

133 tsayid 

caqa; provisáo de alimentos. 

caqula 

T»S tsa 'ir 

caqula; filho(a) mais novo(a). 

Cades 

W 7 Í? qadesh 

santo; cidade no sul de Judá, que também é chamada de 
Cades-Barnéa. 

Cadmoneu 

qadmoni 

oriental; povo que habitava Canaá, antes do povo de 
Israel. 

Caftorim 

□’ 3 n 93 kaftorim 

urna coroa; cretenses, como os habitantes de Caftor; 0 


mesmo que Capadócia. 
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Caim 

B¡7 qain 

possessáo; primeiro filho de Adao & Eva; primeiro 
assassino, que matou seu irmao Abel; pai da tribo da 
qual Jetro, sogro de Moisés, era membro. 

Cainá 

13 ’i? qeinan 

possessáo; filho de Enos e pai de Maalalel. 

Calá 

rto kalah 

vigor; urna das rnais antigas cidades da Assíria, 
provavelmente a moderna cidade de Ninrude, na 
confluencia dos ríos Tigre e Zab. 

caldeus 

CPTOS kassiclim 

quebradores de torráo; habitantes da Caldéia, um 
territorio na baixa Mesopotámia, margeando o Golfo 
Pérsico; caldeu, designagáo de pessoa sabia. 

Calné, Calnai 

ni 1 ?? kalneh 

fortaleza de Anu; urna cidade da Babilonia, entre as 
cidades de Ninrode; provavelmente a moderna cidade de 
Nifer. 

Cam 

□n cham 

quente; segundo filho de Noé e pai de Canaa. 

Canaa 

kana ’an 

térra baixa; quarto filho de Cam e progenitor dos 
fenicios; mercador; negociante. 

cananeu 

kana ’ani 

zeloso; mercador; designado dos descendentes de 
Canaá. 

cantil 

nftn chemet 

garrafa; cantil de água. 

Carmí 

’a"!? karmi 

minha vinha; um dos filhos de Rúben. 

casa 

¡"P? bayit 

casa; habitaQáo; abrigo. 

Casluim 

cpnbos kasluhim 

fortificado; urna tribo descendente de Mizraim (Egito), 
progenitor dos filisteus. 

céus 

era© shamayim 

dual de um singular (hm,v shameh ) nao utilizado; céu 
das aves; - das águas; - das estrelas; atmosfera; 
habitaQáo de Deus. 

chamar 

NT¡2 qara ’ 

clamar em voz alta. 1er; recitar; proclamar; chorar. 

cidade 

TV ‘ir 

cidade; lugar guardado; excitado; angústia; [lugar de] 
terror. 

cidade 

TV ‘ir 

cidade; conjunto de habitares num dado lugar. 

circuncisáo 

710 muí 

circuncisáo; cortar; cortar fora. 

circunciso 

nb7S? ‘arelah 

pessoa circuncisa, em quem foi feita a circuncisáo, 
quando lhe é tirado a carne do seu prepúcio. 

Coate 

nn¡? qehat 

assembléia; um dos filho de Leví. 

colheita 

■"P3¡7 katsir 

colheita. 

comida 

batí ‘ochel 

comida; mantimento. 

conceber 

mn harah 

conceber; ficar grávida. 

Corá 

mj? qorach 

careca; calvo; nome de um dos filhos de Esaú & 
Oolibama. 

cóvado 

nax ‘amah 

urna medida linear, aproximadamente 0,5m; havia vários 
tipos (comprimentos) de covados no Velho Testamento, 
como o - de homem e o - do Santuário. 

Cuxe 

irá kush 

negro; filho de Cam e neto de Noé; progenitor de povos 


habitantes da África, na parte sul do rio Nilo (Etiopia), 
e 
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D 

Dicionario 


Damasco 

piral damaseq 

silenciosa é a roupa de saco do teceláo; urna antiga 
cidade mercadora, capital da Siria. 

Dan, Da 

11 dan 

um juiz; nome do quinto filho de Jaco e 0 primeiro de 
Bila, serva de Raquel. 

Davi 

lll david 

amado; nome do filho mais novo de Jessé, que veio a ser 
um dos mais importantes reis de Israel. 

Débora, Devorá 

mtai devorah 

abelha; nome da ama de Rebeca, esposa de Isaque. 

Deda 

111 dedan 

país baixo; filho de Raamá e neto de Cuxe; filho de 
Jocsá, filho de Abraáo & Quetura; lugar na Arabia do 
sul. 

deserto 

l|l!p midbar 

deserto; térra nao habitada; (as vezes, também,) pasto. 

Deus 

□’rflS ‘elohim 

(plural) govemadores; juízes; divinos; anjos; deuses; 
deus; deusa; como deus (Deus); 0 verdadeiro Deus. 

dia 

□1'’ yom 

Dia; tempo; oposto de noite; período de 24 hs.; tempo de 
vida; ontem; hoje; amanha. 

Diclá 

;Í7pl diqlali 

alameda (rúa cercada) com palmeiras; nome de um dos 
filhos de Jocta. 

diluvio 

*713/3 mabul 

inundaqao universal (todo 0 globo terrestre) no tempo de 
Noé que durou aproximadamente um ano. 

Dina 

nri dinah 

[para 0 ] julgamento; filha de Jaco & Léia. 

Dinabá 

“3131 dinohabah 

[ 0 ] julgamento [que] vem; cidade de Belá, 0 primeiro rei 
de Seir. 

dinheiro 

POS kessef 

prata; dinheiro em peso. 

Disá 

■¡Ei! dishan 

trilhador; debulhador; nome de um dos filhos de Seir, 0 
horeu. 

Disom 

liiP’l dishon 

trilhador; debulhador; nome de um dos filhos de Seir, 0 
horeu. 

Dodanim 

□’)T7 dodanim 

líderes; um descendentes de Java. 

Dota 

iri! dotan 

dois pofos; lugar ao norte da entáo Palestina. 

Dumá 

1/311 dumah 

silencio; descendente de Abraáo através de Ismael. 

E 

Dicionario 


Ebal 

byy ‘eyval 

pedra; montanha descalvada; nome de um dos filhos de 
Lotá. 

Éber 

133 ‘ever 

a regiáo além; também pode ser interpretado como: “do 
outro lado” (além do rio Jordao); segundo alguns 
historiadores, de Éber (que foi ancestral de Abraáo) teria 
saído a alcunha de “heberitas”, e, finalmente, “hebreu”. 

Éden 

113 ‘eden 

prazer, a primeira habita§áo do homem, logo aopos a 
Criaqáo. 

Edom 

□78 ‘edom 

vermelho; regiáo ao sul e sudeste de Israel. 

Efá 

1D’3 ‘eyfah 

sombrío; triste; deprimido; descendente de Abraáo & 
Quetura. 

Efer 

193 ‘efer 

[um] bezerro; descendente de Abraáo & Quetura. 
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Efraim 

Q’IDX ‘efrayim 

eu [serei] duplamente frutífero; norne do segundo filho 
de José. 

Efrata 

¡715X ‘efrat 

lugar de cinzas da fertilidade; lugar onde Raquel teve 
trabalho no parto de Benjamim e também onde foi 
sepultada; lugar próximo de, e urn outro nome para, 
Belém. 

efrateus 

Q’rnjJX 'efratim 

cinzentos; frutíferos; descendentes de Efraim; habitantes 
de Belém. 

Efrom 

11155? ‘efron 

cervo (um tipo de veado) novo; cor castanho claro, 
quase um amarelo desbotado; hitita, filho de Zohar. 

egipcios 

□’iya mitserim 

duplo aperto (financeiro); habitante do Egito. 

Eí 

’nx ‘echi 

meu irmáo; um dos filhos de Benjamim. 

Eil Para 

11X3 b’X 'eyl pa ’rcin 

palma de Para; cidade e porto no Golfo de Acaba, no 
Mar Vermelho. 

El 

7X ‘el 

(singular) Deus; deus; como deus; forja; poder; 
poderoso; homem de poder; - de autoridade; anjo. 

El Betel 

i 7KTr , 5 i 7K el beyt- 
‘el 

[o] Deus da casa de Deus. 

Ela, Elá 

nbx ‘elah 

[ele é um] carvalho; um dos príncipes de Edom. 

Elao 

tíj’S? ‘eylam 
□'jlSi ’olam 

eternidade; urna provincia ao oriente da Babilonia e 
nordeste do baixo rio Tigre. 

Elasar 

lüVx ‘elassar 

Deus é castigador; - é disciplinador; cidade na 
Babilonia, próxima de Ur. 

Elda, Eldá 

ns?f?X 'elda ’ah 

Deus [tem] sabido; descendente de Abraáo & Quetura. 

Eliézer 

it)?’ 1 ?!? ‘eli ’ezer 

Deus é ajudador; servo, mordomo de Abraáo. 

Elifaz 

TD’bx ‘elifaz 

meu Deus [é puro] ouro; nome de um dos filhos de Esaú 
& Ada. 

Elimeleque 

l‘7¡5’‘?X ‘elimelech 

meu Deus é rei; nome do esposo de Noemi. 

Elisá 

nEi’^X ‘elishah 

Deus daquele que vem; nome de um dos filhos de Java; 
provável ancestrais dos aeólios. 

Elohirn 

D’rf?8 ‘elohirn 

(plural) governadores, juízes, divinos, anjos, deuses, 
deus, deusa, como deus (Deus), o verdadeiro Deus. 

Elom 

ift’X 'eylon 

carvalho; terebinto = pequeña árvore européia ( pistacia 
terebinthus), sempre verde, que produz resina 
semelhante á terebintina. 

emins 

□’Q’X ‘emim 

terrores; antigos habitantes de Moabe. 

En-Mispate 

09rá l’S? 

‘eyn mishpat 

fonte de julgamento; lugar no sul de Israel, que também 
leva o nome de Cades, ou, Cades-Barnéa. 

Enoque 

1130 chanocli 

dedicado; filho mais velho de Caim; cidade que Caim 
construiu e chamou pelo nome de seu filho; nome do 
filho de Jarede e pai de Matusalém; 

Enos 

iZiiíX ‘enosh 

homem; filho de Sete; “entáo, se comejou a invocar o 
nome do SENHOR”. 

Er 

1S? ‘er 

acordar; primeiro filho de Judá. 


g 



Interlinear Hebraico-Portugués 


Enih Gil'ead 


Eri 

’iy 'eri 

minha aten^áo; minha vigilancia; minha prevenjáo; um 
dos filho de Gade. 

Esaú 

itoy 'esau 

cabeludo; filho mais velho de Isaque & Rebeca. 

Esbá 

■¡atys ‘eshban 

fogo de discemimento; nome de um dos fdhos de 
Dishon. 

Esbom 

■¡iays ’etsbon 

eu [serei] expandido; um dos filho de Gade. 

Escol 

Vsiró 'eshkol 

cluster; incrostado; com casca. 

Eser 

1 SN ‘etser 

[ele é um] tesouro; nome de um dos filhos de Seir, o 
horeu. 

espiga 

n'jatii shibolet 

espiga (de milho, por exemplo). 

Espirito 

nn ruach 

Espirito, espirito, fólego, mente, vento, ar, gás, váo, 
vazio. 

Esrom 

117317 chetsron 

cercado de paredes; filho de Perez. 

estrela 

3 DÍ 3 kochav 

estrela; muito usado como indica§áo de numerosidade, 
multidáo. 

Eufrates 

mí perat 

fertilidade; um dos quatro rios do Jardim do Edén, o 
mais longo e mais largo rio da Asia Ocidental, tem suas 
principáis nascentes na regiao montanhosa da Armenia e 
corre em direQáo ao Golfo Pérsico. 

Eva 

rnn chavah 

vida; vivendo; nome da esposa de Adao. 

exército 

¡03 tsava ’ 

exército; homens de guerra. 

F 

Dicionario 


faces 

□’Jf panim 

faces; face; rosto. 

Faraó 

TÍV~iBfarg ’oh 

casa grande; título comum para os reis do Egito. 

ferezeus 

’-ns perizi 

que pertence a urna vila; - urna [pequeña] cidade. 

festa 

nfllrá mishteh 

banquete; festa, especialmente com bebidas. 

Ficol, Picol 

Vd’3 picho I 

forte; capitáo dos exércitos de Abimeleque. 

filisteus 

pelishti 

filisteus = imigrantes; habitantes da Filistia. 

firmamento 

3’p"l raqiya ’ 

superficie estendida (sólida); expansáo; céu, suportando 

(expansáo) 


as águas acima; considerada pelos hebreus antigos como 
um sólido suporte para as águas e estrelas acima. 

G 

Dicionario 


Gaa, Gaham 

□173, gachain 

queimando; filho de Naor & Reumá, sua concubina. 

Gade 

73 gad 

tropa; sétimo filho de Jaco, primeiro de Zilpa. 

Gaeta 

□iiyj gaa ’ tan 

[um] vale queimado; nome de um dos filhos de Elifaz, 
filho de Esaú. 

Galeede 

7y t ?ü gale ’ed 

ele [é um] monte [de pedras, que é] testemunha; monte 
de pedras que foi erigido como testemunha entre Jaco e 
Labáo. 

gamal 

*7/21 gmal 

desmamar; recompensar; pagar com a mesma moeda. 

Gaza 

n-ra ‘azah 

o forte; cidade dos filisteus (palestinos), ao sudoeste de 
Israel, junto ao Mediterráneo. 

Gera 

K7J gera ’ 

um grao [de mantimento]; um dos filhos de Benjamim. 
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Gerar 

Til gerar 

lugar de pernoite; alojamento provisorio, para os 
nómades; cidade filistéia ao sul em Gaza, atual Umm. 

Gérson 

litlill gershon 

exilio; um dos filho de Leví. 

Geter 

70J geter 

medo; temor; nome do terceiro filho de Ara. 

Gilead 

71? 1 ?! gil ’ead 

regiáo rochosa; regiáo montanhosa ladeada, a oeste, pelo 
rio Jordáo, ao norte com Basa, ao oriente com 0 plato da 
Arabia, e, ao sul com as térras de Moabe e Amom. 

Giom 

lirri gichon 

que irrompe; um dos quatro ríos do Jardim do Edén; 
urna fonte próxima de Jerusalém, onde se deu a unjáo do 
rei Salomáo. 

girgaseu 

’rá 71 girgashi 

morando num solo barrento; descendentes de Canaá que 
viviam ao oriente do mar da Galiléia. 

gloria 

7133 kavod 

gloria; honra; abundancia; riqueza; esplendor. 

gofer 

791 gofer 

cipreste; tipo e significado exato nao conhecido; madeira 
utilizada na construyo da arca de Noé. 

Gomer 

7Q1 gomer 

completo; 0 filho mais velho de Jafé e neto de Noé; 
nome da mulher infiel de Oséias. 

Gomorra 

rnbsi ‘amorah 

submersáo; iniquidade; cidade gémea em iniquidade 
com Sodoma, na regiáo do Mar Morto e rio Jordáo. 

Gósen 

l'#l goshen 

aproximando; regiáo ao norte no Egito, ao oriente do 
baixo rio Nilo. 

Guni 

■’lll guni 

meu defensor; um dos filhos de Naftali. 

H 

Dicionario 


Ha 

□n ham 

quente; queimado pelo sol. 

Hadade 

Tin hadad 

poderoso; sucessor de Husáo, rei de Seir 

Hadar 

Tin chadar 

honra; descendente de Abraáo através de Ismael; 
sucessor do rei Baal Haná, de Seir. 

Hadorao 

□T70 hadoram 

honra nobre; 0 cobrador de impostos de Davi, Salomáo e 
Reoboáo, também chamado de “Adoniran”, ou, 
“Adoran”. 

Hagi 

’in chagi 

festivo; um dos filho de Gade. 

halelu 

ib 1 ?? halelu 

louvai-Ele; elogiai-O; recomendai-O; glorificai-O; 
adorai-O. 

haleluia 

rHVpn haleluyah 

halelu + Yah; Yah é a forma abreviada do nome 
impronunciável (0 tetragrama nin?) do SENHOR, 
normalmente pronunciado, ñas leituras bíblicas, 
simplesmente como “adonay”; portanto, haleluia, ou, 
aleluia, significa: Louvai ao SENHOR; elogiai - ; 
recomendai ~; glorificai ~; adorai ~. 

hamateu 

Tiarj chamati 

descendentes de Canaá que habitavam em Hamate. 

Hamor 

“ribo chamor 

burro; as vezes como: jumento; hivita príncipe de 
Siquém. 

Hamul 

blbn chamal 

poupado; um dos filho de Perez. 

Hará 

pin haran 

montanhés; nome do filho mais novo de Tera e irmáo de 


Abráo/Abraáo; pai de Ló, Milca e Iscá. 


l 


Interlinear Hebraico-Portugués 


Enih Gil'ead 


harpa 

1133 kinor 

lira, harpa, instrumento musical. 

Havilá 

nb’in chavilah 

círculo; que circunda; urna parte do Jardim do Edén 
onde corría o rio Pisom (Araxés), noroeste da Asia 
Menor, próximo do Mar Cáspio. 

Hazar-Mavé 

nm-isq 

chatsarmavet 

vila de morte; norne do terceiro filho de Jocta. 

Hazazom-Tamar 

3»q $sn 

dividindo a palmeira; cidade dos amorreus; talvez a 


chatsatson tamar 

cidade de Tamar, nos dias de Salomáo. 

Hazo 

ÍTO chazo 

visáo; filho de Naor & Milca. 

Héber 

330 chever 

camarada; primogénito de Berias e neto de Aser, 

hebreu 

’33» ‘ivri 

alguém (vindo) de além (rio Jordáo); designagáo do 
patriarca Abraáo e também dos descendentes de Israel, 
os judeus; ver “Eber”, neste dicionário. 

Hebron 

11330 Chevron 

associagáo; nome de urna cidade ao sul de Judá. 

Hendá 

jraq hemdan 

desejo; nome de um dos filhos de Dishon. 

herdar 

t£h_l yarash 

ele herdou; dispor; tomar possessáo. 

Hete 

nn chet 

terror; filho de Canaa e progenitor dos hititas. 

heveu 

’l.O chivi 

aldeoes; moradores de vilarejo; descendentes de Canaa 
que viviam ao norte, próximo ao monte Hermom. 

Hezron 

■[1330 chetsron 

cercado por urna parede; um dos filhos de Rúben. 

Hidéquel 

bpiq chideqel 

rápido; um dos quatro rios do Jardim do Edén, que corría 
do oriente para a Assíria, mais conhecido como rio 
Tigre. 

Hita, Hirá 

rn’n chirah 

urna raga nobre; um adulamita amigo de Judá. 

Hobá 

noln chovah 

lugar de esconderijo; cidade ao norte de Damasco, para 
onde Abraáo perseguiu os reís que haviam pilhado 
Sodoma. 

Homá 

□a’O heyman 

exterminando; nome de um dos filhos de Lotá. 

homern 

□3X adam 

Humanidade; ser humano; nome de urna cidade no vale 
do rio Jordáo. 

Hori 

’3'n chori 

habitante de caverna; - no monte Seir, em Edom; nome 
de um dos filhos de Lotá. 

Huí 

Vin chul 

círculo; nome do segundo filho de Ará. 

Hupirn 

□’3n chupim 

protegido; um dos filhos de Benjamim. 

Husáo 

□tpin chusham 

pressa; sucessor do rei Jobabe, de Seir. 

Husim 

□tpin chushim 

que se apressa; filho de Dá. 

I 

Dicionario 


Imna, Imná 

nial yimnah 

[para a] máo direita; um dos filho de Aser. 

Irade 

33,’V irad 

ligeiro (rápido); filho de Enoque. 

Isaque 

P03 s yitschaq 

ele ri; nome do filho de Abraáo & Sara e pai de Jaco e 
Esaú. 

Isbaque 

0330 yishbaq 

ele solta; ele libera; filho de Abraáo & Quetura. 

Iscá 

nap’ yiskcdi 

um que olha pra frente; filha de Hará, sobrinha de 
Abraáo e irmá de Ló e Milca. 
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Ismael 

bxsmtíp yishma ’e ’l 

Deus ouvirá; - ouve; nome do filho de Abraao & Agar, 
serva de Sara. 

Israel 

bit"!?? yisra ’el 

Ele (Deus) prevalece; segundo nome de Jaco, dado por 
Deus, devido á sua luta com o anjo do SENHOR em 
Peniel; nome da nagáo que se formara a partir de 
Jacó/Israel. 

Issacar 

"DlPteb issachar 

há recompensa; nono filho de Jaco, quinto de Léia. 

Isvá 

niiZP ishvah 

ele [se] parecerá [com alguém]; um dos filho de Aser. 

Isvi 

’liiP yishvi 

ele [se] parece contigo; um dos filho de Aser. 

Itrá 

Plfi’ yitran 

vantagem; nome de um dos filhos de Dishon. 

J 

Dicionario 


Jabal 

bp’ yaval 

ribeiro de água; filho de Lameque & Ada e irmáo de 
Jubal; pai dos que habitara em tendas e criam gado. 

Jaboque 

p3’ yaboq 

esvaziando; um riacho que cruza a cadeia de montanhas 
de Gileade e deságua no rio Jordao. 

Jaco 

3p5P ya ’aqov 

enganador; filho mais novo de Isaque & Rebeca. 

Jafé 

ng; yafet 

aberto; nome do terceiro filho de Noé. 

Jalao 

□by’ yi ’alam 

ele [se] esconde; oculto; nome de um dos filhos de Esaú 
& Oolibama. 

Jaleel 

bNbrp yachle ’el 

Ele (Deus) espera; um dos filho de Zebulom. 

Jamim 

píP yamin 

máo direita; um dos filhos de Simeáo. 

Jaquim 

pp’ yachin 

Ele (Deus) estabelecerá; um dos filhos de Simeáo. 

Jarede 

7T yered 

descendencia; filho de Maalalel e pai de Enoque; um 
descendente de Judá e pai de Gedor. 

Java 

PP yavan 

Lónia, ou, Grécia; nome de um dos filho de Jafé e neto 
de Noé. 

Jazeel 

bNpip yachtse ’el 

Ele (Deus) divide; um dos filhos de Naftali. 

jebuseu 

’OU’ yevussi 

descendentes de Jebus, terceiro filho de Canaá, que 
viviam na (ou próxima da) cidade de Jebus, que veio a 
ser Jerusalém. 

Jegar Saaduta 

xnnrró ip yegar- 

ele [é um] monte [de pedras, que é] testemunha; monte 


sa ’ aduta 

de pedras que foi erigido como testemunha entre Jaco e 
Labáo. 

Jemuel 

bNlip yemu ’el 

dia de Deus; um dos filhos de Simeáo. 

Jerá 

nT yerach 

lúa nova; quarto filho de Joctá e progenitor de urna tribo 
árabe. 

Jessé 

yishay 

eu possuo; nome do filho de Boaz e pai do rei Davi. 

Jetete 

nrp yetet 

[ele é um] prego; - cravo; um dos príncipes de Edom. 

Jeús 

IP’V’ ye ’ush 

ele monta; montador; nome de um dos filhos de Esaú & 
Oolibama. 

Jezer 

ip’ yetser 

formando; um dos filhos de Naftali. 

Jidiate, Jidlafe 

qbi’ yidlaf 

ele chora; filho de Naor & Milka. 
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Jiré 

n¡n’ yireh 

‘ adonay yireh = 0 SENHOR, Ele vé [proverá]; nome que 
Abraáo chamou ao lugar onde Deus lhe pediu (e, 
impediu.) 0 sacrificio de Isaque, e, onde Deus lhe proveu 
0 cordeiro substituto para 0 sacrificio. 

JÓ 

Di’ yov 

perseguido; um dos filho de Issacar. 

Jobabe 

raí’ yovav 

[ele é um] deserto; 0 último dos filhos de Joctá; sucessor 
no reinado do rei Belá, em Seir. 

Jocsá 

ÍEÍ¡?; yaqshan 

ele [faz] emboscada, armadilha; filho de Abraáo & 
Quetura. 

Joctá 

■¡tp¡?’ yaqtan 

pequenez; filho de Eber, descendente de Sem e patriarca 
de várias tribos árabes. 

Jordáo 

1 Tt yarden 

pessoa ou objeto que descende de alguém ou de alguma 
coisa; rio Jordáo, em Israel, que corre do sul do Líbano 
para 0 Mar Morto. 

José 

r |pi’ yossef 

Ele, [Adonai, tem] ajuntado; décimo primeiro filho de 
Jaco, primeiro de Raquel. 

Jubal 

bpp yuval 

ribeiro; filho de Lameque & Ada e “pai de todos os que 
tocam harpa e órgáo”. 

Judá 

niirp yehudah 

Ele (Deus) [é] louvado; quarto filho de Jaco & Léia. 

Judite 

¡viin? yehudit 

ele [é urna] jóia; ele [é] louvado. 

justiqa 

n¡n? tsedaqah 

justiqa. 

Justo 

tsadiq 

que anda na justÍ9a; ~ dentro da lei; correto em palavras 
e em a^óes. 

kessef 

■"103 kessef 

prata; dinheiro. 

L 

Dicionario 


Labáo 

pb lavan 

branco; filho de Betuel, irmáo de Rebeca, esposa de 
Isaque. 

Lameque 

lemech 

poderoso; quinto descendente de Caim; esposo de Ada e 
Zilá; pai de Noé. 

Lasa 

ytpb lasha ’ 

fissura; um lugar ao sudeste de Israel, no limite do 
territorio dos cananeus, próximo a Sodoma e Gomorra. 

Leabirn 

□’pn 1 ? lehavim 

chamas (de fogo); urna tribo egipcia descendente de 
Mizraim. 

Léia 

nsb le ’ah 

cansada; esgotada; talvez devido a ela ter olhos 
morteiros - com a pálpebra superior recaída; urna das 
esposas de Jaco. 

Letusim 

□’iplD 1 ? letushim 

martelado; descendente de Abraáo & Quetura. 

Leumim 

eras 1 ? le ’umim 

povos; descendente de Abraáo & Quetura. 

Le vi 

'ib levi 

junto a [mim]; terceiro filho de Jaco & Léia. 

Ló 

Dib lot 

coberetura; filho de Hará e sobrinho de Abraáo. 

Lota 

ipib lotan 

cobertura; nome de um dos filhos de Seir, 0 horeu. 

Lude 

71 b lud 

briga; rixa; conflito; disputa; quarto filho de Sem, que 
seria 0 progenitor dos lídios, que habitavam no norte da 
Africa. 
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Ludim 

□ríl 1 ? ludim 

descendentes de Lude, filho de Sem ; para os tijoes; 
trabalhos difíceis (como de parto). 

Luz 

Tlb luz 

amendoeira. 

M 

Dicionario 


Maaca, Maacá 

rosta ma ’achah 

opressáo; filho de Naor & Reuma, sua concubina. 

Maalalel, 

bNVrna mahalalo’el 

louvor de Deus; filho de Cainá; um descendente de 

Mahalalel 


Perez, filho de Judá. 

Maalate, 
Mah alate 

n’pq» machalat 

instrumento (musical) de cordas. 

Maanaim, 

□’ÍDO machamayim 

[dois] campos; lugar a leste do rio Jordáo, onde Jaco 

Mahanaim 


teve um encontró com os anjos do SENHOR. 

Macpela, Macpelá 

nbspa machpelah 

duplo; ponjáo; possessáo de sepultura, adquirida por 
Abraáo. 

Madai 

’7a maday 

meridional; Média; medos; descendentes de Jafé; regiáo 
ao noroeste da Pérsia, sul e sudoeste do mar Cáspio, ao 
oriente da Armenia e Assíria e ao norte e noroeste do 
grande deserto do Iram. 

Magdiel 

1 ?N , 7ja magdi ’el 

príncipe de Deus; um dos príncipes de Edom. 

Magogue 

lija magog 

térra de Deus; segundo filho de Jafé e neto de Noé; 
habitantes da regiao entre a Capadócia (o mesmo que 
Caftor) e Média. 

Malom 

■¡ftpa machlon 

doente; doentio; nome do filho de Elimeleque & Noemi, 
primeiro esposo de Rute. 

Malquiel 

btrs 1 ?'? malki ’el 

meu rei [é] Deus; um dos filhos de Berias. 

Manaate, 

Manahate 

nraa manachat 

descanso; nome de um dos filhos de Lotá. 

Manassés 

ntrá menasheh 

causando esquecimento; nome do primogénito de José. 

mandamento 

nisa nitsvah 

ordem; mandamento; preceito. 

mandrágora 

’717 duday 

planta que, particularmente a espécie da mandragora 
officinalis, na antiguidade, era muito empregada na 
medicina natural devido as suas supostas propriedades 
afrodisíacas. 

Manre 

íTiaa mamre ’ 

for§a; gordura; bosque de carvalhos ern frente a 
Macpela, lugar adquirido por Abraáo como posse de 
sepultura. 

mar 

□’ yam 

mar Mediterráneo; - morto; - da Galiléia; - em geral. 

Mara 

Nía mara ’ 

amargo; amargura; nome que Noemi dera a si mesma, 
devido as amarguras por que passara. 

Más 

m mash 

atraído; puxado; alongado; esticado; um dos filhos de 
Ara; também pode significar “Meseque”. 

Masreca, Masrecá 

n¡77tya masreqah 

vinha de uvas nobres; cidade de Samlá, rei de Seir. 

Massá 

¡tira massa ’ 

carga; apreensáo; afli§áo; descendente de Abraáo através 
de Ismael. 

Matrede 

7“itpa matred 

empurrando [pra frente]; máe da rainha Meetabel, de 


Seir. 
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Me Zaabe 

nnt ’a mey zahav 

águas de ouro; pai de Matrede e avó da rainha Meetabel, 
de Seir. 

Meda 

T715 medan 

contenda; disputa; competigáo; filho de Abraáo & 
Quetura. 

Meetabel, 

Mehetabel 

btao’rra 
meheytavs ’el 

da favorecida por Deus; esposa do rei Hadar, de Seir. 

mel 

W 57 devash 

mel silvestre, de abelhas. 

Melquisedeque 

PIS"’? 1 ?? 

malki-tsedeq 

meu rei é justo; rei de justiga; rei de Salém, cidade que 
veio a ser Jerusalém; sacerdote do Deus Altíssimo, a 
quem Abraao pagou o dízimo; ordem sacerdotal á qual 
Cristo responde. 

Merari 

, p1 i b merari 

minha amargura; um dos filho de Leví. 

Meseque 

7$¡3 meshech 

atragáo, extragáo; esticamento; um dos filho de Jalé e 
neto de Noé; regiáo ao norte de Israel, incluindo a atual 
Armenia. 

Messa 

Xltfa mesha ’ 

liberdade; urna regiáo que marcava os limites dos filhos 
de Joctá, na Arabia. 

Metusael 

bNtibna metusha ’el 

quem é Deus?; nome de um filho de Meujael. 

Metuselá, 

nbtíhna 

homem do dardo; - da flecha; o homem que mais viveu, 

Metusalá 

(Matusalém) 

metushelach 

nbunna 

metushalach 

969 anos; filho de Enoque e pai de Lameque. 

Meujael 

bNPTO mehuya ’el 

golpeado por Deus; pode também ter o sentido de 
“apaixonado por Deus”; filho de Irade e bisneto de 
Caim. 

Mibsáo 

mivsam 

odor doce; descendente de Abraao através de Ismael. 

Mibzar 

" 1 x 3 a mivtsar 

fortaleza; um dos príncipes de Edom. 

Midia 

i;7ip midian 

briga; rixa; disputa; filho de Abraao & Quetura. 

Migdal Éder 

17 V-b 7 ja migdal- 
‘eder 

torre do rebanho; lugar próximo a Belém. 

Milca, Milcá 

ns 1 ?*? milkah 

rainha; filha de Hará e esposa de Naor (irmáo de 
Abraáo), seu tio; urna das filhas de Zelofeade, neta de 
Manassés. 

Misma 

smtpa mishma ’ 

urna audi§áo; descendente de Abraáo através de Ismael. 

Mispa 

nssa mitspah 

torre de vigia; um lugar em Gileade que fica ao norte do 
vale de Jaboque. 

Miza, Mizá 

nra mizah 

temor; medo; nome de um dos filhos de Reuel, filho de 
Esaú & Basemate. 

Mizraim 

Q’1¥? mitsrayim 

Egito; térra dos coptas; copta, relativo aos coptas (raga 
egipcia que conserva os caracteres dos antigos 
habitantes); diz-se dos atuais cristáos da Igreja Cóptica, 
no Egito; pessoa da raga copta. 

Moabe 

nxia mo ’av 

de seu pai; filho incestuoso de Ló com a sua filha 


primogénita. 
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moabita 

rrasiS mo ’aviyah 

para [de] seu pai; descendente do filho incestuoso de Ló 
com a sua filha primogénita. 

Moisés 

rn y'a mosheh 

tirado (das águas); líder político, profeta e legislador que 
conduziu o povo de Israel do Egito até a entrada de 
Canaá, até as margens do rio Jordao. 

Moré 

rnto moreh 

professor; mestre. 

Moriá 

ripio moriyah 

escolhido pelo SENHOR; lugar onde Deus pede (e, 
impede,) que Abraáo sacrifique Isaque; monte na face 
oriental de Jerusalém. 

Mupim 

□’sa mupim 

serpente; um dos filhos de Benjamim. 

N 

Dicionario 


Naamá 

POSO na ’amah 

delicadeza, amabilidade, afeto, beleza; filha de Lameque 
& Zilá; nome da esposa amonita de Salomáo e mae do 
rei Reoboáo, de Judá; urna cidade ñas planicies de Judá. 

Naama 

■¡ajn na ’ aman 

prazer; conforto; um dos filhos de Benjamim. 

Naassom, 

■¡itz^nn nachshon 

encantador; filho de Aminadabe, pai de Salmom e 

Nahassom 


príncipe em Judá. 

Naate, Nahate 

nm nachat 

descanso; nome de um dos filhos de Reuel, filho de Esaú 
& Basemate. 

na^ao 

’ÍJ goy 

na§áo; povo; quase sempre como povo nao judeu. 

Nafis 

tff’DJ nafish 

refrigério; descendente de Abraáo através de Ismael. 

Naftali 

’bng) naftali 

minha luta; meu combate; sexto filho de Jaco, segundo 
de Bila. 

Naftuim 

□’nn?) naftuim 

aberturas; urna incerta referencia ao Egito, talvez ao 
baixo Egito. 

Naor 

lirn nacho r 

urro; ronco; - de alguém dormindo. 

nascer 

7b; yalad 

dar á luz; gerar. 

Nebaiote 

ni’m nevayot 

alturas; nome de urna das esposas de Esaú, das filhas de 
Ismael. 

Nínive 

niri nineveh 

habita§áo de Ninus (Ninus, segundo a mitología grega, 
foi o fundador da cidade de Nínive); capital do antigo 
reino da Assíria. 

Ninrode 

770) nimrod 

rebeliáo; o valoroso; filho de Cuxe e neto de Cam; um 
poderoso calador, ele estabeleceu um império na regiáo 
da Babilonia e Assíria. 

Node 

7Í3 nod 

andarilho; como que perdido, sem rumo; térra para a 
qual Caim se retirou após matar seu irmáo Abel. 

Noé 

n: noach 

descanso; filho de Lameque e pai de Sem, Cam e Jafé; 
construtor da Arca (de Noé). 

Noemi 

’OJQ na ’omi 

minha delicia; nome da esposa de Elimeleque. 

noite 

nb;b layala 

noite; oposto de dia; sombra protetora. 

O 

Dicionario 


Oade, Ohade 

7n'N ‘ohad 

unido; um dos filhos de Simeáo. 

Obal 

boto ‘oval 

desnudo; um dos filhos de Joctá. 
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Obede 

■75117 ‘oved 

servindo; nome do filho de Boaz & Rute, que foi 0 pai 
de Jessé que foi 0 pai do rei Davi. 

Ofir 

7DÍX ‘ofir 

reduzindo a cinzas; 1 1° filho de Joctá; urna cidade ao sul 
da Arabia, característica pela fina qualidade do ouro ali 
extraído. 

Om 

)ÍN Otí 

forpa; vogor; cidade ao sul no Egito. 

Omar 

1/3ÍK ‘omar 

[ele] fala; falador; eloquente; nome de um dos filhos de 
Elifaz, filho de Esaú. 

Ona 

□11K ‘onam 

vogoroso; nome de um dos filhos de Lotá. 

ónix 

□715 shocham 

urna gema (pedra) preciosa. 

Oolibama, 


tenda do lugar alto; mulher cananéia de Esaú. 

Aholibamá 

‘aholivamah 


Orfa, Arpá 

nB - ® ‘arpah 

gazela; mulher moabita, esposa de Quiliom, filho de 
Noemi & Elimeleque. 

órgáo 

31137 ‘ugav 

instrumento musical; provavelmente um instrumento 
rude que apresentava urna sequéncia de tubos sonoros 
com diferentes comprimentos entre si. 

ovelha 

l¡Ói tso ’n 

ovelha; gado miúdo; ovelhas e cabras (cabritos); 
rebanho. 

P 

Dicionario 


Padá Ara 

UIR n? podan- 
‘aram 

Padá, ou Padá Ara = campo. 

país 

flS ‘erets 

térra; país. 

Palu, Palú 

NlVs palu ’ 

distinguido; segundo filho de Rúben. 

Para 

l"l¡<3 paran 

lugar de cavernas; lugar ao norte na antiga Palestina. 

Patrusim 

a’pin? patrusim 

regiáo do sul; habitantes de Patros. 

Paú 

1373 pa ’u 

balar ou balir [como de ovelhas]; falar com a língua 
frouxa; cidade do rei Hadar, de Seir. 

pedra 

pij ‘even 

pedra, pequeña ou grande; cortada, ou natural. 

Pelegue 

1 ’ji peleg 

divisáo; filho de Eber e irmáo de Joctá. 

Peniel, Penuel 

b>Nl3S penu ’el, ou, 

[diante da] face de Deus; lugar onde Jaco lutou com 0 


peni ’el 

anjo do SENHOR. 

peregrinar 

111 gur 

peregrinar; morar [ern]; [ser] estrangeiro; viver como 
nómade. 

Perez 

fl? perets 

brecha; ruptura; primerio (dos gémeos) filho de Tamar 
& Judá, por onde passa a linhagem real de Davi e 
também de Cristo. 

perfeitos (puros) 

□’73¡7 tamim 

completos; inteiros; sadios; algo de acordo com a 
verdade e com os fatos. 

Pildas 

57*73 pildash 

chama de fogo; um dos filhos de Naor, filho de Abraáo. 

Pinorn 

p'3 pinon 

escuridáo; um dos príncipes de Edom. 

Pisom 

)15’3 pishon 

acrescenta, um dos quatro rios na descripáo da 
localizapáo do Jardim do Edén. 

popo de Laai-Roi 

’ió ’rí? 7N3 
be ’er lachay ro ’i 

popo d’Aquele que vive me vé; um popo a oeste de 
Cades, sul de Israel. 


P 


Interlinear Hebraico-Portugués 


Enih Gil'ead 


Potifar 

■feDib potifar 

que pertence ao sol; um oficial de Faraó, no tempo em 
que José foi vendido ao Egito. 

Potífera 

in_D , pi 9 poti fera ’ 

dado pelo deus Ra; sacerdote de Om; sogro de José. 

primogénito 

7133 hechor 

primeiro filho de um casal. 

príncipe 

"fe sar 

príncipe; líder; chefe; capitao. 

Pute 

Q1D put 

um arco; arco de flecha; saudapáo; reverencia; urna 
napáo e habitantes da regiao norte da África; provável 
Libia. 

Puva, Puá 

nKiS pu ’ah 

espléndido; um dos filho de Issacar. 

Q 

Dicionario 


Quedar 

T7¡? qedar 

escuro; descendente de Abraáo através de Ismael. 

Quedemá 

np7¡? qedemah 

original; para [o lado do] oriente; descendente de Abraáo 
através de Ismael. 

Quedorlaomer 

-feybfere 

punhado de feixes (de cereais); rei de Eláo, derrotado 


kedarla ’omer 

por Abraáo. 

Quemuel 

qemu ’el 

levantado de (ou, por,) Deus; filho de Naor & Milca. 

Quenaz 

T3¡? qenaz 

capador; nome de um dos filhos de Elifaz, filho de Esaú. 

queneu 

fe i? qeni 

ferreiro; forjador de metáis; povo do qual era parte o 
sogro de Moisés e que viviam entre o sul de Israel e o 
Monte Sinai. 

quenezeu 

’-Hp qenizi 

descendente de Quenaz. 

Quera 

P t 5 keran 

lira; antigo instrumento musical de cordas; nome de um 
dos filhos de Dishon. 

Quesed 

7^3 kesed 

aumento; quarto filho de Naor e sobrinho de Abraáo. 

Quetura, Queturá 

mra¡? qeturah 

incensó; esposa de Abraáo, após a morte de Sara. 

Quezibe 

3’T3 keziv 

falso; urna cidade ao sul na entáo Palestina. 

Quiliom 

li’fe chilyon 

consumir-se; pode também significar “desejo ardente”; 
nome do filho de Elimeleque & Noemi, falecido esposo 
de Orfa. 

Quiriate Arba 

3378 ¡V7¡? qiriat 

cidade de Arba (um valente homem de guerra); nome da 


‘arba 

cidade que, após ser conquistada pelos filhos de Israel, 
passou a ser chamada de Hebrom. 

Quitim 

D’íi? kitim 

homem corpulento; brutamontes; descendentes de Javá, 
filho de Jafé, filho de Noé. 

R 

Dicionario 


Raamá 

nayi ra ’amah 

nome do cavalo; nome de um filho de Cuxe; habitapáo 
de mercadores. 

Ramessés 

DD»in ra ’messes 

filho do sol; cidade no baixo Egito. 

Raquel 

bni rachel 

ovelha; urna das esposas de Jaco. 

Rebeca 

np3i rivqah 

enlapar; armar o lapo; filha de Betuel e irmá de Labáo. 

refaim 

□’SD7 refa ’im 

refaim, plural de “rafa”, que quer dizer “gigantes”; 
antiga rapa de gigantes. 

Reobote 

nin'n - ! rechovot 

lugares largos; prapas; rúas. 
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Reobote-Ir 

T>y nnrn rechovot 
‘ir 

cidade dos lugares largos; ~ das pravas; - das mas; o 
terceiro numa série de popos cavados por Isaque; urna 
das quatro cidades construidas por Ninrode, próxima de 
Nínive; cidade de Saúl, urn dos primeiros reis dos 
edomitas. 

Resém 

101 resen 

cabresto; cidade assíria entre Nínive e Calá. 

Reú 

W] re’u 

amigo; nome de um filho de Pelegue. 

Reuel 

bitwi re ’u ’el 

amigo de Deus; nome de um dos filhos de Esaú & 
Basemate. 

Reumá 

nffltT] re’umah 

elevada; concubina de Naor, irmáo de Abraáo. 

Rifate 

n?’l rifat 

falado; nome do segundo filho de Gómer, o filho mais 
velho de Jafé. 

Ros 

tráh ro ’sh 

cabepa; um dos filhos de Benjamim. 

Rúben 

piíl re ’uven 

eis um filho!; primogénito de Jaco & Léia. 

Rute 

nn rut 

amizade; mulher moabita, esposa do finado Malom, 
filho de Noemi & Elimeleque, e que veio a ser a esposa 
de Boaz, máe de Obede que foi pai de Jessé que foi o pai 
do rei Davi. 

S 

Dicionario 


Sabá 

sheva ' 

sete; um juramento; filho de Joctá e descendente de Sete; 
filho de Raamá e neto de Cuxe; descendente de Cam; 
filho de Jocsá, filho de Abraáo & Quetura; urna napáo ao 
sul da Arabia. 

Sábado 

na$ shabat 

shabat; descanso; o dia de descanso estabelecido pelo 
SENHOR Deus. 

Sabtecá 

¡Ofi3D savtecha ’ 

impressionante; que se destaca; evidente; mas pode 
também significar: bater; golpear; fulminar; atacar; 
assolar; nome do quinto filho de Cuxe. 

sacrificio 

n?t zevach 

sacrificio; sacrificio de justipa. 

Salá 

nbEi shalach 

germinar; brotar; florescer; nome do filho de Arfaxade e 
pai de Eber. 

Salém 

□btz? shalem 

paz; o mesmo que shalom; urna cidade de Siquém; lugar 
onde Melquisedeque foi rei. 

Salmom 

salmón 

vestes; vestidos; nome do marido de Raabe e pai de 
Boaz, esposo de Rute. 

Samá 

nattf shamah 

surpresa; assombro; espanto; nome de um dos filhos de 
Reuel, filho de Esaú & Basemate. 

Samlá 

rtaw samlah 

traje; vestuário; sucessor do rei Hadade, de Seir. 

Sara 

rnto sarah 

mulher nobre; nome da esposa de Abraáo e máe de 
Isaque. 

Sarai 

’"i W saray 

princesa; nome original de Sara, esposa de Abraáo. 

sardónica 

□nW shohan 

pedra preciosa, provavelmente a pedra ónix. 

Saúl 

blNttf sha ’ul 

desejado; sucessor do rei Samlá, de Seir. 

Savé 

niE? shaveh 

planicie; ao nivel do plano. 
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Savé-Quinataim 

n’ri’IP mal 
shaveh quiryataim 

planicie das duas cidades; - das cidades duplas. 

Savtá 

timo savta ’ 

0 mesmo que “Sabtecá” = impressionante; que se 
destaca; evidente; mas pode também significar: bater; 
golpear; fulminar; atacar; assolar; nome do quinto filho 
de Cuxe. 

Seba 

sheva ’ 

sete; juramento; pacto; alianga entre pessoas; filho de 
Jocsa, filho de Abraao & Quetura. 

Sebá 

N 3 Q seva ’ 

beba vocé; um dos filhos de Cuxe; nagáo ao sul de 
Israel, provável Etiopia. 

Sefar 

IDO sefar 

urna numeragao; lugar no sul da Arabia. 

Sefó 

ÍD$ sefo 

destemido; corajoso; ousado; nome de um dos filhos de 
Lota. 

Seir 

TOT se’ ir 

cabeludo; despenteado; patriarca dos horeus. 

Selá 

nbtff shelah 

[urna] petigáo; filho mais novo de Judá. 

Selefe 

shalef 

extraindo; prolongando; esticando; estendendo; 
descendente de Sem e 0 segundo filho de Jocta. 

Sem 

□W shem 

nome; filho mais velho de Noé; progenitor dos semitas. 

Semeber 

shemo’aver 

alta luta; sublime ~; eminente ~;rei de Zeboim e aliado 
do rei de Sodoma. 

semente 

sn_t zera ’ 

semente; esse termo é utilizado tanto para semente de 
plantas como para descendentes de urna pessoa. 

SENHOR 

nin? ‘adonay 

0 tetragrama (nin’) significa “O que existe [por si só]” e 


expressa o nome impronunciável de Deus. Na 
impossibilidade de urna pronúncia específica, os judeus, 
e também os cristaos Messiánicos, pronuncian! o 
tetragrama apenas como ‘ adonay ; a pronúncia “ j_ová ” 
para o tetragrama é praticada por todos os pagaos e 
também por boa parte dos cristaos, que nao foram 
ensinados a reverenciar o nome do SENHOR desta 
forma. 


Será 

serah 

[0] príncipe respirou; filha de Aser. 

Serugue 

Mlty serug 

ramo; nome de um filho de Reú. 

Sete 

fíUÍ shet 

compensagáo; nome do terceiro filho de Adáo & Eva, 
depois do pecado. 

Shabat 

rmtff shabat 

Sábado; descanso; 0 dia de descanso estabelecido pelo 
SENHOR Deus. 

Shadai 

’TO shaday 

mais poderoso; Todo Poderoso, um dos nomes de Deus. 

Sheba 

sheva ’ 

0 mesmo que “Sabá” = sete; um juramento; filho de 
Jocta e descendente de Sete; filho de Raamá e neto de 
Cuxe; descendente de Cam; filho de Jocsa, filho de 
Abraao & Quetura; urna nagáo ao sul da Arabia. 

shem 

Uti shet 

nome; reputagáo; fama; gloria. 

shequel 

b¡7$ sheqel 

unidade de peso ou de medida; 1 / 10.000 talento. 

Sidirn 

□’TO sidim 

campo; planicie; vale onde é localizado 0 Mar Morto. 


s 



Interlinear Hebraico-Portugués 


Enih Gil'ead 


Sidorn 

1TS tsidon 

capa; antiga cidade fenicia, ñas costas do Mediterráneo, 
ao norte de Tiro. 

Silém 

□W shilem 

retribuido; indenizado; um dos filhos de Naftali. 

Simeáo 

liVb® shime ’on 

ouviu; segundo filho de Jaco & Léia. 

Sinabe 

3X3$ shina’av 

esplendor do pai; rei de Adamá, no tempo de Abraáo. 

Sinar 

1V3W shina’ar 

país de dois ríos; antigo nome do territorio que veio a ser 
Babilonia e Caldéia. 

sineu 

’3’p sini 

espinho; barro; descendentes de Canaá que viviarn ao 
norte da regiáo do Líbano. 

Sinrom 

'litpitf simron 

altura de vigia; um dos filho de Issacar. 

Siquém 

□3$ shechem 

atrás; costas; traseira; ombro; filho de Hamor, cabepa 
entre os hivitas; urna cidade em Manassés, entre os 
montes Ebal e Gerizim, ao norte de Jerusalém e ao sul 
de Samada. 

sirio 

■BIS ‘arami 

exaltado; cidadao da Siria. 

Sitna 

nitpíff sitnali 

briga, dissensáo; contenda. 

Sobal 

bpiKÍ shoval 

fluindo; nome de um dos filhos de Seir, o horeu. 

Sodoma 

□7p sedom 

queimando; cidade Cananéia, normalmente citada junto 
com Gomorra, na regiáo do Mar Morto e rio Jordáo, que 
foram subvertidas como demonstrapáo da santidade do, 
pela máo do, SENHOR. 

sol 

Kipty shemesh 

sol. 

Sua 

VW shua ’ 

riqueza; bens; fortuna; sogro de Judá. 

Suá 

nitzi shuach 

riqueza; fortuna; filho de Abraáo & Quetura. 

Sucote 

nisp sukot 

tendas; cabanas; barracas; abrigos. 

Suni 

’Jlüi shuni 

afortunado; um dos filho de Gade. 

Sur 

ntli shur 

parede; muralha; Deserto de Etá. 

T 

Dicionario 


Taás, Tahas 

wnn tachash 

peixe boi; filho de Naor & Reumá, sua concubina. 

Tamar, tamar 

Ipn tamar 

palmeira; tamareira; árvore que produz támaras; viúva 
dos finados Er e Shela e máe dos gémeos Perez e Zara, 
que tivera com o seu sogro (sem que ele o soubesse) 
Judá. 

tamareira 

ilffi} ‘eshel 

urna outra maneira de se dizer “tamareira”; ver “tamar, 
acima”. 

Társis 

ttf’tihn tarshish 

jaspe amarelo; um dos filhos de Javá; um dos sábios 
chegados ao rei Assuero, da Pérsia; urna cidade fenicia, 
para onde fugiu o profeta Joñas. 

Teba 

rnp tevach 

massacrar; abater; assassinar; filho de Naor & Reumá, 
sua concubina. 

Tema 

XB’n teyma ’ 

deserto; descendente de Abraáo através de Ismael. 

Tema 

Ip’ri teyman 

sul; nome de um dos filhos de Elifaz, filho de Esaú. 

Tera, Terá 

rnn terach 

estapáo; urna estapáo de Israel no deserto; pode também 


significar “demora”. 
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terafim 

Q’BUjl terafim 

ídolos; imagens de adoragáo; ídolo familiar; um tipo de 
ídolo de ouro, de prata ou de madeira, que era mantido 
num altar, ou, num nicho, em casa. 

térra 

T")8 ‘erets 

térra; país; regiáo. 

Tidal 

bym tido’al 

grande filho; chefe de várias tribos nómades e um aliado 
de Quedorlaomer. 

Timna 

snm timna ’ 

[ela se] contém; contida; reprimida; nome de urna 
concubina de Elifaz, filho de Esaú. 

Timná 

ruon timnah 

porgáo; cidade no limite norte de Judá. 

Tiras 

DTP tiras 

desejo; um dos filho de Jafé e neto de Noé. 

Togarma, 

Togarmá 

n»-uri togarmah 

tu a quebrarás; um dos filhos de Gómer; provavelmente 
a regiao da atual Armenia. 

Tola 

StbiP tola ’ 

verme; um dos filho de Issacar. 

Torá 

mm torah 

lei; lei mosaica (Pentateuco = Génesis, Exodo, Levítico, 
Números e Deuteronómio); diregáo (humana ou divina); 
instrugáo. 

trevas 

Tyn choshech 

escuridade, obscuridade, lugar escuro, secreto. 

Tubal 

tuval 

tu serás trazido; um dos filhos de Jafé e neto de Noé; 
urna regiáo na Asia Menor. 

Tubal-Caim 

Ti? byw tuval 

tu serás trazido de Caim; filho de Lameque & Zilá; pai 


qayin 

dos artesáos em ferro e bronze. 

u 

Dicionario 


Ur 

UN 'ur 

cidade ao sul da Babilonia; cidade dos caldeus, centro da 
adoragáo á lúa. 

Uz 

fW ‘uts 

de madeira; térra natal de Jó, provavelmente ao oriente e 
sudeste de Israel, no deserto da Arabia; filho de Ara e 
neto de Sete. 

Uzal 

bplN ‘uzal 

eu serei inundado; sexto filho de Joctá. 

vaca 

P¡?3 baqar 

vaca; gado; boiada; rebanho. 

visáo 

n¡jn¡3 maro ’ah 

visáo, quase sempre no plural e de noite, em sonhos. 

visitar 

1¡ 79 paqad 

visitar; punir; reconhecer; procurar; observar. 

Z 

Dicionario 


Zaavá 

T5?T za ’avan 

com problema; nome de um dos filhos de Ezer. 

Zafenate Panéia 

mys n:?s tsafenat 

tesouro do glorioso descanso; nome dado pelo Faraó a 


pa ’neach 

José. 

Zeboim 

□”13? tsevoyiym 

gazelas; urna das cinco cidades da planicie, que incluía 
Sodoma e Gomorra. 

Zebulom 

pbnt zevulun 

exaltado; décimo filho de Jaco, sexto de Léia. 

Zefó 

isy tsefo 

torre de vigia; nome de um dos filhos de Elifaz, filho de 
Esaú. 

zemareu 

•Hay tsemari 

la dobrada, duplicada; descendentes de Canaá que 
habitavam em regiáo desconhecida mas com certeza ao 
norte de Canaá. 
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Zera, Zerá 

m_t zerach 

[se] levantando; nome de um dos filhos de Reuel, filho 
de Esaú & Basemate; pai do rei Jobabe, de Seir. 

Zibeáo 

ré3X tsive ’on 

colorido; nome do pai de Aná, que foi o pai de 
Oolibama. 

Zifiom 

li’?S tsifion 

vigia; guarda; observado; um dos filho de Gade. 

Zilá 

nré tsilah 

sombra; segunda esposa de Lameque e máe de Tubal 
Caim, que foi o pai dos artesáos em ferro e bronze. 

Zilpa, Zilpá 

rs 1 ?! zilpali 

gotejar; pingar; escorrer; serva de Léia e concubina de 
Jaco. 

Zinrá 

■pjpT zimran 

músico; filho mais velho de Abraao & Quetura. 

Zoar 

"iré tso ’cir 

insignificancia; cidade ao sudeste do Mar Morto, 
próxima de Sodoma e que foi poupada pela intercessáo 
de Ló, para lhe servir de lugar de refúgio. 

Zohar 

"iré tsochar 

marrom amarelado; um dos filhos de Simeáo; pai de 
Efrom, hitita. 

zuzins 

□’TK zuzim 

criaturas perambulantes; povo antigo de origem incerta. 
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Alfabeto 


caracteres 

nome 

pronúncia 

translit. 

número 



’alef 

silenciosa 

» 

i 

a a 


bet 

b de ¿ola, ou y de viola 

b, v 

2 

5 J 


guimel 

g de gole, guitarra, ou gueto 

g 

3 

7 7 


dalet 

d de dado 

d 

4 

n 


he 

h de hai (Inglés), r de rato 

h 

5 

i 


vav 

y de vaso, ou, u de ágna 

v (ou, w) 

6 

T 


zain 

z de zebra 

z 

7 

n 


het 

j de Juan (Espanhol) 

ch 

8 

a 


tet 

t de t abuada 

t 

9 



yod, ou, yud 

i_ de /ate 

y 

10 

a a 

1 

kaf, ou, chai 

k de kilo / j de Juan (Espanhol) 

k, ch 

20 

>? 


lamed 

1_ de Zongo 

1 

30 

a 

a 

mem 

m de Maria 

m 

40 

3 


nun 

n de navio 

n 

50 

0 


samech 

s de sapo, ou, ss de assado (quando 
entre vogais) 

s, ss 

60 

5? 


’ain 

silenciosa 

1 

70 

9 S 

n 

pe, ou, fe 

p de pato, ou, f de ferro 

p. f 

80 

X 


tsade 

ts de tsé-tsé 

ts 

90 

7 


qof 

q de tor<¡rue 

q 

100 

7 


resh 

r fraco, de caro, ou, r forte, de carro 

r 

200 

ir ir 


sin, ou, shin 

s de sino, ou, sh de ship (Inglés) 

s, sh 

300 

n n 


tav 

t de t ábua 

t 

400 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes GPclficl £ Sonoridtidc Vogctis 

Vogais Longas 


transliteracao 

nome 

vogal 

Soa como 

i 

hireq / yod 

’S 

i, como em traído 

e 

tsere 


e, como em fez 

a 

qamets gadol 

ijt 

a, como em p«i 

0 

holam (haaser) 

ÍS N 

o, como em vou 

u 

shuruq 


u, como em uva 
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Yogáis Curtas 


transliteracao 

nome 

vogal 

Soa como 

i 

hireq 

N 

i, como em ítem 

e 

segol 

$ 

é, como em pé 

a 

patah 

N 

a, como em cantona 

o 

qamets qatan 

íjt 

o, como em costado 

u 

qibuts 

N 

u, como em minio 


Yogáis Ultra Curtas 

transliteracao 

nome 

vogal 

Soa como 

e 

hataf segol 

$ 

e, como em espero 

a 

hataf patah 

s 

a, como em amparo 

0 

hataf qamets 

í? 

o, como em por qué? 

3 

sheva 

i* 

e, ou u, muito breve, como em drácala 
(ver tópico abaixo) 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes 


Dagesh 


A maneira mais simples de se aprender sobre a ocorréncia do dagesh lene é memorizar o nome das 
letras onde ele pode ocorrer, a saber, BeGaDKeFaT F1337J3. O dagesh lene tem por fungáo indicar a 
pronúncia dura das consoantes onde ele ocorre, como por exemplo 3 be, e nao 3 ve. Quando o dagesh 
lene aparece numa das consoantes BeGaDKeFaT, elas sempre estaráo; ou iniciando urna palavra, ou 


iniciando urna sílaba. 


0 dagesh forte é idéntico ao dagesh lene, na sua aparéncia, mas a sua fungáo é a de indicar a 
duplicagáo da consoante na qual ele se encontra. Ao contrário do dagesh lene, que só se encontra ñas 
letras BeGaDKeFaT, o dagesh forte pode ser encontrado em qualquer letra, menos ñas guturais 

1 v n n k. 

Dagesh Lene: 

Dagesh Forte: 

1 - Um pontinho numa das letras BeGaDKeFaT, 
desde que ela nao seja imediatamente precedida de 
vogal. 

2 - Nunca vem imediatamente depois de urna 
vogal. 

3 - Ñas letras BeGaDKeFaT, estaráo sempre 
iniciando urna 

palavra ou urna sílaba, e proporciona a pronúncia 
dura da 

consoante assinalada. 

1 - Um pontinho em qualquer letra, desde que 
nao seja urna 

das guturais 3 3 n n N, e indica a duplicagáo da 

letra onde 

ele se encontra. 

2 - Sempre vem imediatamente depois de urna 
vogal. 

3 - Um pontinho numa das letras 
BeGaDKeFaT, sempre que ela for 
imediatamente precedida de vogal. 
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Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes ShfcVíl 

O sheva, ou, sh’va, é urna pontuajao semi-vocálica colocada sob urna consoante, e pode ser 
pronunciada como urn e , ou um u muito breves e fracos, ou, até mesmo, como um e mudo. O sh’va 
mudo (sh ’va nach ), é utilizado no sentido de providenciar um stop momentáneo na sílaba onde ele 
aparece. Ele nao é transliterado; ou, quando o é, é transliterado simplesmente como um apostrofe ’ 
O sheva audível ( sheva na) é transliterado como e nos seguintes casos: 

a) Quando no inicio da palavra, como em satfl shema. 

b) Quando segunda numa sequéncia de shevas na mesma palavra, como na palavra 7$93 nafshecha. 

c) Quando em palavras com dagesh como □’'n r ;7 hadevarím. 

d) Quando seguido por urna vogal longa, como em cotevim. 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes Notas de Pronuncia 


^ a 

A letra guimel, quando antes de i, e de e, tem som de gui, e de gue. 

n 

he, tanto no inicio como no rneio da palavra, deve ser pronunciada aspirada, 
como 0 h de /zalf (em Inglés), ou.como 0 R de rato. 

3 n 

As letras chaf, e het, deveráo ser sernpre pronunciadas aspirada, como 0 J 
Espanhol do nome /uan. 

i 

O resh, deverá ser pronunciado como 0 R de roda e, as vezes, como R de caro. 

3 p 

As letras kaf, e qof, deveráo ser pronunciados com 0 som de K\ mas, na 
transliterajáo, 0 3 = k, eof = q. 

0 to 

O samech, e 0 sin, sernpre que no cornejo da palavra, precedido ou seguido de 
consoante, valem S; e quando entre vogais como em atoy. essev valem SS. 


A letra shin, deverá ser pronunciada como 0 SH da palavra show (em Inglés). 

s 

O tsade, tem 0 som de TS, como na palavra tsé-tsé. 


Sobe 1 Desee 1 índice geral 1 Dicionário de nomes Artigo 

a 

Antes de he den het, 0 artigo é normalmente escrito 7 (a letra he + 0 patah, mas 
sem 0 dagesh forte duplicando a consoante seguinte). Nesse caso, 0 he den het 
sao ditos dobrados por implicajáo, ou seja, dobrados virtualmente, como em 3777 
haherev = a espada, ‘jD’nn haheichal = 0 templo. 

b 

Antes de 1 5 e S 0 artigo é normalmente escrito .7 (a letra he + 0 qamets). Nesse 
caso, a rejeijáo de duplicajáo das guturais causa a mudanja da vogal de patah para 
qamets, 0 que é conhecido como 0 aumento compensatorio da vogal; sem 0 que, a 
vogal patah, seria deixada como vogal fraca, numa sílaba aberta nao acentuada, 
como em: r¡9H~ haroeh = o-que-viu. 

c 

Antes de n cha, e antes de 7 ha ou » ‘a nao acentuados, 0 artigo é escrito como 7 (a 
letra he + 0 segol), como em 0577 hehacham = os sábios, Q’777 heharim = os 
montes, ou, 1997 he ’afar = 0 pó. 
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Quando o artigo é prefixado a um substantivo cuja consoante inicial é o ’ um yod 
com um simples sheva, o artigo será normalmente escrito com n (a letra he + o 
patah, mas sem o dagesh forte duplicando a consoante seguinte). A mesma regra as 
vezes se aplica quando a consoante inicial de um substantivo é o i? mem com sheva 
(mas isso nao se aplica a outras letras do alfabeto que ocorram estar associadas ao 
sheva), como por exemplo: "íx?n hayeor = o rio [Nilo], n b 0 ¡p n hamessilah = a 
autoestrada. Excefoes feitas a: □'D7Z5r¡ hamelachim = os reis, e, nibppri hameqomot 
= os lugares (onde o mem aparece duplicado). 

Existem algumas palavras. no singular, as quais sofrem algumas alteragoes nao 
padráo quando prefixadas com o artigo, como por exemplo: 


f 1.K erets = um térra - Flitn ha ’arets, 
hahar = 

OS? am = um povo - DVIl ha ’am = o povo 
hagan = 

“13 par = um touro - “1311 hapar = o touro 


“in har = um monte - “inn 
o monte 

gan = um Jardim - ]Jri 
o jardim 


Sobe I Desee I índice geral I Dicionário de nomes PronomeS PeSSOaiS 


Eu 

’SJN 

’anochi 

Esta é a forma mais completa para a designajáo da I a 
pessoa do singular 


ani 

E também rnuito usual (e, aparentemente, sem 
nenhuma vantagem, ou, desvantagem,) a forma 
abreviada 

Tu 

mase. 

nns ns 

‘atah, ‘ata 

Esta é a forma mais usual; mas. 

fem. 

jik 

‘at 

Ocorre também em vários lugares da Tanach (Velho 
Testamento), como em I Sam. 24:19, SI. 6:4, entre 
outros 

Ele / Ela 

sin Kin 

hu ’ ‘hi 

E de género comurn na Tanach e pode significar tanto 
“ele” como “ela”, como pode ser visto em Gen. 20:5 
npiJS NljTcn gam-hi ’ ‘amrah “também ela disse”, 
onde os Masoretes pontuaram como hi, mas, no texto 
Ketiv da Torá, sem a pontuafáo massorética, o que 
consta é apenas NID; a mesma palavra tanto para ele, 
como para ela. 

Nós 

ums 

‘anachnu 

‘anachnu é, na verdade, o plural de ‘ anochi “eu”, 

com a mudanza do 3 chaf pelo n het 

5)3773 

nachnu 

A forma abreviada é encontrada apenas seis vezes na 
Tanach, como pode ser visto em Gen. 42: 1 1 

Vós 

fem. 

DJ1S 

‘ atem 

Segundo Benjamín Davidson, em The Analytical 
Hebrew and Chaldee Lexicón, estas palavras sao 
apenas urna corruptela da pronome original que seria 
□VIS ‘atum 

mase. 

IBS 

‘aten 

Eles 

Elas 

an 

1? 

hem 

hen 

(sem comentários) 


z 
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Verbos 


Existem duas conjugales verbais para pessoa, género e número, para cada verbo em Hebraico. A 
primeira, chamada de Perfeito . é formada através de se adicionar o sufixo de sujeito á urna raiz 
relativamente fixa, como no exemplo a seguir 

3113 katav ele escreveu 

rnri3 katavti eu escrevi 

A segunda, chamada de Imperfeito . usa urna raiz diferente e tem pessoa, género e número marcados 

tanto por prefixos como por sufixos, como no exemplo abaixo 

3212? yichtov ele escreverá 

1321221 tichtovna elas escreveráo 


Perfeito 

Vamos comegar o nosso estudo de verbos pelo modo Perfeito, conforme a conjugafáo abaixo. 
Notem que as conjugales verbais, em Hebraico, comeijam pela 3 a pessoa e seguem até á I a . 


311? 

katav 

ele escreveu 

1311? 

katvu 

eles escreveram 

7732?2 

katvah 

ela escreveu 

íí 

“ 

elas escreveram 

naris 

katavtah 

tu (mase) 

□nan? 

ktavtem 

vós (mase) 


katavte 

escrevestes 


ktavten 

escrevestes 

XIM13 

■’nan? 

katavti 

tu (fem) 
escrevestes 
eu escrevi 

113311? 

H311? 

katavnu 

vós (fem) escrevestes 
nós escrevemos 


As desinéncias (terminales agregadas á raiz) dadas no exemplo acima sao padrao para 
praticamente todos os verbos no Perfeito. Muitas variajoes ocorrerao á raiz de vários tipos de 
verbos, mas, as desinéncias permaneceráo praticamente constantes. A tradufáo dos tempos verbais, 
em Hebraico, é bastante dependente do sentido do contexto. Em todos os verbos no Perfeito (nao 
importando que verbo seja), eles poderao ser entendidos sempre como no passado “eu escrevi”, ou, 
“eu tenlio escrito”. 

Imperfeito 

O Imperfeito, em contraste com o Perfeito, é básicamente urna conjugado prefixal, apesar de que 
elementos sufixais tmbém estarao presentes. 


ana'’ 

yichtov 

ele escreverá 

13212'’ 

yichtevu 

eles 

escreveráo 

3'npn 

tichtov 

ela escreverá 

773321221 

ticlitovenah 

elas 

escreveráo 

a 

“ 

tu (mase) 

1321221 

tichtevu 

vós 

(mase) 

3J13J1 

tichtevi 

escreverás 

273321221 

tichtovenah 

escrevereis 


su?» 

echtov 

tu (fem) 

escreverás 
eu escreverei 

32ip3 

nichtov 

vos (fem) escrevereis 
nós escreveremos 


aa 
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A tradu§áo dos tempos verbais do Imperfeito também sao bastante dependentes do sentido do 
contexto e poderá, eventualmente, ser executada como: 

a) Tempo futuro. 

b) Urna a9áo habitual ou costumeira; “ele escreve”, ou, “ele escreverá [continuará escrevendo]”. 

c) O tempo modal do verbo imperfeito poderá, muitas vezes, ser entendido como: “ele deve 
escrever”, “ele escreveria”, “ele iría escrever”, “ele poderia escrever”, “ele pode escrever”, etc. 
Instrufóes diretas e explícitas, quanto á tradufáo do Imperfeito seria praticamente impossível, ou 
inviável, urna vez que o sentido da orafáo estaría sempre condicionado á estrutura sintática do 
contexto onde o verbo se encontra. Nurna orafáo isolada, no entanto, o tempo futuro, e o modo 
habitual, será o mais indicado. 

Nota: Apesar do nome “Imperfeito”, nao se deve considerar a a9áo verbal como incompleta ou 
inacabada. 
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g 

“Dicionário Hebraico-Portugués”, por Rivka Berezin, impresso na EdUSP, ediijao 1995 

h 

Versáo eletrónica da Biblia Hebraica no site “ The Westminster Leningrad Codex WLC-4.12 ” 
httD://www.tanach.us/Tanach.xml 

i 

“BibleWorks-7” - sojtware 

1 

“Jewish and Christian Bibles: A Comparative Chart, by Félix Just, S.J., Ph.D.” no site 
httoV/catholic-resources.org/Bible/Heb-Xn-Bibles.htm 

k 

E, como recursos alternativos, sugerimos: 

httD://vaohushua.antares.com.br/hebraico01.htm Um site Messiánico muito bom! 

“ Biblical Hebrew An Introductory Grammar ”, por Page H. Kelley, edigáo 1997, no site 
http://books.goo 2 le.com.br/books?id=VxfnKGooldsC&printsec=frontcover&source=gbs v2 summary 
r&cad=0 

Para os que querem praticar a leitura e audijáo dos tehilim (salmos), este site disponibiliza 
arauivos individuáis em mn3 httoV/www.shma-israel.org/narrations.ohp 
Tradutor Online “Reverso” httt)://www.reverso.net/text translation.asn?lane=EN 
Conjugafáo de verbos Online: 

htto://mvishi. homeio.net: 8080/hebconi/hebconi .Dho?verb root=%D7 %9B%D7 % AA%D7 % 
91&tense id=l 


1 E, para os ¡udcus que estiverem interessados na leitura/estudo do Novo Testamento Hebraico- 
Portugués, escrevam (em Inglés) para o enderezo abaixo solicitando um exemplar (gratuito). 


The Society For Distributing the Holy Scriptures To The Jews 
1, Rectory Lañe, Edgware, Middlesex, 

HA87LF England 
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E um escritor e tradutor Inglés > Portugués e Hebraico bíblico > Portugués que eré em 
Jesús, o Messias, e em Deus, conforme revelado pelas Escrituras Sagradas. Enih é um 
apaixonado pela Palavra de Deus e pelo Hebraico bíblico e é com essa paixao que vem 
trabalhando na producao desta Interlinear. Após o sucesso da la. Edigao, medido através do 
constante e excelente retorno por parte dos usuários, sentimo-nos bastante encorajados nao 
apenas no sentido de prosseguir com o trabalho, para o langamento desta 2a. Edigao 
Revisada e Ampliada, mas também com idéias de grandes e importantes melhorias no escopo 
desta obra para um futuro próximo; aguardem! 

E bom que se diga, ainda, 

Que esta nao é urna obra destinada á critica de eruditos nem em Hebraico bíblico e nem em 
teología; é, antes, um trabalho prático e direcionado a todo aquele que se interessa pela leitura 
e/ou estudo da Biblia no seu idioma original. Nosso objetivo sempre foi o de ir direto ao 
ponto que mais interessa (do ponto de vista do autor), que é a leitura, a pronuncia e o 
entendimento do texto bíblico. 

Enih Gil'ead 

A presente obra consta de: 

- Texto da Biblia Hebraica, conforme o Leningrad Codex, 

- Tradugáo em Portugués, na coluna á direita de cada página, por Enih Gil'ead, 

- Transliteragao de cada palavra hebraica, que serve como guia de pronuncia - desde que respeitados 
os valores e tempos de duracao das vogais, 

- A cantilena no texto Hebraico, que quase sempre coincide com as tónicas das palavras, pode ser de 
grande ajuda para os leitores menos experientes, 

- Tradugáo literal de cada palavra hebraica, com o objetivo de fundamentar o vocabulário, 

- Notas de rodapé, com o intuito de descontrair e de tornar mais interessante o estudo, 

- Comentários, ao final de alguns capítulos, ressaltando sempre algum detalhe interessante do texto, 

- Dicionário com todos os nomes próprios (e principáis palavras) dos textos em Hebraico estudados, 

- E, para os iniciantes e/ou eventuais usuários, é dada urna nogao básica de Hebraico, pronúncia e 
várias dicas e links de auxilio. 

Sabedor das muitas difículdades que envolvem urna obra como esta, esperqamos poder contar com a 
compreensao, com o apoio e também com o feedback dos usuários desta Interlinear, o que poderá ser 
feito através do e-mail egilead@gmail.com 
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